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ОТ РЕДАКЦИИ 


Настоящий сборник - первый из серии, посвященной различным 
отраслям истории и филологии древнего Востока (хѳттологии, асси¬ 
риологии, урартоведѳнию, шумѳрологии и др.). 

Среди отраслей науки, изучающей древний Восток, хѳттология 
и тесно связанная с ней хурритология сейчас наиболее актуальны* 
Актуальность их определяется, во-первых тем, что лингвистическое 
изучение языков древней Малой Азии позволяет решать наиболее важ¬ 
ные, узловые вопросы сравнительной грамматики и истории развития 
как индоевропейской, так и кавказской (иберийско-кавказской) се¬ 
мей языков; во-вторых, тем что древние народы Малой Азии исто¬ 
рически теснейшим образом связаны с народами советского Закавка¬ 
зья. 


До недавнего времени в советской науке почти отсутствовали 
специалисты по древним языкам Малой Азии. Число хѳттологов-исто- 
риков также было незначительным. За последние годы, однако, в 
СССР удалось подготовить ряд хѳттологов и хурритовѳдов, что и 
позволило издать настоящий сборник, являющийся первым смотром 
сил молодой советской хѳттологии. 

Сборник выходит как совместное издание Института народов 
Азии Академии наук СССР и Института языкознания Академии наук 
Грузинской ССР. К сожалению, в нем смогли принять участие не все 
советские хѳттологи. Редакция надеется, что в дальнейшем совмест¬ 
ная работа всех советских хѳттологов и хурритологов будет углуб¬ 
лена и расширена. 
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Сборник посвящен главным образом лингвистическим вопросам, 
в настоящее время наиболее спорным и дискуссионным. Однако 
часть статей освещает узловые вопросы социально-экономической 
истории хеттов и хурритов, публикуются также документы из совет¬ 
ских собраний, хотя и написанные по-аккадски, но происходящие 
из хурритского государства Аррапхи. 

Статьи сборника учитывают материалы по 1957 год включительно. 

Редакторы выражают особую благодарность И.М.Дунаѳвской, 
проделавшей большую работу при подготовке сборника к печати. 

И.М.Дьяконов 
Г.В.Церетели 
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И.М.Дьяконов, Ассиро-вавилонские источники по истории 
Урарту ("Вестник древней истории", 1951, № 2-4). 
"Вестник древней истории". 

"Вопросы языкознания". 

"Доклады Академии наук СССР", Серия общественных наук. 
"Законы Вавилонии, Ассирии и Хѳттского царства", под 
редакцией И.М.Дьяконова ("Вестник древней истории", 

1952, № 3 и 4). 

"Известия Российской Академии истории материальной 
культуры". 

И.М.Дьяконов, Развитие земельных отношений в Ассирии, 
Л., 1949. 

"Илиада". 

Среднеассирийские законы. 

Г.А.Мѳликишвили, Урартсдце клинообразные надписи (ВДИ, 

1953, № I; 1954, № I). 

Указ Телепину. 

Хѳттскиѳ законы. 

"Аппаів оГ агсііаеоіобу ап<1 апіЬгороІОбу". 

"ТЬе аппаіз оГ ійе Атегісап зсЬооів оГ Огіепіаі ге- 
зеагсЬ". 

"АЫіагкіІипбеп сіег Вауегівсііеп Акайетіе йег Яіззеп- 
зсЬаГіеп", РМ1.-Ьізі. АЪіеіІипв- 
"Агсіііѵ Гйг ОгіепіГогзсЬипб". 

"Атегісап ^оигпаі оі агсЬаеоІоеу". 

"Атегісап ^оигпаі оГ рІіі!о1о§у". 
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А^Ь - "Ашегісап Зоигпаі оГ Зетіііс Іапеиа^ез апй Іііегаіигез". 
АКА •* Е.А.Ѵ7. Бц<ібе апЗ Ь.ТС.Кіпй» Аппаів оГ ±Ь.е кіп^з оГ Авву- 

гіа, I, Ьопйоп, 1902. 

А.ОЗіге, АМ - А.СВіге, Біе Аппаівп (іез Миг5і1і§, МѴАѳС, XXXVIII, 
Іеір 2 і б , 1933. 

АІ> - Бег ѴегЬгае <1еэ Ми*а1;-Ьа1І8 тіѣ Аіакзапйиз ѵоп Ѵііива 

(«І.РгіейгісЬ, Зіааѣзѵег., II, 50). 

Апп» - ТЬе Нііиаі оГ Аппітеіуапіэ (Е.II-Зіигіѳѵапі; ап<1 О.ВесІі- 
■Ьві, А Ніііі'Ье сІігезѣотаіЬу, РЬііайеІріііа, 1935). 

АО - "Бег Аііе Огіепі". 

АНАВ - Б.Б.ЬискепЪіІІ, Апсіепі гесог<І8 о і Аззугіа апй ВаЪуІо- 
піа, І-ІІ, СЬісаео, 1926-1927. 

АРМ - О.Боззіп, АгсЫѵеа гоуаіеа <іе Магі, I. Ьеіігез, Рагіз, 
1946. 

Аг.Ог. - "АгсЬіѵ огіеп-Ь4іпі". 

АТ - В. ^.ѴІ8етап, ТЬе АІаІакЬ -ЬаЫе-Ьа, Ъопйоп, 1953» 
(р.Зоттѳг), АБ - Р.Зоттег, Біе АЗДіЗаѵа-Бгкишіеп (АВАѴ, Рейв 
Роі^е, VI, МйпсЬеп, 1932). 

ВАЗОН - "Виііеііп оГ "Ыге Атегісап зсЬооІз оі Огіепіаі ге- 
аеагсЬ" . 

ВіОг - "ВіЪІіо-ЬЬѳса Огіеліаііз". 

ВоЗі - п ВовЬа2кбі-3"Ьи<ііеп И . 

ВоТБ - Е.Роггег, ВовЬаа-Коі Техіе іп БтвсІігіГ-Ь (РѴВОО, ХЫ- 
ХЫІ, Ъеіраів, 1922-1926). 

ВЗЬ - "Виііеііп сіе Іа Зосіеѣё Ііпбиізі^ие (іе Рагів". 

СН - Р.Нгояпу, Сойе Ніііі'Ье, Рагіз, 1922. 

СРНЗ - Р.М.Ригѵев, Соттепіагу оп Лигі геаі евіа-Ье іп іііе 

Іі^М; оГ гесепі зіисііез ( ББЕЗ, IV,2,1945). 

Бир. - "Виррі-ТеЗир -ѴегЬгав" ("Зіааізѵег-Ьгаве Дее Наіѣі-Неі- 

сііез", I), Ьеіраіе, 1926. 

Р»ІиЗ - Е.Роггег, Біе Іпвсіігіііеп ипй ЗргасЬеп (іез даііі-Неі- 

сЬез (2ВМС, Беие Роі^е, 1,2,1922). 

Рг.Ооиіі. - «Т.Ргіейгісіі, 2и еіпі&еп аіікіеіпавіаіізоііеп Ооіѣііеі- 

іеп (ЛСР, 11,2, 1952). 
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Рг.ЕпѣаіГГ. - <Т.Ргіе<1гісІі, ЕпѣаіГІегипв ѵегвсііоіівпег ЗсЬгіПгвп 
ипй зргасііеп, НеійеІЪегв, 1954. 

рг, Н* - .ЬРгіейгісІі, Нв'ЬЫ'ЫвсЬвв Я&г-ЬегЪисЬ, НеійеІЪегв, 1952. 

Рг, ЗБ - «Т.РгіейгіеІі, Кіеіпавіаігівсііѳ ЗргасЬсІепкт81ег, Вегііп, 
1952. 

«Т.РгіесІгісІі, З'Ьаа'Ьвѵег. - «Т .РгіейгісЬ, ЗЪааІівѵегЬгавв Лев Наѣ1;і- 
НеісЬвв іп Ьв'ЬЫ'ЫвсЬвг ЗргасЬв (I - МѴАеС, XXXI, I, 
1926 і II - МѴАеС, XXXIV, >1, 1950). 

НС - Е.Н.З-киг-Ьѳѵапѣ апй Е.А.НаЬп, А сотрагаѣіѵв вгаттаг оГ 
ѢЬв Ніѣ^іѣв Іапвиаве, I, Не* Наѵеп, 1951. 

Сіів* - «І.РгіейгісЬ, Віе Ье-ЬЫ-ЫвсЬвп ВгисЬ войске <івв Сі1в*швЗ“ 
Ероѳ (2А, Неие Роі^в, V, €/5, 1929). 

Р.Зоттег - А.РаІкепэѣеіп, НАВ - Р.Зоттѳг ипй А.РаІкепзѣеіп, Віе 
Ьѳ1:Ы1:І8с1а-акка<іІ8с1ів Віііп^ие (Іѳѳ Ца-ЬіиЙіІІ I (Ьа- 
Ьагпа) (АВА1Г, Неие Роіве, XVI, МйпсЬеп, 1958). 

Р.Зоттег, АБ - Р.Зоттег, Віе АЬЬіЗаѵа-Бгкшківп (»АЪ1іап<і1ипввп 
<івг ВауегівсЬвп Акайетів йег I^І8веп8сЬаГ1;еп ,, ; рЫІ.- 
ЬІ8-Ь.АЫ:еі1ипе, И.Р., VI, МЙпсЬеп, 1952). 

(А.Свіае), Наіі. - А.Соіае, даі-ЬиЙіІіЙ, Вег ВегісЫ; йЪег аеіпе 
ТіігопЬевѣеі^ипв пеЪзі <іѳп Рагаііеі-Ьѳхѣвп, Ьеіраів, 

1925 (МѴАеС, XXIX,5). 

Е.ЗіигЬеѵап-Ь, Ніѣг, - Е.ЗНигіеѵапІ; апй С.ВѳсЬіеІ, Нііііѣв сЬге- 
8-Ьота-ЬУіу, РМІайеІрЬіа, 1955. 

Никк. - Бег ѴегЬгав <1еѳ ЗирріІиІіитаЙ тіі НиккапаЙ ипй йеп Ьеа- 
•Ьеп ѵоп На^аЙа ( 3 . РгіейгісЬ, Зѣааѣвѵег., II ,5.10б,ГГ). 

НЗЗ - "Нагѵагй Зеті-Ьіс 8егіе8 И . 

ІР - н ІпйобѳгтапІ8сЬе Рогѳс1іип§еп И . 

СЕ.Н.З-Ьиг-Ьеѵап-Ь), ІНЬ - Е.Н.Зіиг-ЬеѵапІ;, ТЬе Ішіо-Ніі'ЬІІге Іагуп- 
бваів, Ваііітоге, 1942. 

ІѢН - Е.А.Зреізег, ІггЬгойисііоп ѣо Ниггіап (ААЗОК, XX), Не* На- 
ѵеп, 1941. 

<ІА - "«Іоигпаі авіаі^ие". 

*^ А03 - "«Іоигпаі оГ 1;Ье Атегісап Огіепіаі восіеіу". 

ІСЗ — "«Іоигпаі оГ сипеііогт віисііеѳ". 
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Л5А 


"«Тоигпаі о Г ЕбУР'Ьіап агсЬаеоІОбу" . 

^3 - Е-.СЬіега,. «Іоіпі ехреаіііоп «ІІЬ іЬе Іга^ тивеиіп а* Ш- 

2 і ("РиЪІ. оГ іЬе Ва^Май асЬооІ оГ Огіепіаі гевеагсЬ"), 
I—V, Рагіѳ-Рвппѳуіѵапіа, 1927-1934; VI» Ъу Е.Н.Ьасііе- 
тап, Зел Наѵвп, Сопп.» 1939* 

^Зи - ИприЫівІіеа Зиаі іаЫеів іп -Ыіе Огіѳпіаі іпвіііиіе оГ 
іЬе Ипіѵѳгвііу оГ СЫса^о. 

<ТКР, К1Р - ѴаЬгЪисЬ ГОг кіеіпавіаіівсііе РогѳсЬипв". 

^ЗЕ5 - "«Гоигпаі оГ Зеаг Еаѳіегп 8Іиаіев". 

КВо - "КеіІзсЬгіГі-Ьехіе айв ВовЬагкЗі" (ЗѴВОС, 30,36), Ьеір- 
аі«, І920-І92І. 

КЬ, РНВ - А.КаттепЬиЪег, Біе ргоіоІіаііібеІі-ЬеіііііівсЬе Віііпвиів 
▼отМопа... (2А, Явив Роіве, XVII (51), 1955). 

К1Р СМ. «ГКР. 

ШВ - "КеіІзсЬгіГіигкипаеп айв ВовЬагкЬ'і" ("ЗіааіІісЬе Мивввп 
ги Вегііп", 3. 1921 ГГ.). 

КХір. - "Бег Ѵегігав Миг&ІіЗ* II. тіі Кирапіа-^КАЬ ѵоп Міга 
ипа КилаІіЗа" («Г .РгіеагісЬ, Зіааіеѵег., I, ІОб). 

Ь, СВ - Е.ЬагосЬе, Бпе соп^игаііоп Ъіііпвие Наііі-Ніііііе 
(Л®, 1,2, 1950). 

Ь, ВН - Е.ЬагосЬе, НесЬегсЬев виг Іеѳ поте аѳв аіеих Ьіііііеѳ, 
Рагів, 1947. 

I, ЕР - Е.ЬагосЬе, йіиаев "ргоіоЬіііііев" (КА, ХЫ, 1-4,1947). 

Ь, ЕГО - Е.ЬагосЬе, Наіііс аеіііѳз апа іЬѳіг ерііЬеів («ІСЗ, I, 

3, 1947). 

Ь» 03 - Е.ЬагосЬе, Весиеіі а*опотаві^ие Ьіііііе, Рагів, 1951. 

І/ГИ - Н.Оііеп, ЬиѵівсЬе Техіе іп ШпѳсЬгіГі;, Вегііп, 1953* 

А.СЙіге, Мааа. - А СЗіае, Маааилаііав (МѴАеС, XXXII, I, 1928). 

Мап. - "Біе Вевіе аев Ѵегігаве Мигѳііів' II тіі Мапара-Ваі- 
іав" («Г.РгіеагісЬ, Зіааіаѵѳг., II, 5). 

МБОС - "Міііеііипвеп аег ВеиізсЬеп Огіепі-СеѳеІІзсІіаГі". 

МІО, МІОР - "Міѣіеііипееп аез Іпвіііиів Гііг ОгіепіГогѳсЬипв". 

А.Соіге-Н.Реаегвеп, М3 - А. СгОі 2 е ипа Н.Рѳаегвѳп,Мигѳііів 5 
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ЗргасЫаЬтипе ("Веі квІ.Балѳке ѴісіепзкаЪегпев ЗеІвкаЬ", 
Ьізі.-Гііоіовіѳке Меййвіеізег, XXI, 2, К0ЪепЪаѵп,І934)• 
МУ АО, МѴАвО - "Міііеііипвеп <1ег Ѵог<1ега8ІаіІ8сЬ-АевУРІІ8с]іеп Ов- 
зеІІзсЬаГі". 

А.Соіге, ЯВг - А.ОЙігв, Явив ВгисЬзійске гит вгобеп Техіе <1ев 
даііиёііі^ ипй (іеп Рагаііеііехіеп (МѴАеО, XXXIII, 2, 
1930). 

ЯР - *Яеие Роіев". 

ЯР5 - Н.Ье*у, ТЬе Яигіап Геийаі вуз-Ьет ("Огіепіаііа*, XI, 
Йота, 1942), 

ІШ)РЬ - Е.А.Зреізег, Явт Кігкик йоситепіз геіаііпв іо Гатііу 
1а«з (АА50В, X, 1930). 

ЯКЗ)3 - А.ЗаагізаІо, Яе* Кігкик сіоситепів, гѳіаііпв іо віаѵвгу 

("Зішііа Огіепіаііа", 5,3» Нвівіпвіогзіав, 1934). 

ЯКЗ)5і - Е.А.Зреізег, Яѳ* Кігкик сіоситепів геіаііпв іо аесигі- 

іу ігапзасііопз ^АОЗ, 1932-1933, 52,4 И 53,1). 

ЯК НА - Р.КозсЬакег, Явив кеіІзсЬгіііІісііе Несиівигкипсіѳп айв 

(івг ЕІ-Атагпа-2еіі ("АЫіапйІипвѳп (іѳз ЗёсЬзізсЬеп 
Акасіетів <іѳг РіѳѳепзсЬаГіеп" , РМІ.-Ііізі .Кіазѳв,Ьвір- 
аів, І92Ѳ). 

ЯРЯ - І.І.ОвІЪ, Р.М.Ригѵвв, А.МсВаѳ, Яигі рѳгзопаі патез, 

СЬісаво, 1943. 

ЯНЕТ - Р.К.ЗіееІе, Яигі геаі ѳвіаів ігапввсііопз, Яе* Наѵеп, 

1943. 

ЯЗ - Ноѵа 8вгіе8, Яоиѵвіів вёгіе. 

0Ь2 - "Огіепіаіізііэсііе іДіегаіиггеііипв" 

Ог. - "Огіепіаііа". 

(Р.5оттег-Н.ЕЬеІоІІ), Рар. - Р.Зоттег иші Н.ЕЬеІоІГ, Баз ЬеіЬі- 
ііѳсіів Нііиаі сіез РІрапікгі ѵоп Котапа (ВоЗі,10,1924). 
(О.Оигпеу), Ргауегз - О.Оигпеу, Ніііііе ргауегв оГ Мигзііі II 
(ААА,27,1940). 

- "Кеѵие сі* аззугіоіойіе еі <і • агсЬ^оІовіе Огіепіаіе". 

НА XXIII - С .<1. Сасісі, ТаЫеіз Ггот Кігкик ("Неѵие <і'аззугіоіо- 
Кіе", XXIII, 1926). 
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ВНА - "Веѵие Ы-Ьі:і-Ьв вѣ ааіап^ие". 

Вв-Ѵёйа - ТЬ.АиГгесЫ;, Біѳ Нутпеп йев ^в ѵв<іа » І-И» З.АиІІ. 
Вег1іп,і955. 

ЗАТ - Б.,І.1І8втап, ЗиррІетеігЬвгу соріѳв оГ АІаІакЬ ѣаЪ1е1;8 
(«ГСЗ, VIII, 1954, 1-30). 


ЗМВ - "Зетіііс тиввит оі Виаі". 

ЗРА1 - "Зі'ЬаипввЪѳгісЬів <івг РгеивізсЪвп Акайѳтіе сіег Ііз- 
зепзсЬаГЬвп" , РМІ.-Мв* .Кіаввв. 

З'Ьааізѵвг. - СМ. «ЬРгіесІгісІі, Зіааівѵег. 

А.ОсЛае, Типп. - А.СВЪге, ТЬе НіИНе гііиаі оГ Типпаші ("Ате- 
гісап Огіепіаі авгіев", Вен Наѵѳп, 1938). 

ТСЪ IX - С.Сопівпаи, Сопіга-Ьв <іѳ Кѳгкоик (Техіѳв сипбііогшеа 
(іи Ъоиѵгѳ, IX), Рагів, 1926. 

ТТКВ - "ТЯгк іагііі кигшпи*. Веіівіѳп. 

ТіВ - Н.Ьетеу, ТЬе ѣіѣегтй-Ьи іехѣв Ігот Виаі ("Огіепіаііа", 

X,4, Вота, 1941). 

ѴВоТ - Л.Со'ѣаѳ, Ѵегзігеиіе Войііагкві-Тех-Ьѳ, МагЪигв а.й.ЪаЬп, 
1930. 
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1ѴВ0С - 

12КМ - 
2А, ВР - 

2ШС - 


И Вів Іѳіі йѳз Огіеп-Ьѳ*. 

"^іазвпвсііаГ<;1іс1ів УегвТГвиЬИсЬипввп <1ѳг Бви-ЬвсЬвп 
Огіепі-СѳввІІвсЬаГІ;". 

"Ііепег 2ѳі'Ьвс1ігіІ'Ь Гііг йів Кипйе <ів8 Могевпіашіѳѳ”. 
"гвИзсЬгШ; Гйг Аввугіоіовів ипй ѵепиашііе СеЫѳІіе" 
(Ввив Роі^в). 

"гві’ЬвсЪгіГ'к (іег Вви1;вс1івп МогеѳпІ&кіІБСІіеп Сеаѳіі- 


ѳсЬаІІ;' 



Э. А. МЕНАБДЕ 


О РАБСТВЕ В ХЕТТСКОМ ГОСУДАРСТВЕ 

В советской науке уже сделаны первые попытки изучения со¬ 
циально-экономической истории Хатти. Ряд ценных высказываний о 
рабстве у хеттов мы находим в трудах В.В.Струве* и Н.М.Николь¬ 
ского^, В.И.Авдиѳва^ и И.М.Дьяконова 4 . Однако, к сожалению, мы 
все еще не располагаем основательными и всесторонними марксист- 
кими трудами по вопросам рабства у хеттов. Это объясняется глав¬ 
ным образом сравнительной молодостью советской хеттологии как 
науки. В последнее время намечаются пути решения этих кардиналь¬ 
ных проблем хеттологии. Основное внимание направлено на изучение 
отдельных социально-экономических вопросов Хѳттского царства. 

Значительно больше внимания до сих пор уделялось проблемам 
хеттологии за рубежом. Однако и в исследованиях зарубежных авто¬ 
ров положению рабов в хѳттском обществе отведено весьма мало ме¬ 
ста. Этой теме спе' ’шіьно посвящена всего одна статья югославско¬ 
го ученого В.Коросгца . который лишь бегло рассматривает ряд во- 


Г. См. работы В.В.Струве: "История Древнего Востока", М., 

1940, стр. 251-252; "О "гуманности" хѳттских законов" (ВДИ, 1947, 

№ 4), стр.ІІ-20; "Очерки социально-экономической истории Древне¬ 
го Востока", М.-Л., 1934, стр. 45-65; "Параграф 34 и 36 Хѳттско¬ 
го Оудебника" (ВДИ, 1937, № I), стр. 33-38. 

2. В.Н.Дьяков и И.М.Никольский, История древнего мира, М.,1952 

3. В.И.Авдиѳв, История Древнего Востока,М.,1953, стр. 339-341. 

4. И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинер, ЗВАХ, Комментарии к Хѳттским 
Законам (ВДИ, 1952, № 4), стр.285-308. 
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просов і защита жизни и неприкосновенность личности, власть госпо¬ 
дина над своим рабом, брак у рабов, способность владеть имущест¬ 
вом и отвечать за свои преступления). В.Корошѳц приходит к выво¬ 
ду, что "рабы у хеттов были не только объектом права, подобно 
римским рабам, но и субъектом права" Такое заключение не может 
считаться вполне правильным, хотя и нельзя отрицать существенно¬ 
го различия между хѳттскими и римскими рабами в том смысле, что 
первые в отдельных случаях могли обладать известной правоспособ¬ 
ностью. Делать отсюда вывод, что хеттскоѳ право имело гуманный 

характер, связанный с проявлениями "индоевропейского духа", не¬ 
верно. Однако ряд зарубежных ученых - А.Гё'тцѳ, Л.Делапорт, О.Гэр- 

ни, Э.Нейфельд, С.Алп и другие, касаясь вопросов рабства у хет¬ 
тов, приходит именно к этому выводу 7, Заметим, что все они исхо¬ 
дят из неправильной предпосылки о существовании феодализма у хет¬ 
тов и, таким образом, фактически считают рабство в Хатти явлени¬ 
ем, не определяющим сущность этой общественно-экономической фор¬ 
мации. Не следует, конечно, смешивать буржуазное понимание фео¬ 
дализма (как общества, где существуют отношения вассалитета) с 
марксистским его пониманием. 


5. V.Кого бес, Еіпі§е ВеНгй^е ілігп Ье-ЬМ-ЫвсЬеп Зкіаѵепгесііі; 
("РевѣвсЬгіГ-Ь Раиі КозсЬакег", III, Чеітаг, 1939). 5. 127-139.Ср. * 
Ѵ.Зоибек, Еіпіев Ветегкипвеп ііЪег в'Ьа'Ьив ІІЪегѣа'Ыа ап<і аіаѣив 
аегуНіи-Ыв 1т Ке-ЬМ-ЫвсЬеп Кес*ѵЬ ("СЬагівІегіа огіеп^аііа" ,РгаЬа, 
1956). 3.316-320. 

6. V. Кого бес, Еіпібѳ Веі-ЬгЙве... , 3.128. 

7. А.аВ-кге, Кіѳіпавіеп ( "КиНигвевсЫсМе йѳѳ АІ-Ьѳп ОгіеггЬѳ", 
III, I, НапйЪисЬ <іег АІіег-ЬшпвчіввепвсІіаРІ;, III, 3, Теіі Я),мйп- 
сЬеп, 1933» 3.99-100; Ъ.БеІарог-Ье, Ьев Ііі-Ьгі-Ьев, Рагів, 1936, р. 
184-185; О.Оигпеу, ТЬе Ні'Ь'Ьіѣев, Нагтопсівтерг-Мі, 1952, р.70-72; 

Е.N60161(1, ТЬѳ Ні-Ь-Ы-Ье 1аѵ»в, Ъопйоп, 1951, р.119-121, ІЗѲ-І40, 

146, 148, 165-166, 186, 194 ; З.АІр, Біѳ воаіаіе Кіавве <іѳг ЕАМ.НА- 
-Ьеи-Ьв ипй іЬгв Ьв1;1іі1;І8сЬв ВегѳісЬпипб (ДКР, I, 2, 1950),5.ІІЗ- 
135. 
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В трудах этих ученых нередко можно встретить заявления о 
том, что одной из целей государственной власти в Хатти была забо¬ 
та о бедных и обездоленных, благополучие населения и процветание 
страны По мнению этих ученых, присущий индоевропейцам "дух 
демократизма" породил гармонию классов, дал рабам возможность 
обогащаться и таким образом привел к стушевыванию граней между 

свободным и рабом Некоторые видят здесь даже "социальную рѳво- 
„ тп 

люциго в действии". . 

Ясно, что для подобных утверждений нет никаких оснований. 

Кроме того, весьма путаны представления буржуазных ученых о 
социальной структуре хѳттского общества, в котором они видят два, 
три "класса", а то и более ** 

И тем не менее труды западных ученых оказывают нам весьма 
значительную помощь, ибо они содержат богатый фактический ма¬ 
териал, а также ряд бесспорных положений, пренебрегать которыми 
не должен ни один исследователь. 

Институт рабства в хѳттском обществе следует рассматривать 
как главный фактор, определяющий характер хѳттского социального 
организма. Это не означает отрицания роли общественного слоя 

свободных сельских общинников как основных производителей мате¬ 
риальных благ на Древнем Востоке вообще и в Хеттском государст¬ 
ве в частности. В какой-то мере нельзя не согласиться с утвер- 


8* См., например: А.СоЧ^е, Кіеіпазіеп, 3.84; Ъ.БеІарогѣе , Ьев 
Ці-Ь-Ы-Ьез, р. 174. 

9. А.СоЧъе, Кіеіпавіеп, 3*99; Е.ЫѳиГеІб, ТЬѳ Ці'Ь'Ьі'Ье Іатеѳ, 
р.146. 

10. А. ЗсЦагГ ип<1 А .ГЛоог'Ь^а'Ь , АбУР^еп иші Ѵогсіегазіеп іш АІ- 
-Ьег-Ьит, Мйпсііеп, 1950, 3.354. 

ТІ * См.: Е^еиГе1б\ ТЬе Ніѣігі-Ье Іатее, р.ІІ9; К.РоНе*, Ьеа 
Іоіа бі-Ьѣі-Ьез ("Мёіап^езбе 1 ЧІпіѵегзіѣ 4 За!!!!: «Іозер1і И , XXX, <1, 
Веугои-Ыі, 1953), р.9-10; О.СоггЬепаи, Ьа сіѵііізаііоп без Ыѣ— 
•Ьііез еі: без ЬиггіЪез би міѣаппі, Рагіз, 1943, р.ІІ5; Бг.АГе-Ь, 
Е-Ьііегбе Екопоті Науа1;і (ТТКВ, 1939, III, -ІІ-І2), 3.425. 
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ждѳнием И.М.Дьяконова, что "в количественном отношении основной 

то 

фигурой хѳттского общества был свободный общинник" . Однако 
данное положение вряд ли правильно для всех периодов хѳттской 
истории. 

На первом этапе становления хѳттской государственности пра¬ 
вящий класс не был заинтересован в значительном увеличении числа 

то 

рабов , ибо не обладал еще мощным аппаратом для того, чтобы 
держать в повиновении огромные массы порабощенных людей. В этом 
и не было большой необходимости: выходившее из состояния перво- 


12. И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., стр. 286. - 
Иной точки зрения придерживается акад.В.В.Струве, который счита¬ 
ет, что "только благодаря переложению всего (курсив мой. - Э.М.) 
производительного труда на плечи рабов хетты могли вести интен¬ 
сивную завоевательную политику" /В.В.Струве, Очерки социально-эко¬ 
номической истории Древнего Востока, стр. 6^/. Однако внимательное 
изучение Хѳттских Законов и других хѳттских документов не дает 
оснований утверждать, что материальные блага в Хатти производи¬ 
лись только трудом рабов. 

13. См., например, сообщение правителя Куссара Анитты о том, 
что он, захватив Несу, взял в плен лишь "царя" этой страны, "ни¬ 
кому /из жителей/ ЗЛОГО не сделал" ( ^ .РгіейгісП, Айз сіет ІгеѣЬі- 
"Ь і 8 сііѳп. зсіігіггѣит.ххіѵ, 3, 1925, 3 . 6 ). Конечно, столь "снисхо¬ 
дительное" отношение Анитты к населению побежденной страны продик¬ 
товано отнюдь не гуманностью хеттского правителя, ибо нескольки¬ 
ми строками ниже автор текста сообщает о безжалостном опустошении 
покоренных областей, но опять-таки ничего не говорит о захвате 
пленных (по-видимому, подразумевается, что значительная часть на¬ 
селения уничтожалась). 

Разумеется, очень трудно делать какие-либо далекоидущие выво¬ 
ды из единственного документа. Поведение Анитты могло быть про¬ 
диктовано какими-либо конкретными обстоятельствами. Кроме того, 
мы вовсе не беремся утверждать, что при Анитте не было случаев 
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бытнообщинного строя хѳттскоѳ общество вполне удовлетворяло себя 
трудом свободных общинников и опиралось на прочность этих общин, 
т.е. к тому времени еще не созрели экономические условия для 
применения рабского труда в широких масштабах. С усилением цент¬ 
рализации власти в руках правителей Хатти появилось мощное ору¬ 
жие - войско, способное вести длительные завоевательные войны и 
держать в повиновении эксплуатируемое большинство. Увеличился 
приток рабов, и стал возрастать удельный вес их труда в экономи¬ 
ке страны, особенно в связи с большой потребностью в боеспособ¬ 
ном мужском населении для ведения многочисленных войн. Как из¬ 
вестно, военные кампании велись в период разгара сельскохозяйст¬ 
венных работ. Поэтому уход основной, наиболее работоспособной 
части мужского населения на войну требовал ее замены в хозяйстве. 

В этих условиях вполне понятен процесс вытеснения труда об¬ 
щинников рабским трудом, который временно мог даже приобрести 
преобладающее значение. Однако этот процесс никогда не был до¬ 
веден в Хатти до логического конца. Наибольшее применение раб¬ 
ского труда мы находим в эпоху расцвета Хѳттской державы, когда 
она с успехом вела завоевательные войныС того же момента, 


захвата военнопленных. И тем не менее думается, что такой захват 

в те времена не носил еще систематического и массового характера. 
Если мы сравним анналы Суппилулиумы и Мурсили П, то мы, несом¬ 
ненно, заметим, что первый захватывал пленных в меньшем количест¬ 
ве, чем Мурсили П, и часто даже уничтожал пленных, когда число их 
было велико. Поэтому вряд ли наше предположение ошибочно. 

14. Если судить по анналам Мурсили П, содержащим наиболее пол¬ 
ные данные о захвате пленных, то можно с полным основанием заклю¬ 
чить, что число рабов в Хатти составляло сотни тысяч /см.: а.сЬЧ- 
2 в, АМ; Е. Саѵаі^пас , Бее аппаіев <1ѳ МигЗіІ, II, НА, XXVI, 4,1929, 
р.145-188/. Достаточно сказать, что Мурсили П в анналах, дошедших 
до нас неполностью, около 40 раз говорит о захвате пленных и лишь 
в пяти случаях называет более или менее точную цифру (в общей 
сложности минимум Н7 530 пленных). 



когда усилилось сопротивление хѳттскоя экспансии и цари Хатти 
(начиная с Хаттусили Ш) вынуждены были проводить "мирную" поли¬ 
тику, приток рабов-военнопленных значительно сократился, что, 
несомненно, должно было сказаться на социальном составе населе¬ 
ния. Число рабов, занятых в экономике страны, резко уменьшилось, 
большинство бывших воинов должны были вернуться к производитель¬ 
ному труду, а сельская община - вновь приобрести относительно (в 
сравнении с эпохой могущества Хѳттского царства) прочное положе¬ 
ние, отвоевав ряд утраченных ею позиций. 

Сельская община в Хатти проявляет определенную устойчивость, 
а труд свободных сельских общинников сохраняет свое значение на 
протяжении почти всей истории хеттского общества. Однако количе¬ 
ственное преобладание общинников не играет существенной роли при 
определении характера хѳттского общества. Здесь важно то обстоя¬ 
тельство, что хѳттскоѳ общество знает два противопоставленных 
друг другу, антагонистических класса: класс рабов и класс рабо¬ 
владельцев (к последнему, несомненно, надо причислять всех сво¬ 
бодных лиц, хотя значительное их число являлось скорее потен¬ 
циальными, чем фактическими рабовладельцами). Действительно, та¬ 
кое деление общества и противопоставление класса рабов классу 
рабовладельцев красной нитью проходит через все три таблицы Хѳтт- 
ских Законов. При этом в Хѳттских Законах мы не встречаем диф¬ 
ференцированного подхода (в смысле уголовноправовой ответствен¬ 
ности) к различным слоям свободного населенияКонечно, неко¬ 
торое различие существовало^, но в данном случае нас интересует 
вообще факт подчеркнутого противопоставления раба свободному. 

Для хѳттского общества характерно наличие двух классов: рабо¬ 
владельцев и рабов. Противоречия обострились именно между этими 


15. Ср. И.Н.Бороздин, Хеттские законы ("Новый Восток", 1923, 
кн.4), стр. 293; см.также работы В.В.Струве: "Очерки социально- 
экономической истории Древнего Востока", стр. 61; "О "гуманности" 
хѳттских законов", стр. 15. 
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классами. Средние слои населения (в данном случае общинники) по¬ 
полняли как тот, так и другой класс (главным образом,конечно, 
класс рабов). И если этот процесс в Хатти, как и вообще на всем 
Древнем Востоке, не был доведен до логического конца, если мы 
здесь не имеем таких рабовладельческих государств, как Греция и 
Рим, то это объясняется недоразвитостью, архаичностью, примити¬ 
визмом рабовладельческого общества на Востоке, общества, сохра¬ 
нившего массу пережитков первобытнообщинного строя и отличавше¬ 
гося во многих отношениях патриархальностью рабства. 

I. ИСТОЧНИКИ РАБСТВА 

Источники рабства в Хѳттском государстве мы делим на две ка¬ 
тегории: основную и второстепенную. К первой относятся обращение 
в рабство военнопленных, должников (долговая кабала) и преступ¬ 
ников, а также покупка рабов. Ко второй - рабство как результат 
бракосочетания и кражи или похищения. 

Помимо этого, рабство следует рассматривать и во времени. В 

этом аспекте мы различаем наследственное, пожизненное и времен¬ 
ное рабство. В первом случае рабское состояние переходит от отца 
к сыну, т.е. распространяется на весь род и потомство данного ра¬ 
ба; во втором - рабство ограничено жизнью данного (обычно свобод¬ 
норожденного) лица, а в третьем - оно не выходит за рамки опре¬ 
деленного срока. 

Изучая источники рабства у хеттов, можно заметить, что основ¬ 
ную массу рабов составляли военнопленные. Об этом довольно мно- 


Іб. Так например, при сопоставлении § 31-33 Указа Телепину и 
§ 173 Хеттских Законов мы видим, что в обоих случаях речь идет об 
антигосударственных (направленных против царя) действиях, но в 
первом случае, когда преступником является представитель знати, 
говорится лишь о персональной ответственности преступника, без 
конфискации его имущества; во втором же - нарушитель царского ре¬ 
шения уничтожается вместе со всем своим "домом" (быть может,здесь 
имеется в виду рядовой свободный хетт). 
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гочислѳнныѳ данные предоставляют нам хеттские письменные доку¬ 
менты. Первые, относящиеся к периоду хеттского царя Мурсили I 
(около 1620-1590 гг. до н.э.) сведения о захватах больших масс 
военнопленных и обращении их в рабов мы находим в Указе Телепину, 
в § 9 которого говорится: 

"(28) И на город Халпа он пошел, и город Халла разрушил,плен- 
ннх(м а м.н а мез )и добро города Халла (29) в город Хаттуса принес. 
А затем на город Вавилон пошел и город Вавилон разрушил, (30) 
хурритов разгромил, пленных и добро города Вавилона в город Хат¬ 
туса доставил". 

Как видно из текста, разграбление чужих стран и захват плен¬ 
ных носят уже не случайный, а систематический характер. Это при¬ 
водит нас к мысли, что Мурсили I был не первым хѳттским царем, 
захватывавшим пленных в более или менее значительных количест¬ 
вах. 

В анналах хеттских царей мы часто встречаем данные о захвате 
пленных, причем нередко указывается довольно точное их количество 
и место назначения. Так, хѳттский царь Суппилулиума (около 1380- 

Т7 

1340 гг. до н.э.) неоднократно указывает в своих анналах ' на 
захват многих сотен пленных в самых различных странах. Число этих 
пленных колеблется от сотни до нескольких тысяч. Суппилулиума, 
например, сообщает, что в стране Кассу он захватил тысячу плен¬ 
ных, в стране Амка - 3330, в стране Касулахума - 1000 и т.д.*® . 

Наиболее полные сведения о захвате пленных содержатся в анна¬ 
лах внука Суппилулиумы - Мурсили П (около 1339-1306 гг. до н.э.). 
Мурсили П сообщает о захвате им 15,5 тыс.пленных после штурма го¬ 
ры Ариннада, 16 тыс. человек - после похода на Пурунду, 66 тыс. - 

в покоренной Арцаве и т.д. 1 ^. 


17. 2 ВоТП, 31-44. См. также: Н.О.Сй1;егЪоск, ТЬе (Іеесіѳ оГ Зир- 
рііиііита, «ІС5, К, 2, 1956, р.4І з^. 

18. 2 ВоТП, 41, § 5, 36-37; § 12, 42-43; 2 ВоТП 42, § 4, 5-7. 

См.также: Е.Саѵаі§пас, Ьез аппаіез сіе ЗиЬЬіІиІіита ("Неѵие сіеѳ 
іНийев Апсіеппеэ", XXXII, 1930), р.238. 
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Как видим, пленные большими массами поступали в Хатти. При 
этом следует особо подчеркнуть, что в царских текстах речь в ос¬ 
новном шла о тех пленных, которые составляли царскую (государст¬ 
венную) собственность, и обычно умалчивалось о количестве пленных, 
захваченных военачальниками и отдельными воинами. ВДурсили П в 
следующих словах передает сведения о захвате пленных: "Тех плен¬ 
ных, которых я, мое Солнце, доставил во дворец, их было 15 500 

человек. Тех же пленных, которых захватили военачальники и ко- 

20 

лесничие Хатти, было бесчисленное множество" * - 

Интересно свидетельство Хѳттских Законов о праве захватчика 
на приведенного им пленного раба. В § 23 ХЗ мы читаем: "(60) ... 
Если раб бежит (61) и он во вражескую страну уйдет, то тот,кто 
приведет его обратно, (62) может взять его себе". Таким образом^ 
раб, бежавший на родину (во "вражескую" страну, т.е. страну, не 
имевшую договорных отношений с Хатти), становился свободным, ибо 
"вражеская" страна не обязана была его выдавать. Для его возвра¬ 
та требовался новый акт насилия (война, разбой), в результате 
которого беглец мог оказаться в руках другого хетта, а прежний 
хозяин не мог претендовать даже на компенсацию. 

Отсюда ясно видно, что право обращения пленных в рабов у хет¬ 
тов было возведено в закон, о чем и свидетельствует § 23 ХЗ. 

Сведения о кабальных отношениях в Хатти 
весьма скудны, но все-таки имеются все основания полагать, что 
кабальные отношения были довольно широко распространены 


19. А.ЕіПге, АМ, 8.56-57, 64-67, 70-71, 76-79, 136-137,170- 
171. 

20. ІЪій, 

21. Ср. работы: В.В.Струве, Очерки социально-экономической 
истории Древнего Востока, стр.58; "О "гуманности” хѳттских зако- 
нов, стр. Л-12; И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., 
стр. 285. 



В данном случав наше внимание привлекает § 172 ХЗ, в котором 
говорится: "(9) Если свободного человека кто-либо в голодный год 
(10) сохранит в живых, то тот может дать замену за себя. Если же 
это - раб, то он должен дать 10 сиклей серебра". 

Из этого положения следует, что человек, оказавший помощь 
другому свободному лицу, попавшему в затруднение во время голода, 
получает на него все права рабовладельца . Чтобы избежать раб¬ 
ства, "оживленный" мог предоставить своему спасителю "замену",в 
качестве которой, по-видимому, выступал либо раб, либо член се¬ 
мьи "оживленного". Так или иначе, но результатом "оживления" бы¬ 
ло рабство не приходится, конечно, говорить о том, что данная 
статья отнюдь не свидетельствует о "гуманизме" хеттов, о сущест¬ 
вовании у них установленного законом обязательства помогать бед¬ 
ным и обездоленным Весьма странен "гуманизм", влекущий за 
собой состояние рабства 

Косвенным доказательством существования долговой кабалы у 
хеттов могут быть данные § 48, хь 26 ХЗ. Основываясь на них, мож¬ 
но полагать, что для свободных членов хѳттского общества вовсе 
не была исключена возможность продажи членов своих семей в раб¬ 
ство, что в первую очередь характерно для семьи несостоятельно¬ 
го должника. 

Нет сомнения, что долговая кабала, в зависимости от характе¬ 
ра и размеров долга, приводила к временному, пожизненному или 
наследственному рабству. 


22. И.М.Дунаѳвская говорит о некоей "полурабовладельчѳской 
власти" (ЗВАХ, стр.277, прим.З). 

23. Ср.: В.В.Струве, 0 "гуманности" хеттских законов, стр.Іб. 

24. См., например: А.СЬЧгѳ, Кіеіпаѳіеп, 3.108; Е.КеиГеІй, ТНе 
Ні'Ь'Ы'Ье 1а»ѳ, р.185* 

25. В этом отношении среднеассирийское законодательство (см.: 
САЗ, Ш, § 39) значительно "гуманнее" хѳттского. Ср.: В.В.Струве, 
О "гуманности" хеттских законов, стр. 11-20. 

26. Римскими цифрами мы обозначаем статьи Ш таблицы ХЗ. 



Обращение в рабство как мера 
наказания широко известно на древнем Востоке. Хеттскиѳ 
Законы довольно часто предусматривали возмещение определенным 
количеством "голов" за то или иное преступление (§ 1-4, 19, 42 
ХЗ и др.). В качестве этих "голов" могли выступать как рабы,так 
и члены семьи преступника Для рабовладельца таковыми были, 
конечно, рабы, и хѳттскоѳ право лишь в одном случае (сожжение 
человека) требует возмещения собственным сыном (§ 44 ХЗ). Не ис¬ 
ключалась также возможность порабощения и самого преступника 
(§ 43 ХЗ). 

Одно из самых ранних свидетельств об обращении в рабство как 
мере наказания мы находим в § 26 УТ, где речь идет о помилован¬ 
ных и обращенных царем в рабство заговорщиках - представителях 
знати: «... (П, 28) А я, царь, сказал: (29) "Зачем им умирать? 
Пусть скроют глаза". И я, царь, отделил их, (30) превратил в лю¬ 
дей плуга; с правого бедра снял с них оружие 2 ® и ярмо дал ■ш 29 . 

Во всех приведенных случаях мы имеем дело с такой ответствен¬ 
ностью, когда преступник либо сам несет наказание (ответствен¬ 
ность "собственной головой": наказание не затрагивает ни членов 
его семьи, ни имущества), либо уплачивает компенсацию или штраф 
(т.е. вынужден поступиться частью своего имущества, не исключая 
рабов и даже членов своей семьи). Однако Хѳттские Законы знают 
не только подобную форму ответственности, но и полную конфиска¬ 
цию ("уничтожение") имущества преступника (при этом последний 
наказуется либо смертной казнью, либо порабощением). Такую от¬ 
ветственность несли обычно при преступлениях, направленных про- 


27. Ср.: И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинѳр, Комментарии..., стр. 

289 , 305; Е.ИеиГеІсІ, ТЬе ни-Ьіі;е 1а*з, р.ІЗО-ІЗІ. 

28. Очевидно, знак их знатного происхождения. 

29. Т.е. обратил в рабство. Ср.: Н.М.Никольский, Реформа хетт- 
ского царя Телепина ("Известия АН БССР", 1948, № 2), стр. 53; 
/И.М. Дунаевская/, ЗВАХ, стр. 257, прим.І. 



тив самих устоев государства и общества ^ и она могла быть од¬ 
ним из источников рабства в Хатти, ибо в результате подобного 
наказания сам преступник и члены его семьи обращались в рабов. 


30. См.: § 19, 50, 173 ХЗ и так называемую "Инструкцию служи¬ 
телям дворца" /«Г.РгіѣсЬаічі, Апсіеп* Ееаг Еаѳ1;егп Ѣех1;в ге1а1;іп§ 
-Ьо *Ье 01<1 Теэ'ЬатепІ;, Ргіпсеігоп, 1950, р.207/, - В СВЯЗИ С ЭТИМ 
вопросом важное значение имеет правильное понимание хѳттской 
фразы рагпаЙЙеа йишаіггі. 

Первые переводы этой фразы, данные Б.Грозным (' бѳв оЫіва-Ыоп$ 
іі гвшріи*) /см.: в.нгоапу, сн, § 1-5, 7, 8, И-І5 и т.д./, 
И.Фридрихом и Х.Циммерном ('йапп *ііві; ег веіпѳ зсііиій*) /"см.: 
<Г.РгіесІгісЬ ипй Н.2іттегп, Нѳ-Ыіі-Ьізсііе Сеѳе-Ьае айв йет ЗЪааѣваг- 
сЫѵ ѵоп ВовЬаак’ді, АО, XXIII, 2, Ьеіраі в , 1922, § 1-4 и Др./, 

ныне отвергнуты наукой. Сейчас ученые находят в этой фразе тот 
смысл, что ответственность преступника в случае неуплаты штрафа 
расширяется и он отвечает всем своим имуществом (в имущество вхо¬ 
дят и рабы); создается впечатление, что данная фраза может рас¬ 
сматриваться как указание на коллективную ответственность, т.е. 
как некий источник рабства у хеттов. Так, Э.Стѳртѳвант переводит 
эту фразу: 'ап<1 Ье біѵев Нів Гагш Ъиіісііпез ав весигі-Ьу' /Е.Н. 
З-Ьиг-Ьѳѵап-Ь , Ніи., р.2ц, § 1-4 в А.Гётцѳ: ' апй ріе^в Ьів 
евЪаХе ав зесигііу* /Э’.Ргі'Ьсііагй, Апсіеп-Ь Меаг Еавіѳгп ѣехѣв..., 
р.ІѲ9, § 1-4 ѳ<$/; Э.НѳЙфельд: *ап<1 Ьів езЪаЪе 8ііа11 Ъе ІіаЪІе* 
/Ё.ТТеиГеІй, ТЬе Чз.’Ь’Ы'Ье Іаяв, р.І, § 1-4 вц./; И. Фридрих: 'ег 
8ѣо88І: (йіѳ ѴегрГІісІгЬипв?) аисЬ ги ѳеіпеш Наизе?' ИЛИ 'ег НаГ- 
■Ьві: аисН ті-Ь эіепет Наизе?* /Рг, НТ?, 5 . 162 /; И.М.Дунаевская: 

’а также отвечает своим домом' /ЗВАХ, стр. 259 и ел./. Ср. в.наа- 
зе, йЪег йіе Рогтеі рагпаЗЗеІа йииаіааі іп йеп Ье'ЬМ-ЫзсЬеп Зе- 
зеІг-ЬехІеп, N0, ЗоШпееп, 1956. 

Однако, все эти переводы несколько далеки от истинного зна¬ 
чения данной фразы. Нам кажется, что Э.Нѳйфельд совершенно пра¬ 
вильно дает буквальный перевод этой фразы /см.: Е.кеиГеіа, тье 
22 




Прямых данных о продолжительности рабского состояния, насту¬ 
пившего в результате наказания преступника, мы не находим в хѳтт- 
ских текстах. Однако можно почти безошибочно предполагать, что 


яіѣѣіѣѳ іа«ѳ, р.і32/. Рата - датѳльный-местный падеж *в дом'; 
йѳ - местоимение 'его'; уа - союз 'и'. Глагол ёи»а- связан по 
смыслу с глаголом 'толкать* (вібзѳеп, -Ьо ризь), т.е. совершать 
определенное действие в известном направлении. Значит, букваль¬ 
ный перевод фразы будет: 'и в его дом толкает (?)'. Ср. букваль¬ 
ные переводы Вальтера, Нейфельда и Алпа. Исходя из подобного по¬ 
нимания выражения рагпазёеа Аш*аіааі, ш осмеливаемся утвер¬ 
ждать, что ее смысл заключается в том, что преступник передает 
возмещение (будь то "гбловы", денежный штраф, скот или что-либо 
другое) непосредственно в дом (в семью, в собственность) постра¬ 
давшего. В таком случае получаем следующий смысловой перевод § 4 
ХЗ: Если кто-нибудь убьет в драке мужчину или женщину, то он 

должен его похоронить, дать 4 "головы" мужчин или женщин и пере¬ 
дать их в его Дострадавшего/ собственность (дом) . Очевидно, 
так же следует переводить эту фразу и во всех других случаях. 

При таком понимании рагпаёЗеа ёиѵ»аіааі, конечно, не может 
быть и речи о какой-либо "дополнительной" или "коллективной от¬ 
ветственности" /см.: Н.РесІегзеп, НіПіііізсЬ ип<і йіе апйегеп іп- 
йо-еигорвізсЬеп ЗргасЬеп, СорепЬаееп, 1938, 3.183; Ѵ.КогоЙес, 

Ріе Ко11ек1;іѵ1іаГ1;ипб іш Ье'ЬМ-ЫзсЬеп ПесЫ;, Аг.Ог., XVIII, 3. 

1930, 3.209» Апт.Ц2; Е.ЯеиГеІй, ТЬе Яі'Ь'Ьі'Ьѳ 1аѵ»з, р.ІЗЗ; Ср. так¬ 
же: И.М. Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., стр.297/. 

А.Гётце /л.Сб-Ьге, 2иг ІггЬегргѳ-Ьа-Ьіоп сіѳг ІіеѣЬігізсаеп Сезеіге, 
2А, гс.р., п, 3-4,3. 2бѴ в свое время указывал, что это выражение 
не встречается в статьях, где речь идет о полной конфискации иму¬ 
щества или штрафе в размере менее б сиклей, и это он приписывал 
тому, что в первом случае наказание и так поглощало весь "дом" 
преступника, а во втором оно бы*" слишком ничтожно. Это мнение 



характер рабства в рассматриваемых случаях зависел от вида и 
значения преступления. В случаях особенно тяжких преступлений 
(преступления против государства и общественной системы), очѳ- 


было поддержано Э.КЮКОМ Еѣисіез виг Іез сігоііз ЪаЪуІо- 

піепв, аззугіеав еі: Іііѣ'Ьі'Ьез, Рагіз, 1929, р»500/. ОДНЭКО, К 8 К 
вполне правильно подметили С.Алп и И.М.Дьяконов /см. з.Аір, 
(рецензия на) Е.ЯеиГеІй, ТЬе Ні-Ь-Ьіѣѳ 1а*з..., «ІСЗ,ѴІ, 2, 1952, 
3 .94-95; И.М.Льяконов и Я. М.Магазинѳр, Комментарии .., стр.297/, 
этот принцип проведен в Хѳттских Законах далеко не последователь¬ 
но. Действительно, в ряде статей мы встречаем фразу рагпаёёеа 
ёи*аігаі при очень низких возмещениях (§ 14, 25, 91, 122, 123, 

133 ХЗ), а в других, когда штраф довольно высок, она вовсе от¬ 
сутствует (§ 5, 93, 107, 144, 170,ХЗ). Таким образом, мнение Гёт- 
це - Кюка не находит подтверждения, так же как и мысль о том,что 
в данной фразе скрыта какая-то "дополнительная ответственность". 
Действительно, кажется весьма странным, чтоб после четкого опре¬ 
деления размеров возмещения та или иная статья Хѳттских Законов 
указывала на какую-то неясную "дополнительную" ответственность 
"своим домом". Возьмем, к примеру, § 57 ХЗ, где говорится о воз¬ 
мещении в 15-кратном размере за кражу одного племенного быка. На¬ 
казание само по себе очень высокое. Требуется ли после этого еще 
"отвечать своим домом"? Во всяком случае, это трудно предположить. 

Если при нашем толковании данной фразы вполне понятно ее от¬ 
сутствие в статьях, где речь идет о смертной казни (§ 126, 170, 

173 ХЗ), ибо в данном случае некому и нечего передавать в дом по¬ 
страдавшего, то совершенно невозможно объяснить с иной точки зре¬ 
ния, почему при столь тяжких преступлениях виновник не "отвечает 
своим домом". 

Интересно заметить, что наличие фразы рагпаёёѳа 8 шті 2 гі в 
§ 97 ХЗ подтверждает нашу мысль. Не имея строго юридического зна¬ 
чения, эта фраза не всегда упоминалась авторами Хеттских Законов. 



видно, имело место наследственное рабство. Не исключена возмож¬ 
ность существования пожизненного (§ 43 ХЗ) и временного рабства, 
хотя о последнем мн не имеем прямых данных (в § 10, ЮЗ, 105 ХЗ 
нельзя найти подобных указаний). 


Заметим, что в § 9, 17, 18, 25 и ряде других речь идет о равной 
сумме компенсации (т.ѳ. преступления квалифицируются как эквива¬ 
лентные), но в одних из них есть выражение р&гп*§ѳва ёшгаіагі, 
а в других оно отсутствует. Кроме того, в более поздних редакци¬ 
ях Хѳттских Законов эта фраза встречается реже. Так, например, 
если в I таблице ХЗ она упоминается в 40 статьях, то во П - в 15, 
а в Ш - всего лишь в одной. Ясно, что здесь нельзя искать объяс¬ 
нения в тенденции к смягчению норм хѳттского права. Имеются все 
основания предполагать (ср.§ 9 и 25 ХЗ), что в ранний период хетт- 
ской истории возмещение поступало в собственность всей общины 
(или государства), но затем, в связи с укреплением отдельных се¬ 
мейств и сосредоточением в руках их глав частной собственности, 
такая компенсация поступала непосредственно в данную семью, а 
все другие члены общины не имели к ней никакого отношения. На 
первых порах в записях хѳттского права существовала вполне понят¬ 
ная необходимость для подчеркивания того обстоятельства, что 
определенное возмещение поступает непосредственно в дом пострадав¬ 
шего, а. затем, с течением времени, когда данное правило прочно 
вошло в жизнь, нужда в подобном повторении отпала. 

Не исключена также возможность, что актом передачи компенса¬ 
ции в дом (в собственность) пострадавшего подчеркивалось полное 
искупление вины преступником, а пострадавший предупреждался, что 
он после получения строго установленного законом возмещения не 
имеет права продолжать преследовать правонарушителя, мстить ему. 

В раннюю эпоху развития хѳттского общества, когда пострадавший 
мог мстить по своему усмотрению, в этом отношении царил полный 
произвол, сфера действия которого постепенно суживалась (ср.,на¬ 
пример, § 49 УТ, а также § 197-198 ХЗ). 
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Работорговля достигла значительного развития в период созда¬ 
ния самостоятельного Хѳттского государства. 

Параграфы 176 А и 177 ХЗ устанавливают твердые цены ( от 10 
до 25 сиклей) на определенные категории рабов, в основном квали¬ 
фицированных ремесленников. Цены на рабов в Хатти не были высоки¬ 
ми, что способствовало большому притоку рабской силы. 

Косвенное свидетельство о торговле членами своей семьи встре¬ 
чается ив § 48, хь ХЗ. Попавший в затруднительное положение 
(долги, обнищание, голод) хетт всегда мог прибегнуть к продаже 
членов своей семьи, чтобы облегчить свое положение. Тем самым он 
способствовал поставке рабской силы на внутренний хѳттский рынок. 

Не вызывает никакого сомнения тот факт, что проданный в раб¬ 
ство человек находился в состоянии наследственного рабства. 

Рабство как результат бракосоче¬ 
тания было временным и возникало и в строго определенных слу¬ 
чаях. Обычно бракосочетание с рабом не являлось противозаконным 
деянием, но при известных обстоятельствах (§ 35 и 175 ХЗ) брак с 
рабами вида асвіс и з і р а считался нарушением за¬ 
кона и, хотя сам брак не расторгался, женщина в этом случае вре¬ 
менно теряла свободу (на срок до четырех лет).^. 

Насколько можно судить по тексту § 49-21 ХЗ, кража и 

похищение рабов были довольно широко распростра¬ 
нены в Хатти. 


Таким образом, рассматриваемая фраза могла быть простым пре¬ 
дупреждением: раз преступник уплатил штраф (или каким-либо дру¬ 
гим образом возместил убыток), он свободен от дальнейшей ответ¬ 
ственности и никто не имеет права его тронуть. Вначале, когда 
еще пережитки личной мести были чрезвычайно живучи, такое преду¬ 
преждение было необходимо, но с течением времени, когда новый 
правопорядок достаточно укрепился, оно потеряло всякий смысл и 
было почти совершенно изъято из текста законов. 

Все сказанное приводит нас к мысли, что фраза рагпабёеа ёи- 
ѵѵаіггі не может указывать на источник рабства у хеттов. 



Насильственный увод чужого раба из другой страны (будь то 
"вражеская" или "дружественная" страна) поощрялся самим государ¬ 
ством (§ 23 ХЗ) и во всяком случае не считался противозаконным 
деянием. Действительно, как можно видеть из § 21 ХЗ, увод раба у 
хозяина (в данном случае лувийца) даже из "дружественной" страны 
(здесь - Лувии) не квалифицировался как преступление, и при об¬ 
наружении хозяином похищенного раба он мог претендовать только 
на его возвращение. 

В § 19-21 ХЗ рассматриваются четыре возможных случая похи¬ 
щения, и только в трех предусмотрено определенное наказание. Са¬ 
мым тяжким преступлением считалась кража лувийцем раба: хетт мог 
"забрать весь его /преступнику/ дом" (в-іг-йе-и-ра-ь аг-пи-аі), 
т.е. порабощал преступника вместе со всеми его домочадцами (наи- 

гэр 

высшая в данном случае мера наказания) . Столь суровое наказа¬ 
ние обусловлено заинтересованностью господствующей народности 
хеттов в ограждении своих интересов от посягательств извне. 


31. Акад.В.В.Струве /В.В.Струве, Параграф* 34 и 36 Хѳттского 
Судебника, стр. 38-39/ иначе толкует смысл указанных статей, счи¬ 
тая, что здесь речь идет о долговом рабстве, как и в § 117 Кодек¬ 
са Хаммураби. Как нам кажется, это предположение не может соот¬ 
ветствовать действительности. Согласно мнению В.В.Струве (там же, 
стр. 36-37), брак с рабом на известном этапе развития хѳттского 
общества стал предосудительным деянием (§ 34 ХЗ), и закон стре¬ 
мился оградить свободную женщину от подобного брака. 

Кроме того, если, согласно В.В.Струве, здесь мы имеем указа¬ 
ние на долговое рабство, то почему в § 175 говорится о временном 
(от двух до четырех лет) рабстве для жены, но о пожизненном раб¬ 
стве для ее детей? Не проще ли объяснить это тем, что дети раба 
являются рабами? 

32. И.Холт переводит: 'он забирает всех его рабов' /см.: 

<ЬНо1-Ь, (Эие^иез іпЪегрг ^аѣіоп сіи С!о(1е Ііі-Ы: 1Ч:е » Аг.Ог., XVII,*, 

Т 9 4 9, р.316; ср. также .І.РгіесІгісН, Зргасіііісііез аи йеп ЦеИгі-Ьі- 
зсКеп Сезеігеп , 2А, Ур, II (ГІ<ѴІ), 1925, 3. 42/. 
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Во второй части § 19 ХЗ речь идет о "похищении" хеттом лувий- 
ца (по-видимому, раба) из Хатти. Не может быть никакого сомнения 

в том, что здесь говорится о посягательстве на имущество /раба/ 
одного представителя господствующей народности со стороны другого 
хетта. В данном случае наказание значительно мягче: оно выражено 

в шестикратном возмещении. 

Сравнивая § 20 с § 21 ХЗ, мл можем заключить, что в первом 

33 

случае похититѳль-хѳтт уводит у хозяина-хѳтта раба-хетта ,т.е. 
здесь похититель посягает на "священное право" рабовладельца.Од¬ 
нако поскольку сам похититель принадлежал к числу свободных хет¬ 
тов, наказание в данном случае не столь сурово, как предусматри¬ 
вается в § 19, и ограничено 12 сиклями серебра. 

Вполне возможно, что "похищение" не всегда можно квалифициро¬ 
вать как насильственный увод раба. Тут могли быть и случаи пе¬ 
реманивания рабов хозяевами друг у друга, когда рабы, привлечен¬ 
ные сравнительно лучшими условиями (например, в крупных хозяйст¬ 
вах), охотно переходили к новому хозяину; его ответственность за 

34 

подобное деяние была весьма невелика. . В этом отношении наше 
внимание привлекает § 24 ХЗ, где речь идет о временном задержа¬ 
нии беглого раба в хозяйстве другого рабовладельца. Даже задер¬ 
жание подобного рода влекло за собой определенное возмещение,ко- 


33. Не может быть никакого сомнения в том, что в данном слу¬ 
чае хозяин раба - хетт, проживающий в Лувии. К этой мысли нас 
приводит указание на тот факт, что в § 21 речь идет о похищении 
раба у лувийпа. В последнем случае наказание не преду¬ 
смотрено, в то время как в § 20 говорится об определенном возме¬ 
щении, т.е. по-вицимому, пострадавшим являлось лицо, находившее¬ 
ся в более привилегированном положении, чем лувиец. Такой лично¬ 
стью мог быть только представитель господствующей народности - 
хетт. 

34. О возможности включения беглых рабов в хозяйства крупных 
рабовладельцев см.: В.В.Струве, 0 "гуманности" хеттских законов, 
стр. 18. 
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тороѳ, как нам кажется, не намного превосходило обычную плату за 

ос 

наем того или иного работника , т.е. здесь, вероятно, предусма¬ 
тривалась в основном выплата определенной суммы за временную 
эксплуатацию чужого раба. 

Таким образом, рабство, наступившее в результате кражи или 
похищения, имело наследственный характер. 

И. ПОЛОЖЕНИЕ РАБОВ 

Раб в хет^ском обществе являлся полной собственностью своего 
господина, который распоряжался им по своему усмотрению, т.е. 
власть рабовладельца на своего раба (на его жизнь и смерть) была 
неограниченной. Раб же своим поведением и смирением обязан был за¬ 
служить расположение своего господина, дабы не вызывать гнева по¬ 
следнего и не навлекать на себя и своих сородичей жесточайшей ка¬ 
ры. Положения хѳттского права скреплялись ссылками на религию и 
указанием на то, что власть господина над своим рабом также без¬ 
гранична, как и власть богов над людьми. 

В подтверждение сказанного можно привести ряд весьма ярких 
свидетельств хеттских письменных памятников. В "Инструкции" хра¬ 
мовым лю дям 36 сказано: 

" § 2. 1(21) Являетоя ли положение человека каким-либо иным, 
/чем положение/ богов? Нет! Так ли это? Нет! (22) Положение - 
одинаково. Когда раб стоит перед своим господином, (23) то он 
умыт и чистое одеяние имеет. (24) И он дает ему и пить и есть. 

(25) И он, его господин, что-либо ест и пьет; (26) и он душой 


35. К сожалению, нам известна плата за наем только сельскохо¬ 
зяйственных работников и работниц на кухне (§ 158): соответствен¬ 
но - 30 и 12 РА ячменя за два (?) месяца работы. 

36. Е.Н.ЗѢиг-ЬеѵапІ: , А Ніѣ-Ьі-Ье -ЬезгЬ оп ѣііе йи-Ыев оГ ргіез-Ъв 
апй ѣетріе зегѵап-Ьв, ^05, ЬІѴ, 4, 1934, р.364-367; Е. іІ.З'Ьиг'Ьв- 
ѵап-Ь, . , р.128-129, 148-149; «ЬРгі-ЬсІіагсІ, Апсіепѣ ^аг Еав- 
■Ьегп -Ьех-Ъз..., р. 207-208; О.Оигпеу, ТЬе Ніѣ'Ьі'Ьез, р. 70-71. 
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смягчается и благорасполагается (?) к нему. (27) Когда же он (т.& 
раб. - Э.М.) противится (?) и становится нѳпослушным( ?), (28).то 
к нему - другое отношение. И если раб своему господину (29) до¬ 
саждает, то он его либо убивает, либо лишает его носа, глаз,(30) 
ушей; либо он (господин раба. - З.М.) привлекает его к ответу 
/вместе с/ его женой, его сыновьями, (31) его братом, его сест¬ 
рой, его кумом, будь то его раб или рабыня. (32) И тогда осужда¬ 
ют его публично (??) и рассматривают его как ничто; (33) и если 
он тогда умирает, то он умирает не один: его семью также хоронят 
с ним. 

§ 3. 1(34) И если, с другой стороны, кто-либо досаждает чув¬ 
ствам бога, (35) разве бог наказывает его одного пред собой? (36) 
Разве не вместе с его женой, его сыном, его потомками, его се¬ 
мьей, его рабами, его рабынями, его крупным рогатым скотом, (37) 
его мелким скотом наказывает он его пред собой? и не сносит ли 
он его совершенно?" 

Таким образом, по представлению автора данного текста, власть 
господина над своим рабом можно уподобить власти бога над чело¬ 
веком. Всякое посягательство на права рабовладельца считается 
деянием, направленным против существующей общественной системы, 
и карается со всей строгостью закона. § 173 ХЗ гласит: "(И) Ес¬ 
ли решение царя кто-либо нарушит, (12) дом его разрушается (?). 
Если решение сановника (13) кто-либо нарушит, голова того (14)от¬ 
секается. Если раб против своего господина восстанет, (45) то он 
в сосуд пойдет".^. 

В данной статье говорится, с одной стороны, об охране инте¬ 
ресов господствующего класса рабовладельцев (о чем можно судить 
по тому факту, что существовала крайне жестокая кара для рабов), 


37. Речь, по-видимому, идет о какой-то особенно мучительной 
казни /см.: 3.В.Струве, 0 "гуманности" хеттских законов, стр. 15; 
Е.ЯеиГеІсІ, "Це Ні^іе Іаил, р.І86/. 
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а с другой, - о принципе "поголовного рабства": каждый является 
"рабом" вышестоящего лица, все - "рабами" царя. Таков основной 
принцип, по которому строилась хѳттская общественная система. На¬ 
рушения его, по вполне понятным причинам, считались самыми тяжки¬ 
ми преступлениями в Хеттском царстве. 

Один из хеттских письменных памятников кратко и на редкость 
четко определяет взаимоотношения рабовладельца со своим рабом: 

"И если раб в чем-либо провинится... что его хозяин с ним сделать 
захочет, может он с ним сделать... Хозяин этого раба не наказн- 
ваѳтся". . 

О столь же жестоком обращении с рабами говорится, по-видимому, 

оо 

и в "Инструкции" служащим царского дворца . И тут мы встречаемся 
с фактами массовой расправы с непокорными "слугами" (очевидно,ра¬ 
бами). Все рассмотренные выше документы свидетельствуют о крайне 
тяжелом положении рабов, находившихся, как правило, во власти не¬ 
ограниченного произвола своих господ. Поэтому вряд ли можно ут¬ 
верждать, подобно некоторым зарубежным ученым, что хѳттскоѳ право 
отличалось снисходительностью, гуманностью к рабам, которые были 
якобы под покровительством закона ^9. Думается, что нельзя согла¬ 
ситься и с мнением академика Н.М.Никольского о том, что положение 
хеттских рабов было сравнительно сносно, а охрана законом их жиз¬ 
ни доказывает малочисленность рабов в Хатти Как нам 


38. См.: А.Об-Ьге, Біе РезійеЪеІіе бев МигЗі1і§, «ІКР, I, 1929, 
5.216-217; О.Сигпеу, ТЬе Ніѣіі-Ьев, р.7І; Ѵ.КогоЗес, Еіпіве Веі- 
■ЬгЙее..., 5.132; Ѵ.КогоЗес, Біе Коііекѣіѵііаі-Ьипе іт Цѳ-ЬЦі-ЬізсІіеп 
КесЬ-Ь, 5.199, Апт.7Ь 

39. См.: ^• Ргі-ЬсЦагб, АпсіегѵЪ ГТеаг Еавіегп -Ьех-Ьз..., р.207* 

40. См., например: Е.Ріпе, Івгаеів ЕесЬѣзІеЪеп іт ЬісІгЬе бег 
пеиепібескѣеп аззѵгізсііеп ипб Не-ЬЬі-ЬізсІіеп Оеве-Ьгезигкипбеп, 
5-ЬоскЦоІга-Ьеірі.ія, 1926, 5.142-143. 

41. Н.М. Никольский, Хеттские законы и их влияние на законода¬ 
тельство Пятикнижия ("Еврейская старина", ХП, 1928, стр.223-224. 
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известно, § 282 Законов Хаммураби ограничивается отрезанием уха 
в случае неповиновения раба Кроме того, мы уже убедились в 
том, что рабы в Хѳттском государстве отнюдь не были малочисленны. 

К тому же наказания, применяемые к непослушным рабам их господа- 

43 

ми, указывают, что в Хатти вовсе не дорожили жизнью рабов ,ибо 
они поступали в страну в большом количестве. 

Правда, в тексте Хѳттских Законов мы неоднократно сталкива¬ 
емся с фактами наказания за убийство раба (§ 2, 4, П), за члено¬ 
вредительство, нанесенное ему (§ 12, 14, Іб, УІ), за выкидыш, 
случившийся у рабыни по вине ответчика (§ 18), и т.д. Однако во 
всех этих случаях законодателя не интересует личность раба, он 
занят лишь охраной собственности рабовладельца. За рабом не приз¬ 
нается человеческое достоинство. Возьмем для сравнения § 3 и 4 
ХЗ, в которых говорится о непредумышленном убийстве свободного и 
раба. В первом случае законом предусмотрено известное наказание: 
преступник дает за убитого не только возмещение (одну "голову"), 
но и штрафуется выплатой второй "головы". Во втором же случае, 
когда убит раб, нет никакого наказания: необходимо лишь возме¬ 
стить хозяину убитого утраченную им рабочую силу, т.е. закон не 

44 

видит в данном случае никакого уголовного преступления . 

Этот принцип охраны собственности рабовладельца наглядно 
виден на примере тех статей закона, в которых говорится о похи- 


42. Ср. В.В.Струве, 0 "гуманности" хѳттских законов, стр.І5-В. 

43. О ценах на рабов см. § 176 А - 177 ХЗ. 

44. Ср.: И.М..Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., стр. 
289. - Против сказанного можно возразить, что, согласно § 2 ХЗ, 
за умышленное убийство раба положено не только простое частно¬ 
правовое возмещение, но и дополнительный штраф, т.е. тут налицо 
факт совершения определенного наказуемого деяния. Как нам кажет¬ 
ся, преступление и здесь считается направленным не против самого 
раба, а против собственности его хозяина (умышленное посягатель¬ 
ство на собственность рабовладельца). 
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ценив и крахе рабов (§ 19-24;. Здесь все направлено к единствен¬ 
ной цели: восстановлению нарушенных прав собствѳнника-рабовла- 
дѳльца, и только. 

Заметим, что по Хеттским Законам наказание за преступление 
против раба предусмотрено лишь в тех случаях, когда преступное 
деяние направлено одновременно против собственности другого ли¬ 
ца В отношения же хозяина со своим рабом закон, как видно,не 
вмешивался, предоставляя рабовладельцу неограниченные возможно¬ 
сти действовать по своему усмотрению. 

Таким образом, раб рассматривался как вещь, предмет собст¬ 
венности^, и в принципе его положение ничем не отличалось от 
положения рабов в других древневосточных странах. 

Однако, несмотря на все это, взгляд на раба как на вещь в 
хѳттском праве проведен далеко не последовательно. Эта противо¬ 
речивость, присущая всему древневосточному миру, наиболее на¬ 
глядно проступает в законах, регулирующих брак'среди рабов. За 
известными категориями рабов признается право иметь свою семью, 

в определенных (крайне ограниченных) случаях они могут выступать 
47 

как субъект права . И тем не менее раб оставался вещью, имуще¬ 
ством, собственностью своего хозяина, его могли произвольно уби¬ 
вать либо миловать, продавать и покупать; в случаях тех или иных 
преступлений хозяина раб мог поступать в возмещение наряду с 
деньгами (серебром), скотом и зерном. 


45. Ср. Ѵ.КогоЙес, Еіпі§е Веіѣгаёе гит ЬеЪІіі-ЫвсЬеп Зкіаѵеа- 
гесНЪ, 5.134. 

46. Р.Фоллѳ указывает, что раб рассматривался скорее как соб¬ 
ственность, чем как человеческая личность /к.роііеі;, ьеѳ іоіѳ 

м-т-Ьез, р. із/. А.Гётцѳ относит рабов к движимому имуществу 
наряду СО скотом Л'СбЧге, Кіеіпазіеп., 5.106/. Ср. Т8КЖѲ Е.Яеи- 

Геій, 'Т’Пе Ні-т-Ье 1аѵ*з, р.120. 

47. Ср. И.М.Льяконов и Я.К.Магазинер, Комментарии..., стр.287- 
288. 




Выше мы рассмотрели случаи, когда раб являлся объектом пре¬ 
ступления. Однако Хѳттскиѳ Законы устанавливают определенные на¬ 
казания и при совершении того или иного правонарушения самим ра¬ 
бом, т.ѳ. речь идет о рабе - субъекте преступления (конечно, в 
данном случае не имеются в виду противозаконные деяния, направ¬ 
ленные против собственного хозяина). 

Судя по § 93, 95, 97 и 99 ХЗ, создается впечатление, что хетт- 

скоѳ право действительно проявляет известную снисходительность по 
отношению к рабам, устанавливая для них, как правило, вдвое мень¬ 
шие размеры возмещения 4 ^. Из какого же имущества выплачивал раб 
это возмещение? И.М.Дьяконов считает, что компенсация бралась из 
пекулия раба 4 ^. Однако этот пекулий не являлся его собственно¬ 
стью^, а принадлежал его господину, который мог отнять его в 

любую минуту. Отсюда ясно, что за преступление раба обычно нес 
ответственность его хозяин, расплачиваясь из своего имущества. 

Теперь "снисходительность" хѳттского права становится вполне по¬ 
нятной: господин раба-преступника как личность, непосредственно 
не причастная к преступлению, не мог нести ответственность за 
него в полном объеме и выплачивал лишь часть (половину) преду¬ 
смотренного законом возмещения. Рабу же в наказание отрезали нос 
или уши, т.о., по сути дела, клеймили. 

§ 95 и 99 Хеттских Законов прямо говорят о том, что ущерб,на¬ 
несенный в результате преступления раба, возмещается его хозяи¬ 
ном. Если мы правильно понимаем § 95, то при всем этом подразуме¬ 
вается, что пострадавший должен все же полностью получить укра¬ 
денное (или его стоимость), а от дополнительного штрафа (б сик¬ 
лей) хозяин раба-преступника может отказаться. Но в последнем 
случае раб переходит в собственность пострадавшего. 


48. Э.Нѳйфѳльд считает, что в данном случае закон учитывал 
меньшую платежеспособность рабов /Ё.цеиГеіа, тие чіѣгие іа«в, 
Р-98/. 

49. И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., стр. 288. 

50. Там же, стр. 287. 
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Если учитывать родственность преступлений, предусмотренных в 
§ 93-99 Хѳттских Законов, то, думается, не лишено оснований пред¬ 
положение, что во всех этих случаях (как, очевидно, и во всех 
случаях преступлений, совершаемых рабами) за противозаконные дея¬ 
ния раба в конечном счете отвечал его хозяин (мы имеем в виду, 
разумеется,преступления,требовавшие возмещения определенными цен¬ 
ностями: деньгами, скотом или другим имуществом). Это настолько 
очевидный факт, что Хеттские Законы, по-видимому, не считали нуж¬ 
ным всякий раз его подчеркивать. 

Следует несколько подробнее остановиться на праве рабов вла¬ 
деть небольшим пекулием, который, как уже отмечалось 

ст 

выше, не составлял, конечно, их собственности . Данная возмож¬ 
ность, предоставляемая рабам, характерна для их положения и в Ас¬ 
ер 

Сирии, Вавилонии и других странах Древнего Востока . 

Судя по дарственной записи одного из хѳттских царей, Арнуван- 
ды Ш (около І220-ІІ90 гг. до н.э.У^, в состав этого пекулия мог¬ 
ло входить очень небольшое количество голов скота. Достаточно 
сказать, что в хозяйстве, насчитывавшем ПО рабов, было всего 15 
быков, 22 овцы и 2 осла, принадлежащих им на правах владения пе¬ 
кулием. Из рассматриваемого текста неясно, принадлежал ли этот 
скот отдельным, находившимся в более привилегированном положении 
рабам или всем им вместе. Однако, учитывая известное расслоение 
внутри класса рабов (это расслоение могло быть вызвано различным 


51. Ср.: В.В.Струве, Очерки социально-экономической истории 
Древнего Востока, стр. 63-64, И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинѳр, Ком¬ 
ментарии..., стр. 287. 

52. См., например: И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинѳр, Комментарии 
...» стр. 224; О.соігЪепаи, Ъа ѵіе ^ио1;і<1іе^те А ВаЪуІопв еѣ еп 

Абзугіѳ , Рагіз, 1950, р.29; <1 .Мепсіеіѳоііп, Зіаѵегу іп -ЬЬв АпсіеггЪ 
меаг Еазі, ГСеѵѵ ѵ огк, 194 9, р.66-74. 

53. : См. ^. РгіейгісН, Лае йет Ье'ЬЫ'ЫвсЬеп 5сИгі?1;1;ит, АО, 

ХХІУ, 3, 1925, з. 31-32; В.В. Струве, Очерки социально-экономиче¬ 
ской истории древнего Востока, стр.63- 


35 




уровнем квалификации рабов, необходимостью выделения из их среды 
надсмотрщиков и руководителей работ, фаворитизмом в отношении бо¬ 
лее одаренных лиц или наложниц и т.д.}, можно предполагать, что 
этот скот принадлежал лишь небольшой их группе. Следует подчерк¬ 
нуть, что от владения ничтожным пекулием до права собственности 
очень далеко. Поэтому лишены всяких оснований утверждения зару¬ 
бежных ученых о праве рабов в той или иной мере владеть собст¬ 
венностью^ и возможности их обогащения, что якобы вело к уста¬ 
новлению социальной справедливости и равенства. Так, например, 
Э.Нѳйфѳльд пишет: "... У хеттов отсутствие свободы не являлось 
препятствием для приобретения личного богатства, и наличие денег 
уже клало начало стушѳвыванию границы между свободным и рабом" 0 ^. 

С такими утверждениями нельзя, конечно, согласиться, ибо пе¬ 
кулий раба, отданный ему во владение, являлся собственностью его 
хозяина, который вряд ли допустил бы обогащение собственного ра¬ 
ба и потерю своих прав на него. Пользуясь неограниченным правом 
собственности на своего раба, рабовладелец вполне мог регулиро¬ 
вать его "богатство", не давая ему возможности вырваться из тис¬ 
ков порабощения. В случае необходимости раб, вероятно, мог быть 
лишен своего пекулия по усмотрению хозяина, верховного собствен¬ 
ника как раба, так и его пекулия. 

Характерно, что в Хѳттском государстве статус, права и обя¬ 
занности рабов различных категорий отнюдь не были тождественны. 

Древневосточное общество знает в основном три категории ра¬ 
бов: государственных, храмовых и рабов,находившихся в частной 
собственности. Если положение последних определялось теми общими 
постановлениями, о которых уже была речь выше, то положение пѳр- 


54„ Е.ТІеиГеіа, ТНе Яі'Ыіі'Ьѳ Іаиіѳ, р.120-121; В.РоІІеІ;, Ьез Іоіз 
Ьі-и&еі* р.12; А.ЗсНагГ ипй А.Мооі-ЬеаІ, Абур^еп ипй Ѵогсіегазіеп 
іт АІ1:ег-Ьит, 3.354; О.Оигпеу, ТЬе Ні-Ь-Ьіѣез, р.72. 

55. Е.ИеиГеІй, тіае Чі'Ь'Ьі'Ье Іаѵѵз, р.І4б; ор.* А.ОоІіібе, Кіеіп- 
авіеп, 5.99. 
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вых двух категорий носило несколько иной характер. При почти 
полной слиянии светской и духовной власти в Хатти статус госу¬ 
дарственных рабов мало чем отличался от статуса храмовых рабов. 
Поэтому мы считаем необходимым в первую очередь остановиться на 
положении государственных рабов, считав¬ 
шихся собственностью царя Хатти. 

Исходя из того факта, что в отношениях между рабом и рабовла¬ 
дельцем царил узаконенный произвол последнего, мы считаем вполне 
нормальным явлением, что Хѳттские Законы не определяют положения 
рабов, упоминая их лишь в тех случаях, когда они совершали какое- 
либо преступление. Поэтому все те виды рабов (& а м.в А.ьіррагаа, 
аскіс, 5 I РА и др.), которые упоминаются в тексте зако¬ 
нов в другой связи, должны быть отнесены, по нашему мнению, к ка¬ 
тегории государственных рабов, составлявших, вероятно, основную 
массу порабощенного населения Хѳттской державы. 

Специально^ государственному ведомству й .ъ к (или й-в ^ 

'дом печати', 'сокровищница')^ поручалась организация эксплуа¬ 
тации государственных рабов на самых различных работах. Что они 
действительно находились в ведении данного "дома печати", можно 
видеть из следующего отрывка*^: "... (2) и дому печати (а-на 
Е.2 а-пі) какие поселения (и в ц.н і.а) отданы, какие ремес¬ 
ленники ( ьп,мез веь <эаті), (3) какие земледельцы (точнее: 'люди 
аренды'- 1 * 1 **® 1 ® 3 !! в т^.ь а ь) 58 ,пастухи крупного рогатого скота 
( Ш.МЕ5 3 ! р д ,5 и ]) ), пастухи мелкого^скота ( ьп#МЕ8 з іра. 
п в и) отданы, (4) какие воины (? г,п,МЕ3 5а-гі-ки-«а-га)приданы,- 
то (все) они с их домами (и) поселениями (5) дому печати отданы". 


56. о данном термине см.: Е.Н.51;иг1;еѵап1; , А Нііѣіѣе Оіовза- 
гу, рміасіеіріііа, 1936, р.ЗЗ; А.ОбІье, АМ, 3.231; Е^еиГеІсі, ТЬе 
Ні-Иіі-Ьѳ 1аѵ»з, р. 17, § 52; Бг.АГе-Ь, ТТКВ, XI, 1947, 43, р.426; 
В.Нгогпу, Сосіе Ьі-Ь-Ьііе , р.47. 

57. См.: А.Соѣге, \(,1, 3.231. 

58. Фактически, однако, это не арендатора ср. § 26 УТ. 
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Таким образом, "дом печати" владел многочисленными поселения¬ 
ми и работниками, занятыми в самых различных отраслях производст¬ 
ва. Трудность возникает при определении социального положения 

этих людей, находившихся в ведении "дома печати". С одной сторо¬ 
ны, упоминание в приведенном тексте целых поселений, казалось, 
должно было говорить о том, что это скорее свободные сельские об¬ 
щинники. Однако несколько затруднительно представить целые общи¬ 
ны в ведении "дома печати". Кроме того, как вытекает из текста 
§ 52 ХЗ, "дом печати" владел рабами, по-видимому, являвшимися 
теми ремесленниками, земледельцами и пастухами, о которых речь 
шла в рассматриваемом тексте. Уже факт их непосредственного под¬ 
чинения "дому печати" (не через посредство общин) должен под¬ 
тверждать нашу мысль. Что же касается упомянутых в тексте посе¬ 
лений, то они могли быть колониями государственных рабов, а что 
рабы объединялись в целые "корпорации", можно видеть из § 49 ХЗ. 

Таким образом, как нам кажется, "дом печати" являлся управле¬ 
нием государственных (царских) земель и всего движимого и недви¬ 
жимого государственного (царского) имущества. Интересно отметить, 
что, как свидетельствуется в одном хѳттском документе, преступле¬ 
ние против "дома печати" каралось смертью, а имущество преступ¬ 
ника подлежало конфискации в пользу "дома печати"^, Все это 
указывает на то, что здесь речь идет об одном из важнейших го¬ 
сударственных ведомств, преступление против которого квалифици¬ 
руется как антигосударственное деяние, подрывающее устои рабо¬ 
владельческого общества. 

Поэтому термин і к е. г а (§ 52 ХЗ) мы понимаем как "раб 
дома печати", т.е. государственный (царский) раб вообще^. В 


59. В указанном документе читаем: "(4і) если против дома печа¬ 
ти (12) кто-либо смертный грех совершит, то он должен умереть, а 
его дом /переходит к/ дому печати" (цит.по кн. ѵ.КогоЗес, Біе коі- 
ІекІіѵНаіЧипб іт ЬеіЬіѣізсНеп НесМ;, 3.197). 

60. О несколько ином понимании этого термина см.:д.св-Ьье, 
Кіеіпазіеп, 3.99-100; Е.ИеиГеІсі, ТЬе Ні-Ь-Ьі-Ье Іатеэ, р.І7, N.66. 
о8 



§ 52 ХЗ вслед за упоминанием "раба дома печати" следует "раб сы¬ 
на царя" (і я в и м п ш с а ь ). Отсюда почти безошибочно 
можно сделать вывод, что перед этим последним упоминается раб, 
находившийся в собственности более высокопоставленного лица, ка¬ 
ковым мог быть лишь сам царь Хатти. 

Наиболее близки по своему положению к "рабам дома печати" 
"рабы сыновей царя", являвшиеся также государственными рабами и 
отличавшиеся от первых лишь тем, что они находились на землях, 
завоеванных и отданных в управление членам царского рода. Эти ра¬ 
бы не были в прямом ведении "дома печати", а подчинялись и мест¬ 
ным правителям ("сыновьям царя"), откуда, по-видимому, и прои¬ 
зошло их название. В отдельных предписаниях хѳттского царя пра¬ 
вителям областей аигіуа& Е н-аЙ(вЕь мавсаъті ) говорилось, 
что эти последние обязаны руководить рабской силой, следить за 
поведением рабов и за организацией их труда 6 *. 

Таким образом, как рабы "дома печати", так и "рабы сыновей 
царя" являлись государственными рабами, а различие в их наиме¬ 
новании указывает лишь на то, в чьем непосредственном ведении 
они находились. 

В ведении"дома печати" находились и люди Загікш»аЙ. Значение 
этого термина пока нельзя считать установленным окончательного 
если верна интерпретация А.Гбтце, Э. Стертеванта и И.Фридриха 62 , 
то можно предполагать, что под указанным термином понимались во¬ 
оруженные группы людей; своеобразное "гражданское войско" (нечто 
вроде полиции), которому была поручена охрана означенных госу¬ 
дарственных владений и имущества, а также предупреждение восста¬ 
ний рабов, принуждение их к труду. Не исключена возможность, что 


61. См.: Е.ЬагосЦѳ, Ьа ѵоеи сіе РийиЦера, НА, ХЫІІ, 1/2, 1949» 
р.73; 5. Аір, Т)іе еогіаіе Кіаззе сіег N А М.Н А Ъеи-Ье, «ІКР, 1,2, 
1950, Е.І2І. 

62. А.ОсгЬге, АМ, 3.230-232; Е•З'Ьиг'Ьеѵап'Ь, А НІ'Ь'Ьіѣе еіоізвмт» 
р.134; Рг • , РГ ГГ, 3.185. 
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под этим термином понималась та часть пленных, которая, остава¬ 
ясь в рабстве, получала привилегию носить оружие и быть воинами. 

Рассмотрим Оолѳѳ подробно положение отдельных групп государ¬ 
ственных рабов: N А М.В А, Ьіррагай, А С Н I в И 5 I Р А . 

В науке ныне утвердилось мнение, что под термином * а м.в а 
следует понимать всю живую силу ("добычу"), захваченную на войне, 
т.е. пленных как из числа воинов, так и из числа мирного населе¬ 
ния^. N а м.к А означал "пленного" и первоначально не имел со¬ 
циального значения. Это подтверждается сообщениями хѳттских ца¬ 
рей о захвате ими многочисленных N а м.к а в период военных 
кампаний^ Ясно, что в этот момент не могло быть и речи о будущем 
социальном статусе людей н а м.в а. 

Из числа людей N а м.к а выходили не только государствен¬ 
ные рабы, но и рабы частных собственников. Хеттскиѳ тексты сооб¬ 
щают нам о захвате N а м.к а отдельными воинами^. Таким обра¬ 
зом, этот термин указывал не на социальный статус, а лишь на про¬ 
исхождение данных рабов из числа пленных. Существует мнение, что 
фонетическим написанием шумерской идеограммы N а м.к а является 
хеттскоѳ слово ш |ііррагвЙ 66 в однако, как увидим ниже, вряд ли 
оно оправдано. 

Если видеть в термине N а м.в а представителя социального 
класса, то таковым должен быть раб,но не обязательно государст¬ 
венный. Правда, внутри Хѳттского царства люди N а м.к а высту¬ 
пают в первую очередь как государственные рабы. Это видно уже из 
того факта, что Мурсили П повествует нам об их отправке в свои 


63* З.АІр, Т)іѳ зоіііаіе Кіаѳзе йег N А М.Н А Ьѳа1;е, ЛСР, 1,2, 
1950, 5.ІІ5; Е.ГТеиГеЫ, ТЬе Кі«іѣе 1а«в, р.12, п.4б; И.М. ДЬЯКО¬ 
НОВ « Я.М.Магазинер, Комментарии..., стр.265, прим.З. 

64. См., например, анналы Суппилулиумы и Мурсили П. 

65. Л.Ооѣ^е, АМ, 3. 56-57, 64-67, 76-77 и т.д. 

66. Д. и..Дунаевская/, '^ЗАХ, 4, стр.265, прим.З.- В настоящее 
время принято чтение агпиі^аіа- (от глагола агпи-). 
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владения (во "дворец")®^, а также из того обстоятельства, что 
они поселялись на опустошенных завоеванных территориях^®. В 
этом последнем случае они находились под надзором местного пра¬ 
вителя области ( аигіуай е я-ав), о чем уже говорилось выше. 

Обращение в N а м.н а было одним из видов наказаний непо¬ 
корного населения завоеванных областей. В одном из хеттских тек¬ 
стов®^ указывается, что население восставшего города получило 
статус N а м.н а и было доставлено к царю. Здесь, очевидно, 
подразумевается, что царь мог поступить с ними по своему усмо¬ 
трению: либо казнить, либо обратить в своих рабов, 

В другом тексте^ мы находим фразу "за и с а ь 
N а м.н а.н і.А", т.е. "царские N а м.н а". Учитывая данный 
факт, а также то обстоятельство, что N а м.н А находились в 
распоряжении царя, можно без всяких колебаний заключить, что 
здесь речь идет исключительно о государственных (царских) рабах. 

В рабском положении N а м.н А не может быть никакого сом¬ 
нения по 4 ряду обстоятельств. В перечне добычи, захватываемой хетт- 
скими царями, люди N а м.н а упоминаются наряду со скотом, и по¬ 
ступают в полное распоряжение победителя. Кроме того, их могли 
свободно продавать и даже безнаказанно убивать, о чем говорится 
в следующем хеттскоѵ. тексте: "И затем людей на м.н а, которые 


67. См.: А.свѣге, АП, з. 56-57, 64-67, 76, 77, а также: 

2 воттт,41» § 12, 42-43. 

68. Е.Саѵаіяпас, НЧА, I, 6, 1932, р.І94, 196; А.СВѢъе, Кіеіп- 
азіеп, 3.99; З.АІр, Біе зогіаіе Кіавзе Дег N А И.Н А Ьеи1:е, 3. 

ИЗ. - Как нам кажется, поселение пленных на новых землях не дол¬ 
жно было означать их освобождения от рабского состояния. Это 
своеобразное состояние государственного рабства вполне характер¬ 
но для недоразвитых форм рабовладения на Древнем Востоке. 

69. См.: З.ДІр., Біе зогіаіе РГІаззе Дег N А М.Н А Ьеи'Ье , 3.114 • 

70. См.ІЪіД., -.117. 
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/были/ в городе, они захватили и 7 человек убили... 65 N а м.н а 

забрали /с собоѴ и 10 и а м.н ая купил /у них/"^. 

Поэтому мы не можем согласиться с теми, кто рассматривает их 

как "полусвободных" лиц. С.Алп считает, что раз люди м а м.н а 
не зависели от произвола отдельных лиц и подлежали распоряжению 

царя, поскольку о них ничего не говорится в Хеттских Законах } и о 
них "заботились" правители отдельных областей, то все это должно 
свидетельствовать против их рабского состояния, в пользу того, 
что они рассматривались хеттским правом как лица свободные*^. 
Однако указанные предпосылки вовсе не приводят нас к данным вы¬ 
водам. Принадлежность царю людей N а м.н а не означала приви¬ 
легии для них, а лишь указывала на тот факт, что они являются 
царскими рабами, царской собственностью, которой никто, кроме 

самого царя, не смел распоряжаться. Что же касается "заботы" о 
них, то это всего лишь забота о сохранности царской собственно¬ 
сти. Замалчивание в Хеттских Законах статуса н А м.н А следует 
толковать (не в силу самого факта молчания, а в силу всех приве¬ 
денных выше обстоятельств) как раз в обратном смысле, а именно, 
что хѳттскоѳ право рассматривало людей N а М.н а как лиц, на¬ 
ходившихся в состоянии рабства. 

Выше мы уже видели, что N а м.н а могли быть использованы 
на сельскохозяйственных работах и в ремесле. Но этим не ограничи¬ 
валось их применение. Из их числа, по-видимому, выходили также 
слуги и наложницы. В одном из хеттских письменных документов мы 
читаем: 

"Из людей N а м.н А доставленных мне из дворца, я взял од- 
73 

ного слугу и одну женщину" . 

В наиболее привилегированном положении находились, несомненно, 
те пленники (н а м.н а), которые обязывались хеттами к несению 


71. Цит.по статье: З.АІр., Т)іе 802.іа1е кіаззе сіег N А М.Н А 
Іеи-Ьѳ, 5.116. 

72. ІЪій., $.117-119. 

73. З.АІр, Т)іе зогіаіе Кіаззе йег N А М.Н А Ьеиіе, 5.115. 
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воинской повинности ( йаыіап) (§ 40 ХЗ). Обращение пленных в вои¬ 
нов было вызвано определенной нехваткой мужской силы, что в свою 

74 

очередь порождалось непрерывными войнами хѳттских царей' . 

Об обращении части военнопленных в воинов мы имеем свидетель¬ 
ства и ряда других хѳттских источников. ВДурсили П сообщает в 
своих анналах^, что он сделал воинами 3 тыс. н а м.н а, захва¬ 
ченных им в стране .Луккамма. Тот же царь в своих соглашениях с 
Таргасналли и кирап-ьа-к а ь сообщает об обращении им в воинов 
пленных, захваченных в Арцаве^. Все это служит свидетельством 
довольно распространенной практики обращения пленных в воинов. 
Несомненно, факт превращения пленного в воина еще не означал его 
перевода в разряд свободных. Войсковые формирования из людей 
N а м.в а являлись, очевидно,' одним из родов "вспомогательных 
войск", подкреплением для основной ударной силы хѳттской армии, 
состоявшей из довольно привилегированного общественного слоя 
хѳттских воинов. 

О незавидном и тяжелом положении людей N а м.в а свидетельст¬ 
вует тот факт, что количество беглых рабов из числа этой катего¬ 
рии было весьма значительным, и хеттскиѳ цари во многих своих со¬ 
глашениях с правителями покоренных стран предписывали им выдавать 
бежавших из Хатти людей N А м.в а (как и вообще бсѳх рабов)^. В 
случае отказа правителя той или иной страны от выдачи беглых ра¬ 
бов это обстоятельство могло рассматриваться как савиѳ Ъвііі 78 . 


74. Ср., например, Е.ЯеиГеІй, ТЬе НіПіів Іаѵіа, р.156. 

75. См.: А.СоЧге, АМ, 3. 136-137- 

76. ^. РгіеДгісІі, ЗіааіаѵеіЧгаве сіеѳ Наііі-Веісііѳв іп Ьеі:ЬіЧі.— 
зсЬег ЗргасІ'іе, I МѴАеС, XXXI, Ъеіргів, 1926, 3.66-67. 

77. Е.^еійпег, Роііііэсііе Бокитепіе айв Кіеіпаэіеп, I, Ъеіргі^, 
1923, 3.22-23; <Т. Ргіесігісіі, ЗіааізѵѳіЧгёве Зеа НаІЧі-Веіс&еа іп 
ЪеіПі-ЬізсЬег Зргао>-іе, 3.38-59, 5 7; Ср.таКЖѲ Сообщение МурСИЛИ 

П о возвращении им тысячи беглых N а м.в А из страны Ацци 
/А•ОоЧ ге , АМ, 3.140-14о/. 

78. А.ОоЧге, АМ, 3.58-61. 
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Итак, мы приходим к заключению, что люди N а м.в а - это воен¬ 
ная добыча (пленные) победителя, который обращает их в рабов. 

Понятие н а и. в а следует отличать от понятия аррап-ЬвЙ" 

(шум. ьп 5 п.б I в, акк. завггп), которое означало военнопленного 
в узком смысле слова (т.е. воина вражеской страны, захваченного 
в плен). В этом смысле аррап-Ьей должны были быть частью людей 
N а м.в А, что можно видеть из факта набора воинов из числа 
N а м.в А (§ 40 ХЗ), т.е. эти последние включают в себя и людей, 
способных носить оружие (очевидно, бывших воинов противника - 
аррап-Ьей). К тому же внутри Хѳттского государства мы нигде не 
встречаем термин аррап-Ьей в отдельном от N а м.в а употребле¬ 
нии^ 

Одним из видов государственного рабства было объединение ра¬ 
бов в организации особого рода, так называемые іляіккапг. Входив¬ 
шие в эти "артели” рабы назывались Ьіррагай, и их положение как 
государственных рабов кажется нам вполне определенным (§ 48, 49, 
хь ХЗ). думается, что передача современными учеными этого терми¬ 
на словом "пленный" ( ьу а.5і.шш) 80 должна считаться не совсем 
удачной. Правда, вполне вероятно, что Ьіррагай вначале означало 
понятие "пленный", но к моменту написания Хеттских Законов оно, 
вне всякого сомнения, утратило свое первоначальное значение^на¬ 
зывавшее на происхождение ^іррагай (на источник рабства), и при¬ 
обрело социальный смысл для обозначения части государственных 

рабов, занятых на особых работах и объединенных в особые "арте- 


79. Академик В.В.Струве ("Всемирная история", I, М., 1955, 
стр. 370) считает, что аррапѣей лишь в дальнейшем (т.е. после по¬ 
ступления в Хатти) вливались в состав N а м.н а . Нам кажется, 
что это не совсем точно, ибо хеттские цари обычно говорят о за¬ 
хвате на полях сражений людей N а м.н а, не упоминая об ар- 

рап-Ьей, которые, очевидно, уже подразумевались в числе первых. 

30. Е-З'Ьиг'Ьеѵагн , А Ці'Ь'Ьі'Ье ^Іоязагу, р.ЬО; Я.Реіеіп, Тііе оар- 

-Ьіѵев іп сипеіГогш іпзсгір-Ъіопз, 4, р.228; Рг.Н'Ѵ. Я. 70; 

/Й.М. Дунаевская/ ЗВАХ, ЗЛИ, 1952, 4, стр.265, прим.З. 



ли". В этих условиях предпочтительнее вообще избегать какого-ли¬ 
бо перевода слова ьіррагай. 

И.М.Дьяконов®*, как нам кажется, правильно понимает статус, 
Ьіррагаё, считая их государственными рабами, которые были поса¬ 
жены на землю под условием выполнения повинностных работ и были 
связаны круговой порукой, поскольку они несли совместную ответ¬ 
ственность за преступления отдельного члена **іккапг. Члены этой 
группы рабов были лишены всякой собственности, находившейся це¬ 
ликом (включая и пекулий раба) в руках государства. ніррагаЗ ли¬ 
шен всякой возможности заключать какие-либо сделки (§ 48 ХЗ).Та¬ 
ковые считаются противозаконными, ибо они затрагивают государст¬ 
венную собственность, а не имущество ^іррагай. Член і"іккапг Н ѳ 
мог продавать даже своих детей; они, по-видимому, уже с момента 
рождения считались государственной (царской) собственностью. 
ніррагаЗ были заняты в основном на работах общегосударственного 
значения (строительство укреплений, дорог, дворцов и храмов, а 
также, возможно, и ирригационных сооружений). 

Люди ^іррагай находились в менее завидном положении, чем те 
люди я А м.в а, которые имели возможность нести воинскую по¬ 
винность (вследствие чего они, конечно, попадали в более приви¬ 
легированное положение), что отнюдь не допускалось для Ьіррагай. 
Само собой разумеется, что воинскую повинность (Йаььап) государ¬ 
ство могло доверить более надежным, с его точки зрения, лицам, 
чем государственную трудовую повинность (іиггі). 

В связи с рассмотрением статуса Ціррагай не лишено интереса 
свидетельство одного хеттского текста®^ о положении строительных 
рабочих. По данным указанного документа, эти строители получали 
из дворца определенное количество хлеба и вина, а также несколь- 


81. И.М.Дьяконов и ЯДі.Магазинер, Комментарии..., стр. 285,289, 
прим.2; 303. 

82. См.: В. Зсііѵѵаг-І;а, А Ніѣ'Ьі'Ье гіѣиаі, Ог. , N5, XVI, I, 1947, 
р.23-55; ^. РгэЛсЬагс!, Апсіепѣ Ыеаг ЕазЪегл 'Ьех'Ьв..., р.357-358. 



ко голов скота. Часть этих продуктов и скота шла на жертвоприно¬ 
шение богам, совершаемое от имени царя, а другая часть, несомнен¬ 
но, предназначалась для пропитания самих строителей. Ограничен¬ 
ное количество этих продуктов питания и сама форма выплаты нату¬ 
рой наводят нас на мысль, что здесь мы имеем дело не с определен¬ 
ным вознаграждением за труд, а лишь с известным количеством про¬ 
довольствия, необходимым для пропитания данных работников. Если 
наше предположение справедливо, то не может быть сомнения в том, 
что в этом случае речь идет о строителях, находившихся в рабском 
состоянии. Исходя же из того факта, что работами общегосударст¬ 
венного значения (в данном случае - постройка дворца) в основном 
занимались ЦіррагаХ, с большой осторожностью можно сделать вывод, 
что рассматриваемые работники относились именно к этой группе ра¬ 
бов. 

Особо следует остановиться на той группе рабов, к которой от¬ 
носились " пастухи п (з I р а)и " сместили благовоний " 

(? А с в I С),упоминаемые в двух статьях Хѳттских Законов (§ 35 
и § 175). Сведения о них весьма скудны и касаются лишь их брач¬ 
ных отношений. Поэтому отнесение группы а е в і с-5 I р А к 
государственным рабам не должно считаться установленным оконча¬ 
тельно, хотя оно и наиболее вероятно, ибо ужё сам факт их особо¬ 
го упоминания в специальных статьях Хѳттских Законов может слу¬ 
жить основанием для такого предположения. Правда, в одном из 

Оо 

хѳттских текстов^ 5 сообщается о том, что в ведении "дома печати" 
находились и пастухи ( ьивМЕ8 з і р а. с ц б и ш * мез з і р а. 
пси), но еще не установлено, насколько возможно сопоставлять 
их с "пастухами", упоминаемыми в Хеттских Законах. Вероятность 
такого сопоставления, конечно, существует,но пока все-таки сле¬ 
довало бы воздержаться от каких-либо категорических утверждений. 

Если верна наша мысль о том, что асніо и зіра 
являлись государственными рабами, то, судя по § 35 и 175 ХЗ, это 


83. См.: о Е.2 А.,стр. 37-38. 
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были наиболее бесправные из государственных рабов (насколько во¬ 
обще можно говорить о "правах" рабов), нижайший их слой. Как из¬ 
вестно, Хеттские Законы допускают возможность бракосочетания сво¬ 
бодных и рабов (§ 31, 32, 34), хотя этому и ставятся определен¬ 
ные, оформленные в законодательном порядке, препятствия (§ 34 
ХЗ) , предоставляющие отцу невесты право не выдавать своей дочери 

ОД 

рабу после получения выкупа . При этом предполагается, что сво¬ 
бодная женщина, вышедшая замуж за раба, не теряет своего свобод¬ 
ного состояния и не превращается в рабыню. Совершенно другую кар¬ 
тину мы видим при бракосочетании свободной с "пастухом" или "сме¬ 
сителем благовоний" (?). Т^т уже женщине запрещается, очевидно, 
вступать в подобные браки, хотя запрет и не носит абсолютного 

характера. Рабы из группы а с в і с и зіра путем "похи¬ 
щения" могли приобретать себе жен из числа свободных женщин. Но 
свободная женщина не имела права вступать в подобный брак под 

страхом лишения свободы на срок от двух до четырех лет. Таким 
образом, вследствие подобного брака наказание несет только жен¬ 
щина, раб ничем не рискует; в конечном итоге брак не только не 
расторгается, но и приобретает законный характер. Интересно за¬ 
метить, что раб (АО н і о или з і р а) не наказуется, даже 
несмотря на то, что выкуп им не уплачен. Нам кажется, что Хетт¬ 
ские Законы в этом акте вполне логично не усматривают ничего 
противозаконного, ибо а с н і с или зіра и не мог выпла¬ 
тить какого-либо выкупа (киёа*а), ибо не обладал никаким личным 
имуществом. Рабам группы зіра или а о н і с, подобно людям 
Ьіррагай, по-видимому, также было запрещено вступать в какие-ли¬ 
бо сделки, которые в силу рабского положения а с в і с и 
зіра не могли иметь законной силы. Поэтому нарушением закона 
не мог считаться сам факт неуплаты выкупа за невесту. Скорее на¬ 
оборот: закону противоречила бы выплата выкупа, который немед¬ 
ленно был бы аннулирован (ср. § 48 ХЗ). 


84. Ср. В.В.Струве, Параграф -34 и 36 Хеттского Судебника, 
ВД1, 1937, № I, стр. 36-37. 



3.В.Струве считает группу а с к і с-з і р а не рабами,, а не¬ 
кими лицами, "не входившими в состав общин"^. Как нам кажется, 
с этим трудно согласиться как в силу уже рассмотренных причин,так 
и ввиду того обстоятельства, что дети а с в і с и зіра 
рождались рабами (§ 175 ХЗ) и оставались таковыми на всю жизнь. 

Это служит доказательством того, что их отцом был раб. Конечно, 
можно предполагать, что рабское состояние детей было следствием 
незаконного характера подобного брака, но в таком случае кажется 
весьма странным, что дети несли более суровое наказание, чем их 
мать, которая отделывалась временным рабством. 

Если можно предполагать, что "пастухи" прикреплялись к огром¬ 
ным массам царских стад и обязывались пасти их, то очень трудно 
определить, чем конкретно занимались ас в і с, социальное по¬ 
ложение которых не отличалось от положения "пастухов". А.Гётцѳ 
считал их вначале приготовителями мазе^. Этого перевода при¬ 
держивался и В.В.Струве®^. Однако ныне Гётце переводит 'надзира¬ 
тель' (’оѵегз еег»Я®, исходя, очевидно, из того факта, что данный 
термин в различные эпохи обозначал должностных лиц довольно вы¬ 
сокого положения®^. Э.Нейфельд считает не установленным точное 

значение данной идеограммы, хотя и предполагает, что она, воз- 

00 

можно, означала служителя храма, работавшего в пивоварне .И.М. 
Лунаѳвская подчеркивает, что здесь, по-видимому, скрыта какая-то 

пт 

рабская профессия, возможно, смесителя благовоний . 


85. Там же, стр. 38. 

86. А.ОоЧаѳ, Кіеіпазіеп, 5.100; Ср.В.Нгоапу, Сойе ЦіЧ-ЬіЧе, 
р.29. 

87. /И.М.Лунаевская/, ЗВАХ, ВДИ, 1937, № I, стр.37. 

88. ^. РгіІсЦагй , Апсіеаі; Иѳаг Еазѣегп Тех-Ьз. .. ,' р. 190,195. 

89. "Неаііехікоп йег Аззугіоіоеіе", I, 5*443, 459, 461. 

90. л. ^еиГеІй, тііе НіІЧіЧе 1а\ѵз, р.148-149- 

91. /М.М.Дунаевская/, ЗВАХ, В ЛИ, 1952, № 4, стр.263. 
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Итак, при всей неопределенности значения идеограммы а с н і с 
не приходится сомневаться, что за этим термином скрывался один 
из государственных рабов, возможно, не занятый непосредственно 
производительным трудом, а прислуживавший во дворце или храме. 

Упомянем еще о двух терминах: ьп и н А ь и ьо вЁЬ 
(ЭАТІ. Первый переводится как 'земледелец 1 , а второй - как 
'ремесленник'. Сами по себе эти термины указывают на занятие 
данного лица, на его место в экономической жизни страны, и, ко¬ 
нечно, слова 'земледелец* или 'ремесленник' не подразумевают са¬ 
ми по себе состояния рабства. И тот и другой мог быть представи¬ 
телем класса свободных, но в данном случае нас интересуют те из 
земледельцев и ремесленников, которые находились в рабском со¬ 
стоянии. Один из. упоминаемых выше хѳттских документов, по-види¬ 
мому, доказывает, что в распоряжении "дома печати" имелись зем¬ 
ледельцы и ремесленники, находившиеся в состоянии рабства. Кроме 
того, из § 26 УТ мы узнаем, что царь Телепину, отменив смертную 
казнь заговорщикам, обратил их в ш * МЕЗ п в т^.ь а ь, т.е, зем¬ 
ледельцев. Вне всякого сомнения, здесь речь идет об обращении в 
рабство, тем более что Телепину не ограничивается этим, а сверх 
того "дает им ярмо" ( ОІЗ з о с о я 92 ). 

Таким образом, можно не сомневаться, что определенная часть 
рабов (во всяком случае, государственных рабов) была занята и в 
сельском хозяйстве и ремесле. 

В заключение следует указать еще на одну область привлечения 
труда государственных (царских) рабов: мы имеем в виду добычу и 
обработку металлов. Общеизвестно, что плоскогорье Малой Азии и 
те районы, которые находились под непосредственным влиянием Хѳтт- 
ской державы, были богаты самыми различными металлами: медью, 
свинцом, железом (помимо рудничного железа, обрабатывалось и ме- 


92. Ср. /И.М.Дунаѳвская/, ЗВАХ, ВДИ, 1952, № 4, стр.257, 

прим.І; А.СоЬге, Хіеіпазіеп, 3.98; А.СЬ'ѣае, АМ, 3.231. 
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тѳоритноѳ), золотом, серебром и т.д. . Хетты сами добывали и об¬ 
рабатывали их. В этом отношении наше внимание привлекает одно 

письмо хеттского царя, адресованное не то ассирийскому царю, не 

ѵ 94 

то египетскому фараону . 

"По поводу чистого железа, - пишет царь Хатти, - о котором ты 
просил: нет чистого железа в моих хранилищах в Кицватне. Сейчас 
нет /соответствующих/условий для обработки железа. Я приказал, и 
чистое железо будет изготовлено. Пока же - еще не кончили. Когда 
кончат, я тебе вышлю.А пока шлю тебе железный клинок". 

Данный документ не составляет и тени сомнения в том, что в 
Хѳттском государстве (в частности, в Кицватне) добывалось извест- 

дс 

ноѳ количество железа , которое затем подвергалось обработке в 
кузнечных мастерских и хранилось в специальных складах-хранили¬ 
щах. Следует заметить, что железо в ту эпоху являлось одним из 
редких и дорогих металлов и отнюдь не имело такого (в первую 
очередь практического) применения, как медь и ряд других метал¬ 
лов. Однако в данном случае нас интересует не количество того 


93. См.: В.В.Струве,.Очерки социально-экономической истории 
Древнего Востока, стр. 45; А.ооЧге, кіеіпазіеп, з.мі-іі 2; о.соп- 
■Ьѳпаи, Ьа сіѵі1іза1;іоп йеа ЫѢ-ЬіЧез. .., р.і-М-ІІЗ; Вг.АГа-Ь .Еѣіі- 
егйе Екопоті Науа-Ьі, ТТКВ, 1939,111, -ІІ/І2, р.431-432. 

94. См.: Е.Саѵаіепас, ШіА , 1934, Г.15, р.23б; С.СоггЬепаи, Ъа 
сіѵіііза'Ьіоп йез ычгіѣев ..., р.іі2. Относительно того, кому на¬ 
правлено данное письмо, в науке нет единства мнений. Кавеньяк 
считает, что таковым был ассирийский царь (либо Ададнирари, либо 
Салманасар, іъій., р-237-238); а авторы "Кембриджской истории" 
предполагают, что данный документ является посланием Хаттусили Щ 
К Рамсесу П /"СатЪгісІбе Апсіепѣ НізЪогу" , ц, р.267, 272/. 

95. См.: Н.^ізсіогГ, Чізѣогізсііе ипсі агсЬйо1о§ізс1іе (Эиеііеп 
аиг СезсЬісЫе йев Еівепѳ (в КН.:В.Нешпапп, Біе аНезЪеп ѴегГаЬ- 
геп 4ег Еггеи^ипб 1;ес1іпІ8сЬеп Еізепв, "ЕгеіЪег§ег РогвсЬипевЬеГ- 

•Ье", Б. 6, Киііиг ип<1 Тесііпік; Вегііп, 1954), 3.78-79. 
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или иного металла, а сам факт добычи таковых, который можно счи¬ 
тать установленным. Думается, что не лишено оснований предполо¬ 
жение, что на данных работах в основном применялся труд рабов. 

Подводя итог всему сказанному относительно категории государ¬ 
ственных рабов, мы приходим к выводу, что их труд широко исполь¬ 
зовался как на работах общегосударственного значения (различные 
строительные работы, ремонт дорог, ирригация), так и в сельском 
и домашнем (дворцовом) хозяйстве, ремесле, а также, вероятно,при 
добыче и обработке металлов. Столь широкое применение рабского 
труда в государственном (царском) хозяйстве ясно указывает на то 
обстоятельство, что здесь он имел превалирующее значение, и цар¬ 
ское хозяйство являлось основной областью приложения труда рабов. 

Переходя к рассмотрению категории храмовых рабов, 
необходимо оговориться, что здесь мы сталкиваемся со значитель¬ 
ным недостатком соответствующих свидетельств хѳттских источников 
и большой неясностью наличных данных. Одно Несомненно: исходя из 
того предположения, что храмовые хозяйства являлись частью цар¬ 
ских (государственных) хозяйств^, а сам царь выступал как вер¬ 
ховный религиозный глава (жрец) и высший собственник храмового 
имущества, мы можем заключить, что положение храмовых рабов мало 
чем отличалось от положения рабов государственных. Действительно, 
при рассмотрении ряда хеттских документов, относящихся к органи¬ 
зации храмого хозяйства, отправлению культов, описаниям празд¬ 
неств и т.д., можно заметить, что и в храмах, как и во дворце, 
фигурируют одни и те же должностные лица* слуги и рабы. Храмо¬ 
вая иерархия едва ли не является копией дворцовой, с той лишь 
разницей, что в первой все считаются слугами божества, а во вто¬ 
рой - царя, что, конечно, на деле не составляет никакого разли¬ 
чия. Религиозная власть является отображением светской, тесно 


96. В.В.Струве, Очерки социально-экономической истории Древ¬ 
него Востока, стр. 58. 



сплетена с ней, и в Хатти, пожалуй, очень трудно найти четкие 
границы, их разделяющие. 

Казалось, все это должно было послужить основанием для рассмо¬ 
трения категории храмовых рабов совместно с государственными ра¬ 
бами, как части одного целого. Тем не менее мы выделяем их в осо¬ 
бую категорию и рассматриваем ее отдельно. В Хеттском царстве 
храмы, будучи, с одной стороны, частью царского хозяйства, со¬ 
храняли, с другой, известную обособленность внутри его, пользова¬ 
лись особыми правами и привилегиями, имели свой собственный 
внутренний распорядок, облагали повинностями население и собира¬ 
ли налоги. Находясь в подчинении у царя как верховного жреца^ра¬ 
мы имели значительную самостоятельность в отношении ведения свое¬ 
го внутреннего хозяйства. Поэтому имеются все основания для рас¬ 
смотрения храмового хозяйства отдельно от царского, а храмовых 
рабов - отдельно от государственных. 

Все храмовое имущество, отличаясь большим богатством^, счи¬ 
талось собственностью богов и являлось неприкосновенным. Любое 
посягательство на собственность храма каралось весьма жестоко, 
куда суровее, чем аналогичное преступление, совершенное в свет¬ 
ской области^®. 

Как явствует из одного хѳттского документа, храмы имели в 
своем распоряжении целый штат работников, занятых как производи¬ 
тельным трудом, так и работами внутри храма. Однако, судя по 
тексту данной "Инструкции",-это были люди, вовсе не лишенные сво¬ 
боды и имевшие на стороне свои земли и имущество (включая рабов). 
Вполне возможно, что это были представители соседних сельских 
общин, обязанные нести определенные повинности в пользу храма 
путем отработки на его землях. Среди этих земледельцев очень 


97. См.: «І.РгіѣсПага, Лпсіепѣ Кеат Еазѣегп ѣехѣз..., р.397; 
А.Соѣге, Кіеіпазіеп, П-ІІ2, Апт.Т. 

98. См. "Инструкцию" храмовым людям /’Е.зѣигЬеѵапі;, а ніѣ-ь. 
р.127-174 ; «I. Ргі-Ьспагсі, АпсіеігЬ Яеаг ЕазЪегп Техѣз..., р. 207-21^ 
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трудно найти рабов; во всяком случае рассматриваемый документ 

не представляет нам такой возможности, хотя эти земледельцы и 

подвергались жестокой эксплуатации и, как видно, вынуждены быва- 

99 

ли скрывать часть урожая, чтоб спастись от голодной смерти . Од¬ 
нако вовсе не исключена возможность, что на обширных храмовых 
землях селились и рабы, которым как слугам известных божеств 
предоставлялись определенные преимущества. 

Несколько иначе должно было выглядеть положение пастухов, ко- 

тоо 

торые пасли многочисленные стада, принадлежавшие храмам .Нести 
свою повинность путем отработки, как земледельцы, они, конечно, 
не могли. Поэтому они, очевидно, были постоянно прикреплены к 
храмам, что наводит на мысль о рабском их состоянии. 

Вообще вся масса работников, занятая трудом в храмовом хозяй¬ 
стве, представляла собой исключительно бесправных людей, "рабов 
божества", полностью зависимых от произвола правителей храма 

Нельзя забывать, что обычно по возвращении из похода хѳттский 

ТО? 

царь передавал храмам в дар многих захваченных им пленных- 1 ,ко¬ 
торые, само собой разумеется, обращались в рабов. 

И.М.Дьяконов подчеркивает, что наиболее значительным из рабо¬ 

той 

владельческих хозяйств были царские и храмовые хозяйства . С 
этим нельзя не согласиться, но следует особо подчеркнуть, что 
рабский труд в храмовом хозяйстве отнюдь не играл той же роли, 
что и в царском (государственном) хозяйстве, ибо храмы, по-види¬ 
мому, существовали в основном за счет эксплуатации свободного 
сельского населения, что вовсе не умаляет определенного значения 


99. См. § 15-16 рассматриваемой "Инструкции". 

100. См. там же; § 18-29. 

101. См. там же, § 2-3. 

102. Ср.: З.АІр, Эіе зогіаіе Кіазве <1ег N А М.К А Ьеи1;е,5.1-І7- 

103. И.М. Дьяконов и Я.М.Магазинѳр, Комментарии..., стр.285. О 
наличии рабов в храмовом хозяйстве см. также: с.Ригіапі, ьа гѳіі- 
§іопе йебіі ниті, Воіо^па, 1936, р.380. 
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рабского труда для храмового хозяйства. Среди многочисленного об¬ 
служивающего персонала храма (как и дворца) значительную часть 
составляли рабы, подчиненные определенным жрецам, ведавшим той 
или иной частью хозяйства. Весьма примечательно, что хѳттская 
"Инструкция" служителям храма специально оговаривает, что чуже¬ 
странцам вход в храм воспрещен под страхом смертной казни. Воз¬ 
никает вопрос: не направлено ли данное постановление против мно¬ 
гочисленных рабов, работавших в храмовом хозяйстве? Ведь вполне 
понятно, что запрещение чужакам приближаться к священным для 
хеттов местам (и притом под страхом смертной казни!) должно было 
распространяться в первую очередь на рабов - выходцев из числа 
захваченных на войне пленных. 

Таким образом, относительно применения рабского труда в хра¬ 
мовом хозяйстве не может быть никакого сомнения, хотя и следует 
подчеркнуть, что храмовые рабы не имели такого же значения в хра¬ 
мовом хозяйстве, как государственные (царские) рабы - в государ¬ 
ственном (царском) хозяйстве. 

Наконец, следовало бы сказать несколько слов и о рабах, 
находившихся в частной собствѳнно- 
с т и отдельных лиц. Как известно, в Хатти существовало доволь¬ 
но много частных рабовладельческих хозяйств* 04 , в которых работа¬ 
ли значительные массы рабов. Это в первую очередь были хозяйства, 
находившиеся во владении представителей царского рода, крупных 
сановников, знатных лиц. Рабы имелись также в собственности от¬ 
дельных воинов, людей, находившихся на государственной службе, и 
общинников. 

В данном случае интересен уже упоминавшийся нами дарственный 
документ царя Арнуванды Ш (приблизительно І220-ІІ90 гг. до 


104. В.3.Струве, Очерки социально-экономической истории древне¬ 
го Востока, стр. 65; И.М.Дьяконов и Я.М.Магазинер, Комментарии..., 
стр. 285. 



н.э.)*ЭДЗ. Среди прочего имущества одного рабовладельческого хо¬ 
зяйства здесь перечисляется: 26 мужчин, 16 мальчиков, 4 подро¬ 
стка, 30 женщин, II девочек, 2 девочки-подростка, I старик, I 
старуха, всего 91 "голова", среди коих - 6 "человек оружия", 2 
повара, I портной, I изготовитель аыуррийских платьев, I сапож¬ 
ник, I... мужчин, женщин, детей... и далее: ... 30 муж¬ 

чин, 18 мальчиков, 4 подростка, 35 женщин, 16 девочек, 2 девочки- 
подростка, 2 старика, 2 старухи; всего -ПО человек, среди них 
5 "человек оружия", 2 повара, I портной, I изготовитель амуррий- 

107 

ских платьев, I сапожник... 

К сожалению, мы не располагали хѳттским текстом данного доку¬ 
мента и вынуждены довольствоваться переводом И.Фридриха. Тем не 
менее мы предполагаем, что за фридриховским переводом 'человек 
оружия* скрывается идеограмма ЬІІ * СІЗ т ч к ч і, которая отнюдь 
не означала, как это показал Ф. Зоммерѣ®, только-'человек ору¬ 
жия', а скорее 'человек орудия', т.е. и ремесленник . В приве¬ 
денном выше тексте мы имеем дело не с воинами, а, по-видимому, с 
ремесленниками. Действительно, было бы странным при столь подроб¬ 
ном перечислении различных рабов отсутствие упоминания рабов-рѳ- 
мѳсленников и налі&иѳ вместо них 'людей оружия* - воинов-рабов, 
присутствие которых в частном хозяйстве не может не показаться 
неуместным. 

В рассматриваемом тексте обращает на себя внимание то обстоя¬ 
тельство, что при подробном перечислении ремесленников и домашних 
слуг довольно высокой квалификации в документе ничего не говорит¬ 
ся о сельскохозяйственных рабах, занятых в земледелии и скотовод¬ 
стве. Правда, можно предполагать, что в числе тех нескольких де¬ 
сятков мужчин, которые упомянуты в тексте, были таковые, но в то 


105. «7. Ргіейгісіі, Айз сіет ЦеѣІіі-ЬізсЦеп Зс1ігіГ-Ы;ит, 3.31-32. 

Юбі іма., 3.31. 

107: ІЪісІ. , 3.32. 

108. Р.Зоттег ип<1 А• РаІкепз'Ьеіп, НАВ, З.І22-ІЗЗ; Ср.такжѳ: 
А.СоЪ^е. Кіеіпазіеп, 3.98; Р.Ьагосае, Ъа ѵоеи йе Рийийера, р.7і. 



яѳ самое время нельзя отрицать, что среди них могли быть и рядо¬ 
вые домашние слуги. Таким образом, получаем 56 земледельцев, па¬ 
стухов и домашних слуг (не имевших особой специализации) из чис¬ 
ла двухсот рабов. Думается, что и из этого числа 56 рабов домаш¬ 
ние слуги составляли весьма значительную долю. К тому же процент 
женщин среди перечисленных рабов был высок. 

Указанные обстоятельства наводят нас на мысль о преимущест¬ 
венном развитии домашнего рабства в частном хозяйстве хетта. При 
этом, правда, не следует забывать, что дарственный документ Арну- 

ванды Ш относится к периоду, когда Хѳттское государство пережива¬ 
ло упадок и находилось на пороге окончательного разложения. 

Таким образом, раб в Хѳттском царстве являлся существом 

бесправным, полной собственностью своего господина, распоряжав¬ 
шегося его жизнью и смертью. Некоторые личные права, признавае¬ 
мые за ним, как и возможность владения пекулием и обзаведения 
собственной семьей, в принципе не меняли существа дела, указы¬ 
вая лишь на архаизм и неразвитость форм рабовладения при наличии 
значительных пережитков первобытнообщинного строя. 

Положение рабов в Хѳттском государстве было весьма тяжелым, и 
на протяжении всей истории хѳттского рабовладельческого общества 
ни на гіинуту не затихала классовая борьба, вылившаяся в основном 
в две формы: пассивную (бегство из Хатти, нередко принимавшее 
массовый характер) и активную (восстание против рабовладельцев). 
Хѳттскиѳ источники довольно часто сообщают о случаях бегства ра¬ 
бов, но они весьма сдержанны в отношении сообщений об их восстани¬ 
ях. Следует предположить, конечно, что рабы гораздо чаще прибега¬ 
ли к первой форме борьбы (бегство), чем к восстаниям, которые в 
те отдаленные времена вряд ли носили организованный характер. Од¬ 
нако вероятный факт крупного восстания рабов в конце царствования 
Хаттусили I, а также нередко встречаемые в заключаемых хеттами 

договорах статьи о взаимной помощи в случае внутренних смут и 
восстаний указывают на то, что рабы в Хатти довольно часто прибе¬ 
гали к кровопролитию и являлись серьезной опасностью для своих 
поработителей. 



И. М. ДУНАЕВСКАЯ 


ПРИНЦИПЫ СТРУКТУРЫ ХАТТСКОГО 
(ПРОТОХЕТТСКОГО) ГЛАГОЛА 

ВВЕДЕНИЕ 

Наличие в БогазкбИском архиве второго тысячелетия до н.э. 
письменных памятников хаттского языка было впервые установлено 
Эмилем Форрером и Бедржихом Грозным. Оба исследователя, работая 
независимо друг от друга, сделали сходные в основных чертах на¬ 
блюдения, которые опубликованы в статьях, вышедших в 1919 и 1920 гг.* 
Памятники хаттского языка представляют собой глоссы, цитаты, 

обрядовые формулы и небольшие культовые отрывки, содержащиеся в 

нѳситских (хѳттских -клинописных) текстах. Они написаны клинопи- 

? 3 

сью и изредка снабжены неситскиы переводом. 


I. Е.Роггег, Біе асѣХ ЗргасЬеп <1ег ВоеЬагкоі-ІпасПгіГ-Ьвп, 

5РАѴГ, 52-53, 1919; В.Нгоапу, ИЪег йіе Ѵбікег ип(! ЗргасНеп сіев 
аіъеп сна-ь-ы-ъапдвв, возѣ , 5, 1920. - Предложенный Э.Форрером 
термин "протохаттский язык" /Ё.Роггег, Біѳ асМ; ЗргасЬвп..., 
з. 1033/ весьма неудачен, так как создается впечатление, что обо¬ 
значаемый этим термином язык не существовал во втором тысячеле¬ 
тии как живой (что может быть верно только для центральной части 
Малой Азии) и представлял собой более древнюю ступень развития 
языков народов Малой Азии, зафиксированных письменными памятни¬ 
ками этого времени. Термин "хаттский язык", введенный Б.Грозным 
/Е.нгоапу, йьег діѳ ѵоікег..., з. 26,30/ более точен и соответ¬ 
ствует словоупотреблению нѳситских текстов. См.рѳц. И.М. Дунаев¬ 
ской на кн. И.Фридриха "Краткая грамматика хеттского языка" (ВДИ, 
1954, № I, стр. 77-73). 
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Интерпретация хаттского языка наталкивается на ряд препятст¬ 
вий. Двуязычных текстов очень немного (издано всего пять хатт- 
ско-несистских билингв)^. Сохранность памятников, в том числе и 
двуязычных, оставляет желать много лучшего. Дубликаты единичны. 
Идеограммы, облегчающие проникновение в содержание текста, напи¬ 
санного на неизвестном языке, в хаттских памятниках почти не 
встречаются, а детерминативы очень редки и употребляются без 
строгой последовательности (один и тот же детерминатив может в 
одном случае быть, а в другом - отсутствовать). Соответствие меж¬ 
ду хаттской и неситской версиями билингв часто бывает непол¬ 
ным и неточным (например, см. стр. 74- 75, 7 8-83 ) ; наря¬ 

ду с ошибками в словоделении (например, см. стр.86-87 ) 
это наводит на мысль, что к тому времени, когда писались рас¬ 
сматриваемые тексты, хаттский язык в Каппадокии был уже мерт- 

5 

вым , и писцы делали хаттские записи как бы на слух, без точного 


2. Нѳситская клинопись по выбору и форме знаков восходит к 
вавилонскому варианту аккадской клинописи. В хаттских записях 
наблюдаются некоторые особенности: систематическое употребление 
знаков, составленных из знака «а + знак для гласного: *а а , 

*е в , иі^, *и и , применение идеографических знаков га, гі в 

качестве слоговых; графическое чередование знаков, содержащих 8 
со знаками, содержащими а; предпочтительное употребление сочета¬ 
ния двух знаков вместо знаков типа согласный + гласный ♦ со¬ 
гласный, и др. /см.: Ъ» ЕР, р.72-73; КП.РНВ, 5.ІІ5/. 

3. Большинство хаттских текстов собрано Х.Г.Гютербоком /н.с. 
сй-ЬегЪоск, кпв, ххѵш, вегііп, 1935/. - Кое-что было издано 
раньше в других выпусках того же издания, а также в КВо и ВоТЦ. 

Некоторые хаттские памятники до сих пор не изданы. 

4. И.Фридрих опубликовал в 1952 г. транслитерированный отры¬ 
вок из неизданной хаттско-неситской билингвы (ср. Рг, оо-ь-ьп.). 

5. См.: кп, рнв, 3-105. - Автор справедливо замечает, что ес¬ 
ли бы хаттский язык был понятен, то не было бы нужды в несит- 
ском переводе. 
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понимания их смысла. Действительно, в приписках самих писцов 
иногда указывается, что данный текст восстановлен ими по памяти 
после гибели первоначальной записи. При таких условиях, кроме 
перечисленных неточностей, легко могут вкрасться и грамматиче¬ 
ские ошибки^. 

Для понимания законов транслитерации^ и транскрипции хаттской 
лексики следует иметь в виду следующее: шумерская клинопись, ле¬ 
жащая в основе всех остальных видов словесно-слоговой клинописи, 
различала те согласные, которые были свойственны шумерскому язы¬ 
ку, а именно: ь, р, ш, а, п, а, з, §, в» к » & (или}($; 1, г. 

При передаче аккадских фонем клинописными знаками ъ, р ис¬ 
пользовались для обозначения ъ, р; т-для т (позже и для » ); а- 
для а, -Ь; -ь-для і , ѣ (позже ТОЛЬКО ДЛЯ ѣ)і п-ДЛЯ п; 2-для «(рус¬ 
ское з), в, з; 8 -для 3 (позже для в); б-для 8? б-для в» ч; к-цля 
к; ^(^р-для ь и отчасти для *; 1**для 1; г-для г. Кроме того, бы- 


6. Э.Ларош говорит /ь, ер. р.9§/ о довольно близком соответст¬ 
вии неситского перевода билингвы ктгв, П 2 хаттской версии; 
однако и здесь им же самим отмечено неточное словодѳлѳние в хатт- 
ском тексте. Что же касается клв, ХХУШ 3, 4, 5, то А.Камменхубѳр 
утверждает, что даже те отрывки, которые наиболее пригодны для 
интерпретации хаттского языка, показывают, по какой зыбкой почве 
мы продвигаемся. А.Камменхубер не без иронии говорит о весьма 
относительном соответствии даже "лучших" частей билингвы. Следу¬ 
ет отметить, что степень близости неситского перевода по отноше¬ 
нию к хаттскому тексту в различных дубликатах разная. Очевидно, 
нѳситский перевод возобновлялся писцами по памяти в разное вре¬ 
мя /см.: кп, РНВ, 5.104, 117, 121]. 

7. Применительно к передаче буквами латинского алфавита кли¬ 
нописных знаков обычно употребляется термин "транскрипция", что 
неточно, так как под транскрипцией принято понимать передачу 
звукового состава языка. Термин "транслитерация" здесь был бы 
уместнее. 
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ли выработаны знаки для * ♦ гласный и для да; в дальнейшем, пу¬ 
тем дифференциации значений для омонимических знаков и примене¬ 
ния других средств, были выработаны особые знаки для некоторых 
(но не для всех)комбинаций гласных специально с согласными р, г, 
8 , 

В конце слога клинопись не дает возможности отличать ъ от 
<* от * и*» в от ч и к. г от ей в(а иногда и от 8). 

Когда аккадская клинопись была приспособлена нѳситами для 
своего языка, в котором, по-видимому, в большинстве случаев раз¬ 
личались лишь взрывные придыхательные и непридыхательные®, а 
звонкость не имела фонематического значения, те же знаки были 
использованы иначе, а именно: ъ, р использовалось для р; ъ, р 
удвоенное для р придыхательного; т для т; а, -ь для а, -ь удво¬ 

енное для "Ь придыхательного; п для п; г использовалось как аф¬ 
фриката типа русского ц; б для з; е» к для к; е, к удвоенное 
для к придыхательного; ь для Ь; 1 для і; г для г; * для «; Здля;}. 

Знаки, употреблявшиеся в аккадском для звонких и глухих, на¬ 
пример Ъа и ра, аи и -Ьи, еа, ча И ка, теперь являются всего 
лишь орфографическими вариантами. 

При современной транслитерации по знакам в целях единообразия 
каждый знак передается в его значении, употребительном для аккад¬ 
ского, независимо от языка, на котором написан текст. 

Таким образом, когда неситы начали записывать хаттские тексты 
своей клинописью, они имели средство для передачи только двенад¬ 
цати согласных; если в хаттском их было больше, то, очевидно,что 
фонетически близкие согласные должны были графически совпадать. 
Например, все взрывные переднеязычные хаттского языка при клино- 
нисной графической передаче обозначаются одним знаком. Поэтому 

при слитной или же аналитической транскрипции мы все их передаем 
в хаттском как * и, соответственно, губные взрывные как р, задне- 


8. Т.В.Гамкрелидзе, Передвижение согласных в хеттском (нѳсит- 
ском) языке (см. в настоящем сборнике). 
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язычные взрывные как к, аффрикаты как г, щелевые переднеязычные 
как в (или §)• Лишь в транслитерации текста по знакам, как уже 
указывалось, в целях единообразия передачи графического облика 
текста, применяются те значения знаков, которые типичны для исход¬ 
ной, т.е. аккадской слоговой системы, например: а-ая-Ъа-Ьа ( П 
2, ІІІ, 46)^, а-ап-сіа-^а (П 2, І(І, 46), ■Ъе-е&-ба-8и-Ш}“'* ;а (ХХУИМ, 
об. ІУ, 39) і 8-ка-а-§и*-иЬ (П 2, 10, 36) І0 , Ъа-1а (П 2, ІИ, 19), 
ра-1а (П 2, 10, 27), *е-е§-ри-и* (ХХІУ 14, ІУ, 7)9, 


9. Источник обозначается здесь и ниже следующим образом: КЛВ 
не пишется (остальные издания текстов пишутся сокращенно - П 2, 
11,60 обозначает, например, клв, второй выпуск, текст № 2, второй 
столбец, 60-я строка; номера разных выпусков или текстов отделя¬ 
ются друг от друга точкой с запятой; лицевая сторона таблетки 
обычно не обозначается; если в этом возникает необходимость, то 
обозначается "лиц.", "об." - оборотная сторона таблетки. 

10. В тексте описка: вместо знака 5и стоит знак *е. см. стр. 

84 прим. 71 . 

11. Долгота и краткость гласных в хаттском языке не различа¬ 
лись. Это видно из того, что одни и те же слова бывают написаны 
то с простой гласной, то с удвоенной, например: •Ъе-еЗ-ва-8и-иЬ- 
*а и і§-ка-а-§и-иЬ, ге-е-ѣа-аЬ- 8и-т1-и1 И Ъи-иЬ-1;а-5и-и1 , (Ко¬ 
рень §и1)і ка-а-*а а -а-аЦ (II 2, II 1,34), *и-*а а -а{і-5і (II 2,111, 
35), ка-а-*а а -аь-рі (и,2,ш,47) фсорѳнь яаь). Нет положитель¬ 
ных данных и о долготе гласных в неситском. Знак долготы в слит¬ 
ной и в аналитической транскрипции указывает только на графиче¬ 
ское удвоение гласной в данном случае. Одновременная постановка 
над гласной знака долготы и знака краткости указывает, что дан¬ 
ная форма встречается как с простой, так и с удвоенной гласной. 
Удвоение согласного, в отличие от неситокого, в хаттском, по-ви- 
«имоыу, не отражало какой-либо фонематической особенности (см. 
примеры с корнем „а ст Р .157 ). Однако в транскрипции оно 
всегда передается. 
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*а а -ка-а-ри-ий-<іи (ХХІУ 14, 12); НО в слитной транскрипции 
5пѣаЬа И , ІеЙка&і^-Ьа, ѵткариПи, раіа И Т.Д. ( В аналитической 
Транскрипции а-п-1;аЦ-а, 1е§-ка-§и6-ка, ѵѵа-ка-ри-и1;1;и). 

Весьма вероятно, что фонетический состав хаттского языка, был 

12 

сложнее. Такие написания, как га&іарипа и та&іарипа и несит- 
скиѳ передачи таких хаттских слов, как ^типаіш, -ЬеЙіа ‘сон' че¬ 
рез Й 2 ипаиіі 8 , гаЙЦаі 'сон'^, позволяют считать ѣ и 2 графиче¬ 
скими вариантами, фиксирующими один и тот же звук. Но бывает не¬ 
ясным, всякое ли ѣ и всякое ли а передает именно этот звук, или 
за написанным -ь (или а) могут скрываться разные звуки, лишь один 
из которых передается то через -к, то через а. Точно так же об¬ 
стоит дело и с чередованием к/ь, которое указывает, по-видимому, 
на существование некоего придыхательного (?)к; но всякий ли раз 
написание к (или е) передает именно этот звук, или же оно пере¬ 
дает в ряде случаев и какой-либо другой заднеязычный взрывной 
(или различные взрывные?), - остается неизвестным^. 

Таким образом, транслитерацию хаттских текстов следует счи¬ 
тать очень условной. Кроме всего прочего, необходимо учитывать, 
что различие звукового состава нѳситского и хаттского языков ме¬ 
шало писцам-неситам точно воспринимать чуждые им звуки хаттского 
языка. 

О родственной принадлежности хаттского языка существуют раз¬ 
личные точки зрения; однако со времени первой работы О.Форрера 
неиндоевропейский характер хаттского языка никем не оспаривается 


12. 1, ш, р.ЗЗ-ЗЭ. 

13. Ь, ЦН, р.36. 

14. В нѳситском, как и в хаттском, засвидетельствовано напи¬ 
сание одного и того же слова через V 2 или же через к /ъ.. Имеем 
ли мы здесь дело с графическими вариантами одного звука или с 
другими^ фонетическими,явлениями, не вполне ясно /см.: ь, цн, р. 
42, а также статью Т.З.Гамкрслидзе в настоящем сборнике/. 
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тс; _ 

и считается установленным . Зто создает дополнительные трудно¬ 
сти при использовании материала билингв с грамматической точки 
зрения, так как возможно, что языковые явления, выраженные в ин¬ 
доевропейском неситском языке, не найдут соответствия в неиндо¬ 
европейском хаттском, в котором в свою очередь могут быть специ¬ 
фические грамматические особенности, чуждые нѳситскому и не от- 

Т/2 

раженные в неситской версии билингв . 

Таким образом, интерпретация и изучение хаттского языка - 
дело весьма нелегкое. В этой работе, ведущейся уже без малого со¬ 
рок лет, участвуют такие видные специалисты по языкам древней Ма¬ 
лой Азии, как Эмиль Форрѳр, покойный Бедржих Грозный, Эммануэль 

Т7 

Ларош, Иоганнес Фридрих и Аннелиз Камменхубер . Тем не менее 


15. Так, Фридрих писал: ”... Хаттский язык резко отличается 
от остальных языков Богазкёйского архива. Он пока не может быть 
отнесен ни к одной из известных языковых семей" /і.РгіейгісП, 

Веаііехісоп йег ѴогбезсЬісПѣе , I, Вѳгііп, 1924, 3.135/. 

16. Следует, однако, учитывать случаи нарушения в неситской 

версии билингв норм неситского языка, в частности порядка слов, 
которые в литературе рассматриваются как хаттизмы /см.: I», ер, 
Р-82 ; КП, РНВ, 5.123/. 

17. Привожу перечень использованннх в настоящей статье работ 
этих авторов (см.: список сокращений в начале сборника): 

1. Е.Роггег, Біѳ асМ; ЗргасПѳп йег ВобПагкоі-ІпзсЬгііЧѳп, ЗРАК, 
53» 1919, 5. І029-І04І. 

2. Е.Роггег, Біе ІпвсІігіГѣѳп иші ЗргасПеп йвв Наііі-ВеісПѳв 
2ШС, В.Р. I, 2, 1922, 3. 174-296. 

3* В.Нгогпу, т}Ъег <ііе Ѵоікег ипй ЗргасПеп <1ез аіівп СЬаІі-Ьі-Ьап- 
<1ез, ВовПаакоі-З'Ьийівп, 5, 1920, 5.25-48. 

4. Е.ЬагосПе, Е-Ьийев "рго-ЬоПіѣІіі-Ьез" , ВА, ХЫ, 1-4, 1947,р.67- 
98. 

5. Е.ЬагосЬв, Яа-Ыііс йѳіЪіев аші -Ыіеіг ѳрі'ЬПе'Ьв, «ІС5, I, 3,1947, 
р.187-216. 

6. Е.ЬагосПв, ВесПегсПез зиг Іез поте Дее йіеих Ніѣ-Ы^ев.. ., Ра- 
гіз, 1947. 
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данные о хаттском языке все еще недостаточны и до сих пор никем 
не систематизировались*®. Интересы исследователей по сей день со¬ 
средоточены преимущественно на интерпретации хаттской версии от- 


7. Е.ЬагосЬе, Ипе сопЗигаііоп Ъіііпвие Ь.а1:1:і-Іііѣ-Ы1;в, «ІКР, I, 
1950, р.174-181. 

8. Е.ЬагосЬв, Н^сиеіі <1* опотаз'Ыцие Ьіііііе, Рагіа, 1951. 

9- «I .РгіеагіоЬ, НеііііІіізсЬ ипй "КІеіпа8Іа1;ізсЬе п Зргасііеп, Вѳг- 
Ііп-Ьвіраіе, 1931. 

10. «Т.Ргіеагісй, К1еіпааіа'Ьі8с!іе ЗргасЫіепктаІег, Вегііп, 1932. 

11. І.РгіейгісІі, АпеѳЪІісІів тоаегпе Кеѳіе аіікіеіпазіаіізсііег 
ЗргасЫт, 2ШС, 1Т.Р., XIII (88), 1934, 3. 289-302. 

12. <Г.Ргіеагіс1і, рѳц. на КЛВ, XXVIII, АГО, XI, 1-2, 1936, 3.75-78. 

13. «ЬРгіесігісІі, РгетДв Ріѳхіопѳ^огтѳп іп Ье-ЬЬі-ЬіасІіеп Техіеп, 

ННА, VIII, 47, 1947/1948, 3.4-18. 

14. іГ.Ргіе<1гіс1і, 2и віпібвп аіікіеіпазіаіізсііѳп Со-иЬеііѳп, <ІКР, 
11.2,1952, 5.І44-І53. 

15. І.ргівагісіі, Яе'Ыіі'ЬізсІіез І<5гіегЪисЬ, НеіаеІЪегв, 1952. 

16. ^.РгіеагісЦ, Еп-ЬаіГГегипв ѵегзсііоіівпег ЗсйгіГіеп иші Зрга- 
сНеп, НеіаеІЪегв, 1954. 

17. А.КаттепЬиЪег , Віе ргоіоНа1;і;ізс1і-Не1;Ні1;ізсйе Віііпкиіз ѵот 
Мопй, аѳг ѵот Ніттеі бвГаІІеп ізі, 2А, М.Р., XVII (5і),І955, 

3.102-123• 

К сожалению, с некоторыми работами о хаттском языке мне не 
удалось ознакомиться, потому что они отсутствуют в СССР /напри¬ 
мер, Е.ЬагосЬѳ, статья В ННА, ХЬѴІ, Н.ТН.Воззегі, Еіп йе-Ыіііі- 
всЬев Кбпіва8ІѲ2в1, Вегііп, 1944; Н.ТЬ.ВозвегІ;, Азіа, ІзіапЪиІ, 
1946 / или их невозможно получить в Ленинграде /р.зотшег, неіаі- 
іег ипа Неійііізсіі, Зіиѣ-Ьвагі, 1947/. 

Высказывания А.Сэйса и Ю.Месароша о хаттском языке не могут 

быть приняты всерьез в силу их полной произвольности и абсолют¬ 
ной необоснованности. В плане сравнения с другими языками хатт- 
ских материалов касаются многие авторы /см., например, р.кгеѣ- 
54 



19 

дельных двуязычных текстов , которая остается все же во многих 
отношениях неясной и не поддающейся связному переводу^. 

Однако, большое количество ценных наблюдений и соображений 
как лексического, так и грамматического характера, содержащихся 
в статьях 3.Лароша, А.Камменхубѳр и других, пожалуй, уже позво¬ 
ляет сделать кое-какие выводы если не о строе хаттского языка в 
целом, то хотя бы о некоторых его особенностях. 

Серьезное внимание в работах указанных ученых уделено глаголу. 
Но достижения здесь не слишком велики, хотя хаттский глагол в 
ряде случаев имеет специфическое оформление, благодаря которому 
именно его бывает легче выявить в двуязычной, а иногда даже и в 
одноязычном тексте^*. 


зсіітег, 2иг аІ-Ьѳвѣвп ЗргасЬвеѳсЫсМіе Хівіпаѳівпв, "Сіоііа”', 

XXI, 1-2, 1932, 3. 76-1007; но такие работы не вносят ничего но¬ 
вого в интерпретацию хаттского языка; в ряде случаев хаттским 
материалом злоупотребляют, толкуя его в соответствии с предвзя¬ 
тыми сравнительно-генетическими теориями. 

18. Исследования Э.Форрѳра представляют известное исключение 
Но к моменту написания своих работ о хаттском Форрѳр еще не 
располагал и половиной фактического материала, накопившегося 

к настоящему времени, поэтому одни его общие соображения в даль¬ 
нейшем не подтвердились, другие же, которые в свое время* не мог¬ 
ли получить достаточного обоснования, теперь незаслуженно забыты, 
хотя они и достойны внимания и дальнейшей проверки. 

19. Очень интересна и перспективна попытка У.Лароша использо¬ 
вать как билингвы те одноязычные хаттскиѳ и неситскиѳ тексты,па¬ 
раллельность которых удается доказать /см. ь,нб, р. 187 и р.2І5/. 

20. 3 настоящее время известно значение около 150 хаттских 
слов /см.: Рг, нт ,з• 316-319/, включая имена собственные, наиме¬ 
нования должностных лиц и т.п., причем часть этих значений в 
большей или меньшей степени спорна. 
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Для выяснения отдельных черт хаттской грамматики мне кажется 

целесообразным начать с систематизации известных в научной лите¬ 
ратуре данных о хаттском глаголе и с сопоставления всех тех гла¬ 
гольных форм, которые удается установить с достаточной степенью 
22 

достоверности . 

ХАТТСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ КОРНИ *з И ИХ ЗНАЧЕНИЕ 

В двуязычных хаттско-нѳситских текстах удается установить ряд 
хаттских глагольных форм, имеющих нѳситский перевод (см.Приложе¬ 
ние I, стр. 137 -141). Большинство этих соответствий выявлено в 
результате тщательного изучения билингв. 

Дополняя и в отдельных случаях заменяя ранее выясненные соот¬ 
ветствия глагольных форм, можно установить еще несколько хаттско- 
нѳситских соответствий, а также интерпретировать некоторые хатт- 
ские глаголы комбинаторным способом. 

Результаты этой работы, подробно освещенной ниже, можно пред¬ 
ставить в виде следующих таблиц. 


21. Ларош отмечает /ь,ЕР,р. 9^/, что именно глаголы больше 
всего пострадали от механических повреждений таблеток. Это не 
удивительно, потому что они часто находятся в конце строки, т.е. 
на краю таблетки. 

22. В работе учтены следующие тексты: 

а) двуязычные: клв, П 2; клв, ХХІУ 14 + ХХУШ 78,лиц.ІУ; 
кпв, ХХУШ І,об.ІУ; клв, ХХУ1П 3; 4; 5 + ѵвот, 73; клв, 
ХХУШ 6; опубликованный И.Фридрихом отрывок неизданной 
билингвы (см.прим.4); 

б) одноязычные: КВо.І 56; КВо.ІІ 24;25; ѵвот.Зі; кнв,і 
17; клв, хѵіі 28? клв, ххѵіи - все номера. 

23. Анализ хаттских слов наталкивается на большие трудности, 
поэтому термин "корень" здесь условен: в той части хаттского сло¬ 
ва, которую мы называем корнем, могут оказаться и элементы, на 
самом деле не относящиеся к нему. 
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Таблица I 


Фонетические соотиетст лм :.:о:.:ду лядоснропейсклш язттгя 


Языки 
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*0 
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'А 
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а 
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0 
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0 
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а 

а 

е(|й],іа) 

Йіи) 
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а 

0 

р 

к 

ь 

а 

ъь 

аъ 

в 

0 

к 

®«) 

«(У) 

вЬ(Ь) 

Дрѳвнѳиранокий 

а 

а 

0 

а 

а 

а 

р 

к 

ъ 

а 

0 

ш 

0 

а 

0 

@(5) 

в<!Г> 


Хеттский( нѳсит- 
ский) 

отражение 

индоевропейских 

гласных 

в 

рр(чит.рк) 

кк(чит.кЬ) 

й” 

Ёра 

р/ь 

к/а 

кк(ЧИТ.кк) 

к/в 

к/в 

к» (чит.кк») 

к» 

км 

Хѳттский иеро¬ 
глифический 

древнеанатолийских языках 

и не вполне ясно. 

неоднородно 

1 

Р 

к 

0 

0 

? 

? 

0 

? 

? 

к* 

? 

? 

Тохарский 

|0 


|0| 

1 


р 

к 

? 

0 

р 

к 

к 

к 

к 

0 


к 


^И.— ѳ« в > і (а также, возможно, и.-е. ѳ > і), по-видимому, в одном из диалектов фригииского. 

**И.-е. е > і перед носовым. 

***В графической передаче почти всегда р,к, но отдельное случаи написаний при помощи греч.^.г^ указывают, по-видимому, на легкое придыхание (р Ь . ***)• Имеются случаи чере¬ 
дования ъ с й (оглушенными?). 

* ,то *Символн ъ, а означают оглушенные согласные, близкие к р, к. 

*яв« Коле(5аниѳ меяду передачей фонемы через ^ и через Б, по-видимо му^указывает на произношение, не соответствующее в точности ни той, ни другой греческой фонеме. 

* звово *Ц.-ѳ. к'> к, в'ь > в лишь в определенных комбинациях(в присутствии плавных?). 
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Хаттские глаголы из двуязычных текстов, интерпретированные комбинаторно 


Ссылки на 
страницы 
данной ста¬ 
тьи и ли- 
теоат’ѵпѵ 

ОЛ НН 

. , 00 , 00 
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Предполагаемое 

значение 

•(они) говорят(?)' 

•пусть(он) не постро¬ 
ит' 

•(он) даст*, 

•(он) поднимет* 

•пусть(он) не даст* 
•пусть(он) не подни¬ 
мет* 

•уничтожьте * 

'(он)поставил' или 
'(он) взял' 

'(он)доверяет' 

и 

«п со го со о -з- г- 

к 

^ іа іл ип ѵо -э- 
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о ° сб -н а 
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I* 
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ХЗ» і‘ Хі> -Н 1 ф 

® -н 1 о> Д Л ю 


+» а> тн а> м \ сб 


Т і і -Р» 'і .о +» г 

а ха ы г< ѵл а) 1 і 
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Привожу обоснование предлагаемых хаттско-неситских глаголь¬ 
ных соответствий, группируя слова по текстам, в которых они за¬ 
свидетельствованы ^шв, ХХУШ б; кыв, П 2). 

1. Неповрежденная часть небольшой хаттско-неситской билингвы, 
известная в настоящее время как кцв, ХХУШ б, была дана в транс 
литерации и прокомментирована О.Форрером еще в 1922 г. в качест- 
вѳ образца связного хаттского текста . С тех пор исследователи 
по разным поводам неоднократно возвращались к этому памятнику, 
представляющему собой мифологический фрагмент. Так, в 1932 г. 
транслитерация того же отрывка была дана И.Фридрихом*^. Анализ 
отдельных слов этого текста встречается у Э.Лароша*^. 

Еще раз присмотревшись к этой билингве, можно высказать неко¬ 
торые соображения по поводу уже выявленных в ней хаттско-несит¬ 
ских соответствий, а также и найти здесь кое-что новое. 

4. Прежде всего, вопреки утверждению Лароша^, более правдо¬ 
подобным следует считать предложенное ранее Форрером^® отождест¬ 
вление хат. р!-еп-пи-\і (строка 14 билингвы) не с нес. цшш 111 ® •- 
ягга, а с нес. іі-е-іг '/они^ пришли' (прош.вр., 3-ѳ л. мн.ч. от 
ш»а- 'приходить'), очевидно, рѳппи <( реппш* ср. хат. 

■Ьа-а 5-ѣе-е-ѣа-пи-іі-ѵт (П 2, Ш, 41) И ѣа-а§-1;е-пи-\$-«а (П 2, 

Ш, 40) = нес. іе иі 22 І (отрицание + прош.вр., 3-ѳ л. ед.ч. от 
и*а- 'он не должен прийти'); хат. рі-іп-па-а (из ріппиѵт ХХУШ 
4, 21) = нес. раі§і (наст.вр., 2-е л. ед.ч. от раі-^9 'ты идешь') 
хат. рі-іп-аи-ѵѵа а -а-Ь (ХХУ] 4, 19) = нес. раПаЙ (прош.вр. , 3-Ѳ 
л. ед.ч. от раі- 'он пошел'). 

2. По-видимому, сюда же нужно присоединить и остававшееся до 
сих пор не учтенным соответствие хат. [, ..] Па-ап-ѵт-а'ё с нес. 


24. 

Р, 

I и 

3, 3.239-; 

25. 

Рг, 

. ЗВ, 

, 5.5. 

26. 

ь. 

СВ, 

р. 178; Ь, 

27. 

ь, 

СВ, 

р.178. 

28. 

р 

I и 

3, 3.237. 
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гі-іі (прош.вр., 3-е л. ед.ч. от ш?а- 'приходить* - 'он пришел', 
ХХУШ 6, об., 2а). Неситский корень ш?а- 'приходить' наряду с 

раі- 'уходить', как только что было показано, обычно соответст- 
30 

вуѳт хаттскому корнго пи*-^; здесь же мы имеем гш, но легко до¬ 
пустить, что форма ііап«а§ возникла из Ьапи«а8. 

3. Форма а§-і;а- 2 і-іі (ХХУШ б, 16а) по своему характеру явля¬ 
ется глагольной (ср. а-аЙ-іа-Ц-ЬіІ-та, аЙ-ка-Ь-Ьіг)^; в НвСИТ- 
ской версии ей соответствует глагол иаі (наст.вр., 3-ѳ л. ед.ч. 
от «аі- 'ворковать', 'плакать') - перевод сомнителен*^; ср. так¬ 
же иѵ»а^а- 'мычать'. Возможно, что хаттский корень аіі-, как и 
неситский *аі- _ один из глаголов речи, может быть для тех слу¬ 
чаев, когда способность говорить предполагается не у людей(?). 

4. В билингве ХХУШ б, И можно остановиться еще на одной не 
отождествленной в хаттском неситской глагольной (Торме: па-аі 

і ^-^аг-ті-і-еИ-кі-іг-аі (наст.вр., 3-ѳ л. ед.ч. от глагола 
ійьагѵѵе&с-, итеративного производного глагола на -$к, восходяще¬ 
го в конечном счете к существительному і%аг 'кровь'); обычное 
значение этого глагола 'кровоточить', в данном контексте лучше - 
'сочиться' (речь идет о яблоне). Вполне возможно, что неситскому 


29. О долготе гласных в неситском, а тем более в хаттском, у 
нас положительных данных нет; знаком долготы над гласным обозна¬ 
чается отдельный знак для гласного после слогового знака, окан¬ 
чивающегося на данный гласный, например: ріппа рі-іп-па-а. 

30. В хаттском языке, по-видимому, нет существующего в несит¬ 
ском, так же,как, например, и в немецком, противопоставления гла¬ 
гольных корней шѵа- (ср. нем. котшеп 'приходить') И раі- (ср. 
нем. §епеп 'уходить'); оба эти неситские корня соответствуют од¬ 
ному хаттскому корню пѵт- 'идти', который и представлен во всех 
приведенных примерах (см. Приложение 3). 

31. Транскрипция здесь аналитическая. 

32. См.: гг, нтг, 3.241. 
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глаголу і &}агѵ*е 8к-*. соответствует хат. каг(г)-а, где корнем, воз¬ 
можно, служит каг-; хаттские глагольные формы, как ^5-е, 

•ао 

пиѵг -а-ва 00 и другие, ПОЗВОЛЯЮТ рассматривать ка-аг-га как каа-а. 
Конечно, такой анализ слова каааа и его соотнесение с нес. і&- 
Ьаг^ейкіааі остается весьма проблематичным. Форрѳр, например, 
отождествляет і8^аг»е8кіааі с ііштиЗа^, у Казавая на то, что пре¬ 
фикс іі— засвидетельствован и в других глагольных формах; однако 
он не приводит соответственных примеров, и их, по-видимому, нет, 
за исключением разве Ьа-іі-га-Ца-а-ап (ХХУ1П 4, 31), но эта фор¬ 
ма сама встречается в весьма сомнительном контексте и, может быть, 
не является глагольной. Более вероятно, что ііштийа - существи¬ 
тельное с префиксом іі-, для которого установлено значение мно¬ 
жественного числа с оттенком притяжательности*^ и что это сущест¬ 
вительное является подлежащим, при котором глагол ка-ая-га вы¬ 
ступает как сказуемое. Может быть, ііттийа обозначает 1 ветви'(?) 
и все предложение переводится тогда примерно следующим образом: 
'яблоня у колодца (или'над колодцем} стоит, и сочатся ветви(??) 
ее'. 

П. Билингваклв, П 2 довольно обширна. Это самый большой из 
всех двуязычных хаттско-неситских памятников, известных в настоя¬ 
щее время. Билингва представляет собой часть посвятительной надпи¬ 
си, приуроченной к закладке царского дворца. Текст билингвы кпв, 

П 2 полностью протранслитѳрирован и прокомментирован Э.Ларошем^. 
Неситская версия, за исключением некоторых темных мест, переве¬ 
дена. 

Значительная часть выявленных хаттско-неситских соответствий 

37 

почерпнута именно из билингвы кпв, П 2 . На некоторых из этих 


33. Транскрипция здесь аналитическая. 

34. См.: Р, ІиЗ , 3.240- 

35. См.: Р, ІиЗ, 3- 231; Ь, ЕР, р.79. 

36. іі, ЕР, р.73-97. 

37. См. Приложение I, стр. 137-138 
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соответствий, представляющихся спорными, здесь необходимо остано¬ 
виться. 

I. -Ьі-і-Ь-іа-аЬ-гі-Іа-аг (ІІ,4І) ЗѲ . 

Для корня аіі в билингве ХХУШ б, Іба я погшталась предложить 
значение 'говорить', 'произносить' или подобное. Думаю, что то 
же значение следует принять и для аіі в П, 41, вопреки установ¬ 
ленному Ларошем соответствию хат. ѣі-:и--Ьа-а|і- 2 і-іа-аі; (П, 41) 

= нес. Заі-іі 0І3 ^ПоА - 'великий трон' и в переносном смысле 
'столица'. 

Эта хаттская форма засвидетельствована в следующем контексте: 
Хаттская версия (П, 40-42): 

(40) *а а -аЙ-Ца-ар-та е9-*и и -иг аЙ-ка-аЬ-Ьі-іг 5и-і1-ч*а 

(41) та ^На-а1;-1;и-и8 •Ы-І'Ь-'Ьа-аІі-гі-Іа-аІ; §и-іі-*а„ 

(42) ѣа-Ъа-аг-па ка-а-аѣ-ѣі 1;а~пі-чга а -а8 
Нѳситская версия (П, 43-44): 

(43) В I N О I Н тв8 К И Н®* 8 та-пі -да-аЬ-Ьі-іг аа-а-іг-та-аі 

^^На-аѣ-ѣи- Йі 

(44) &1-1І 0І ^ й.А сіа-а-іг-та-аѣ пи-га 1а-Ъа-аг-па-а5 

Іі II б А І»-ий ^/ё-еЙ-гі/^ 

Э.Ларош 4 ^ дает следующий перевод неситской версии: 'Боги рас¬ 
пределили страны; и вот они посадили его в Хаттусе, столице, по¬ 
садили его. И Лабарна себе царь /есть/'. 

Привожу хаттско-неситские соответствия, предлагаемые Ларошем 
для этого отрывка^: 


38. Наименование надписи ков, П 2 в дальнейшем опускается; на¬ 
пример, П,4І следует читать: клв, П 2, столбец П, строка 41. 

39. Восстановление по контексту и по П 2,Ш,5б. 

40. ь, ЕР, р.75. 

41. Ь, ер, р.77. 
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хат. теайЬар-та еЙѵліг а&каЫііг = нес. ОШОІвР 1 ®* КШ? 1 ®^ тапіЗаЬЬіг 
хат. Йшш - нес. йаігшаі (2 раза) 

хат. ини даии8 тѣаЬгіІаі; * нес. иШ На«и*і Йаііі СІ§ §й.А 
хат. -ЬаЬагпа каі-Ьі ѣапішаб = нес. пи г а ІаЬатпаЗ ЫІ ОАЬ-и й /е&т.\/ 
хат. ѵѵайЬар-ша = НѲС. рЩСІЕ? 11 ® 8 

* 42 

Эти соответствия подвергнуты Э. Ларошем подробному разбору . 

* * 

По поводу отождествления ѣіѣга^кііа-ь с 0І3 з ті.а ‘вгаші 
ѳіёвв», т.е. ’ііеи аиеиѳ-Ьв, сарі-Ьаів 1 , Ларош приводит следующие 
соображения: "Попытаемся разделить ігі^-Ьа^-гііа-ь и допустить, 
что и-ЬіаЬ В Йаііі, аііаі = 0І3 3 П.А. ТііѣаЬ больше НИГДѲ НѲ 

встречается, но *е-Ы;в существует в ѣа-и-ѣв-ап ХХУШ 36, 6; 

там же, 81, П,2; ср. также *е-в-*в-<іи-иь,таы же, 

61, об. II. Не будучи в состоянии непосредственно выявить ожи¬ 
даемое значение 'большой', 'великий* (’егапй»$^§т.ипе, ука¬ 
жем на имена богов ( ’іѳв поте аіѵіпв 1 )» которые получают при 
таком толковании правдоподобное объяснение: 

^вѣііі^арі (XI 32, Ѵ,3, 9, 19; XXV 51, IV,6; ѴВоТ 32,1,4, ’вгаші- 
аіеи* . 

4 Тв*аі»а«і (VII 19,3,4,9,12 »вгап<1 гоі'; ср. П 6 А Ь.С А Ь; 

ср. XVII 14, І,ІО). 

^ТеіврігіЗап (XXVIII 74, 7) . ... 

... Таким образом ѣі-ь-ьаь по отношению к ів-Ьів то же, что ка-ь-ьа^ 
'царица' по отношению к ка^-ьв 'царь*, т.е. форма женского рода 
на -Ъ; следует иметь в виду, что божество трона в хаттском жен¬ 
ского рода 4 ^. гііа-ь тоже больше не встречается, но здесь нам по¬ 
могает выйти из положения неситский и44 .С точки зрения Э.Лароша 
дательный-мѳстный падеж аііа-ьі^а по-неситски значит 'на троне' 
(*виг ів -Ьгбпе», *аи ріпасів* ) и указывает именно на царствова- 


42. Ь, ЕР, р.77-81. 

43. Точнее было бы говорить о существительных, обозначающих 
лиц женского пола, так как наличие грамматического женского рода 
в хаттском языке не доказано (Прим. И.Д.). 

44. Ь. ЕР, р.80. 
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ниѳ великого царя (’<іи вигегаіп 1 * ілсаь саъ шзаь).Но Ф. Зоммер 
приписывает этому слову значение ‘впредь', в связи с чем Э. Ла¬ 
рош ищет компромиссное решение и предлагает аііаі понимать как 
'длительность' ( ’йигей', 'регшапепсе').отсюда можно вывести 
значение 'главенство' (* ѳиргйтаъіе* )и 'будущее* ('аѵепіг*). 

"Как бы то ни было, - пишет он, - этимологическое единство хат. 

„45 

іі-Па^-аііа-ь и нес. аііаіііа кажется нам достоверным... . 

Принимая предложенное 3.Ларошем разделение слова іііѣаь-аііаі 
на ■Ъі'к'Ьаь и аНа-ь, я хочу предложить совершенно иную интерпре¬ 
тацию цтих слов. И и аііаі , на мой взгляд, являются гла¬ 

голами: ср. глагольный корень ‘ЬвОі в апЪа^а ( = нес. паікап 
апаа ааій; йаі- 'класть', 'ставить', 'сажать'), ей-ыр^агіц и 
других, и глагольный корень аіі в ай*ааіі; засвидетельствова¬ 
ны также глагольные формы типа ѣе/і-ь ♦ (гласный) корень (на¬ 
пример: ійі-и-іеіап, ■Ьеі-и-тип, і і Й-1;і1;-ка-пш*-а , -Ьеі-а-Іі-ЙиІ, 
іві-в-<іи$, гв-ь-и-шав) и глаголы с суффиксом -а* типа (префикс)-»- 
корень-*—(например: ѣаі ^да- аі;, ЪаЬ -каа- аІ;, р1п -пиа- а~Ь, 
в Й-ааІааІ-а-Ь, ааіааі -аі; И др.)^. 

Хаттскоѳ ііііаь соответствует здесь нес. «іаігтаі ’^онц^ поса¬ 
дили его', что весьма правдоподобно, если учесть только что при¬ 
веденное соответствие хат. ап'каЬа с нес. паікап апсіа йіій*^. 

Хаттскоѳ аііаі здесь не имеет нѳситского соответствия^, но 
за ним следует прямая речь (хат. ЙБ»а іаЪагпа каііі іапіаай - 
нес. іаЪагааб ьпсАЪ-ий в йаі 'и вот Лабарна - царь есть'); так 
что вполне допустимо по аналогии с ай-іа-аіі (см. стр. 71) 


45. ь. ЕР, р.ѲІ. 

46. См. Приложение 3. 

47. Ларош предлагает отождествление нес. іаігшаѣ с хат. ЙСГаа, 
ио сам считает это сомнительным, см.: ь, ЕР, р.79-81. 

48. Привлечение Ларошем /ь, ЕР,р.80/ для интерпретации аііаі 
неситского наречия аііаі іЗа/аііа<іи«а не кажется мне убедитель¬ 
ным; оно не встречает сочувствия и в литературе (см. ;Рг,ніг,з.абі). 
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рассматривать аіі-ак как глагол речи 'молвит', 'произносит' и 
т.п. 

Опираясь на предложенную интерпретацию кікка^ и аііа-ь, мы 
имеем основание перевести все хаттскоѳ предложение следующим об¬ 
разом: 'Боги посадили его в Хаттусѳ и говорят: "И вот Лабарна - 
царь есть" '. В нѳситской версии глагол аіігтак употреблен два 
раза: - с ШПІ даккийі ('посадили его в Хаттусе', как в хаттской 
версии) и с Йаііі СІ ^з и.А 'посадили его на трон'); в хаттской 
версии •ы-к-ьаь стоит один раз, и этого уточнения Сна трон') нет. 

2. Корни и ки$ . 

Корень каь засвидетельствован в билингве П 2 неоднократно. 
Интерпретируя его* Э.Ларош допускает неточность, вызванцую сме¬ 
шением этого корня с корнем киь . 

Корни ■Ьаь и киь в П 2 встречаются в следующих контекстах: 
Корень ка§- * 

1) хат. П,4І ^^На-ак-ки-иЙ кі-ік-ка-аі} аі-іа-ак 4 ^ 

2) хат. Ш,14-16 (14) а-ап-ка( ? )-Ьа-ап ка-аЙ-кі-ір-ап С"**! 

(15) ка-ак-кі ра-1а а-ат-ри .. 7 

(16) ка-а-^а-ап-^а а - Йи-ік-ки-ип/І .7 

нес. Ш,17-18 (П) К А-аЙ-та-аа-кап Л 21-11-ри-га-аЙ ЬЧ С А Ь-иЙ 
(18) 6ІЗ Ьа1-та-аЙ-Йі-ік-ка-ап і-е-ік 

Русский перевод нѳситской версии: 

(17) 'Ворота Цилипура, царь ] 

(18) /а также7 трон сделал .* 

Корни ка|з и киЬ » 

3) хат. Ш,45-47 (45) а-ап-ки-иЬ Й 3и-1і-іа-как-кі как-ка-в 1і-е- 

«а а -а<->1і-в С ѣ ""7 

(46) ра-1а а-ап-йа-Ьа ак-ка-ки-иЬ ра-1а а-ап- 

ка-^а 


49.Контекст и нѳситская версия приведены на стр. 73. 
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(47) ка-а-*а а -аЬ-рі х-х-па-1и-и-1;и 

НѲС. Ш,48-50 (48) йа-а-аб-та-га ^^и-ІІ-і-іп-каѣ-ѣе-в8 

Ь V С А Ь-и8 ІЬ1ГО.ТВ тв8 

(49) па-аѣ 8а-га-а да- а-а8 па-аѣ-кап ап-сіа сіа- 

а-і 8 

(50) ^а-аѣ-ѣаі-ѵа-ай О I 5-ги-і 

Русский перевод нѳситской версии: 

(48) 'Шулинкаттѳ, царь, взял утварь 

(49) и их взял, и их положил 

(50) на дерево засова ( = под засов, под замоі#?)! 
Корень іиь * 

4) хат. Ш, 19-20 (19) а-ап-іи-иЬ Іі-в-ги-и-иі^ ІІ-еб-ѣе-га-аЬ Ьа-1а 

1/1-в-бв-ір-бв-і^ 0 

(20) Ьа-1а ап-пв-в 8(-)ка-а <- > Ьа-ап-»а а - би-ій- 

ди-іі-ип 

нес. Ш,21-22 (21) <1а-а-а&-та-*а Т II 0^* а А Н.Т А С& і,а 

^Е.З I В^ ,а ^а 

(22) па-а8-8а-ап (1а-а-і8 А С-*і 

Русский перевод нѳситской версии: 

(21) 'он взял одежды, покрнвала(?) и о/Ьув^/ 

(22) и положил их на трон'. 

Слова с корнем гац и ѣиЬ встречаются также и в одноязычных 
текстах (клв.ХХУШ), причем глагольный характер большинства из 
них очевиден, например: 

е 8-Ъі-ір-Ьа- -Ьа-а-аЬ (20,6) 

еб-Ъе-ір-Ьа <■> да-а-Ца -ап (46, ЛИЦ.?5,б) 

ѣе-ѳ-ка-а-а~Ь- 1а& -&і (59» об.ІУ,5) 

<іи-ц-« а- 1: а- аЦ -^ а- а а (53,111,5) 

•Ьа-а-Ца -,1 а-аѣ (15 , об • 29-31) 
іб-ри- ѣи-и^ (23,6,9?,12) 


50. Восстановлено по Рг, Епгаігг, 3.64. 
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■Ьи-ц-Ь а-ап (18, 14) 

•Ьи-и-Еіа -а-ап (18, об.9) 

1:е-е- 1:и-ц-^а (61,4) 

1;е-е-ѣв- <іи-ц|і (61, об.44) 

/“..7*а-1;ц-\1 -1:ц-цЬ (87,7) 

/\ ѳ?-е7- Ди-\1-& а-а-пи-ип (52, ЛИЦ.(?)4) 
іи-\1-й а-а(-?)ва (18,18) 

Э. Ларош понимает *аь и следующим образом: 

П 2,11,41, *і«а^ он переводит 'большой', 

П 2, Ш,І4, для а-ап-і;а(?)-ьа-ап дает два значения: 'он взял' 
(по аналогии с апіиЬ Ш,І9 * нес. аайтага) и 'он сделал* (по со¬ 
поставлению с нес. і-е-і-ь Ш,І8). Хотя концы строк Ш,14-17 и по¬ 
вреждены, Э. Ларош не считает вѳроягным, что в 

них содержался еще какой-либо глаго^.Если так, то, по мысли 
Э.Лароша, хаттский глагол аШаЬап может соответствовать только 
нес. і-е-і* и, следовательно, должен иметь значение 'делать' 

(ів-ь прош.вр. 3-ѳ л. ѳд.ч.от іЗа- 'делать'). 

П 2, 10,45-47, а-ап-ѣи-иЬ, а-ап-сіа-Ка ак-ка-ѣи-иЬ и а-ап- 
іа-ьа отождествляются Э. Ларошем соответственно с нес. йа$-та- 2 а, 
бага йа8 и апйа <1аі8 ( а-ап-сіа-На и ак-ка-ги-иЬ Э.Ларош рас¬ 
сматривает вместе, полагая, что хат. акка-ьиь соответствует нес. 
бага и передает понятие 'вверх'). Сопоставляя с этими фор¬ 
мами хаттскую форму а-ап--Ьи-иЬ (Ш,І9) = НѲС. йаЗ-ша-аа, Э.Ла¬ 
рош полагает, что здесь трудно решить, "имеются ли два различ¬ 
ных глагола: апѣаь и апігиь, или же это две чередующиеся формы 
одного и того же корня, обусловленные каким-либо морфологиче¬ 
ским изменением"^ 

Вряд ли такой скептицизм здесь достаточно обоснован. Мне ка¬ 
жется возможным предложить несколько иное толкование глагольных 


51. Ь, ЕР, р.89-90. 

52. Ь, ЕР, р.94-95. 
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форм с корнями гаь и ѣиь и до некоторой степени изменить 
перевод соответственных мест, данный Ларошем. 

а) хат. а-ап-1:а(?)-Ьа-ап (111,14). 

Третий знак поврежден и на основании сохранившейся части чи¬ 
тается скорее всего как га, но также может иметь и чтение ги. 
Перевод контекста затруднителен, так как справа примерно третья 
часть таблетки (по ширине) отбита и концы строк не сохранились. 

Соображения Э.Лароша о том, что нес. і-е-іг в строках Ш,І7- 
18, а соответственно и хат. а-ап-га(?)-§а-ап в строках Ш,І4- 
Іб является единственным глаголом и что в отбитой части таблет¬ 
ки другого глагола не было^, мне не кащутся вполне убедитель¬ 
ными. Кроме того, даже если допустить, что в нѳситской версии 
действительно был только один глагол, то это не исключает воз¬ 
можности наличия двух глаголов в хаттской версии; Э.Ларош, по- 
видимому, учитывает это, принимая для апга^ап или апги^ап два 
значения: одно - на основании отождествления с нес. іег 'он сде¬ 
лал' и другое - на основании сопоставления с хат. а-ап-ги-иь 
(Ш, 19) = нес. (іаЙ-та-ва 'он взял' 54 . 

Таким образом, основания для признания за корнем значе¬ 
ния 'делать' (нес. іі»-) оказываются очень шаткими, тем более 
что сам Ларош сопоставляет с нес. іЗа»епі 'мы сделаем' хаттское 
слово пі-і-ри (п 2, П, 46) 55 . К тому же перевод (П 2, Ш, 17- 
18), предложенный Ларошем, хотя и заманчив ('Цилипура, царь /и.. 
•.] сделал двери и трон')^, но вряд ли приемлем, так как доволью 
странен порядок слов, при котором одно дополнение ('двери') сто¬ 
ит перед подлежащим ('Цилипура, царь'), а второе ('трон') - пос- 


53. ь, ЕР, р.90. 

54. ъ, ер, р.90.-Ъа стр. 94 Ларош указывает, что глагол 
ап-ка/и^ап из Ш,І4 имеет значение 'он положил' или 'он взял'. 

55. ь, ЕР, р.84. 

56. Ь, ЕР, р.90. 
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ле. Скорее здесь можно предположить наличие двух предложений: в 
отбитой части строки, равной примерно одной трети всей ее длины, 
был, вероятно, глагол (сказуемое первого предложения), а также 
союз в сочетании с энклитическим личным местоимением 3-го лица 
в именительном падеже, которое и является подлежащим второго 
предложения. С этим энклитическим местоимением, должно быть,свя¬ 
зано сказуемое іѳ-ь. Тогда нѳситскую версию можно перевести при¬ 
мерно следующим образом: 'Цилипур, царь, ... (сказуемое) двери, 
и он(?) сделал трон*. 

Глагол, отбитый в таблетке нѳситской версии, очевидно, соот¬ 
ветствовал хат. апі:а(?)ьап, а хаттский глагол, которому соответ¬ 
ствует нес. іё-ь, по-видимому, находился в отбитой части таблетки 
и, может быть, имел корень пір(и)^. Здесь уместен вопрос, не 
было ли искомым сказуемым не отождествленное в неситском хатт- 
скоѳ слово а-аш-ри (п 2, II, 15) и не содержит ли оно корень 
пір (п перед р> ш, а і выпало, ср. ЬагшаЗ из Ьа-пі*-а8)5®. 
Если принять это предположение, то хаттское соответствие для 
нес. іе-ь найдено (*а-п!р(и) > атри), и іе* тогда уж бесспорно 
не может соответствовать хат. ап-ьа(?)Пап. 

Но и независимо от последнего соображения, как уже было ска¬ 
зано, отождествление хат. апга(?)пап с нѳс.іеі; вг , ли возмож¬ 
но. 

Значение апга(?)^ап можно выяснить, только сопоставляя кор¬ 
ни -Ьа{і и -Ьиі} в других контекстах. Хотя я ниже буду говорить 
о необходимости различать указанные корни, здесь это различие 
можно пока не учитывать, так как из-за неясности знака (іа или 
■Ьч?) приходится иметь в виду оба корня и соответственно оба зна¬ 
чения (*а$ =*= нѳс.лаі- 'класть’, 'ставить' и т.п,; -Ьи^ «нес. 
Да- 'брать'). По контексту здесь более вероятен корень 
'класть', 'ставить'. Восстановленный на основе такого понимания 


57. ь, ер. р.84. 

58. Транскрипция здесь аналитическая. См.:Ь, ЕР, р.89* 
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слова апіаЬап перевод нѳситской (П 2, Ш,17-18) и хаттской (П 2, 

Ш,14-16) версий должен быть следующий: нес. 'Цилипура, царь, 
/поставил - ??/ дверь /й он - ?7/ сделал трон’; хат. 'Поставил 
дверь /Цилипура - ?/, царь, и сделал(?) /^.. - мн.4^7, трон 

Г— V'- 

б) хат. а-ап-сіа-^а, а-ап-іа-^а (III, 46) 

Обе формы содержат корень *а& и могут быть точно интерпрети¬ 
рованы только на основании сравнения с а-ап-іи-и^ (Ш,І9 и 111,45) 
и ак-ка-1;и-гЦі (Ш,46). 

Мне кажется правильным сопоставить следующие формы из П 2: 
хат. а-ап-ѣи-иЬ (ІП,І9) С НѲС. <1а8-та-га (Ш,2І) *ВЗЯЛ (себе)' 
хат. а-ап-ѣи-и^ (Ш,45) С НѲС. йаб-та-га (Ш,48) 'ВЗЯЛ (себе)' 

хат. ак-ка-1;и-и)і (Ш,46)^ С НѲС. Зага йав (Ш,49) *ВЗЯЛ ВВѲрх', 

'поднял' 

хат. а-ап-Іа-Ьа (Ш,4б) С НѲС. апсіа сіаіЙ (Ш,49) 'ПОЛОЖИЛ*( НѲС. 

ап<іа =*=русСК. 'по') 

На мой ВЗГЛЯД, хат. а-ап-<1а-$а (Ш,4б) , а также ка-а-*а а -а&- 
р* (Ш,47) не имеют неситского соответствия; вполне возможно, что 
хаттский повтор синонимичных групп из двух глаголов не передан в 
нѳситской версии с достаточной точностью, что не отражается на 
понимании содержания текста^. 

Если принять приведенные хаттско-нѳситскиѳ параллели, то ока¬ 
жется, что и не являются, как полагает Э.Ларош, гра- 


59. Я не разделяю точки зрения Э.Лароша, рассматривающего 
а-ап-йа-Ьа ак-ка-ѣи-иЬ вместе КѲК соответствие НѲС. Зага 
йаЗ-та-га и отождествляющего НѲС. Зага с хат. акка*иЬ; на МОЙ 
взгляд, нес. За га соответствует хаттскому префиксу ка-, что на¬ 
ходит поддержку в толковании, предложенном Э. Ларошем в другой 
связи ( Ѵаіеиг сіе ка_ • зиг* , '3*, ‘Дале’, ЕР, р.94). 

5С. Неситскому глаголу сіаіЙ (111,22) в хаттском соответствует, 
очевидно, агшеЗ /ь, ЕР, р.84; Рг., Еп1:а1ГГ, 5.64-65/, которое, 
возможно, является синонимом хаттского глагола с корнем Ъаь . 
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фичѳскими или фонетическими вариантами одного корня, а представ¬ 
ляют собой два различных корня, из которых хат. "Ьві! = нес. йаі- 
'класть', 'ставить' 6 *, а хат. = нес. <іа- 'брать' 

Тогда хаттская версия (П 2, Ш ,45-47) 6 ^ переводится следующим 
образом: 

(45) 'Шулинкатти, царь, взял утварь &••••/ 

(46) и положил, взял и положил 

(47) (и) доверяет (?) засову' 64 . 

Для неситской версии (Ш,48-50), не представляющей затруднений 
может быть принят перевод, предложенный Ларошем: 'Шулинкаттѳш, 
царь, взял вещи, (он) поднял их и затем положил под (?) засов'. 

Не исключено, что существует еще и другой корень *иь , обра¬ 
зовавшийся в результате графического или фонетического чередова¬ 
ния к/Ь (ср. ХХУШ 3-5) из *ик (ср. ге--Ьи-ик-ка и его варианты 
ѣѳ-сіи-ив-ва и ге-<іи-и^-ва) . Корень -Ьик /ъиь имеет значение 
'падать'. Он засвидетельствован в следующих формах: 
ге-Ъи-гІ-ик (48, 8, 18) 
аи-ив-аі-іе (4, 8; 5, ІО) 

*и-ив-2і-ів (3, 18; 14, 15; 5, 20) 
бе-^и-і^-ца-аб (5, Іб) 
бе-і-Ь-ѣи-ик-ка-аб (5, 24 ) 

Зѳ-іѣ-ѣи-ив-еа-аЗ (4, 12) 
бв-11;-ѣи-ид-о/а-а|7 (3, 14; 4, 19) 


61. Ср. также хат. -Ъі-ПаК (П,4І) = нес. ааігтаі: (обосновано 
на стр.75 ). 

62. Интересно, что в формах глаголов *ап и іин, имеющихся в 
одноязычных текстах, одни префиксы чаще встречаются с гаь, а 
другие с -ЬиН; это тоже может свидетельствовать в пользу их се¬ 
мантической дифференциации (см.: Приложение 3). 

63. Транслитерацию см. на стр. 76-77. 

64. Относительно перевода Ш,47 см. также стр. 83-84 гд~ разби¬ 
рается СЛОВО каяаНрі. 
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ѣв-ѣи-ик-ка (4, 13; 5» 17) 
ѣе-йи-ка (3, 15) 

•Ье-йи-ив-ва (4, 20) 

■Ьв-йи-иЫ-в» (5, 25) 

Неситское соответствие шаи&а '(он) упал' имеют только две из 
перечисленных форм: йи-и^-гі-ів (ХХУШ 4,8) и(ХХУШ 
4,15; 5,20), причем их анализ не бесспорен, так как не исключено, 
что корнем является не *ик/Ь, а аік®. 

3. С' . 7 ка-а-*а а -а-аЬ (II 2, 111,34); ѣи-*а-аЬ-5і (II 2, 

111,35); ка-а-»а а -аК-рі (II 2, 111,47). 

В одном из контекстов, где встречаются корни и (П 

2, 111,45-47), мы сталкиваемся со словом ка-а-*а а -аѣ-р* (Ш,47). 

3. Ларош^ отождествляет его с нес. ЪаПаіи (Ш,50, Ьа-а^-гаІ- 
*а-аб) 'задвижка', 'засов* и привлекает для интерпретации слов 
ка-а-«а а -а-аЬ (Ш,34) И *и-*а-аЪ- йі (Ш,35), Которые Считает су- 
ществительными, не имеющими эквивалента в нѳситской версии (Ш, 
37-39). 

Мне кажется, что, наоборот, все три приведенные слова с кор¬ 
нем «аЪ не имена, а глаголы И ЧТО формам ка-а-ѵ»а-а-аі} И *и-*а- 

рту 

соответствует нес. «й-ьагпазді (111,37) 'я доверяю, поручаю' 0 , 
а форма ка-а-«а а -а^-рІ, в противоположность точке зрения Лароша, 
остается неперѳведѳнной , но, очевидно, имеет то же значение, 
что и ка-иаЛ (111,34). Анализируя ! а-а-яа а -а.^-рІ, Ларош рассматри¬ 
вает рі как именную частицу со значением 'в', 'внутри' (по ана- 


65. См.: къ, рнв, з.115. 

66. ь, ЕР, р.93• 

67. То, что «й-ьагпа.ъьі употреблено один раз, вряд ли должно 
нас смущать, так как мы уже встречались со случаями, когда пов¬ 
тор в хаттской версии не передается в неситской версии. 

68. См. стр. 81. 
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логии с хат. рІ-*іі = нес. і-гі апйа 'в доме') 69 . Но суффикс 
рі встречается также и при глаголах, ср. хат. еЙ-ка-^ег-рі - 
нес. іарагі^аѵвпі-та 70 ‘мы назначим' и хат. пір-ирв 70 **=нѳс. 
ііа*впі-та-а^^ 'и мы сделаем их'. 

Исходя из отождествления ка-ѵ*аь (а следовательно, ч и ка- 
«аь-рі, а также *и-«а()-8і) 70 с нес. *аіагоай§і и опираясь в 
остальном на интерпретацию Э.Лароша, можно сделать попытку не¬ 
сколько иначе перевести строки Ш, 34-36 хаттской версии: 

34 ) /.../ ка-а-»а а -а-аЬ Чи-Іі-іп-каѣ-іі 

35) /са1;-1;е/-в Іги-и-^и-иі ѣи-иа-аіі-йі 1;е-<іі-ір 

35 ) /.. ] х-ка-а8~8і-і1 і8-ка-а-*е-вЬ 71 , 

соответствующие* Ш,. 37-39 нѳситской версии: 

37) ап-йа-та-аЙ-ЙІ-іЙ-За-ап «а-а-Ъаг-па-аЦ-Ці 

38) Ч.С П 8.Ь П 5 А МЛ Я й А-аЙ іт-Ьи-1і-иЙ 

39) х-х- КЙІ-» ки-иѣ-ѣа-ап ра-ай-За-ги 

Перевод хаттской версии: 

34) '/. ,7 я доверяю богу Шулинкатти, 

35) ‘/цар/ю, хлѳбі (?) я доверяю , 

36) С* .•/» (и?) стены пусть охраняет'. 


69. ь, ер, р.95. 

70. Транскрипция аналитическая. 

71. Здесь, очевидно, как справедливо отметил Э.Ларош /ер, р. 
93/, ошибка, допущенная либо писцом, либо в автографии: вместо 
іё-ка-а-ѣе-еЦ следует ЧИТЭТЬ і Й-ка-а-Йи-иф , - ЗНЭКИ ѣе И §и СХОД¬ 
НЫ, а знак еЬ имеет также чтение иЬ. Предположение Э.Лароша под¬ 
тверждается и тем, что в опубликованном И.Фридрихом отрывке 
хаттско-неситской билингвы /ср.: Рг, со-ь-ъіі, з.І46/ глагол ап-ЬвЬ 

с корнем в отличие от рассматриваемой формы имеет нѳситскоѳ 
соответствие «е-ье- 'строить', а не раі^З- 'охранять', 'защищать' 
(нес. раьё- соответствует хат. §иі) также и в билингве ХХУШ 
1, об. ІУ.39). 
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7 ? 

Теперь становится понятен предложенный выше'* перевод строки 
Ш,47: ка-а-*а а -аѣ-р* х-х-Ьа-Іи-и-Ии '/ц/ доверяет засову' в 
смысле 'держит под надежным запором','хранит под замком'. 

Кроме билингвы кпв, П,2, корень »аЬ засвидетельствован в 

74 

билингве клв, ХХУШ 5,27 (»а а -$а-а) , а также в ряде одноязыч¬ 

ных текстов: 

^Де??/-с1и-К-*а-а-а1і (15, об. 24) 

*а а -Ьа-а І 2 - 2 І-Д Ь/<->а-^а-а (I 17, VI,20) 

*а-а-Ьа-а І2-гі-*а-1іа-а (I 17, VI,20) 

ѳ-і 2 -ѵа а -аЬ §е-іг ѣе-е-і 2 -*а а -аЬ (82 11,16) 

1:е-і2-^а а -аЬ (82 II, 18) 

-Ье-іа-і»а а -а1і(-?)8ѳ-іг (82 11,19,20) 

Формы типа *аиаЬ встречаются довольно часто и, по-видимому, 
представляют собой усеченную редупликацию корня *аЬ (из *аь- 
"ац); они могут быть также восприняты как редупликация корня 
*а или *а;} с суффиксом Ь (из *а-«а-ь??), что, впрочем, мало¬ 
вероятно 74 . Ср. 

та-а *а а -«а а -аЬ (91, об. IV,2) 

-Ьі-і 5-ѣі-иа а -і»а а -аЬ (23, об. 8) 

ѣе-е5-Йи-ѵ»а а -«а а -аЦ (КВо, II 25, 5-18; XXVIII Н.7-І5; 

1-5, 13-18) 

" а а“" а а” а &“ & С 59 » 1 » 12 ) 

■Ъе-е 8-ѵ»а-\*^/а-а1^7 (10,2-6) и др. 

Лля некоторых примеров, однако, трудно решить, являются ли 
они формами корня «га^ или же связаны с другими корнями, а 

- префигированная часть слова (как это наблюдается в *аь- 
кип (б, 12) == нес. аиЗга-ь (6,14) 'увидел(а) это’ 7 ^), так, напри- 


72. См. стр. 82 . 

73. Соответственная часть таблетки с неситской версией отбита. 

74. Э.Форрѳр (?, ІиЗ, 3 . 238)говорит Об Іпѣепѳіѵ-Гогтѳп С КОр- 

НѲМ или . 

75. Р, ІиЗ, 5.236. 
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мер, в *а-аь-*е?-в8 (80,1,5,20,32) корнем можно считать »е§, ср. 
1і-ѳ-«ѳ в -і &-пи-ѵ»е-і Й-пи (80,1,17,29), а В *а а -а1}-2і-і §-ша(20,1,2) — 
- 2ІЙ ИЛИ 2 і&іа 76 . 

4. Интерпретация П 2, П,51-53 и, в частности, хаттских слов 
ѣа-аЙ-ѣе-вЬ и ка-аг-гі-і-;)а (П,53) вызывает большие трудности, 
так как часть таблетки отбита и в неситской версии не сохранилось 
ни одного глагола. 

Э.Лароіп^ думает, что полная глагольная форма может быть по¬ 
лучена в результате соединения и каггі^а в одно слово 

іа-аё-і;е-еіі<->ка-аг-гі-і-оа , которое Э.Ларош по типу образова¬ 
ния сопоставляет с -Ьайііи-Ьайиіа (111,52), но перевести не пытается. 

В принципе такая форма вероятна, так как^кроме ЪаЙѣи-ЬаЙиіа, за¬ 
свидетельствовано также и -ЬиЦ-Ъа&іі (ХХУШ 4,10), примерно соот¬ 
ветствующее по структуре ( 1 :аЙ) 1 ;еЦка 22 І;)а, ср. Ъи-Іі-Ѣа-Йиі и 
ѣв-іі-ка-аіз (а). Забегая несколько вперед, следует сказать, что 
у нас нет другого примера, когда бы после запретительного ѣай- 
('пусть не') стоял бы префикс &-• Это обстоятельство ста¬ 
вит под сомнение обоснованность слияния гайѣеіі и каггі^а. Но в 
цитируемом И.Фридрихом отрывке неопубликованной билингвы, о ко- 

« о 

тором уже шла речь' 0 (строки 3-7), дважды встречается хаттский 
глагол а-ап-ъе-еь с неситским соответствием е—-Ье— і-ь 'он по¬ 

строил' (прош.вр. от ѵ»еге-). Не исключено, что в ъа&еЬ тот же 
корень (запретительный элемент *ай + корень ѣеь ), тогда -ЬаЙ-і;еЬ 
должно быть переведено 'пусть не строит'. Сомнение здесь вызыва¬ 
ет то, что между *ай-и корнем нет, как в большинстве известных 
примеров, еще и других префиксов. Единственное соответствие этой 
форме наблюдаем в примере ѣе§-ѵ?а«аіі, но он встречается в одно¬ 
язычном тексте (ХХУШ 10, 2-6) и может рассматриваться также и 
как се-ей-*аѵ»а$), по аналогии с и-ей-ри* (XXIУ 14,7) = нес. 


76. См. также на стр. 88-09 анализ слова «аЬгТьег. 

77. ъ, ЕР. р.86. 

78. Гг, Со-Ь-ЬН, 5. 146. 
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а&шйи (ХХІУ 14, ТУ, 16) 'пусть ОНИ будут' И ге-е$-»аи (ХХІУ 14, 
ІУ ,17) = нес. айапйи (ХХІУ 14, ІУ,25) 'пусть они едят'. 

другим затруднением является объяснение структуры и лексиче¬ 
ского значения слова кагала. С большой осторожностью можно 

рассматривать каггіза как глагол и попытаться выделить в нем ко- 

79 

рень аіз , может быть, совпадающий с корнем •ьі или *іЗ = 
нес. аг- 'стоять', 'возвышаться', 'подниматься', который мне 
представляется возможным в словах ба-и-га-ап-ѣі-і-и (ХХУШ б, 
10) — нес. Т И Ь-і §е-іг аг-ѣа-гі , а также /а/пЪІъ ХХУІІІ 6,6) * 
нес. агѣа и . ./пап-ьіи (ХХУШ 6,8) = нес. аг-ьа, тогда как Ла¬ 
рош во всех трех случаях выделяет корень ап* (неситское соот¬ 
ветствие и перевод те же). 

Возражения против того, чтобы рассматривать апг в приве¬ 
денных примерах как корень, вызваны такими формами, как ап-Ьа^а 
'он взял /вверх^'= ‘он поднял' (корень "Ьаѣ , префиксальная 
часть ап, ср. стр. 78,81 ), ап-ьиЬ'он взял себе ' (корень » 
префиксальная часть ап, ср. стр. 78,81 ), ап*ѳь 'он построил' 
(корень "Ьен , префиксальная часть ап, ср. рг, Еп-ьаігг, 5.146). 

Если, таким образом, принять, что аі или аіз в ка-гіз-а яв¬ 
ляется корнем, совпадающим с -Ы, -ЬіЗ^, и не сливать Ъа&е^ и 
каггі За в одно слово, то строки П 2, П,61,53 можно предположи¬ 
тельно перевести следующим образом 

(51) 'Пусть не /".. .] злой камень /*.../ 

(52) /пусть не ??../ острый /“.....«/ 

(53) пусть (он) не построит (и?) поднимет®*/*../' 


79. О чередовании •ь/а см. стр. 62 ; графическое чередование 
долгой гласной с "гласной + 3" засвидетельствовано (см.: кь, 

РЯВ, 5.ІІ6). 

80. О значении ка- 'на', 'вверх' уже говорилось, см. стр. 81, 
прим. 59 ; а также: Рг, Рп-ьгігг, 5.64. 

81. Возможно, хаттский глагол аІ/-ьІ в отличие от соответствую¬ 
щего ему нес. аг- имеет не только медиальное значение(?). 
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Если жѳ -ьаЙ-ЪвНкааЛ^арассматривать, вслед за Э.Ларошем, как 
одно слово, то строку 53 следует перевести 'пусть он не подни¬ 
мет' (тогда -Ьа§-, -ье-, ь- и ка- - глагольные префиксы). 

5. Хат. *а а -аЬ-гі-і-1і6-іг (П 2, П,60) = НѲС. шип/’. . 7 

Контекст: хаттская версия (П 2, П,57-60): 

(57) аі-і-;)а-ра Йа-ак-ѣи пи-іі-ѵ»а-«а • • • • 7 

(58) «а а -§а-аЬ Ьа-ти-ги-іІ-*а чѵа-а-Йа-а§ /7 . ... 7 

(59) ѣе-*а -а8-8і-пе \яа а -а-8а-а^ ѣа-аі-^і^-і-і^ 

(60) иа а -аЬ-аі-і-1і8-іг 

неситская версия (П 2, П,6І,-Ш,2): 

(61) І.НА Н п в. 5 А С §а-ак-/іи? іѣ?-1;е?-еп 82 ? 
і-іа-іи-ип ' О I 5-1*7 83 

(ІІІ.І) і-а а -1и-ип 0І8 Ан і-іа-іи-ип /^^і-іЪ-га-аЗ-Йа/ 84 

(2) і-іа-іи ^и-іш-ра-ап ши-ип/‘-па-аѣ-ѣе-еп?7 

Э*Ларош /ь,ер, р.87^ предлагает следующий фрагментарный пе¬ 
ревод нѳситской версии: 'На гору Шак/ту пойдите, плохое дерево/* 
плохую балку, плохой (ьі-ь-ьаййа) плохой (Ьиітра) спря/чьтѳі/' 

Э. Ларош указывает также (ь,ер, р.87-85), что хат.**аНгІЬег=анес. 
тип/..../. Неситскоѳ шхп[....] он восстанавливает как шип/паі- 
Хеп/ от нес. тшшаі 'прятать', что вполне вероятно. Однако от 
анализа «аьгіьег Ларош отказывается. 

Попытаемся все-таки расчленить эту бесспорно глагольную фор¬ 
му. Из ряда хаттских глаголов нам известен формант (а)К (ср.При¬ 
ложение 3); формант встречается реже: ср., например, *а а - 
аь-ки-ип (ХХУІІІ 6,І2)®5, где выделен корень кип 'видеть'*/р, 


82. Восстановлено Э.Ларошем: в хаттской версии ср. П 2,П,57 
писала, которое, вероятно, соответствует нес. і-ь-ъеп (см.: Ь, ЕР, 
Р.87). 

83. Восстановлено по II 2,Ш,7. 

84. Восстановлено по II 2*111,8. 

85. См.: Приложение 3. 
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іиз, 8.236 ). Следовательно, есть основание рассматривать *а а - 
аЬ-аі-і-Ьё-іг как і»а-(а)^-аІЬвг. Не исключено, что аІЬег здесь 
отыменный глагол, связанный с хаттским существительным аІЬаг 
'лес* и обозначающий что-нибудь вроде 'обезлесить 1 , т.ѳ. сру¬ 
бить /лес/, или 'расчистить /лес/ от .а отсюда уже 

употребляется в смысле 'удалить', 'уничтожить' или 'спрятать'; 
развитие значения 'спрятать' для этого слова можно представить 
себе и иначе: от имени существительного 'лес' - глагол со значе¬ 
нием 'утаить в лесу’ и вообще 'утаить'. Разумеется, сказанное о 
значении глагольного корня гІЬег в связи с существительным аі- 
ьаг не более чем догадка, на правдоподобии которой не приходится 
слишком настаивать. 

В итоге расследования, проделанного в области интерпретации 
хаттских глаголов, в настоящее время можно дать перевод сле¬ 
дующих хаттских корней: 


Таблица 4 


Значения хаттских глагольных корней 


1Ё 

Хаттский 

корень 

Источник* - 

Перевод 

Соответствен¬ 
ная нѳситская 
основа 

Ссылки на 
литературу 

I 

аіѳр” 

см.также 
Іѳр 

с,29 

і 

говорить 

теша- 

Ь,ЕР,р.79. 

(иначе) 

2 

З 11 

Е,4 

'бросать', 
насыпать 

і 

Рг,Со'Ь'ЬЬ,5.146. 

3 

Нег(?) 

см.также 

гі{іег 

А,II ,60 

'прятать' 

тип/паі/ 

Ь,ЕР,р.Ѳ8. 


* .Для упрощения ссылок билингвы обозначены следующим образом: 
КІГВ, II 2 - А; КЛВ.ХХІѴ 14,IV - В; КЛВ,XXVIII 1 , об. 17 - С ; КОВ, 
*Х7ІІІ 4-7; КЛВ,XXVIII 5-2; ІШВ.ХГѴІІІ 6 - Б; ОТрЫВОК НѲ- 

опубликованной билингвы ИЗ Рг.ООІ-ЪЬ, 5.146 - Е. 
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Продолжение табл. 4 



Аівр или івр (а-, может быть, префикс, см. стр. 107 ). 

*** Может быть, ьіг и Ьег представляют собой один и тот же 
корень. 

Возможно, р является начальным согласным корня, а Ь. пред¬ 
ставляет собой суффикс, ср. варианты і-а-ий и рі-і-и-*а (ХХУШ 4, 
20 ). 
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Продолжение табл. 4 
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ХАТТСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ФОРМАНТЫ 


ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ 

Хаттскиѳ глагольные формы, имеющие нѳситский перевод, позво¬ 
ляют выявить не только значение ряда корней, но также некоторое 
количество глагольных формантов как префиксальных, так и суффик¬ 
сальных (последние, впрочем, немногочисленны, совершенно неясны 
и не всегда могут быть выделены с достаточной уверенностью). 

Э.Форрер, Э.Ларош и А.Каммѳнхубер, исследуя глагольные формы 
двуязычных хаттско-нѳситских текстов, выделили в некоторых из 
них только корень, а префиксальную часть ввиду полной ее неяс¬ 
ности они оставили нѳрасчлѳнѳнной. Другие глагольные формы ока¬ 
зались в условиях, более благоприятных для анализа.Опираясь на 
них, указанные авторы выявили в общей сложности около тридцати 
глагольных префиксов. Префиксы эти следующие: 

нулевой (ь, БР.р.ѳѳ) 
ап- (ь, ЕР, р.95) 

ай- (ь, ер, р.79,83,85,92,95} р, з.23о ѳ6 *в сочетании с ка-, 
Т.Ѳ. В виде аЙка-) 

ѳЙ- (Р, 3.231; Іі, ЕР, р.83; Ь. СВ, р.І79) 

ей-ьа- (Р, 3.238; ей- в сочетании С іа-, т.Ѳ. В виде еЙіа-) 

Н-» аЬ-, §а- (Р, 3.231,237; Ь, ЕР, р.83,95; КЪ, РНВ, 5.ІІ7, 

122 ) 

і- (Р, 3.238) 

Іі- (Р, 3.238) 

рі/*а- ( Іі, ЕР, р.88,94; КП, РНВ, З.І22-І23), СМ.: "а-, 
йе- Гр, 3.237; кь, Рнв, З.И5 - косвенное указание) 
йка- (Р, 5.238) 
раг/*аг- (Р, 3.230) 
і- (Ь, НВ, р. 196) 

іа- (Р, 5.237*, Ь, ЕР, р. 81,94,95; Ь, СВ, р.І79; КП, РНВ, 

2.1 17) 


86. Здесь и ниже: Р — р, іиз. 
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ѣаб- (Р, 5.237; Ь, ЕР, р.94; Ь, СВ, р.179; КЪ, РНВ, 5.І2І) 
*е- (Р, 5.237; Ь, Ш), р.196; Ь, ЕР, р.94,95; Ь, СВ, р.І79) 
ѣеб- (Ь, СВ, р.179) 

*и- (Р, 5.237; Ь, ЕР, р.95) 
ив- (Ь, ЕР, р.83) 
и*- (Ь, Ш), р.І9б) 
гі- (Р, 5.238) 

*а- (Р, 5.237.238; Ь, ЕР. р.88; КЪ, РНВ, 5.122-123) 

*аѴР аг - (*» 5.238) 

Встречаются также косвенные указания, в соответствии с кото¬ 
рыми выделяются следующие префиксы: 
іб- (ь, св, р.ІѲО) 

ІІ- (КН, РНВ, 8.ІІ5) 
ка- (Ь, СВ, р.180) 

Из перечисленных префиксов Форрѳр рассматривает и объясняет 
следующие (см.табл.5): 


Таблица 5 

Значения хаттских префиксов по Э.Форрѳру 


В 

Префиксы 

Ссылка на 
литературу 

Значение по Э.Форреру 


вб- 

Р, 5.231 

множественное число в глаголе 
(и существительном): множествен¬ 
ное число объекта(?) 

В 

еб-Ьа- 

Р, 5.238 


в 

Н-, аЬ-, і^а- 


прямое дополнение 

4 

і- 

Р, 5.238 

префиксальное личное местоимение 
(лицо и число неясно) 

5 

1і- 

Р, 5.238 

локативный показатель типа *Ъеі*, 
*іп', * аиѳ*, *аиг» перед энкли¬ 
тическим местоимением 

6 

раіу\*аг- 

Р, 5.230 

'тебе' 

7 

бѳ- 

Р, 5.237 

направление к чему-либо 

8 

бка- 

Р, 5.238 

оптативный префикс (яипвсЬГогт) 
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Продолжение табл. 5 


■ 

•Ьа- 

Р, 8.237 

направление к чему-либо 

10 

іаЙ- 

Р, 8^237 

отрицание 

II 

■Ье- 

Р, 5.237 

оптативный префикс 

12 

■Ьи- 

Р, 5.237 

уточнение направительного пре¬ 
фикса - В СМЫСЛѲ 'Мп'ЬегЬег' 

13 

аі- 

Р, 5.238 

локативный показатель типа *ъеі* 
•іп*, * айв', *аи*' перед ЭНКЛИ- 
тичѳским местоимением 

14 

на- 

Р, 5.237.238 

1) указательный элемент к прямо¬ 
му пополнению Ш 

2) префиксальное личное местои¬ 
мение 


Э.Форрѳр исходит из того положения, что хаттские префиксы 
выражают грамматические отношения внутри предложения, тогда как 
суффиксы указывают на связи между предложениями ^Р, іиз, з.2зо^. 
К сожалению, эта интересная мысль им не развита и не подкреплена 
фактами. Не всегда обосновываются Э.Форрером и характеристики 
отдельных префиксов. 

Из префиксов, установленных Э.Форрером, Э.Ларош разбирает 

лишь семь, а именно: 

ей- (ь, ЕР, р.83; Ь, СВ, р.179) 

& а - (Ь, ЕР, р.83,95) 

*а- (I, ЕР, р.81,94,95; Ь,СВ, р.І79). 

*аЙ- (Ь, ЕР, р.94; Ъ,, СВ, р.179) 

*е- (Ь, Ш), р.196; Ь, ЕР, р.94,95; Ъ, СВ, р.І79) 

■Ьи- (Ь, ЕР, р-95) 

*а- (Ь, ЕР, р.88) 

Как правило, не полемизируя с Р.Форрером, Э.Ларош в ряде слу¬ 
чаев дает иные толкования этих префиксов. 

Префикс ей- Э.Ларош, как и Э.Форрер, считает показателем мно¬ 
жественного числа в глаголе, но в одном случае (ъ , ер, р.83* 
ебкаЬегрі^ рассматривает его как префикс І-го лица множественно¬ 
го числа, а в других ( ь, св, р.179* іейри-ь, геЗнаи/ как предке 
3-ги лица множественного числа(?). 
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Тогда как Э.Форрер в префиксе Іьвидит показатель объекта, 

Э.Ларош /ь, ер, р.8 ^\) утверждает, что Ь* —признак претерита; од¬ 
нако в одном случае, правда с оговорками, он переводит Ъ-француз¬ 
ским іѳ (?) ( ь» ЕР » р * 95 * в примере іеіа^йиі, аІаЬрі. который 
3.Ларош рекомендует читать іеіаьШа, йаЬрі/. 

Только в одном случае Э.Ларош ер, р.8і^ признает за пре¬ 
фиксом іа- локативное значение, - он сопоставляет іа- с апйа- 
'внутри', однако колеблется, считая возможным соответствием так¬ 
же неситскую частицу га-, имеющую возвратное значение; тут же 
3.Ларош ставит вопрос о том, не является ли іа- глагольной флек¬ 
сией, точнее, показателем 3-го лица единственного числа. В даль¬ 
нейшем 3.Ларош уже без колебаний рассматривает іа-, а также и 
іи- (их он считает чередующимися формами), как показатель 3-го 
лица единственного числа ер, р.94,95^. 

По поводу префиксов іа 8- и іе- взгляды Э.Форрѳра и 3.Лароша 
(ъ, ер, р.94» ъ, св, р.179/ совпадают: оба признают, что іаЗ- 
выражаѳт отрицание; Э.Ларош считает іай- отрицательной частицей, 
которая может чередоваться с ів8- (в том же значении). 

Оптативное, пожѳлатѳльное значение префикса іѳ- также призна¬ 
ют оба автора; но 3 . Ларош рассматривает іе- не только как опта¬ 
тивную частицу (ъ, ЫБ, р.196; ь, св, р.179^, но так же и как 
повелительную (ъ % ер, р.94^; сочетание іа5-іе- Ларош отождест¬ 
вляет с нес. Іе греч./И^. 

Несколько выше уже шла речь о том, что Ларош рассматривает 
іи- как форму показателя 3-го лица единственного числа в 
глаголе, чередующуюся с іа-; возвращаясь к этому префиксу, Ла¬ 
рош указывает, что в других случаях іи- = іе- со значением 
ТР« ' 9ие' (іайіиіайиіа). 

Таким образом, точка зрения Э.Форрѳра о направительном харак¬ 
тере іи- 3.Ларошем вообще не разделяется. 

Относительно префикса »а- 3 . Ларош также не придерживается 
взглядов З.Форрера. В отличие от него 3 . Ларош рассматривает »а- 
либо как показатель среднего рода единственного числа (= нес. 
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-а*» и а-Ь-кип ж аи&Ьр-а-Ь), либо как префикс глагола ( яа-^-кип) 
и имени (*а-8а{і), либо как местоименное соответствие форманта 
«а-, являющегося показателем коллектива при имени (ср.яа-Й^ар); 
в последнем случае, как указывает Ларош, остается невыясненным 
противопоставление *а-Йа^ и і-таі^ір. 

Относительно других префиксов, упоминаемых Форрером, Ларош 
воздерживается от какого-либо мнения. Он не принимает и не от¬ 
вергает толкований Форрѳра, попросту обходя этот вопрос молчани¬ 
ем. Зато Ларош интерпретирует несколько префиксов, которые не 
рассматривал Форрер (см. табл. 6). 

Таблица б 


Хаттскиѳ префиксы, 

впервые интерпретированные Э.Ларошем 


№ 

Префиксы 

Ссылки на 
литературу 

Значение по Э.Ларошу 

I 

нулевой 

Ь, ЕР, р.88 

повелительная форма 

2 

ап- 

Ъ, ЕР, р.95 

сходен с указательным элементом 

В аппеЙ 

3 

аЙ- 

Ь, ЕР, р.79, 
83,85,92,95 

3-а л.мн.ч. ( а фонетиче¬ 
ские варианты)* 

4 

*- 

Ъ, НВ, р*196 

местоименный элемент 

5 

иЙ- 

Ъ, ЕР, р.83 | 

І-е л.мн.ч. (возможно, ей/ий-) 

б 

и-Ь- 

Ъ, НВ, р*196 

возможно, 2-е л.ед.ч., а также 

2-е л.мн.ч. 

^Следует заметить, что в другом месте /Ь» ер, р.ѳз^ Э.Ларош 
рассматривает ей- как показатель І-го лица множественного числа, 
который чередуется с и§-; это противоречит приведенному здесь ут¬ 
верждению о том, что ай-/ей-/ и ^- - фонетические варианты. 


А.Камменхубер вводит в научный обиход не подвергавшуюся ранее 
систематическому изучению хаттско-неситскуго билингву "О луне, 
которая упала с неба" (клв, ХХУПІ, 3; 4; 5). Грамматическое ис¬ 
следование этой билингвы проделано, как указывает автор, незави¬ 
симо от работ Э. Лароша, которые А.Камменхубер справедливо счита¬ 
ет основополагающими для изучения хаттского языка. Выводы А.Кам¬ 
менхубер о грамматических формантах во всем существенном анало- 
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гичны выводам Э.Лароша. Это в полной мере относится и к глаголь¬ 
ным префиксам. 

По вопросу о значении префикса га- в связи с его сопоставле¬ 
нием с префиксом бе- А.Каммѳнхубѳр идет дальше Э.Лароша. 

Э.Форрер считал глагольные форманты га- и бе- однотипными и 
рассматривал их как направительные префиксы. Э.Ларош, а вслед за 
ним и А.Каммѳнхубѳр не принимают во внимание эту точку зрения. 

Э.Ларош считает га- глагольной флексией 3-го лица единственного 
числа» а А.Каммѳнхубѳр, сопоставляя форму бе-і}-кш»а(г) с фор¬ 
мой ѣа-ь-кш»а(і;) , приходит к выводу, что га- - показатель 
субъекта или объекта 3-го лица единственного числа мужского ро¬ 
да, тогда как бе- — показатель субъекта или объекта 3-го лица 
единственного числа женского рода. 

Некоторые другие префиксы, предложенные в свое время Форрѳром 
как глагольные (еб-Ьа-, і-, іі-, раг-/»аг-, бка-, аі-), А.Кам- 
менхубер, как и Э.Ларошем, не выделяйте^ 7 . 

В двполнениѳ к данным Э.Лароша о переходе мы находим и 

у А.Камменхубер пример глагольной формы с таким звуковым измене¬ 
нием РНВ, 3.122-123^ рі/*&-пи«/р-& =■ нес. раііа# 'она 

пошла' (?). 

Исследуя значение глагольных префиксов, Э.Ларош и А.Камменху¬ 
бер работали независимо друг от друга, на разном текстовом мате¬ 
риале и тем не менее пришли к одинаковым выводам. Это, казалось 
бы, должно само по себе свидетельствовать в пользу сделанных ими 
выводов. Однако такое заключение преждевременно. 

Э.Ларош и А.Каммѳнхубѳр выделяют и рассматривают отдельные 
хаттские форманты, преимущественно префиксы (так как суффиксы 
совершенно неясны); затем, исходя из грамматических категорий, 
выраженных в неситской версии, они устанавливают значение этих 
формантов. В результате хаттские форманты, как правило, оказы¬ 
ваются сведенными к той же системе, что и нѳситские, а попытки 


87. Относительно і см. стр. 118, № 8, 
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установить их специфическую систему не предпринимаются# Между 
тем & ргіогі можно ожидать, что между хаттской и неситской грам¬ 
матикой больше различий, чем сходства. 

Конечно, всякий отход от языковых фактов, зафиксированных 
древними письменными памятниками, весьма рискован, однако в дан¬ 
ном случае материал билингв заключает в себе коварное препятст¬ 
вие: рассматривая неизвестный нам хаттский язык через призму 
уже известного нѳситского, т.е# отыскивая в хаттских текстах те 
грамматические значения, которые даны в нѳситском переводе, мы 
рискуем не увидеть в хаттском ничего такого, чего бы не было в 
нѳситском. 

Таким образом, индоевропейский нѳситский - единственная наша 
реальная опора для интерпретации хаттских слов и грамматических 
форм - оказывается вместе с тем серьезной преградой, мешающей 
проникнуть в сущность того, что как раз всего более характерно 

оо 

для строя явно неиндоевропейского хаттского языка . К тому же 
хаттскиѳ. тексты записаны носителями неситского языка, а до¬ 
шедшие до нас таблетки - это не первоначальные записи, а более 
поздние попытки писцов восстановить погибшие тексты по памяти. 

Следовательно, наши тексты не могут считаться первоклассным 
источником ни в фонетическом, ни в морфологическом отношении. 

Показания нѳситов о хаттском языке никак нельзя принимать на ве¬ 
ру целиком. Не следует также переоценивать точность перевода с 
хаттского на нѳситский, а следовательно, и точность хаттско-не- 
ситских соответствий, устанавливаемых в билингвах. В том, что 
касается фонетики и грамматики, это соответствия только лишь с 
неситской точки зрения (не нужно забывать и о филологической не¬ 
искушенности перѳводчиков-неситов, кроме всего прочего, имевших 
весьма приблизительное представление о хаттском®^. Кроме того, 
хаттский язык, доступный нам по іѳ реводам, сделанным носителями 
индоевропейского нѳситского языка, рассматривается и анализиру- 


88. См. стр. 62-63. 

89. См. стр. 58. 



ѳтся исследователями, исходящими преимущественно из категорий 
индоевропейской грамматики. 

Попыток выяснить особенности хаттской грамматики из материа¬ 
лов самого хаттского языка, т.ѳ. из сопоставления хаттских форм, 

ОЛ 

до сих пор совсем не предпринималось , Поэтому в настоящее вре¬ 
мя можно считать, что пока достигнуто лишь весьма примерное лек¬ 
сическое, вернее, сюжетное понимание некоторых хаттских отрыв¬ 
ков, имеющих неситский перевод. 

Исходя из этого, мы должны пытаться путем сопоставления при¬ 
близительно понятных хаттских контекстов выявить некоторые черты 
хаттского грамматического строя. Некоторую помощь здесь могут 
оказать также и одноязычные тексты, в которых встречаются слова, 
в каком-либо отношении (структурном или лексическом) близкие 
словам, интерпретированным по двуязычным текстам. 

Разумеется, что работа по сопоставлению столь недоброкачест¬ 
венных контекстов должна вестись с крайней осторожностью и полу¬ 
ченные таким путем данные требуют весьма критического к себе от¬ 
ношения. 

КЛАССИФИКАЦИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ПРЕФИКСОВ 

Если мы хотим узнать, чтб именно характерно для грамматики 
неиндоевропейского хаттского языка и, в частности, для его гла¬ 
гольных форм, мы должны искать такие, приемы анализа хаттского 
материала, которые были бы в методическом отношении достаточно 
строги и вместе с тем не привносили бы в хаттский язык чуждые 
ему индоевропейские черты. 

Ключом к разгадке структуры хаттского глагола может явиться 
то обстоятельство, что хаттскиѳ глагольные префиксы, по-видимому, 
располагаются по отношению к корню и друг к другу в довольно по¬ 
стоянной последовательности, образуя при этом несколько групп. 

Прежде чем рассматривать факты, подтверждающие существование 
такой последовательности, остановимся вкратце еще раз на общей 
структуре хаттских глагольных форм, какой она представляется на 
основании двуязычных текстов. 
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1. Хаттскиѳ глаголы имеют как префиксальную, так и суффиксаль¬ 
ную часть, например *а5і;и*а-&іі-а^ ‘пусть {оц) не впустит': 
•Ьа&и-Ьа- — префиксальная часть, -а — суффиксальная часть, 

8иі — корень (ср. івга^-ййі 'пусть ^оц/ впускает', с тем же 

корнем); аь-кип-^а '/Ъц/ видел его': аь- префиксальная часть, 

-»а — суффиксальная часть, кип — корень (ср. *а|і-кип '(он) 
увидел', '(она) увидела’ с тем же корнем. 

2. Префиксальная часть представляет собой один или несколько 
префиксов, например ѵ»а-пйр-ра 'он(а) пошла': «а- — префикс, 
пир < пт» — корень; ѣаЗ-’Ье-ѣа-пии-а 'пусть /он) не придет': 
■ЬаЙ-, ѣе- , 1:а-— «префиксы (ср. іав-ѣи--Ьа-Ші1-а с корнем §51 )і 

3. Суффиксальная часть менее ясна, чем префиксальная; по-ви- 
димому, она может состоять из одного-двух (изредка, может быть, 
и большего количества) суффиксов, например: іа§-і;и-і;а-§иі-а 
'пусть (оц) не впустит': §иі — корень, -а — суффикс (ср. 
■ь5--ьа-ь-8и1, с тем же корнем); пш»-а-*а ' пойдитѳ( ?)': пш» — 
корень, -а, -»а — суффиксы; а-ц-кип-*а ' (оъ) видел его': кип 

— корень, -*а - суффикс; І-ь-кип-пи-ѵа '/Ъц/ увидел его': кип- 

- корень, -(п)и, -*а_ суффиксы. 

4. В двуязычных текстах преобладают префиксальные форманты, 

о? 

а суффиксы большей частью отсутствуют глаголы, состоящие из 
корня и суффиксов (без префиксоцр*, единичны, например, ри-ь-ѣи 


90. За исключением некоторых наблюдений Э.Форрѳра, которые 
носят предварительный характер. 

91. Источник, из которого приведены данный и следующие при¬ 
меры, нѳситскоѳ соответствие и перевод см. в Приложении 3 (в по¬ 
рядке алфавита корней). 

92. Это обстоятельство затрудняет этимологизацию хаттских 
суффиксов и их выявление в одноязычных текстах. 

93. Э.Ларош, может быть, не без основания рассматривает та¬ 
кие глаголы, как формы с нулевым префиксом; см. стр. 96 и 125. 
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Таблица 7 


Хаттскиѳ префиксы 


№ 

Префикс 

Пример 

Корень 

Примечание 

I 

нулевой 

риі;-іи 

риі 


2 

а- 

а-(а)п-1;иі} 

■ЬиЬ 


3 

(»)&-* 

а-(а)П-кип-пи-ха 

кип 


4 

(а)к- 

(а)к-ка-іиЬ 

іиЬ 




а- ( а ) к-кип-пи-иа 

кип 


5 

(а)а- 

а-(а)п-1;иЬ 

“Ьиѣ 


6 

(а)»- 

(а)Й-ка-(а)Ь-Ьіг 

& іг 


7 

(а)а- 

ѣа-(а ) а-аі (-$1 аЬ-4и 

аі ЗаП ИЛИ 

сомнительное 

слово 

8 

(«)&- 

Йѳ- (в) ф-кіш-аі; 

кип 


9 

(в)в- 

■кв-(в) Й-риІ; 

ри* 


10 

Ь- 

■Ь в Й-1; а-Ь-Ьиѣ -и 

Ьиѣ 

івй-, а не 
■ьенфй-, как в 
№ 9, так как 
соответствен¬ 
ный глагол в 
неситской 
версии имеет 

отрицание?* 


X 

Так как начальный гласный в слогах типа гласный •+• согласный 
(например, а&-, е&-, ак-, іЙ- и т.п.) обусловлен графическими 
причинами, то следовало бы говорить о префиксах Ь-, к-, Й- (а не 
ап-, ѳН- и т.д.); если здесь и в ряде случаев приходится отсту¬ 
пать от этого принципа, то это делается ради того, чтобы не от¬ 
брасывать без обсуждения формы префиксов, представленные в лите¬ 
ратуре; гласный в таких формах берется в скобки, например:(а 
(е)4- и т.д. (см. стр. 120 -121). Следует также иметь в виду,что, 
по условиям клинописной графики, і в большинстве случаев может 
также читаться как ѳ. 

**См. стр. 138 № 22. 


'пусть ^они/ будут (внутри?)': ри-ь — корень, -(-ь)и — суффикс 
(ср. іе-ей-риі 'пусть (ош) будут' с тем же корнем). 

5. В хаттской версии двуязычных текстов, судя по литературным 
данным и по данным анализа, проделанного в связи с настоящей ра¬ 
ботой^, встречаются следующие префиксы (см.табл.7): 


94. См. стр. 66-89. 
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Продолжение табл, 7 


II 

Ьа- 

На-пя-а8 

пя ^ пин 

12 

(і)8- 

( і ) 5-ка- йоЬ 

5иЬ 

13 

(і)*- 

кі-(і)ѣ--каЦ 

каЬ 

к/ 

14 

ка- 

аб-ка-(а)Ь-^іг 

Ьіг 

15 

рі- 

рі-(і)п-пия-а-к 

пия 

16 

5а- 

(в)8-5а-а(-?)1ѳр 

аіёр Или Іѳр 

17 

5е- 

Йѳ-(ѳ)Ь-кия-ак 

кич» 

18 

бі- 

га-(а) б-бі-іа 

Іа 

19 

■ка- 

ка-пія-ай 

ПІЯ 

20 

кѳ- 

каб-ке-пйя-а 

пйя 

21 

■кі- 

кі-(і)к-каЬ 

каЬ 

22 

•каб- 

■к а б-ки-к а- 5й1-а 

6И1 

23 

■кеб- 

кеб-ка-Ь-Ник-и 

Ьик 

24 

(и)Ь- 

ки-(и)1^-ка-8и1 

5и1 

25 

(и) 5- 

(и) б-Йе-8а-111 

1І1(?) 

26 

яа- 

яа-(а)1^-кип 

кип 

27 

га- 

ки-(и)Ь-га-5и! 

Йиі 


См,примечание 
к № 10. 


6. Из числа приведенных здесь префиксов в литературе не упо¬ 
минаются префиксы а-, (ф-, (фі-, 5а-, (і^- и га-. Так 

как они, по-видимому, реально (во всяком случае, графически) су¬ 
ществуют, то их необходимо иметь в виду. Факты фонетического или 
графического чередования этих префиксов с другими префиксами 

ак 

нуждаются в специальной оговорке . 


РАЗМЕЩЕНИЕ ХАТТСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ПРЕФИКСОВ 

РАЗМЕЩЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ПРЕФИКСОВ 
ПО ДАННЫМ БИЛИНГВ 

Взяв для начала опять-таки только хаттские глаголы из дву¬ 
язычных текстов, мы увидим следующее: 


96. См. стр. Ш, 119-122,133. 
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1. Префиксы іа8- и іе§- с бесспорно установленным значением 
отрицания действия, запрещения ( * нес. іе) всегда стоят в на¬ 
чале слова и наиболее отдалены от корня, например: 


іа8- іе-пта>-а 
іаЕн і 5-1; а-пй*-а 
іаі^-іи-і а- 8и1-а 
іе8- і а/и-^/^Ь-Ьйі-и 


'пусть /’оці не придет* 
'пусть /оц/ не придет* 
'пусть /ощ/ не впустит' 
'пусть /оц/ не двинется' 


2. Префиксы г©- и іи- при наличии префикса іа 8- следуют не¬ 
посредственно за ним, т.ѳ. стоят на одно место ближе к корню, 
например: іа8-іе-пш»-а, іа8-і5-і а-пйи-а. іа5-іи-іа-8йі-а. 

При отсутствии префикса іа 8- префиксы іѳ- и іи- стоят в на¬ 
чале слова, например: 

іе-іа-(а)Ц-8п1 


іе-(е) 8-риі*^ 
іе-(е)8-*аи97 
іе-(е)8-ка-8иЬ-іа 
іи-*аЬ- 81 
іи-(и)Ь-іа-8и1 
іи-(и) Ь- га- 8и1 


'пусть /оц/ впускает' 
'пусть /онц/ будут' 
'пусть /онц/ съедят' 
'пусть /оц/ защитит' 

'Ы их ему доверяю' 
'Л>ч/ послал за ним/ней' 
'Сон) послал за ним/нѳй' 


Из приведенных переводов видно, что значение іе- всегда опта¬ 
тивно, а іи- обозначает оптатив только в отдельных случаях, на¬ 
пример: іа§-іи-іа-8йі-а, іѳ8-іи-(и)Ь-}ші-и; В других же случаях 
іи- этого значения не имеет, например: іи-»аь-8і, іи-(и)^-іа- 

ы®. 


96. Следует обратить внимание на то, что префикс і*8- (*і^сть 
не') можно отличить от сочетания префикса іе- ('пусть') с пре¬ 
фиксом (е)8- только при наличии нѳситского перевода соответствен¬ 
ных глагольных форм (то же касается префиксов іа8-, іі8-, іи8- и 
сочетаний іа+( а)8, іі+(і)8, іи+(и)$). 

97. Вариант іе-е8-ри. 

98. См. стр. 131, прим.ІЭб; стр. 132, прим. 138. 
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Так как одинаково возможно чтение іе5-іа-(а)Ь-]у!іі-и и І:ѳ5* 
іи- (и) ь-ьйі -и то возникает вопрос о месте префикса іа-, но 

уже примеры іа8-іі-іа-пш?-а и іа8-іи-іа-8иі-а указывают на то, 
что место этого префикса не совпадает с местом префиксов ів- и 

іи-І00 # 

3. Вслед за префиксами ів- и іи- независимо от того, находят¬ 
ся ли они после іай-, іеё- или в крайнем положении, следуют 
префиксы (в)5-, іа-, (а)^- и (и)і}-, например: іе-( в)8 -риі, 

і а 5-іи-іа-§и1-а, і в 8-іа/и- ( а/и) Ь- Ьиі-и, іи-(и)і}-іа-Йи1. 

Однако (а)^- и іа- могут стоять и вслед за другими префиксами 
ближе к корню, например: бзйб-ка-( а)^ -Ьіг, іе-іа-(а)Ь-8ц1, іи- 
(и)^-іа-Йиі, а-(а)Й-іа-(а)Ь-Ьі1-та. 

Таким образом, из перечисленных четырех префиксов непосредст¬ 
венно после ів- и іи- стоят постоянно только (е)§- и (и)Ь-. 

После іі-, являющегося, по всем данным, вариантом ів-, нахо¬ 
дятся префикс ( і ) і— , встречающийся в интерпретированной комбина¬ 
торной форме іі-(і)Ь-іа{і. 

4. За (е)8- и (и)іі-, опять-таки еще на одно место ближе к 

корню, встречаются префиксы ка-, §а-(?) ^1, ѣа _ и 2а -, напри¬ 

мер: (е) 5-ка-а-Нег-рі , іе-(е ) 8-ка-ЙаК-іа, (е) §-8а-(а)1ёр, 
іи-(и)1а-іа-§а!, іи-(и)1і-^а-ёи1. 


99. Знак іаь читается также іиЬ. 

100. В глагольных формах из одноязычных текстов іа- встречает¬ 
ся не только после префиксов ів-, іи-, но и на месте этих пре¬ 
фиксов, см. стр. 116, табл. 12. 

101. Существование префикса За- не бесспорно: во-первых, по¬ 
тому, что не бесспорен глагольный характер слова еййаіёр, в ко¬ 
тором засвидетельствован этот префикс /см.: ь, ер, р.79/; во-вто¬ 
рых, потому, что, если считать еййаіёр глаголом, то наряду с его 
аналитическим написанием ей-йа-(а)іёр возможно также и аналити¬ 
ческое написание еЙ-а-1ёр, ей-аіёр. 



Ь. После ка-, га- и га- еще ближе к корню располагаются а-, 
(а)Ь-, (а)8- и Ъ-, например: *а-ка-а-ри-иг-ги (корень ри-)* 02 , 
га-а-Ьа-*ег, (а) 8-ка-(а)Ь-^іг, га-(а)Ь-кш»-аг, га-(а) 8-8і-^а, 

(а)8-г а-Ь-ЬІ 1-та 105 . 

Следует учесть, что префикс а^- встречается после а- (а-аь- 
ішп-аа) | следовательно, его место не в одной группе с а-, а в 
группе, стоящей непосредственно перед корнем. Это, очевидно, ка¬ 
сается и префикса Ь-. 

6. Формы а- ( а)& -кша-*а, а-( а)п -ѣаЬ-а > га-а-^-иіг , е-п^-гі-и и 
га- (а)8-8і-Да показывают, что место префиксов (а)Ъ-, (а)п-, 

Ьа-, п- и &- непосредственно перед корнем. 

Изложенная последовательность префиксов может быть наглядно 
представлена в виде следующей таблицы (см. табл. 8). 

В результате сопоставления ряда глагольных форм, отраженных 
в этой таблице, мы видим, что общее количество префиксальных 
мест при глаголе равно шести, но что примеров, когда бы все 
шесть мест были заняты, нет. Глагольная форма имеет большей ча¬ 
стью два-три префикса. Однако, исходя из приведенных примеров, 
мы можем предварительно закрепить за рассмотренными префиксами 
определенное место по отношению к корню: 

на шестом месте от корня стоят префиксы га8- или ге8-; 

на ПЯТОМ - гѳ- или ги-; 

на четвертом - (еі&^или (и)ь-, или (і)г-? 

на третьем - ка-, или га-, или га-; 

не дальше третьего места - 

на втором - а- или (а)$-; 

на первом - (а)Ь-, или (а)п-, или Ь-, или ка-, или а-,или 

а.-. 

Этот порядок размещения глагольных префиксов оставался до сих 
пор незамеченным, так как из шести префиксальных групп, как ука- 


102. 0 префиксе «а- см. стр. 108, № 3. 
ЮЗ. О префиксе (а) 8- см. стр. Ш. 
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Таблица 8 


Классификация хаттских префиксов по направлению от 
начала слова к корню. 

























зано, одновременно бывают представлены только две-три, что,на 
первый взгляд, сильно меняет картину. Между тем последователь¬ 
ность размещения префиксов, за вычетом не представленных в каж¬ 
дом данном случае префиксальных групп, и есть та самая последова¬ 
тельность, которая только что приведена. 

При анализе глагольных префиксов в направлении от начала сло¬ 
ва к корню могут остаться неучтенными префиксальные форманты, 
не попадающие в одну цепочку с префиксами, выясненными таким пу¬ 
тем; так, например, перед (ф-, (і)п-, 8е- и другими не стоит ни 
один из перечисленных выше префиксов, поэтому (ф-, іп-, 8ѳ- и 
другие остаются неучтенными. Чтобы восполнить этот пробел, необ¬ 
ходимо проанализировать последовательность глагольных префиксов 
также и в противоположном направлении, т.е. от корня к началу 
слова. Такое перемещение исходной точки анализа полезно также 
в целях проверки уже полученных нами результатов. 

Рассматривая порядок размещения префиксов в направлении от 
корня, мы получаем следующую картину: 

1. Префиксы (а)Ь-, (е)&-, Ьа-, (а)п-, (і)п-, п-,стоят 

всегда непосредственно перед корнем, например: (а)<-ка-( а)ц - 
Ьіг, •Ьв-'Ьа-С а)Ь - 85і. "Ь ѳ 5-1;а-( а)& -ЫгЬ-и, а-( а)Ь -киа-*а, 1;а-( а)& 
-кияг-аЪ, §е-( ѳ ) Н-кшт-а*, (а) В-Ъа-П-ЬИ-та, Ъа-а-І^а-ѵв-Ь 1 ®* , 

а-( а)п -~Ьа/иЬ-ап, а-( а)п -1:аЦ, ( а)п -пеЙ, а-( а)п - д ЬаД-а, а-( а)п -'ЬеЦ > 
рі-( і)п- пшг-а1;. рі- (і)п -аа 10 ^, а-п-"ЬІ-і (может быть, ( а)п- ѢІ-ц) , 
аа-(а) 8-8і-Да. 

2. На втором месте от корня, перед префиксами (а)Ь- и (і)п-, 
стоят префиксы *а- и рі-. а перед префиксами (а)Ь-, (а)п- и п— 
префикс а-; перед префиксом (ѳ)Ь- - префикс бв-і перед префик¬ 
сом &- - префикс а8-, например: "а-аЬ-гІЬег, і*а-(а)Ь-кип, 


104. Этот пример можно рассматривать и как іа-^а-а-иві: (?), 
что, впрочем, маловероятно. 

106. Корень па- ^ пш*-а. 
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рі-(і)п-пи*-аі 10Ь , рі-(1)п-па, рі-(е)п-пй, а-(а)Ь-кип-*а, 
а-(а)п-іаЬ-а, а-(а)п-іиіі, а-п-іі-и, 8е-(е)1і-кш»-аі, га-( а) 8 -&і- 

Іа* 

3. Префиксы, стоящие на третьем месте от корня, перед префик¬ 
сами ѵ»а- и рі-, а также перед ве-, нам мѳизвестны, так как соот¬ 
ветственных примеров нет. Следовательно, о префиксах «а-, рі- и 
8ѳ- мы можем сказать, что они находятся не ближе второго места 
от корня, но могут быть и дальше. На третьем месте от корня, пе¬ 
ред префиксом а-, встречаются ка- и іа-, перед префиксом а 2- 
стоит префикс га-, например: «а-ка-а-ри-иі-іи, іа-а-Ца-ѵѵёг , 
га-(а) б-Йі-За. 

4. па четвертом месте от корня, перед префиксами ка-, іа- и 
га-, встречаются (а)к-, (а)&-, (ѳ)Й-, ( і )8, и{}-и «а-, например: 
( а)к- ка-іц^, ( а) & -ка-(а)Ь-Ьіг, ( а)8 -іа-гі1, ( а)§ -іа-(а)Ь-Ьі!-ша, 
( е) Й -ка-а-Ьег-рі , іе-( е) Й -ка-ЙчЪ-іа, ( 1) Й -ка-а-ЙиЬ, іи-( и)& -іа- 
Йиі, іи-( и)й -га-Йи1, іга-ка-а-ри-иі-іи. 

Префикс *а- находится не ближе чем на четвертом месте от кор¬ 
ня, что определено здесь стоящим за ним префиксом ка-. Очевидно, 
также на четвертом месте следует поместить и префикс «а- из при¬ 
меров «а-Са)Ь-гІЬег и *а-(а)Ц-кип, где места второе И третье ОТ 
корня можно считать незамещенными (то же, возможно, касается и 
префикса рі-)* 

5. На пятом месте от корня, перед префиксом (е)Й-, стоит пре¬ 
фикс іѳ-, а перед префиксом (и)ь— префикс іи-, например: 
іе-(е) Й-ка-виЬ-іа, іе-(е) Й-*аи, іи-(и)Ь-іа-ёиі , іи-(и)^-га-биі. 

6. На шестом месте от корня, перед префиксами іѳ- и іи-, сто¬ 
ят префиксы іаб- и іеЙ-, например: іаЙ-іе-пш»-а, іай -іи-іа-5иІ- 
а, іеЙ-іа/и-(а/и)|}-Нйі-и. 

Изложенная последовательность префиксов по направлению от 
корня к началу слова представлена в виде таблицы № 9. 


106. Префиксы ѵ»а- и рі-» возможно, являются чередующимися фор 
мами одного префикса, ср. варианты рі-іп-па ( < рі-(і)п-пи*-а) 

И *а-пир-ра ( и»а-пиѵ»-ра) ; СМ. СТр. 11І. 
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Таблица 9 


Классификация хаттских префиксов по направлению от 
корня к началу слова 





















Данные таблицы 9 подтверждают наличие тех же шести префик¬ 
сальных групп при глаголе, которые были выявлены на основании 

анализа порядка глагольных префиксов по направлению от начала 
107 

слова к корню 1ѵ . 

По данным анализа в направлении от корня к началу слова со¬ 
став этих групп следующий: 

на первом месте от корня стоят (а)іі-, (ѳ)^-, ь-, Ьа-,(а)п-, 

(і)п-, п-, 8і- 

на втором - а-, а 8- 
не ближе второго - рі-(?), Зе¬ 

на третьем - ка-, *а-, ге¬ 
на четвертом - (а)8-, (в) 8-, (і)8-, (и)ь- 
нѳ ближе четвертого - (а)к-, ча¬ 
на пятом - "Ье- • ѣи- 
на шестом - -Ьа8-, *е8-. 

В результате такого анализа было дополнительно определено 
место следующих префиксов: 

на первом месте от корня - (е)§-, (і)п- 
нѳ ближе второго места от корня - Зв-, рі-(?) 
на четвертом месте от корня - (а)З-, (і)5-; префикс (а) 8- 
оказываѳтся, таким образом, и на втором, и на четвертом 
месте от корня (при анализе в направлении к корню он был 
зафиксирован только на втором месте); 
не ближе четвертого места от корня - (а)к-, ча-. 

Из префиксов, место которых выяснено ранее, не повторяется 
только префикс За-.впрочем,о его сомнительности уже шла рѳчь^®« 

Таким образом мы видим, что большинстве префиксов отражено в 
обеих таблицах и места их в обеих таблицах совпадают. Часть пре¬ 
фиксов, указанных только в одной из таблиц, Г (е)Ь-, (і)п-. 


107. См. стр. 106, табл.8. 

108. См. стр. 104, прим.ІОІ. 



(!)&-] не вызывают каких-либо сомнений, так как они, по-видимому, 
представляют собой варианты префиксов, приведенных в обеих таб¬ 
лицах (ср. соответственно (а)ь-, (а)п-, (в)6-) и место их подда¬ 
ется точному определению. Несколько сложнее обстоит дело с пре¬ 
фиксами (а)к-, бе- и ба-, рі- и »а-. Затруднения, с которыми 
мы сталкиваемся, определяя место этих префиксов, заключается в * 
следующем: о префиксе 8а- мы знаем только, что он может стоять 
не дальше третьего места от корня, но не имеем данных, чтобы 
закрепить его за третьим, вторым или первым местом*^; о пре¬ 
фиксах бе-, (а)к-, рі- и *а- нам известно лишь, не ближе какого 
места от корня они могут располагаться (бе- - не ближе второго; 
(а)к- и *а — не ближе четвертого; рі-, если это самостоятельный 
префикс, то не ближе второго, если же это вариант префикса «а- 110 , 
то тогда не ближе четвертого места от корня). 

Префикс (а)к-, возможно, является вариантом префикса (а)^-, 
который чередуется на четвертом месте с префиксом (и)^- 111 , 
тогда и (а)к-, вероятно, нужно считать префиксом четвертой 
группы. 

На особом положении оказывается префикс (а)б-* в таблице 8 
он попадает на второе место, а в таблице 9 - и на второе, и на 
четвертое. Здесь перед нами либо перестановка, вызванная неиз¬ 
вестными нам причинами, либо, может быть, явление омонимии* 

Подводя итог, мы можем предложить следующую группировку гла¬ 
гольных префиксов интерпретированных хаттских глаголов (см. 
табл.10): 


109. См. стр. 104 ^ как мы увидим (ср.стр. 121) префикс 
5а- целесообразно поставить вместе с префиксом Зі- на первое ме¬ 
сто от корня. 

ПО. См. стр. 108, прим. 106. 

111. См. стр. 122. 

112. См. стр. 123. 
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Таблица ІО 

Группировки г игольных префиксов 


’ есто 
от 

корня 

Префиксы 

Место определено точно 

Место определе¬ 
но приблизи¬ 
тельно*-^ 

і 

(а)Р-, ( е)Р- , Ра-, Р-, (а)п-, (і)п-, п-, 

оІ- 


2 

а-, (а)8- 

8в-, рі- 

5 

ка-, іа-, га- 

8а- 

4 

(а)*, (і)іГ-, (и)Ь- 

(а)к-, ѵ»а- 

5 

•Ьв-, ‘Ьи- 


6 

■ЬаЙ-, -ЬеЗ- 



Последовательность размещения, предложенного для интерпрети¬ 
рованных глагольных форм,нарушается только одним префиксом 
(а)§-** 4 . Очевидно, это размещение носит вполне объективный ха¬ 
рактер. Оно может быть проиллюстрировано следующим минимальным 
количеством примеров (см.табл.11): 

РАЗМЕЩЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ПРЕФИКСОВ 
ПО ДАННЫМ ОДНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ 

Опираясь на глагольные корни и форманты, известные нам из 
билингв, мы оказываемся в состоянии выявить и привлечь для ана¬ 
лиза ряд глагольных форм из одноязычных хаттских текстов****. Са¬ 
мо собой разумеется, что в тех случаях, когда мы определяем гла¬ 
гольный характер слов по их формантам, а не по интерпретирован¬ 
ным корням, лексическое значение этих слов остается неизвестным. 


ИЗ. Т.е. не ближе или не дальше какого места от корня данный 
префикс может стоять, см. стр. 105 и ІЮ. 

114. См. стр. 111,123. 

115. См. Приложение 2. 
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Таблица 11 


Размещение глагольных префиксов 


№ 

П р 

Ѳ ф 

И К 

С ы 


Гла¬ 

голь- 

Суффикс 


6 

5 

4 

3 

2 

1 

НЫЙ 

ко¬ 

рень 

1 





а- 

(а)Ь- 

кип 

-ѵа 

2 





а- 

(а)п- 

іиЬ 


3 




іа- 

а- 

Ъа- 

ѵеі 


4 





а- 

п- 

іі 

41 

5 





§ѳ- 

(е)Ь- 

ките 

-аі 

6 





рі- 

(і)п- 

пиѵ? 

-а і 

7 



(а)*- 

іа- 

- 

Ь- 

Йіі 


8 




га- 

(а )3- 

8і- 

3» 


9 




іа- 

а- 

Ьа- 

ѵѵёі 


10 




га- 

(а)8- 

8і- 

За* 


11 





8е- 

(е)Ь- 

ки\ѵ 

-аі т 

12 





рі- 

(і)п- 

пиѵ? 


13 



ѵга- 

ка- 

а- 

- 

Рі 

-иііи 

14 




іа- 

а- 

Ьа- 

ѵігёі 


15 


іи- 

(и )Ь- 

іа- 

- 

- 

8и1 


16 




га- 

(а )8- 

8і- 

3* 


17 


іи- 

(и)&- 

га- 

- 

- 

8и1 


18 



(е)3- 

ѳа- 

а( ? )- 

- 

1ёр х 

!СХХ 

19 


іе- 

(е)8- 

ка- 

- 

- 


-іа 

20 


іи- 

(и)&- 

іа- 

- 

- 

ЙІІ 


21 



(і>8- 

ка- 

а- 

- 



22 



(а)к- 

ка- 

- 

- 

іи^* 


23 



ѵ/а- 

ка- 

а- 

- 

ри 

-иііи** 

24 



(а)8- 

ка- 

- 

(а>&- 

•н 

хл 

ІНС 

25 


іе- 

(е)3- 

ка- 

- 

- 

Зи& 

-іа 

26 

іаЙ- 

іе- 

- 

іа- 

- 

- 

пйѵ? 

-а 

27 


іи- 

(и)^- 

іа- 

- 

- 

ёиі 


28 

іа8- 

іи- 

- 

іа- 

- 

- 

5x1 

-а 

29 

іаЙ 

іе- 

- 

іа- 

- 

- 

пйѵ? 

-а 

зо 

іе§- 

Ьа/и- 

(а/и )Ь- 

- 

- 

- 

Ййі 

_ 

-и 


ИЗ 



Примечания к табл. II 


х (а) §- также на четвертом месте 

** 8ѳ- не ближе второго места 

т рі- не ближе второго места 
хххх 

8а- спорно, СМ. стр.І04. 

X 

(а)к- не ближе четвертого места 
«а- не ближе четвертого места 

XXX 

(а) §- также на втором месте 


Тем не менее скудость наших материалов о хаттском глаголе не 
позволяет пренебрегать и такими данными^. Однако ми должны по¬ 
стоянно иметь в виду, что примеры из одноязычных текстов гораздо 
менее достоверны, чем примеры из билингв, и что здесь возможны 
ошибки и прежде всего при определении глагольного корня. Так, 
например, если бы формы ѣапіхаЗ, каагі^а, апѣаііап, ѣихаНЗі, 
хакариѣѣи, ѣеЙкаЛиіі-Ьа, ѣаігкихаѣ , хапирра, аПкиппиѵѵа И Т.П. НѲ 
имели нѳситского соответствия, мы легко могли бы принять за ко¬ 
рень этих слов (соответственно) вм. піх - ха§ или (а) 8, вм. 
ѣаЬ - Нал, вм. хаЬ - 8і, вм. ри - риѣ ИЛИ ѣи,вм. 8иЬ - 
ѣа, вм. ких - хаѣ ИЛИ аѣ, вм. пир (<пих) - ра, вм. кип 
пих и т.д. Такие ошибки сразу отразились бы на группировке прѳ- 


116. Естественно предположить, что немалое количество хатт- 
ских глаголов продолжает оставаться вне поля нашего зрения, так 
как эти глаголы не имеют хотя бы примерных структурных паралле¬ 
лей среди глаголов, установленных в хаттской версии немногочис¬ 
ленных двуязычных текстов, где, разумеется, встречаются далеко не 
все существовавшие в хаттском языке глагольные форманты и типы 
глагольных форм. 
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фиксов и не раз поставили бы нас в затруднительное положение. 
Поэтому за основу следует брать классификацию префиксов, получен¬ 
ную в результате анализа глагольных форм из двуязычных текстов. 
Группы этой классификации могут быть дополнены префиксами, засви¬ 
детельствованными в одноязычных текстах. Однако здесь требуется 
чрезвычайная осторожность, особенно в тех случаях, когда группи¬ 
ровка префиксов из одноязычных текстов вступает в противоречие с 
группировкой префиксов, установленной по билингвам. Такое проти¬ 
воречие может быть вызвано ошибкой в анализе формы из одноязыч¬ 
ного текста или же какими-то объективно существующими перестанов¬ 
ками, причины которых для глагольных форм с этимологически неяс¬ 
ным корнем выяснить едва ли возможно. 

Принципы размещения глагольных префиксов 

В качестве основы классификации мы можем пока принять следую¬ 
щую группировку префиксов, учитывающую как глагольные формы из 
билингв, так и большинство глаголов, выявленных в одноязычных 
текстах (см.табл. 12)^. 

Остановимся на некоторых замечаниях к таблице 12, обозначен¬ 
ных арабскими цифрами. 

4. Размещая префиксы интерпретированных глаголов * мы получили 
шесть групп, причем в шестую группу попали только префиксы ■ЬаЗ- 
и *ѳ§-. При анализе префиксов неинтерпретированных глаголов в ту 
же шестую группу попадают также префиксы ѣа-, ге-, *і-, *и- и не¬ 
которые другие. Так как *а§- и по своему значению (отрица- 


117. Полный перечень рассмотренных глагольных форм см. в При¬ 
ложении 2; см. также аналитическую транскрипцию в Приложении 3. 
Некоторые префиксы могут быть приняты лишь с известными оговорка¬ 
ми, - такие префиксы заключены в скобки и подробно рассмотрены в 
замечаниях к приводимой классификации (номера около префиксов 
соответствуют номерам замечаний). Префиксы, место которых уста¬ 
новлено по интерпретированным глагольным формам, подчеркнуты. 
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Классификация глагольных префиксов 




ниѳ при глаголе) не могут бить в одной группе с оптативными пре¬ 
фиксами *е- и ѣи- и так как *аЗ- и 1;е8- всегда стоят в начале 
слова, причем часто перед префиксами -Ье- и ѣи-, то мы имеем все 
основания выделить *а8- и *еЗ-, а также их варианты *іЗ- и 

из шестой группы и считать их префиксами седьмой группы. 
Однако не исключена возможность, что гаЗ-, *вЗ-, ѣіЗ-, Ѣи8- 
представляют собой не префиксы, а безударные отрицательные ча¬ 
стицы, лишь графически слитые с глаголом. 

2. Префикс шестой группы и- встречается в двух поврежденных 

и потому сомнительных примерах: іі--Ьи-«а а (45,16*^) и 

і$(?)-<іи-іі-ѵ*а-х-х [,.. ./ (52, об., 22). 

3. Префикс(ф- (шестая-четвертая группа?) засвидетельствован 

В словах а-Ь-іѳ-е-іЬ-Зи-Іі (18,13), а*-*}а-»а а -а1-ѵ»а а -1а-аг (20, 
об., 8), а.-ь-ка-та-а-гі (52,25). Анализ первого слова затрудните¬ 
лен - может быть, это сложный глагол с корнями *5ь- и Зиі-; 
может быть, здесь корень тогда (а)ь-і;еь скорей всего из 

(фі-ѣБь (ср. замечание 9); если же корень только Зиі-, тогда 
(а)ъ- здесь следует рассматривать так же, как в других случаях,ко¬ 
торые можно анализировать следующим образом:(а^- (шестая-четвер¬ 
тая группа), -ка (третья группа), тагі (корень + суффикс -і?), 

(а^;- (шестая-четвертая группа), -Ьа (вторая группа), -*аіѵаіа-ь 
(удвоенный корень + суффикс -а-ь). 

4. Префикс пятой группы и- встречается в глагольных формах 
и-и^-кйп-'Ьі-і-и (75,6,23;77,1,6) и очень сомнительной форме 
и^-да-*а а -аг-*и и -и (1,17,51); может быть, и - протетический 
гласный. 

5. Префикс третьей группы іе- встречается в іа-йа-аі-іе- 
п/іх-і-іѴ(75, об.5)и 1а-аЗ-1е-;)а-За (80,9,10). В первом слове 


118. См. стр.ІІ9-І20. 

119. Большинство одноязычных ,п екстов взято из кіів, ХХУШ; в 
ссылках клв, ХХУШ опускается и непосредственно указывается но¬ 
мер текста, а затем строки. 


ТІ7 



неясно, где корень, - не исключено, что ѣе входит в корень. Во 
втором слове -кв-аЗ-можно рассматривать как два префикса (соот¬ 
ветственно пятой и четвертой группы), тогда іе- является префик¬ 
сом третьей-первой группы, но можно считать, что ка-а 8 -представ- 
ляѳт собой префикс ка§- (шестой группытогда -кв- попадает 
в пятую группу, где он отражен в примерах из двуязычных текстов. 

6. Префикс третьей группы ги- засвидетельствован только одним 
примером ів-ѣе-е-ік < ->ги-и-1і-е-е1 (98,Ш,І5), где, может быть, 
мы имеем дьа слова і§-ке-е-ік и ги-и-іі-е-еі; возможно, оба эти 
слова не представляют собой глаголов или же глаголом является 
только аи-и-и-ѳ-еі; если рассматривать приведенный пример как 
глагольную форму, то не исключено, что га- возникло в результате 

го г 

чередования с ки- . 

7. Префикс второй группы и- встречается в нескольких глаго¬ 
лах: ке-<1и-и-*а а -а-а8 (15, об.5), ке-сіи-гі-гса-а-аіі (15, об.24), 
ке-<іи-\і-аг-г^й. . . •] (52,41), еЗ-ки-и-ри-ип-ки (75,6) 122 , 

іЗ-ке-е-ік^-^ги-и-Іі-е-еІ (98, 111,15), Ди-іІ-Па-а-пи-ип (52,4). 

В первых четырех случаях присутствие и, возможно, вызвано фоне¬ 
тическими условиями (перед » и р)? о сомнительности анализа пято¬ 
го слова уже шла речь (см. замечание 6 ); неясен и корень послед¬ 
него слова, им может быть и кйь - тогда префикс второй группы 
и- отпадает. 

8. Гласные і и ѳ стоят после слоговых знаков, оканчивающихся 
на соответственные гласные; такое написание может быть вызвано 
непоследовательным характером орфографии, тогда і и ѳ не являют¬ 
ся префиксами. 

9. Ассимиляция о следующему согласному - явление, широко рас¬ 
пространенное во многих языках, в том числе и в древневосточных, 
поэтому префиксальные формы первой группы (а)-ь^ (а)гг, (і)а-в 


120. См. стр. 103,105. 

121. См. стр. 62,133. 

122. См.: ъ, но, р .75 
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глаголах в 8 -ка-а-ас 1 -<іа|і-Ьі (59,15), 'Ьв-е-ка-а-а'Ь--Ьа}і- 1 іі (59, оЯ. 
5), *а-Ьа-а-каѣ-*е-еЬ (72,14), /і 7 *-»а а -а-{іа- 1 іа-аг- 2 і-е 1 (22,6, 
8), ѵ»а-а-рі-і 2 -аі-іі (15,3) и т.п. следует рассматривать как фо¬ 
нетический вариант префиксов (а)п-, іп-^озникший в результате 
полной ассимиляции п следующему согласному; префикс аш- ср. 
ат-ри-іі-и-ь-ѣи (75,8) также вариант префикса (а)п- (в результате 
частичной ассимиляции п последующему губному р)или двух префик¬ 
сов а-п- (?). 

10. *і-, отнесенное к первой группе префиксов, встречается 
только в одном примере, поврежденном и очень неясном: га-ай-і;!- 
и<->-ЬаН (23, 15). Здесь аа- префикс третьей группы, а&- 
- префикс второй группы; если іаь считать корнем, то форманты 
■ы— и и- попадают вместе (?) в первую группу, но не исключено, 
что корнем является -ы-и, а не *аь, тогда сам собой отпадает 
префикс первой группы -Ы-. 

И. Присутствие префикса к- в первой группе вполне возможно, 
поскольку * графически чередуется с Ъ, но все же к здесь сомни¬ 
тельно, так как засвидетельствовано только одним словом ѣикгік 
(5, 10); хотя это слово и из двуязычного текста и значение его 
ясно ( = нес- таи8-ьа'упал,упала'),однако его анализ спорен: 

ТОО 

А.Камменхубер 160 рассматривает *икгік как -Ьи-к-аік и считает 
корнем аік (тогда к действительно префикс)', но корнем этого сло¬ 
ва может быть и іик^^. 

В замечаниях к таблице 12 мы касались отдельных сомнитель¬ 
ных форм глагольных префиксов.Раосмотрев некоторые ограничения, 
распространяющиеся сразу на несколько префиксов, можно достичь 
дальнейшего упрощения классификации. 

То обстоятельство, что в одну группу попадают вместе соот¬ 
ветственно префиксы Ѣа8 г Ѣе8, Ѣі8, ЪиЙ; ѣа, -Ье, -Ь і , Іи; Йѳ, 8и; 


ш. См. кь, рнв, р. 121. 
124. См. стр. 83-83. 
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(а)8, (е)8,(і)8, (и)8; (а)Ь, (е)Ь, (и)Ь; (Щ, (и)*; (а)р, (і)р, 
(и )р; ѣа, -Ьи; га, гі; рі, ри; (а)Ь, (і)Ь, (и)Ц; 5і, За, НЭВОДИТ 
на мысль, что основное значение в префиксе имеет согласный, а 

гласный либо вовсе не несет никакой смысловой (т.ѳ. грамматиче- 
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ской) нагрузки, либо его значение второстепенно 

Лля ѣаЗ, -ЬеЗ, -ы 8, -ЬиЗэто подтверждается двуязычными контек¬ 
стами, из которых видно, что данные префиксы, независимо от раз¬ 
личия в гласном, выражают отрицание при глаголе и, следовательно, 
являются вариантами одного форманта. 

В таких префиксах, как, например, аЗ, еЗ, іЗ, иЗ или аЪ, ѳЬ, 
іь, иь и других, гласный звук, как правило, зависит от того, ка¬ 
ким гласным оканчивается предыдущий знак. Повторение гласного 
здесь скорей всего явление чисто графическое. Это подтверждается 
написаниями, в которых нет повторения гласного и согласный вы¬ 
ступает самостоятельно, например ѣѳ-ѣа^-га-Зи-и-Іа (80, об.,24), 
в аналитической транскрипции - -Ье-га-ц-га-Зйі-а, ср. с *е-е- 
ѣа-аь-Зи-іі-иі (П 2,Ш,5І), в аналитической транскрипции - 
*5-ѣа-ь-8йі. Единичность написаний этого рода связана с особенно¬ 
стями клинописи: в ней преобладают знаки типа "гласный -+■ соглас¬ 
ный" или "согласный -+- гласный*, а знаки типа "согласный +-глас¬ 
ный + согласный" немногочисленны. Но и единичные написания при¬ 
веденного типа подкрепляют предположение, что носителем основно¬ 
го значения в префиксах служит согласный, который, по-видимому, 
может стоять один или же сочетаться с любым гласным^®. Следова¬ 
тельно, в шестой группе (е)8 и(і)8; -Ьа, *е, ѣі и -ьи являются вариан¬ 
тами; также следует считать вариантами: в пятой группе-Зе и 8и, 
*а, -Ье, -ы и в четвертой группе-(а)Ц, (е)1і, и (и)Ц; (а)к, 


125. тт, рнв, з-Пб. - Автор приводит высказывание Э.Лароша в 
рна, хъѵі, р.4І о том, что колебание окраски гласного большей 
частью не имеет сколько-нибудь существенного значения. 

126. См.: стр.ІОІ , прим-. * . 
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(Х)к И (и)к, (а)р и (і)р; (а)8, (е)8, (і)8 И (и) 5; (а)*(?), (і)* 

И (и)-к; В третьей группе *е(?) И га, аі И ги(?) ; ВО 

второй группе-(а)р, (і)р И (и)р; рі И ри; (а) 8 И (и) 8; В пер¬ 
вой группе -Н, (а)Н, (і)& И (и )&5 п, (а)п и (і)п; 8і и 

Вместе с тем нельзя сказать, чтобы гласный был совсем безраз¬ 
личен или подчинялся бы всегда чисто фонетическим условиям. Так, 
в шестой группе гласные а и и не сочетаются с согласным 8 и толь¬ 
ко в одном случае с согласным *і *а-Ьа-а8-1;и-иб-1;и-и1 (ХУЛ 28, 
П,3) и іи-ѣе-иа -іа (80, Іб) ; в пятой группе гласный а не соче¬ 
тается с согласным 8 и лишь в редких случаях сочетается с на¬ 
пример: *а а -Ъа-аН-*а-а 8-ки-ип-пі (52, 12, 14), Ііе-ЪаН-га-би-и-Іа 
(80, об. ,24), •Ьв-в-ѣа-а-ар-'Ьа-^и-иІ (XVII 28, II,21). 

В третьей группе, наоборот, в сочетании с ъ и г преобладает 
гласный а; огласовка на и известна только в четырех случаях: 

.. .уЧи-и^-Іги-ра-аб-Ъа (89,1,15), ѣа-На-аб-1;и-и5-*и-и1 (XVII 
26, 11,3), вв--ка-а-ак--Ьи-*е в -вп--к/й?/ (81,11,6), 1:и-и 8-1:и-и^-^і- 
іі («с, 7,8), причем в трех из них может быть вызвана фонети¬ 
ческими условиями (начальным согласным корня р, » или же корен¬ 
ными гласным и). Связано ли с относительным постоянством гласно¬ 
го какое-либо грамматическое значение, и какое именно, - пока 
сказать трудно. 

Представляют ли собой сочетания гласного с данным согласным 
(например, ан, ап, ар, а 8) и данного согласного с гласным (на¬ 
пример, На, па, ра, ба) равнозначные префиксы? На этот вопрос 
нельзя дать общего ответа. Судя по материалу, которым мы распо¬ 
лагаем, пары префиксов ап и па, аН и ^а, ар и ра, входящие в од¬ 
ну группу, могут быть вариантами одного префикса, а аб и ба, 18 
и йі, входящие в разные группы, вероятно, различные префиксы. 

В специальной общей оговорке нуждается вопрос о префиксах, со¬ 
стоящих только из гласного. Относительно бесспорен только пре¬ 
фикс а*> так как можно привести несколько примеров, когда он не 
зависит от специфических условий клинописной графики; в осталь¬ 
ных случаях отдельно стоящие гласные либо являются протѳтичѳски- 
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ми, либо представляют собой результат особенностей графики /ср., 
например, стоящие в одном контексте *а-а8-і;е-пи-іі-*а (и 2, ш, 
40) С -Ьа-а8-1; е-ѳ-і а-пи- \і-* а (II 2)111,41), С /І/ѳ-ір-ѣаЬ-Ір- 
иі (XVII 28, II, 21) С ѣе-е-іа-а-ар-га-Ьи-иІ (XVII 28, ІІ,2і). 
Можно привести и другие примеры: *е-е-і;а-а^-8и-іХ-иі (II 2, ш, 
51), Ъе-йи-й-и'Ь-^и-ги /’. ..] (52, об. 33)» і 8-ѣе-е-ік<-> аи-и-іі- 
е-ві (98, III, 15), ѣа-Ьа-а-ка1;-ѣе-вЬ (72,14), в Й-Іа-а-ак-ѣи- 
ѵ»ѳ е -еп-і:/й?/ (8і, и,6) и т.д./. Такого рода гласные остались, 
разумеется, вне таблицы префиксов; в аналитической транскрипции 
их присутствие обозначено знаком долготы над непосредственно пред¬ 
шествующей им гласной. 

Наконец, следует учесть установленное в хаттском языке графи¬ 
ческое чередование к/ь и ѣ/ 2 ^. Оно, несомненно, встречается в 
префиксах и позволяет считать префиксы ки|, как и префиксы, 
входящие в одну и ту же группу и состоящие из сочетания этих со¬ 
гласных с гласными, например, ак и аі}, ик и иь и т.п., вариан¬ 
тами ОДНОГО префикса, ср. ак-ка-ѣи-иЬ (II 2, 111,46) и ѵ»а а -1;а- 
аЬ- ѣ а-а Й-ки-чп- п 1 (52,12,14) т1-ид-да<->^ѵѵа а -аг-ѵ?и 11 -и (I 17, Ш, 

51) и . .у-Ьи-цЬ-ѣц-ра-аЙ-ѣа (89,1,15); Ъе-ік- га-8и-и-1а (75, II, 
16)и ІЙ-Ъе-еЬ-^і-іІ-Іи (88,4). 

Префиксы -ьа, га и другие, входящие в одну группу, также можно 
рассматривать как варианты, ср.: 

»а а -аЬ--Ьа-аЙ-ки-ип-/гіі?7 (52,22) и ѣе-ѣа^-га- Йи-и-1а (80,об.П, 
24); ѣи-иЬ-Ъа- Йи-и.1 (4,17) и ѣи-иЬ-га- 8и-и1 (4,І7)и Т.Д. 

Подытожив все сказанное, мы получим следующий (значительно 
упрощенный) перечень префиксов по группам (см.табл. 13). 

Вполне возможно, что этот перечень не является полным и 
окончательным и что в группировке есть некоторые неточности. Од¬ 
нако сама идея группировки хаттских глагольных префиксов, на мой 
взгляд, может считаться доказанной. 


127. См. стр. 62. 
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Таблица 13 


Группы префиксов* 


б 

5 

4 

3 

2 

I 

■Ьх8-, 

•Ьх-, 

(е/і) 8-, 

*а- 

•Ьх-, 

8е/и- 

&А-» 

(*)«-. 

р-і 

«а- 

ка-, 

ѣ/аа- 

а-, іа-, 

(а/и) 8-, 

8и- 

Р- 

&А~» п “» 8а/і- 


*В данной таблице и в аналитических написаниях’х’обозначает 
возможность подстановки любой гласной (а, ѳ, і или и); в транс- 
литерацииV обозначает неясный знак. 

Группировка префиксов, учитывающая как интерпретированные,так 
и неинтѳрпрѳтированныѳ хаттские глагольные формы, кажется гораз¬ 
до менее последовательной, чем группировка, учитывающая только 
интерпретированные формы. Тогда как при группировке префиксов 
интерпретированных форм одновременно в двух группах встречаются 
только префиксы (а)$- (во второй и в четвертой, ср. стр.НІ), а 
также (х)Ь- (в первой и четвертой, ср. "чередование" (а)ь-/( в )і*-/ 
/(і)ь-/(и)^- ), в группировке префиксов, учитывающей также и нѳ- 
интѳрпрѳтированныѳ глаголы, одновременно в двух группах оказыва¬ 
ются также префиксы *х- (пятая и шестая), 8а- (пятая и вторая), 
а префикс, состоящий из гласного +8. попадает одновременно даже 
в три группы (в шестую: (е/і)8-;в четвертую: (х)8- и во вторую: 
(а/и)8-). 

Это, очевидно, результат нашей неосведомленности относительно 
ряда явлений хаттской грамматики. Вполне возможно, что известный 
внешний разнобой в классификации, выражающийся в повторении од¬ 
них и тех же префиксов в разных группах, вызван тем, что префик¬ 
сальные системы различных видо-временных форм или глаголов раз¬ 
ных типов (допустим, переходных и непереходных, - типы хаттских 
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глаголов нам не известны) накладываются друг на друга. Ведь заве¬ 
домо следует допустить, что префиксы глаголов, различающихся по 
виду, времени или типу, могут частично не совпадать и что даже 
префиксы, общие для таких глаголов, могут размещаться по-разноі#. 

Там, где лексическое значение хаттских глаголов ясно, противо¬ 
речий при классификации глагольных префиксальных формантов, как 
мы видели (ср. стр.ІІ2), почти не возникает. Это объясняется, 
очевидно, тем, что в этих случаях перед нами однородные формы, 
(например, повествовательные). 

Значение глагольных префиксов и префиксальных групп 

Естественно, что при определении значения отдельных префик¬ 
сов и префиксальных групп нужно опираться исключительно на лек¬ 
сически ясные глагольные формы и классификацию их префиксов. 

Выяснить значения префиксов не менее трудно, чем их классифи¬ 
цировать. Нам уже приходилось касаться вопроса о значении неко¬ 
торых префиксов, когда речь шла о дифференциации префиксов -Ье8- 
и -ЬиЗ-, с одной стороны, и сочетании префиксов *е+(е)8 и -Ьи+ 

(и)8,с другой (такая дифференциация может быть осуществлена 
только на основе смыслового критерия). Этот вопрос не вызвал 
особых затруднений, так как значение обоих префиксов, префикса 
отрицания -ьа8-/-ь ѳ 8-/1; і 8-/Ьи8- и префикса оптатива ѣе-Ди-, под¬ 
тверждается достаточным количеством хаттско-нѳситских соответст¬ 
вий. 

Но, к сожалению, из всех хаттских префиксов только эти два мо¬ 
гут считаться бесспорно интерпретированными. Значения, предложен¬ 
ные для ряда других префиксов, далеко не так несомненны, а для 
большинства префиксов еще вообще ничего не предлагалось. 

Намеченная выше классификация глагольных префиксов может в 
дальнейшем в какой-то мере облегчить их интерпретацию, так как 
трудно допустить, чтобы при глаголе определенного времени, вида 
или типа оказались в одной группе, например классные и локатив¬ 
ные показатели или же показатели числа и наклонения. 
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Вместе с тем мы, конечно, не можем определить значение той 
или иной префиксальной группы, если не знаем значения хотя бы не¬ 
которых префиксов, входящих в эту группу. 

Поскольку вопрос о классификации префиксов по месту до сих 
пор не ставился, то и значение префиксов определялось независимо 

ТОО 

от занимаемого ими места А . 

Прежде всего были выявлены отрицательные и оптативные префик- 
ся (іай-, івй- и іе-, іи- ). Затем для выяснения значения хатт- 
ских префиксов отыскивали показатели, соответствующие нѳситским 
формам времени, лица и числа. Таковыми, как уже говорилось, были 
признаны префиксы ^ (показатель прошедшего времени), іа- и, мо¬ 
жет быть, чередующийся с ним іи- (3-ѳ л.ѳд.ч. муж.р.), Йе- (3-ѳ 
л.ѳд.ч. жѳн.р. ), аЙ/е б- (3-Ѳ л. МН.Ч.), иб- (І-Ѳ Л.мн.ч.), иі- 
(2-е л.ед.ч.(?) и мн.ч.)*^. 

Этим,собственно, и исчерпывается небольшой перечень префиксов, 
считающихся интерпретированными. Сюда еще нужно присоединить ги¬ 
потезу Э.Лароша о том, что отсутствие префиксов характерно для 

тол 

повелительных форм глагола, а также имеющиеся указания на на¬ 
личие в глаголе направительных элементов іа-/іи- (Э.Форрѳр и 
А.Каммѳнхубѳр) и указательных элементов п- (Э.Ларош) «а- (Э.Фор¬ 
рѳр и Э.Ларош), а также локативного ка- (Э.Ларош). Следует еще 
учесть брошенное вскользь замѳчениѳЭ. Лароша о том, что 1}- можно 
переводить фр. іе(??) (здесь контекст вынуждает Э.Лароша прибли¬ 
зиться к не разделяемой им точке зрения З.Форрѳра, рассматриваю¬ 
щего Ь- как префикс объекта; А.Каммѳнхубѳр считает, что префиксы 
іа- (муж.р.) и Йе- (жен.р.) могут служить показателями лица как 
субъекта, так и объекта). 


’128. См. стр. 94-97. 

129. Префикс иі-, предложенный на основании спорных форм, 
остается пока недостаточно ясным. 

130. См. стр. % и 100. 
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Проверим, выражены ли время, лицо и число указанными форман¬ 
тами, все ли эти категории свойственны хаттскому глаголу и не 
присущи ли ему такие категории, которых нет в нѳситском? 

Действительно, в ряде случаев префикс к- встречается в гла¬ 
гольных формах, переведенных на нѳситский язык прошедшим време¬ 
нем. С особой наглядностью префикс к- как показатель прошедшего 
времени выявляется, казалось бы, из сопоставления форм а8-ка-к- 

Ьіг — нес. тапіЗаШііг '{от) распределили* и е8-ка-квг-рі = 
нес. *арагі з аявпіта ' {иа) назначаем', Уш) назначим', где в 
первом случае есть префикс к-, и в нѳситском - прошедшее время, 
а во втором случае префикса к- нет, и в нѳситском - настоящее 
время. 

Однако другие примеры ставят такую интерпретацию под сомнение. 
Это - "а-Ь-вІЬег =нес. тип/пак іеп?7 'спрячьтѳ( ?)'; кё-ка-Н-85і= 
= нес. апйа іагпв&ійди 1 пусть впустят'; кв8-ка-|}-кйі-и *= нес. 

1в піпіккагі 'пусть не двигается'; ка-Ьа-*вк = НѲС.ЙаттаШ- 
.іаяі (значение неизвестно). Здесь в хаттском всюду присутствует 
префикс к-, но в нѳситском в первых двух случаях повелительная 
форма, а в третьем - запрещение, выраженное сочетанием отрицания 
ів с 3 -м лицом единственного числа настоящего времени (мѳдиопас- 
сив); для нѳситского глагола йаттаіи^агі форма 3-го лица един¬ 
ственного числа настоящего времени очевидна. 

С другой стороны, есть случаи, когда нѳситским претеритом пе¬ 
реведены хаттскиѳ глагольные формы, в которых отсутствует пре¬ 
фикс к-, например: а-п-кик =нѳс. йа&пага % {оц)' ВЗЯЛ Сѳбѳ';ра1а 
а-п-как-а * нес. паккап апйа йаіЙ 'и / 015 / ИХ ПОЛОЖИЛ* ; на—пйр— 
раж нес. раіккав 1 /оищ/ пошла'; рі-п-пи*-ак = нес. раіккав 
'/онаУ пошла'; а-п-кеі} * нес. *екек '(он) построил'. 

Такиг образом, прѳтѳриальный характер хаттского префикса 
вызываѳт серьезные сомнения. Очень может быть, что более правдо¬ 
подобным окажется предположение Э.Форрѳра о том, что этот пре¬ 
фикс является показателем объекта. Действительно, при большинст¬ 
ве хаттских глагольных форм, содержащих к-, имеется дополнение 
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(собственно, даже при всех, за исключением іев-ѣа-^-ЫХѣ-и **= 
нес* 15 піпік-ьагі 'пусть (он) не двигается',что, может быть,сле¬ 
дует отнести за счет неточности неситского перевода). С другой 
стороны, хаттские глагольные формы без Ь- часто не имеют допол¬ 
нения; однако полной последовательности мы здесь не наблюдаем 
(ср., например, пір-и-рё * нес. іЗа*епіаа8 'и их сделаем'; 

= нес. па88і рі*впі 'и их ему дадим'; а8аЬрі іа8-1;и-*а- 
биі-а ж нес. ійаіитакап ап(1а 13 ѣагпаі 'пусть (он) не впустит 
ЗЛО'). 

Так как примеры, приведенные с целью показать, что и при гла¬ 
голах без префикса Ъ- может быть дополнение, переведены в нѳсит- 
ском настоящим временем, то не лишено правдоподобия предположе¬ 
ние, что Ь- обозначает объект только в прошедшем времени; однако 
этому противоречат уже приведенные выше примеры иа-ц-аІЬвг, 
■Ьв-іа-Ц-Ййі и др. 

В глаголах, переведенных в нѳситском 3-м лицом единственного 
числа мужского рода, нередко встречается префикс -Ьа-, но почти 
столь же часто он отсутствует: ср., например, а-п-гиц *= нес. 
да&пага '/оц/ взял себе'; а-п-пе8 ят нес. йаі8 '^оц/ ПОЛОЖИЛ 1 ; 
а-У}-кип-»і = нес. аиЗ/Ъатапкап/'/оц/ ВИДѲЛ его'; а-^-кип(п)-и- 
«а = нес. аи8Ьап '/'ЬнУувидѳл ѲГО*; *а-Ь-кип “ НѲС. аи8*ег 
Ѵон(а)/ увидѳл(а) это'; а-п-ѣвь <= нес. "вѣв* '/оц/ построил* 
и др. 

При определении значения префикса ѣа-, может быть, следует 
предпочесть гипотезу Форрѳра о его направительном (локативном) 

тот 

характере . В некоторых случаях хаттские глаголы с префиксом 
*а- переведены нѳситскими глаголами с приставкой апіа 'внутрь', 
например: ■Ье-'Ьа-Ц- 8 й 1 =*= нес. ашіа 1 ;агпе 8кі<1ди 'пусть ( О ?\) впу- 


ІЗІ. Относительно глагола іи-ь--ьа- 8 иі А.Каммѳнхубѳр колеблет¬ 
ся, допуская для -Ьи- либо значение 3-го лица мужского рода, либо 
направительное значение. 
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стит'; іа8-іи-іа-8іІ1-а = нѳс. алйа 1е іагпаі 'пусть /оі^ НѲ 
впустит'; іа-ді*-а8 ж нѳс. апіа 58гі '/оі|/ находится /вцутрі^'; 
ріаіі іЗлати іа8-іё-іа-лй*-а =* НѲС. ійаіиваакад И К й-а8 Е-гі 
адйа 15 аіггі 'злой человек пусть нѳ войдет в дом*. 

Очень наглядно сопоставление контекстов а8аь іав-іа-лиа-а *=» 
НѲС. лижакад ійаІиЗ х-х 1в жіггі'ЗЛ0Й( ??) пусть не ВОЙдѳт'и рваіі 
і влаги іав-іі-іа-диж-а =*= НѲС. ійаіиіжакап II К й-ав Е-гі апйа 1в 
жіггі 'злой человек пусть не войдет в дом'. Здесь значение 'в 1 , 
'внутрь' для іа- определяется с особой ясностью. 

Есть и другие факты, подтверждающие локативное значение іа/и-, 
ср., например, .. ./іе8-іа/и-1ті-и » нес. рѳіі йижалда йижал- 
ла 15 лілікіагі • на месте там и. здесь пусть не двигается'; 
іи-&-іа-йи1 жарігаі =НѲС.Ьви8а88і Е О I Н-ап іагла8 ’^ОН^ по¬ 
слал за ним ливни'. Весьма существенно отсутствие таких глаголь¬ 
ных форм, где бы префикс іа- не мог бы с легкостью интерпретиро¬ 
ваться как локативный показатель. 

Значение 3-го лица женского рода для 8е- установлено на осно¬ 
вании сопоставления С іа- (ср. глаголы іа-Ь-ки*-аі И 8е-Ь-киж- 
аі). Но так как іа-, по-видимому, не является показателем лица, 

тор 

то и для 8е- это значение отпадает^ . Зато есть данные, выявляю¬ 
щие для 8в- значение направления 'к чему-либо* (примерно как у 
іа-) или 'вокруг чего-либо' (типа русской приставки "о-", напри¬ 
мер 'окружить', 'охватить'), ср. 5в-іик-а8 ж нес. ла88і каііал 
іііаі 'и она К нему сошла ійрі іаижа 8е-ф-киж-аі » нес* 
еріал ла^ватаг вріал жегІівшаЗ 'охватил его страх, охватил его 
ужас'. 

Как форманты лица и числа (субъекта) Э.Ларош рассматривает 
также префиксы а8-, е§- и и§-. Однако анализ показывает следую- 


132. Не говоря уже о том, что наличие категории рода в хатт- 
ском пока еще вообще ничем не подтверждается. 

133. Женский род только в переводе, так как подлежащее - "бо¬ 
гиня Хапанталия". 
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щеѳ: префикс ай- соответствует как 3-му лицу единственного числа 
(аЙ-1;а-2І1 = нес. иаі '/оц/ плачет’; аЙ-Ъа-Ц-ЦЦ-та — НѲС. 
ійьтіаё ’/оі^ насыпал '), так и 3-му лицу множественного числа 
( аЙ-ка-Ь-Ьіг = нес. тапі^аШііг '/они/ распределили’); префикс 
ей-/ій- соответствует 3-му лицу единственного числа (іё-ка-йиь 
= НѲС. раЬЙаги 'пусть /о?/ охраняет', іе-е Й-ка-ЙиЦ--Ьа = нес. 
Іра^ватъ 'пусть /о^/ охраняет'), І-му лицу множественного числа 
(еЙ-ка-Ьѳг-рі= нес. *арагі^а*епіта назначим') И 3-му лицу 
множественного числа (ъе-ей-ри-ь = нес. аёапйи 'пусть /они/ бу¬ 
дут'; ѣе-ей-ри = нес. айапйи 'пусть /оні$/ СЪѲДЯт'; е5-Йа-а1ёр = 
= нѳс./іс^йап тетіг '/оні$/ так сказали'); префикс ий- соответ¬ 
ствует І-му лицу множественного числа (й-Й-ёа = нес. пап 
з і с 5 -аьц\ѵеп '/мы/ благоприятно предсказали'; ий-ьай * нес. 

/1.. ,/ѳп '/мы/' ♦ прошедшее время, иё-Йе-Йа-ііі = нес. 

'/мы/' + настоящее время). 

Отсутствие последовательного употребления префиксов ай-, ей-, 
ІЙ-, ий- как показателей лица и числа субъекта можно продемон¬ 
стрировать наглядно (см.табл.14). 


Таблица 14 

Употребление префиксов ай-, ей-, 1 Й-, иё- 


Префикс 

Единственное 

число 

Множес' 

чж^ 

РВѲННОѲ 

но 




3-ѳ лицо 

аЙ- 

- 

2 раза 

- 

I раз 

ѲЙ-/ІЙ- 

- 



3 раза 

иЙ- 

- 

- 

3 раза 

- 


Таким образом, мы видим, что пока нет достаточно убедительных 
причин рассматривать префиксы ай-, ей~, іЙ-, ий-, а также пре¬ 
фиксы 'Ьа-, йе- как форманты лица или форманты числа субъекта 
(других префиксов лица и числа тоже выявить не удается). Но, ес¬ 
ли для "Ьа- и йе- есть факты, подтверждающие их локативное значе¬ 
ние, то для ай-, ей-, ій-, ий- мы такими фактами не располагаем. 
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Наш материал наталкивает, однако, на мысль, не являются ли эти 
префиксы при переходном глаголе показателями числа объекта, при¬ 
чем а 8- обозначает множественное число, а е&-/і8- и и8— ѳдин- 

^ Т34 

ственноѳ число объекта : 

яавЬарша еЙтіг а8-ка-Ь-Ьіг — НѲС.Б I N С I Н®® 5 К II Н т ® 8 
тапііаішіг 'боги распределили страны* 

аЙ-1;а-^-Ні1-та Зетипатипа = нес. і8Ьш»а5 8атапи8 • ОН на¬ 
сыпал камни фундамента'; 

агша е8-ка-^ег-рі »— нес. тапа-Ь ѣарагі;)а*»епіта 'и Когда МЫ 
это назначим' ; 

капаЗи лаЬа^агі «аЬ'Ьй раіа аЙаМи 1 ѳ 22 ;і«а 1 ;и Іёріпи раіа 
іёралігіпЪи іпѣа -Ье-еЙ-рй я= нес. Н П Б-ІиЙЙа II К Б-аЙ й §А 
Б А #® 5 .Зб Б II М Б®* 5 .^ Е Н Е И®® 8 и2и С Е 5 Р Б 
М Б § Е К А^А^ І,а дА.ТАМ.МА айапйи 'пуСТЬ ПТИЦЫ И ЛИ¬ 

СИЦЫ съедят силу злого человека, а также /силу/ его жен, его сы¬ 
новей и воинов'; 

етаггагіипрі *е-еЙ-ка-ЙиЬ-1а —> нес. N А М.Ь Б.Б Ь й ЬП -та 
/ра/іі^аги 'пусть /оц/ защитит человечество'; 

йй- 8а нес. пап з і (^-аіШѵѵеп 'и /мы/ ему благоприятно 
предсказали*. 

В последнем примере объект отсутствует, но за приведенным 
глаголом, по-видимому, следует прямая речь (ср. в нѳситской вер¬ 
сии частицу прямой речи *аг), которая, возможно, должна рассмат¬ 
риваться как объект при глаголе ий-3а. То же, очевидно, нужно 
сказать и о цитируемой прямой речи после глагола ей-5а-аіёр и, 
может быть, также и после а8--ьа-гіі. Контексты, содержащие гла- 


134. Мы бы скорее могли ожидать совпадения значения ай- и 
ей-, так как чередование ай/ей засвидетельствовано такими форма¬ 
ми, как айѵтг и ейтіг, а вполне убедительными фактами чередова¬ 
ния а Й/и 8 мы не располагаем; суть фонетического явления, с кото¬ 
рым мы здесь сталкиваемся, остается неясной. 
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голы иЗ-5а и и8-8е-8а-ііі, очень сильно повреждены и не имеют 

135 

никакого значения для предложенной точки зрения 

Итак, разобранный нами материал не позволяет пока выявить сре¬ 
ди префиксальных формантов показатели числа субъекта, лица или 
времени. Предположение Э.Лароша о том, что формы без префиксов 
являются повелительными, тоже не всегда подтверждается (даже для 
2-го лица, где трудно ожидать появления каких-либо описательных 
форм), например: пір-и-рё (корень пір-) ~ нес. іЗатеепітаё '/мы/ 
сделаем их'; За-е (корень За ) = нес. паёёі ріѵѵепі 'и их 

ему дадим 1 ; вместе с тем есть хаттские глаголы с префиксами, пе¬ 
реведенные неситской повелительной формой, например: «а-п-аіьег == 
= НѲС. тип^паѣѣѳп/ 'спрячьте'; і8-к^-8иЦ = нес. раЬёаги 'пусть 
охраняет' ; рі-іп-па (па<пш»-а; корень пи» ) = нес.патта-Ь 
рапйи 'и затем пусть (от) пойдут', и другие, не говоря уже о 
формах С префиксом ■Ье-» как ■Ьѳ-1;а-{2-8а1 = нѳс.ап^а -Ьагпѳ8 кісі<іи 
'пусть (оц/ впустит'; ^е-^-ри-ь = нес. аёашіи 'пусть (от) 
будут' И т.п. 

Следовательно, пока в хаттском глаголе можно обнаружить толь¬ 
ко префиксы наклонения (*ьв-• ѣи-)^36 объекта (Ц-), может быть, 
числа объекта ((а)8-, (е)8-, &)§-, (и)8-), некоторые префиксальные ло¬ 
кативные показатели (ка-, Зе-, -Ьа-) и формант отрицания (*а8-, 
ѣеё-, -Ьіё-, -Ьи8-). 


135. Конечно, тех нескольких глагольных форы с префиксами а&-, 
её- іё-, иё-, которыми мы располагаем, для сколько-нибудь окон¬ 
чательного суждения об их значении слишком мало. 

136. С префиксом *и- есть известное затруднение: в примере 

1;а§-1;и-1;а-§й1-а *= НѲС. апйа 1ё Ъагпаі 'пусть (оі) НѲ ВПуСТИТ 
злоЧи- бесспорно является префиксом пожелательного наклонения, 
НО *и- в 1:и-ѵ»аЦ-§і = НѲС. «аѣагпаЦ^і '(я) доверяю ему', а ТЭК- 

,ЖѲ В Ѣи-Ц-Ъа- 8и1 = НѲС. пиёёі ЕСІН-ап -Ьагпаё 'он ПОСлал за 

ним' и т.п. неясно (см. прим. 138). 
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Мы видим, что хотя приемы анализа Э.Лароша и А.Камменхубѳр 
более строги, чем приемы Форрера, и им глубже удается проникнуть 
в тексты и лучше их интерпретировать, тем не менее предположения 
Э.Форрера, касающиеся отдельных вопросов грамматической структу¬ 
ры хаттского языка, в ряде случаев еще являвшиеся догадками, 
иногда лучше увязываются с фактическими данными, полученными 
Э.Ларошем и А.Камменхубѳр, чем их собственные соображения по 
этому поводу. Общая концепция Э.Форрера была более свободна от 
навязывания норм одного языка другому и потому не мешала ему на- 
блюдать факты хаттского языка без предвзятости- 1 . 

Пытаясь на основании значений префиксов уточнить значение 
префиксальных групп, мы можем оказать лишь очень немногое. Ше¬ 
стая и пятая группы объединяют префиксы, указывающие на наклоне¬ 
ние (отрицание либо является частицей, либо представляет собой 
седьмую группу). Пока неясно,при каких условиях префиксы накло¬ 
нения стоят в шестой группе, а при каких в пятой и с какими по¬ 
казателями они меняются местами*^®. Как в четвертой, так и в 
первой группе стоит префикс Ь-, который, как указывалось, можно 
считать объектным; не исключено, что П- объектный показатель 
определенного класса и что другие префиксы, попадающие в четвер¬ 
тую или в первую группу, в частности 5- (а&- еб-, іб-, и5-) и 
п— г также объектные показатели, но другого класса (они могут 
оказаться в определенных случаях, например при непереходных гла¬ 
голах, и показателями субъекта). Пока засвидетельствован только 
один такой пример: баѵа-Ьша ка-иг-(а)п--ьІ-а (б,ю) 'яблоня над 


137. Это не значит, что в общих суждениях э.Форрера абсолют¬ 
но все было верно. В частности, им была преувеличена роль пре¬ 
фиксальных формантов в хаттском языке в ущерб формантам суффик¬ 
сальным. 

138. С выяснением этого вопроса связано понимание префикса 
Ъи— в тех случаях, когда он относится к шестой или пятой группе 
и не является оптативным. 
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колодцем стоит'. Возможно, что префиксы четвертой группы пред¬ 
ставляют собой показатели, в каком-то смысле уточняющие префик¬ 
сы первой группы, в частности Ь-. 

В третьей группе находятся локативные показатели ѣа- (как и 

ТОО 

чѳредущийся с ним га-) и ка- . Префикс Зе- , близкий по своему 
значению к префиксу ѣа-, очевидно, тоже нужно отнести к третьей 
группе, что не противоречит ранее высказанным соображениям о ме¬ 
сте этого префикса* 40 . Вторая группа по фонетическому характеру 
входящих в нее префиксов имеет сходство с четвертой, но этого 
слишком мало, чтобы строить какие-либо гипотезы о ее значении. Не 
исключено, что префиксы второй группы указывают, в чью пользу со¬ 
вершается действие, обозначаемое данным глаголом: а- может сто¬ 
ять при глаголах, в неситском переводе которых есть частица -га, 
ср. а-п-іиЬ. = нес. йа&аааа '/оцУ ВЗЯЛ Себе' (в Двух КОНТвК- 
стах: П 2, Ш,19,45); но даже там, где -аа в неситском отсутству¬ 
ет, иногда вполне возможен перевод в этом же смысле, например: 
а-п-ѣап-ап '(оц/ сделал себе (ворота)': а-п-пе8 '/ оц/ положил 
себе (на трон)'; а-п-ѣаь-а */оц/ положил себе (под засов)'. Следует 
учесть, что а- единственный префиксальный формант, состоящий 
только из гласной. Можно задаться вопросом, не является ли пре¬ 
фикс а- вариантом префиксов «а- и ^а—, возникшим в неясных для 
нас условиях, а префиксы «а-, ^а- и -а какими-то местоименными 
элементами? 


139. Возможно, также За- и 8і-. 

140. На стр. ІІІ .указывалось, что префикс Зе- может стоять 
не ближе второго места от корня, а префикс За- не дальше третье¬ 
го. Это позволяет отнести их к третьей группе, как и префикс 

Но для Зі-, встречающегося в глагольной форме га-аі-Зі-За (иди 
га-йі-за)^ приходится делать известную натяжку, передвигая *а- в 
шестую группу. ( а 3- тогда попадает из второй группы в четвертую, 
что вполне возможно; если читать га-Зі-^а, то вопрос о месте а§- 
вообщѳ отпадает). 
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Таблица 15 


Предположительные значения префиксальных групп 

Т4Т 

хаттского глагола А 


7(?) 

б 

5 

4 

3 

2 

1 


Наклонение 

Объектные 

показатели 

Локативные 

показатели 

? 

Объект¬ 
ные по¬ 
казате¬ 
ли 

-Ьа§-,-1;е §- 

•Ъе-, 

■Ьи- 

■Ьѳ-, 

-Ьи- 

ц-, 3-* 

рі-(?),»а-(?) 

■Ьа-, га-,ка-. 

За- (?) ,Зе-, 

8і-(?) 

а- 

ч»а-(?) 

Ц-,а- 

* См. стр. І0І,прим.* , а также стр. ІІ9-І22. 


Предложенная классификация производит на первый взгляд доволь¬ 
но странное впечатление. Однако, если сравнить ее с классифика¬ 
цией глагольных формантов в кавказских языках (где так естест¬ 
венно искать параллели для хаттского), то мы столкнемся с рази¬ 
тельным структурным сходством, вслед за которым, возможно, 
удастся нащупать и материальные связи. Так, в адыгейском языке 
в непереходном залоге перед глагольным корнем цепочкой выстраи¬ 
ваются по направлению к корню префиксы (I) субъекта, (2) места 
или отношения, (3) инструментального дополнения, (4) дательного 
или местного дополнения и, наконец, (5) отрицания. Они представ- 
ляют собой соответственно форманты I, II, Ш, ІУ и УІІ групп . 
После корня стоят суффиксы множественного числа субъекта, затем 
иногда также суффиксы наклонений и суффиксы времен. Огласовка 
префиксов может меняться с изменением времен. Сходную классифи- 


141. В таблицу включены только те префиксы, на основании ко¬ 
торых сделана попытка выяснить значение префиксальных групп. 

142. Нумерация групп обратная той, которая дана мною для хатт- 
ских глагольных префиксов, т.ѳ. префикс, наиболее удаленный от 
корня, обозначен номером I. 
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нацию формантов имеют адыгейские глаголы в залоге с косвенным 
объектом; только в четвертой группе вместо префикса дательного 
или местного дополнения стоит префикс косвенного дополнения. При 
переходных глаголах группы П-ІУ и УП те же, что и в непереходном 
залоге, но в первой группе префиксов стоит показатель объекта, а 
во второй группе - субъекта; суффикс же выражает множественное 
число объекта. В непереходно-каузативном залоге та же классифика¬ 
ция формантов, что и в переходном глаголе, но в восьмой группе 
префиксов стоит каузативный показатель. 

Наконец, в переходно-каузативном залоге мы видим то же, что и 
в непереходно-каузативном, но появляется пятая группа, в которой 
стоит показатель сторого объекта* 4 "^. 

Не зная кавказских языков, я воздерживаюсь от каких-либо 
дальнейших суждений по поводу структурных, а тем более матери¬ 
альных связей между хаттским глаголом и глаголом кавказских 
языков. Наблюдения в этой области должны быть (и, будем надеять¬ 
ся, станут) делом кавказоведов 144 . Настоящая работа может лишь 
послужить толчком к такого рода исследованиям и оказать некото¬ 
рую помощь при дальнейшем уточнении значения хаттских глагольных 
формантов, сначала префиксальных, а затем, возможно, и суффик¬ 
сальных. Не исключено, что при возвращении к уже рассмотренному 
материалу удастся и в нем увидеть еще что-нибудь ранее не заме¬ 
ченное и не учтенное и соответственно дополнить и исправить из- 
ложенноездесь. Известную пользу принесут дополнительные публика- 


143. См.: Н.Ф.Яковлев и ^.А.Ашхамаф, Грамматика адыгейского 
литературного языка, М.-Л., 1941. 

144. Вопрос о структурных аналогиях между хаттским и адыгей¬ 
ским глаголом рассмотрен мною подробнее в статье "О структурном 
сходстве хаттского языка с языками Северо-Западного Кавказа", 
"Исследования по истории культуры народов Востока". Сборник в 
честь академика И.А.Орбѳли. М.-Л., 1960, стр. 73-77. 
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ции. Но основные надежды следует, пожалуй, возлагать на то, что 
будут найдены более древние записи хаттских текстов, и в том 
числе такие, в которых неситский перевод не скопирован более или 
менее бессознательно и не восстановлен по памяти, а сделан писца¬ 
ми, еще владевшими хаттским языком. 

В настоящее время приходится довольствоваться весьма ограни¬ 
ченным и недоброкачественным материалом. Не удивительно поэтому, 
что в течение почти сорока лет его исследованием занимались лишь 
очень немногие. Нередко, к сожалению, можно встретить работы о 
хаттском языке, в которых рассуждения не подкреплены материалами 
письменных памятников. 

Хотелось бы, чтобы материал публикуемой статьи, базирующийся 
исключительно на засвидетельствованных текстами данных хаттского 
языка, помог поставить суждения о хаттском языке на прочную ос¬ 
нову фактов. 



ПРИЛОЖЕНИЕ I 1 


ХАТТСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ, ИМЕЮЩИЕ 
НЕСИТСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 


Хаттская глагольная 


форма 



клв, іі 2 


11,40 аб-ка-аЬ-Ьі-іг 


1га-пі-»а -аЙ 


в б-ка-а-1}й-іг-рі 


тапізаьіііг '(боги)рас¬ 
пределили (страны)'* 




5 Йкі *(Лабарна, 
царь,) находится' 


тапаѣ "Ьврагі^аѵѵепіша 

'и когда (мы)его на¬ 
значим' 


і 3 а»впіта 8 1 и (мы) 
сделаем их' 


паббі рітевпі 'и (мы) ИХ 
ему дадим* 

/Ігѣеп?*?/ '/пойди¬ 
те ??/'* 


шип/па еп’/ 'спрЯЧЬ- 
/тѳ/( ПЛОХОЙ ^иітра) 

йаЙтага ' ОН ВЗЯЛ 

себе (одежды)' 


га-аб- Йі^а 



























Продолжение прилож.І 


12 111,34 ка-а-»а а -а-аЬ 

111,35 ѣи-ѵш-аі^- Йі 

ТЗ 111,36 і Й-ка-а-Йи-и*і 2 


«аѣагпаМіі '(я) ИХ ему 
доверяю 

ра1$8аги 'пусть (он) 
охраняет (стену ) 1 


14 

111.40 

111.41 

ѣа-аЙ-ѣѳ-пи-іі-иа I 

ѣа-аЙ-ѣе-е-ѣа-пи-гі-аа 1 

1в «іагі »( злой мор ) 
пусть не войдет 
(в дом; 

15 

111,45 

а-ап-ѣи-ий 

йа&пага '(царь) ВЗЯЛ 
(утварь) 1 

16 

111,46 

і 

ак-ка-іи-иЬ 

паѣ Йага дай 'и ОН 
взял их' 

17 

111,46 

ра-іа а-ап-сіа-На 

паѣкап ап<Іа ёаіЗ 'и ОН 
положил их* 

18 

111,51 

ѣе-в-ѣа-аІ^-Йи-ті-иІ 

апсіа ѣагпейкісісіи. 

'пусть (он) впускает 




19 111*52 ѣа-аЙ-ѣи-ѣа-5и-и-1а апйа 1в ѣагпаі пусть 

(он) не впустит (зло)' 


20 I 111,53 ѣа-пі-*а -аЙ 


ІОГВ, КХ IV 14 ( ♦ КПВ, XXVIII 78 ) 


ѣе-е Й-ри-иѣ 


апсіа 5Й2 і '(царь) 
ходится внутри' 


аЙапйи 'пусть (они) 
будут' 


22 8 Ъе-еЙ-ѣа/иІа-Ііи-іІ-сІи 1е піпікѣагі 'пусть 

(он) не двигается' 

23 12 »а -ка-а-ри-шН-йи айапііі '(ПТИЦЫ И ЛИСИ¬ 

ЦЫ) | съедят (его те- 


24 XXVIII 78,|ье—еЙ-ѵѵа-іі (вар. ѣе—е&-ри) асіашіи '(ПТИЦЫ И 

об.ІУ,8 Цы) пусть съедят 
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Продолжение прилож.І 


КТТВ, ЗЫСѴІІІ I об. IV 


25 

5 

и-и9-8а 

пап 5 I С^-аШтеп 'мы 
ему благоприятно пред¬ 
сказали* 

■ 

29 

е 5- §а-а-1і-е-ір 

/кі/88ап шѳтіг 'так 
сказали' 

27 

Н 

иЙ-Ьа-ай 

/*...._/©п 'они 
(прошедшее время) 

■ 

В1 

и 5- §е- §а-1і-1і 

/‘...«/впі 'мн/1..,/ 1 
(настоящее время) 

29 

35 

ѣа-а-іаа-а-и-ѳ-іѣ 

ааЙ йатшаіі^аггі 'И 0Н(^ 
(настоящее время) 

30 

39 

Ъе-е Й-^а- ЙиТ-иЬ-Ъа 

/І>а?/*}Йаги ’пусть он за¬ 
щитит (человечество)' 


ішв. ттѵт з-5 


17 

7,9,18 

7.8,15 
2,10,20 

сіи-ив-гі-ів 

аиЙгса '(бог луны) упал 
(с неба) ' 

і 

7,10 

7,9.16 

2,II,21 

а-а1і-ки-ип-ѵа в -а 
* а 

аийЬатапкап '(НИКТО)ѲГО 
(не) видел': увидел его 
(бог бури) 1 

33 

7,11 

7.10.17 
2,12,13,22 
7,20 

7.17 

2,22 

•Ьи-иіі-іа- Йи-иі 

ѣи-иЬ-га-Йа-иі 

, 

пи ЙЙі ... ЕС I В-ап 
’Ьагпай *и он послал за 
ним (дождь)' 

34 

7,13 

7,11 

2,15 

7,18 

2,23 

ѣа-аЬ-ки-ѵт-аѣ 

Йе - е Ь-к иа-аі 


ер-Ьап '(страх) взял 
его/ѳѳ 
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Продолжение прилож. I 


35 

Х,І4 

Т,І2,І9 

2.16.24 

Х,І5 

У,13,20 

2.17.25 

Йв-і*-*и-\^-ца-а 8 

* в-йи-ив-б» 


па88і ка**ап *і^а* *И 

она к нему сошла" 

36 

1,16 

Т.ІЗ 

Т,20 

2,25 

рі-і-ІЬ-а-ап 

рі-і-и-і*а 

і-и-гіі) 


пап иййапіЙкіггі 'и 
она заклинает его" 



«а-пи-и-ир-ра 

рі-іп-пи-«га-а* 


раі**а§ '(Хапанталия) 
пошла' 

38 

т.із 

2,18 

ап-йаЪ-Ни-ки-ги 

аи ЗЬатапкап '( Камруше- 
па) увидела" 

39 

Т,2І 

2,26 

рУ-іп-па-а 

патта* рапйи "и ЗѲТѲМ 
пусть они пойдут" 


Т,29 

ри-ий-йи 

апйа аЗапсіи 'пусть ОНИ 
будут внутри’ 


КЛВ, XXVIII 6 


0 

6,8 

ап?-*і-і-и 

аг*а "стоАт" 


ІО 

^а-іі-га-ап-*і-і-и 

Т И Ъ-і бег аг*агі 

'(яблоня) стоАт над 
колодцем 

43 

« 

либо ка-аг-га. 

Либо 1і-іт-ти-ёа 

па* 1&}аг*езкІ2 2 і "и Она 
сочится 

44 

12 

«а -аЬ-ки-ип 
а 

аиЗ*а* '(богиня) увиде¬ 
ла это 

45 

13 

либо *а-а 2 - 2 І-За-а 1 ^-< 1 и, 
либо *а- 2 и-и-^а-аб-*і 

бѳг кагііагі "покрывает 
(своей одеждой)" 
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Продолжение прилож. I 


46 

I 

14 

рі-еп-пи-іі 

*ег '(сыновья) пришли' 

47 

16 

аЙ-ѣа-гі-і-іІ 

*аі '(дитя) плачет' 

48 

Об.2 

ііа-ап-і*а-аЙ 

*і-ь 'пришел' 


Рг, Оо-Ь-ЬЬ, 3.146 


49 

ш 

а-ап-ѣе-еЬ 

шв^в-ь '(бог солнца) 
построил' 

50 

4 

а-аЙ-1;а{і-|іі-і1-та 

і &ішѵа§ 'он насыпал 
их' 










ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


ХАТТСКИЕ СЛОВА ИЗ ОДНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ 


КВо.І 56; КВо,II 25; ѴВоТ.ЗІ; ЮІВ.І 17; КЛВ.ХѴІІ 28; КЛВ, 

XXVIII (ряд номеров), - предположительно являющиеся глаі 


I. КВо, I 56, 

Об. 6 

2. КВо,II 25 

,3 

з. 

4 

4. 

5-18 

5. ѴВоТ.ЗІ,2 


6. КПВ,І 17, 

1,22 

7- 

і.зо 

8. 

11,2 

9. 

11,24 

ю. 

111,51 

II. 

об. ,Ѵ ,59 

12. 

Об. ,VI,16,27 

13. КОВ, XVII 

28,1,37 

14. 

1,40,41 

15. 

1,53 

Іб. 

11,3 

17. 

11,5 

18. 

II,10 

19. 

11,11,21 

20. 

11,12,22 

21. 

11,17 

22. 

11,21 

23. 

11,27 

24. 

11,27 

25- КТТВ,XXVIII 2,3,4 

26. 

10,2-6 

27- 

10,10 

28. 

12,7-15 


■Ьа-а5-р1-е-і1; 

•Ье-в§- 8 и-ив- 2 а-ар 

*а-а 5-1: аЬ-Ьа-аг^ 

іѳ-ѳ 5- Йи-ѵѵа-иа-аД 

■Ьи-и 5-1:а-1і-е1 

ѳ 5-/Іа??-а?/-р5г-1:і-1і-і 5 

ки-ип-ки-па-а 

■Ьа-а 5- §і-е-§а-га-а-ат 

ѳ§- 1 ;а-а-тее-пі 

4-ид^а<->«а-аг-ѵш-и 

е 5-ѣа-а-р4г-1;і-і/і-і 5?7 

е §-1;а-а-р&г-іі-1і-і 5 
. ./іб-ѣе-еЬ-ки-пі 
/*.. і/б-1;е-е1і-ки-пі-е1 
. ./і;и-иЗ-!т-ра-а-а1 
X а-Ьа-а 5-ки-и б-ки-иі 
Іи-иІ-^а-аЙ-§и-и-и1 
Іе-е-ра-г Йа-аД-Ни-иІ 
■Ъе-е-ѣа-ар-'ЬаД-Ди-иІ 
а/иД-ки-гш-и 
іе-е-іі-е-іа-ап 
/*■ • 1; і /е?-ір-1;аД-Ди-и1 
/Іе-Ъи-^/ти-ти-ип 
■Ье-е-ѣи-Іі-ѳ-Іа-ап 
■Ьі-і Й-Іі-іѣ-еа-а-пи-ѵѵа 
1:ѳ-е й-ѵѵа-«/а-аД/ 
рі-і-пи-и 

1;е-е 5- 5и-ѵѵа-ѵѵа-аД 
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Продолжение прилож. 2 


29. 

12,Об.,13 

. ._/а &-1аЬ-Ьа-аг 

30. 

15,3 

ѵ»а-а-рі-і 2 і- 2 І-І 1 

31. 

15,5 

ѳ Й-йи-и 5-ѣа-^а 

32. 

15,18 

і-е-іг-яа-аЙ 

33. 

15,19 

ѣа-а-іі-іЬ-аа-а§ 

34. 

15,20 

1іа-аіі--Ьі-іЬ- га-аЙ 

35. 

15,35 

ѵѵа-а- Йи-и-1і 

36. 

15,37 

«а-кіи-4-М-іІ 

37. 

15,39,40 

«а-йи-іі-ир 

38. 

15,об.,3 

/іЙ?-ѣа?7-^і-і1-1и-пи 

39. 

15,Об.,5 

■Ь е-йи- іі-ѵт-а-а Й 

40. 

15,Об.,24 

/Ь^е-йи-іІ-ѵа-а-а^ 

41. 

15,Об.,29-31 

Ъа-а-Ьа^а-а* 

42. 

15,Об.,35 

/*... к/а?-а-«а-а-1іи 

43. 

Іб.об. ,11 

Йе-е Й-тга-а1-ѵ»/а-1а?-а1; ?/ 

44. 

18,3 

е Й-іа-а-ѵѵа-аг-ѵга(-) 2 І-і-іі-і-пи 

45. 

18,6 

«а- а± -І-пі-ѵѵа-а Й 

46. 

18,8 

На-а-пі-^а-аЙ 

47. 

18,11 

■Ьи-іі-Ьа-ап 

48. 

18,13 

аѣ-1;е-ѳ-ѳ^- Йи-Іі 

49. 

18,15 

іЙ-ѣа-па-а-Ьі-Іі 

50. 

18,16 

ѵ?а-а1-ѵѵа-1а-а1; 

51. 

18,20 

1а-ѵѵа-а-1а-«а-а-гі 

52. 

18, Об. ,4 

йи-іі-ѵ*а 

53. 

18,Об.,6 

йа-а-пі-ѵѵа-а § 

54. 

18, Об. ,9 

йи-й-Ьа-а-ап 

55. 

18, Об. ,9 

■Ье-е-ѵш-и-гі 

56. 

18,об.,14 

е й-ѣа-а-ѵѵа-аг-ѵѵа( -) 2І-і-й-і-пи 

57. 

20,2 

ѵѵа-а 1 і- 2 І-іЙ-та 

58. 

20,6 

е Й-Іі-ір-Ьа-1а-а-а|з 

59. 

20,8 

ѣі-іі-і Й-Ъі-ір 

60 . 

20,18 

■. ._/і;а-а-1іиг-ѵа 
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61. 

20,19 

62. 

•о 

о 

о 

со 

63. 

20, об. ,5 

64. 

20, Об. ,8 

65. 

22,6,8 

66. 

23,5,8,11 

67- 

23,9,12 

68. 

23, Об. ,7,12 

69. 

23, Об . ,8 

70. 

23,Об.,13 

71. 

23, Об. ,15 

72. 

23, Об. ,16 

73. 

30,4 

74. 

30,16 

75. 

33,6 

76. 

33,7,8 

77. 

37, об. ,з 

78. 

39,9 

79. 

39,8 

80. 

40,1,6 

81. 

40,1,14 

92. 

40,11,2-6 

83. 

40,11,9 

84. 

45,1,6 

85. 

45,1,7 

86. 

45,1,14 

87. 

46,5,6 

88. 

48,8,18 

89- 

51,2 

90. 

51,5 

91. 

52,4 

92. 

52,6,17 
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/*.. ._7х-«а-і-и-і-е § 

/*. .е/8-1;а-раг-ѵ»а(-) аі-і-іі-і-пи 
а-а §-1: а-1 а-аЬ- га-а-ап 
аѣ (-) ^а-ѵѵа-аі-ѵѵа-іа-аі; 
/І/ѣ-жа-Ііа-Ііа-аа- гі-ѳі 
і Й-1;і-і Й-!іа-ки-ип-пи 
і 8-ри-<іи-иЬ 

і Й-^а-а-ѵт-Іа-ііа-і-р і-іп 
■Ы-і Й-'Ы-па-ѵѵа-аІі 
. ./х-і Й-1;і-\і»а-»а 
аа-аЙ-Ъі-и-'Ьаіі/'.. 
ѣі-і-ша-ѣа-і-рі-і» 
е-е Й-ѣа-кі-іІ 
ѣ і - і - 1;и-и I:-Ьа-г/й-ар?/ 
е Й-ѵѵа-а-а1-теа-1а 
Йе-е Й-ѵѵі-іѣ-ііа-а-і-рІ/І ..] 

/"• • Йе?-_/е Й-ча-аІ-ѵѵа-Іа-а/1.. ./ 
Ъе-е Й-ѣа-іі-иІ 
па-ап-«а-а § 

.. ■ь7а-а-аЙ-«и-і5-и1 
ѣе-ѣи-иѣ-Ьи-ги-ир 
ѣи-ир-Ьа-гі-і-іі 
1: е -« а-а Й- і; а-ѵ» а-а г 
ѣе-е Й- Йи-ак/”.. 

«а-аі-і-ѵі-іп/^ . 
рІ-іп-па-а-ап 
е Й-'Ье-ір-Ііа^.^йа-а-Ііа-ап 
"Ье-ѣи-іі-ик 
ѣе-йи-іі-аг 
■Ьа-а-аЙ-ѣі-ри-гі-іІ 
Йи- й-йа-а-пи-ип 
/ё Й?/-1;а-а-ѵѵа-аг-ѵѵа(-) 

і?-пи?7 
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93. 

52.11 

94. 

52.12,14 

95. 

52,16 

96. 

52,21,29 

97. 

52,22 

98. 

53, Об. ДИ,5 

99. 

54,5 

100. 

58,2 

101. 

59,10 

102. 

59,12 

юз. 

59,15 

104. 

59, Об. ,ІѴ,2,5 

105. 

61,4 

106. 

6і,об.,ц 

107. 

64,4 

108. 

64,4 

109. 

72,7,8,9,13 

ТІО- 

72,14 

III. 

73,1-5 

112. 

75,11,6 

из. 

75,11,6,23 

114 • 

75.11,8 

115. 

75,11,12 

116. 

75,11,12 

117 • 

75,11,16 

118. 

75,11,19 

II9. 

75,11,23 

120. 

75, Об. ,111,5,8 
12,16,21,26 
30 

121. 

75, Об. ,ІІІ,5 

122. 

77,1,6 

123. 

77,1,10 


Ьа-а-пі-»а-/а 1&/ 

»а--Ь а-аН-ѣ а-а 5-ки-ол-пі 

■Ьа-Ъа-а 5-ки-ип-пі 

і8-ѣа-па-а-Ьі 

ѵіа-аЬ-ѣа-а &-ки-ип-/пі’7 

(іи-іі-ѵѵа-ѣа-аіі-Ьа-аг 

1: і - (іи-и р-На-г/и ?/ 

•Ьв-'Ьи-иЬ-Ьа-'Ьи-п/й?. ./ 

Ѣе-е 8 - 1 ;а<->і?а-а-аг-і*а(-) 81 - 1 ^Г.д 7 

ѵга-«а-аЬ- §а-ра-1і-і 

в &-ка-а-а(1-<іаЬ-ЬІ 

ѣе-е-ка-а-асі-сіаі'і-ііі 

ѣе-е-іи-и-^а 

■Ьѳ-в-ѣв-йи-и^ 

ѣа-йа-а-ак-ка-пи 

1;а-пі-і-ѵ»а-а8 

га-аЗ-ѣи-іі-Іі 

і; а-Ьа- а-к аѣ - ѣ е - еЬ 

ѣ а-аіг-ши- б-ир 

е Й-'Ьи-и-ри-ип-'Ьи 

и-иіі-к 4п-ѣі-і-и 

ат-ри-б-иѣ-'Ьи 

ка-*а-а1-ѵа-1а-аѣ 

■Ье-ри-и-иі 

ѣѳ-ік-га-3и-и-1а 

и1;-Ьи-ги-и 

е §-ѣи-р І-еп-Ъи -и 

и'Ь-Ьи-ги-и 

■Ь а - Ь а - а 1; - ѣ е - п/й - і - і г/ 
и-ип-к бп-ѣі-і-и 
е З-ѣи-и-р І-е ! -ѣи 


145 



Продолжение прилож. 2 


124. 

80,1,5 

125. 

80,1,8,9,10 

126. 

80,1,10 

127. 

80,1,И 

128. 

80,1,12,13,15 

27 

129. 

80.1,15,19,28 

31 

130. 

80,1,15,28 

ІЗІ- 

80,1,16 

132. 

80,1,16 

133. 

80,1,17 

134. 

80,1,17 

135. 

80,1,18,19 

136. 

80,1,20 

137. 

80,1,20,32 

138. 

80,1,22-25 

139. 

80,1,29 

140. 

80,1,30,31 

141. 

80,11,6 

142. 

80,11,24 

143. 

00 

см 

м 

ы 

О 

СО 

144- 

81,11,6 

145. 

82,11,18-20 

146. 

86, Об. ,Ш ,5 

147. 

87,7 

148. 

87,10 

149. 

88,5 

150. 

89,1,15 

151. 

89, Об. ,ІѴ,5 

152. 

91, Об. ,ІѴ,2 

Т53 • 

98,111,9 

154. 

98,111,15 


у .. .уЬа-ап-яа-а-а 8 
•Ь а-а §-1: в - в- і а-^ а 
§е-е &-аа-ар-ЬІ-еп 
8в-е 8-Ьа-іі-и-іІ; 
ѣа-^а-іа 

*а-1;и-и^(-) §і-іп 
а а-Ъи-иЬ(-) ка-ап-ѣ в-ѳ п 
теа-іи-ид^а-аш 
■Ьи-іѳ-ша-в 
'на-'Ьи-ик-кі-і $ 
*а-ѣи-ик-кі?-аш? 
«а-ѣи-ик-каш 
/■...Ь/а? -ап-ѵ*а-аЙ 
«а-аЬ-«е?-е§ 
і а-а 8-1: в- 3 а- 3 а 
«/а-ѣ/ и-ик-ка-ат 
ша-1;и-ик-кат 
ѣ а-а Й-ѣ в-і а-1 і-ѵі/а*?/ 

"Ь е—1; акі— га- Йи-и-Іа 
«а-а-Ьи 

ѳ §-1;а-а-ак-1;и-ті*е-еп-1;/й?/ 
■Ье-І 2 -«а-аЬ 
а-ап-ѣаЬ-Ь.и-ки-ги 
'.. -Упа-іи-Л-іи-иЪ 
■Ьа-аЙ-ка-ѣі-іп 
і Й-ѣе-еН-Ні-И-іи 

. 1: е Т^-ѣи-иЬ-ѣи-ра-а §-і а 
ка-ѵ»а-*і-ѳп 
та- а «а-теа-аѣ 
аі-в-«а-а§-1;и-і1-е-е1 
і§-ѣе-е-ік<-> ги-и-іі-е-еі 
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155. 

98,111.16 

156. 

98,111,17 

157. 

98,111,18 

158. 

98,111,18,19 

159. 

98,111,19 

160. 

107,1,И 

ІбІ. 

ІЮ, об. ,111,8 

162. 

ІЮ, Об. ,111,9 

163. 

И*, 7,8 

164. 

112,8 

165. 

112,9 

166. 

ІІ2,Ц,І2 


і 6-ки-иа-гі-і-пи 
*а-а1-»а-а-1а-*і-пи 
Н.а-пэ— в 5-ки-иі} 
ка--кі-і-іа 
Ьа-пв-в &-кі-і-в1 
ап-ѣі-^а 

. ./-ка-а-і-За 
Ьа-пі-іва- §и-и 
■ки-и 

. • "к/а-;) а-аЬ-ки-ил 
•ка-і! -аЬ-ки-па 
/*•.. і/а-^ а-а^-ки-ип-па 
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ИТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ НАИБОЛЕЕ 


альная часть 































АНАЛИТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ НАИБОЛЕЕ 
















ЯСНЫХ ХАТТСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ 


Корень 

.Суффик¬ 

сальная 

часть 

Неситское соответствие 
(с русским переводом) 

I 

-Ьап 

исісіапі 8к- 

'заклинать' 

I 

-ш»а 

исісіапі §к- 

'заклинать' 

і 

-йН 

исісіапі 

'заклинать' 

кип 


аи&- 

'видеть' 

кип 1 

-«а 

аи&- 

'видеть' 


-а-ь ер- 'брать', 'хватать' 

-а-ь ер- 'брать', 'хватать' 


е8- 'сидеть 







АНАЛИТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ НАИБОЛЕЕ 



иі 

152 


30 


■Ье- 


-ка- 
















ЯСНЫХ ХАТТСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ 





Корень 

Суффик¬ 

сальная 

часть 

Неситское соответствие 
(с русским переводом) 

пш» 

-а»а 

раі- 

'идти' 


п» 

-а б 

и» а- 

'входить*, 

'приходить* 

пш» 

-а 




пш» 

-а 

и» а- 

'входить*, 

'приходить* 

пш» 

-а 

и» а- 

'входить', 

'приходить' 

ш. 5 

-а Й 




па’ 


раі- 

'идти* 


пй 5 


ш*а— 

'входить*, 

'приходить* 

пйр(р) 

-а 

раі- 

'идти* 


пи» 

-аЬ 

раі- 

'идти' 


раі 



ри 

-ЬЬи 

ей- 

'есть* 


ри 


ей- 

'есть' 


»аи 


ей- 

'есть* 


рип 

-Ьи 




реп 

-Ьи 




Рв 

-■Ьи 




»еп^ 

-Ьи 




риЬ 


е&- 

быть* 


риЬ 

-(Ь)и 

ѳ ё- 

быть* 


рй(Ь) 

рй(Ь) 7 

-Ьи 




ёа 


5 Н 5 

-ань- ;^цроприятно пре дека зы- 

ёиЬ 


раН ё- 

'охранять' 

'защищать' 

ёиН 

-Ьа 

раЬё- 

'охранять' 

'защищать' 
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АНАЛИТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ НАИБОЛЕЕ 








ЯСНЫХ ХАТТСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ 





Корень 

Суффик- 

Веситское соответствие 


сальная 

часть 

(с русским переводом) 

■Ьиі} 


йа- 'брать* 

•ЬиП 


йа- 'брать* 

■ЬиЬ 


йа- 'брать' 

"ЬйЬ 

-ап 


ѣиЪ 

-ап 


■ЬиЬ 



■ЬйЬ 

-а 


■ЬгЛ | 




-апип 


*иУ}(Ь) 

-а-Ьипи 


•ЬиЬ 

-Йіп 


•ЬиЬ 



-ЬиК 

-капіеп 


•ьаь 

-І1 


■Ьик(к) 

-а 

■ы^а- 'спускаться* 

■ьи-О-С <і) 

■Ьйк 

-аЙ 

*іЗа- ''спускаться* 


-ЯШ 


■Ьик(к) 

-аш 


■Ьик(к) 

-іб 


■Ьйк 

-гік 12 

таий- 'падать', За- 'спускаться' 

гйі 4 

-і 




ѵа-ЬагпаШі- 'доверять' 

*аЬ 

-Йі 

»а1;агпаН|і- 'доверять* 

*аЬ 



ѵ»аН 

-и 


яапаЬ^ 

** 
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АНАЛИТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ НАИБОЛЕЕ 


№ № 
пп 

Соответст¬ 
венные №№ 
в приложе¬ 
нии № I 
(с индек¬ 
сом') и 

Пред 

иксальная часть 1 

7 


■ 

■ 

3 

2 

■ 

128 

26 

ке 8 - 


— 

■ 

- 

- 

- 

129 

69 



гі- 

- 8 - 

— кі— 

- 

- 

130 

145 




- 

-а- 

- 

- 

ІЗІ 

29 * 

■ 

ЯШ 



ка- 

- 

-Па- 

132 

127 

1 



-б- 

1 

- 


133 

47» 




(а)б- 

-ка- 

- 

- 

134 

30 




ѵ»а- 

- 

-рі- 

-г- 

135 

82 



•к и- 

-Р- 

- 

- 

-Ьа- 

136 

90 

■к а б— 

- 

-кі- 

-ри- 

- 

- 

- 


ПРИМЕЧАНИЯ К ПРИЛОЖЕНИЯМ 

1. В круглых скобках приводится перевод необходимого неситско- 
го контекста, в квадратных скобках - восстановление отбитого или 
поврежденного текста. Незначительные варианты хаттских написаний 
не отмечаются. 

2. Здесь следует читать именно §ч(кев тексте является опис¬ 
кой, см. стр. 61 прим. 10 ). 

3. В Приложении I тексты кпв, ХХУПІ 3; клв, ХХУШ 4; кттв, ХХУШ 
5, для краткости обозначены соответственно х, у, 2 ; в Приложении 
2 для упрощения знаки *а и *а а не различаются и транскрибируются 
*а; *в в транскрибируется «е, ігЦ - *і. 

4. С корнем кип засвидетельствованы также формы «а-п-ка-б- 
кип(п)-і, ка-ка-б-кип(п)-і, ѵ»а-ка-Н-ка-б-кип(п)-і, іб-кі-б-На- 
кгш(п )-и. Причины специфического порядка префиксов в этих формах, 
а также в (и)б-бе-ба-ш (соответственный неситский глагол в 3-м 
лице множественного числа прошедшего времени) и ка-На-б-ки-б-киі 














ЯСНЫХ ХАТТСКИХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ 


Корень 

Суффик¬ 

сальная 

часть 

Неситское соответствие 
(с русским переводом) 

пажаЬ 

У* 

пажаЬ 

иаН 

■ 


иё'Ь 

■ 

Йаштаііі^а- ' ? ' 

2 І1 

2 І1 10 

2 І1 

2 І1 


иаі- 'ворковать?* 


пока не вполне ясны. Вариантное размещение некоторых префиксов, 
не отражающееся на значении глагольной формы, встречается, на¬ 
пример, в адыгейском языке, где также существует постоянный по¬ 
рядок расстановки глагольных префиксов. 

5 . п*, пи<пш*; па< пш*-а; пйр(р) Ц пш». 

6 . «еп||рѳп||рип ; ре <реп. 

7. Корнем неэтиыологизированннх форм іе-рй(і:) и ат-рй(-ь )-іи 
может быть либо ри 'есть' (ср.рй-(-ь)і;и) , либо рй-ь 'быть' ( ср. 
■Ье-8-риІ;, ри-Ь-ѣи). 

8 . -ы-и || и-р(?). 

9. Возможно, что корнем является не ЪаЦ, а Ъагх *и-ѵа-1;а-Ь- 
Ьаг. 

10. аѣ-гаЬ ^ап-ѣа^ аѣ-ѣей <ап-1;е{і ; іг-гіі < іп-аіі. 

11. Возможно, что корень здесь не іі(Л. а ;)а. 

12 . Возможно, что корень здесь не *ик, а ’Мх *и-к-гі:к, см.: 
КН, РгГВ ,3.115. 

13. Здесь, по-видимому, редупликация корня. 
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Г. Г. ГИОРГАДЗЕ 


К ВОПРОСУ О ЛОКАЛИЗАЦИИ И ЯЗЫКОВОЙ СТРУКТУРЕ 
КАСКСКИХ ЭТНИЧЕСКИХ И ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
НАЗВАНИЙ 

В ХУП-ХШ вв. до н.э. Хѳттскому рабовладѳльчѳскоцу государству 
приходилось вести непрерывную борьбу с племенами, жившими к се¬ 
веру и северо-востоку от центральной части Малой Азии и известны¬ 
ми по хеттским клинописным надписям под названием "касков". 

Данный период является важным этапом в древнейшей истории Ма¬ 
лой Азии. Происходившие между хеттами и касками в эту эпоху бес¬ 
конечные войны, обусловленные, с одной стороны, социальной при¬ 
родой Хеттского государства, а с другой -существовавшим в то вре¬ 
мя уровнем социального развития касков, нанесли огромный урон 
экономике Хеттского государства. 

Многочисленные "варвары"-каски держали хеттов под постоянной 
угрозой вторжения. Каски систематически нападали на северную и се¬ 
веро-восточную границу Хеттского государства, которая, как уви¬ 
дим ниже, отличалась значительной протяженностью*. Эти нѳпрѳрыв- 


I. Из источников ясно видно, что не существовало постоянно 
установленной границы между хеттами и касками; это является се¬ 
рьезным препятствием для установления местоположения пограничных 
пунктов. Существовавшая между ними граница часто нарушалась хет¬ 
тами и касками последние во многих случаях силой возвращали за¬ 
хваченные хеттами пункты. Следует отметить, что северная погра¬ 
ничная полоса была не так уж отдалена от центра Хеттского госу- 
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ныв нападения касков явились одной из причин, способствовавших 
крушению государства хеттов в конце ХШ в. до н.э. 

В результате изучения хѳттских клинописных надписей было вы¬ 
яснено, что в период существования Хеттского государства этниче¬ 
ская группа, носившая название "каска", обитала на довольно об¬ 
ширной территории. Среди вопросов, связанных с историей каскских 
племен, особое внимание специалистов привлек вопрос локализации 
племен и отдельных пунктов, расположенных на этой территории. По 
мнению подавляющего большинства специалистов, можно считать уста¬ 
новленным, что местожительство касков простиралось к северу и 
северо-востоку от Хеттского царства, однако вопрос о локализа¬ 
ции отдельных пунктов пока еще не решен окончательно, так как 
он связан с рядом трудностей. Положение осложняется тем, что, 
во-первых, не установлено точное расположение некоторых связан¬ 
ных с территорией касков значительных географических единиц Ма¬ 
лой Азии (Палы, Тумманны и др.); во-вторых, за редким исключени¬ 
ем, почти невозможно найти тождество или даже какое-нибудь сход¬ 
ство не только с современными, но и с классическими географиче¬ 
скими наименованиями в Малой Азии (сравним гораздо более благо¬ 
приятные в этом отношении условия локализации пунктов по асси¬ 
рийским, урартским и другим источникам;, и, в-третьих, в боль- 


дарства. Часты были случаи, когда при внезапных нападениях каски 
непосредственно угрожали столице хеттов, вследствие чего хѳтт- 
ские правители придавали огромное значение укреплению города Хат- 
тусы. Известно, что напуганный частыми набегами соседних врагов, 
в том числе и касков, Хантили I (1590-1560) покрыл всю страну се¬ 
тью крепостей. Особое внимание он обратил на укрепление Хаттусы 
(А.0о1;^ѳ, ТЬѳ ргоЫет оГ сйгопоіо^у апсі еагіу ііізгогу, 

вазон, 122 , 1951, р. 20). Об укреплении столицы, грандиозные по¬ 
стройки которой сохранились до наших дней, много заботились и 
другие цари хеттов, особенно Суппилулиума (о.сигпеу, тііе нт- 
ѣіЪез, Ьопсіоп - Г.'еІЪигп, 1952,Р28). 

162 



шинстве случаев неясные, непоследовательные сведения самих хетт- 
ских источников не дают возможности точно определить местожи¬ 
тельство некоторых племен касков, с которыми в свою очередь 

2 

связано множество других пунктов . 

Однако имеются отдельные благоприятные обстоятельства, кото¬ 
рые способствуют выяснению вопроса локализации касков. Так, на¬ 
пример, за исходную точку локализации рассмотренных ниже.не¬ 
скольких каскских пунктов можно принять хорошо известное распо¬ 
ложение города Хаттусы (современный Богаз-кёй). Помощь в этом 
отношении оказывает также и знание месторасположения таких пунк¬ 
тов классического периода, как Газиура (у современного Турхала) 
и Камаха (современный Камах), первый из которых следует отожде¬ 
ствить с хеттским наименованием населенного пункта Гацциура 


2. Исследователи хеттской географии поступают справедливо,ког¬ 
да с географическими названиями хеттской эпохи сопоставляют ма¬ 
лоазиатские названия классического периода и некоторые из них, 
где это возможно, отождествляют ( Тииапшда = Туапа, іМа = Нуйе 
и цр.). Но следует отметить, что применение такого метода требу¬ 
ет большой осторожности, так как происшедшие в ХШ-УП вв. до н.э. 
значительные политико-этнические перемены (нашествия "морских 
народов", киммерийцев, скифов и др.) внесли коренные изменения в 
этническо-политическую карту Малой Азии. В вышедшем не 'пвно в 
свет труде покойного акад.Я.А.Манандяна ("О некоторых спорных 
проблемах истории древней Армении", Ереван, 1956), как нам ка¬ 
жется, игнорируется именно это важное обстоятельство. 3 большин¬ 
стве случаев, Я.А.Манандян отождествляет географические названия 
хеттской эпохи с современными географическими наименованиями в 
і.'.алой Азии, несмотря на то,что принятые Я.А.Манандяном локали¬ 
зации каскских пунктов, за редким исключением, явно противоречат 
данным хеттских источников (см., например, локализации Типии, 
ІІиггайнарессы , Яхрессы, Таптины и др.). 
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(^^ваміига)^ а второй, как известно, отождествляется с насе¬ 
ленным пунктом хѳттской эпохи Куммахой (таго КиштаЬа ^, поблизости 
от которого располагался ряд населенных пунктов касков. Сравни¬ 
тельно легко поддается локализации еще одна часть каскских гео¬ 
графических единиц (Типия и связанные с ней пункты), находивших¬ 
ся в тесной связи с пограничными районами страны Ацци-Хайасы. 

Эти скудные данные дают нам возможность относительно точно ус¬ 
тановить месторасположение и ряда других "стран" (племен) и на¬ 
селенных пунктов касков, хотя следует тут же добавить, что лока¬ 
лизацию некоторой части географических названий все же нельзя 
считать окончательно установленной. 

Рассмотрение областей расселения касков начнем с определения 
месторасположения отдельных пунктов восточного и 
юго-восточного районов области расселе¬ 
ния этих племен. При этом большое значение мы придаем уточнению 
термина "Верхняя страна"**, о которой часто идет речь в надписях 
Суппилулиумы (1375-1335), Мурсили П (1334-1306), Хаттусили Ш 
(1275-1250) и др. 

"Верхняя страна" - термин, имеющий довольно сложное значение. 
Несомненно, что он употреблялся в противоположность термину 
"Нижняя страна"; если название "Нижняя страна" ясно указывало не 
территорию, расположенную южнее центра Хѳттского государства, тс 
название "Верхняя страна", очевидно, обозначало местность, кото¬ 
рая находилась в Понтийских горах, северо-восточнее Хѳттского 
царства. Но дать точное определение территории "Верхней страны" 


3. 31;гаЪо, 547; 3*и<1іа роп-Ьіса, III, I, 249. См.: А .С31;2е .Ве- 
тегкипееп ги йет Ье Ціі'ЬізсЬеп Тех*, АО 9608 сіи Ьоиѵге, ВНА.ІЛ, 
1930, 3.25-26. 

4. См. іЕ.Роггег, ііаЗаза-Аааі ("Оаисазіса", IX, 1931, Ьеірсіе;), 

р . 2 . 

5. Шум. К II В И С И, аккад. та*и еіГ*и, хет. ийпі Загаиііі. 
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все хѳ невозможно, так как, по-видимому, у самих хеттов этот 
термин не означал строго очерченного района. 

"Верхняя страна" в основном занимала восточный и юго-восточ¬ 
ный районы расселения касков, завоеванные хеттами в различное 
время существования Хѳттского государства. Она управлялась наз¬ 
начаемым хеттами лицом - наместником (с а ь ме.зе.бі)®. По-ви¬ 
димому, там были созданы также другие административные должности, 
одна из которых - ьаіірі.8 - фигурирует и в Хѳттских Законах'. 

По данным хѳттских источников возможно приблизительно локализо¬ 
вать "Верхнюю страну"®: она захватывала территорию, начиная от 
районов к юго-востоку от современного Токата и окрестностей со¬ 
временного Сиваса вплоть до Эрзинджана. Южные районы "Верхней 

о 

страны" должны были тянуться до линии Дѳлыклыташ _ Диврика . 


6. Е.З-Ьиг-Ьеуап-Ь, ІІІП. , "ТЬе ароіо^у оГ Наѣ-кивНів" , р.125 зд. 

7. /И.М.Дунаевская/, ЗВАХ, ВДИ, 1952, № 4, стр. 284, § 41 и 
прим.10. 

8. См., например ДРгіейгісіі, Аиа йет Ье-ЬМ-ЫвсЬеп ЗсЬгіГ-Ь-Ьит, 
I, 5’Ю; Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, Ереван, 1948, 
стр.37. 

9. Если судить по одному месту "Автобиографии" Хаттусили Ш 

(А.ооЧае, наи., ІУ,2-3) , территория "Верхней страны" начина¬ 

лась лишь с восточной стороны р. Марассантии (верхнее течение 
р.Галис). Как передает Хаттусили, после того как он отнял Хак- 
писсу (Янги?) и Нерик (Мѳнтѳшѳ?) у Урхи-Тѳсупы и послал ему пись¬ 
мо с угрозами, Урхи-Тесупа удалился из этих мест и с Марассантии 
перешел прямо в "Верхнюю страну". Следовательно, отсюда и начи¬ 
налась "Верхняя страна". Из других надписей можно заключить, что 
она охватывала также районы к северу от р.Марассантии (см.ниже). 

На распространение территории "Верхней страны" к северо-запа¬ 
ду от верхнего течения р.Галис указывает связь Хакписсы и Истаха- 
хары (Сулу-Серай?) с этой страной (КВо, УІ 29, 1,26). 
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На этой обширной территории находилось много населенных пунк¬ 
тов, большинство которых входило в племенные объединения касков. 
Так, например, одной из значительных областей на крайнем востоке 
каскской территории была расположенная в непосредственном сосед¬ 
стве с Ацци-Хайасой "страна" (племя) Типия (к іі н уни тірііа) . Из 
некоторых надписей ясно видно, что она находилась непосредствен¬ 
но в "Верхней стране". В "Пространных анналах" читаем, что во 
второй год своего царствования Мурсили П направился походом в 
"Верхнюю страну". Решающее сражение он дал при Катхаиддуве 
( ігку каі;^аі(ісіииа) и разбил вражеское войско^. В то же время об 
этом походе Мурсили П в "Верхнюю страну"^ говорится и в "Дѳся- 
тилетних анналах" того же царя, из которых выясняется, что 
Мурсили проявил особую жестокость по отношению к жителям Катха- 
иддувы, так как "страна" Типия начала борьбу с хеттами и пере¬ 
стала посылать им войска. Из этого следует, что Типия действи¬ 
тельно находилась в "Верхней стране", а Катхаиддува - на терри¬ 
тории Типии. Можно полагать, что Катхаиддува являлась одним из 
крупнейших населенных пунктов или, может быть, главным городом 
"страны" Типии. 

то 

Но вместе с тем в "Десятилетних анналах" есть указание, что 
Типия (значит и Катхаиддува) не входила в "Верхнюю страну". Она 
на этот раз названа рядом с "Верхней страной" как соседняя с 
ней географическая единица. В тексте указано,, что во время пре¬ 
бывания Суппилулиумы в Митанни типиец /"человек (из) Типии"/ 
Пиххуния постоянно совершал разорительные нападения на находив¬ 
шуюся со времен Тудхалии Ш (1400-1385) в подчинении хеттов "Верс- 


10. КНВ, т 16 , 1,35 и сл. 

11. Термин "Верхняя страна" вэсстановлен А.Гётце (см. а .по* ь.е , 

/V/, Апг./П г.';. 

12. КВо, а: 4,1,49 и сл. 

13. КВо, 1! 4, :,67-71. 



нюю страну", а после захвата Цаццисы ( пш 2 аг 2 і 8 а) он ее причис¬ 
лил к каскским странам, "Верхняя страна" в данном случае являет¬ 
ся названием лишь одной конкретной области, несмотря на то, что 
Типия и фцциса бнли составными частями "Верхней страны" в широ¬ 
ком смысле. Это следует объяснить тем, что под этим названием 
хетты иногда упоминали все "страны" (племена) и отдельные пунк¬ 
ты, лежащие к северо-востоку от Хѳттского царства. В таком слу¬ 
чае, термин "Верхняя страна" употреблялся в широком смысле^.Но 
иногда этот термин употреблялся в более узком смысле и обозначал 
территорию одной конкретной области. Поэтому упомянутые рядом с 
"Верхней страной" в узком смысле географические единицы явля¬ 
лись в то же время крупными пунктами "Верхней страны" в широком 
значении . 

С Типией были связаны "страны" Иститина (к ѵ н таіІ і8*і*іпа) , 
Каннувара ( Уки каппииага) и Цацциса, которые также находились на 
территории "Верхней страны" (в широком смысле). Из этих пунктов 
наибольший интерес представляет "страна" (племя) Иститина, так 
как, по "Десятилетним анналам", типиец Пиххуния превратил ее в 
центр управления захваченными странами. Именно здесь начал вождь 
типийских касков управлять "по-царски", отвергнув тем самым 
принцип правления "по-каскски"*^. По всей вероятности, Иститина, 


14. С целью указания на существование в этой области многих 
"стран", входивших в "Верхнюю страну" (в широком смысле этого 
слова), хеттские источники вместо термина "Верхняя страна" иног¬ 
да употребляют также название "Верхние страны" (во множественном 
числе). Так, например, в КВо, УІ 28,І,И-І2 читаем: "С той сто¬ 
роны враг /из/ города Ацци прише/л и/все верхние /стр/аны 
п/огуб/ил" ( е-<3і-і 2 -та ЬІІ К 6 В ІШІІ Л 2 - 2 І и-і^ пи К II В. К 11 Н. 

II г, ТТ-ТІ Пи-и-та-ап-йа Ь/ат-б^а-пи-иЪ) . 

15. Ср. термин "Наири" Г.А.Мѳликишвили, Наири-Урарту, Тбили¬ 
си, 1954, стр.Іб и сл. 



так жѳ как и Каннувара и тап і^« • находилась к югу от 

Типии. В "Пространных анналах" указывается, что Типия и Иститина 
были смежными или, во всяком случае, территориально близко рас¬ 
положенными пунктами: после того как Мурсили предал огню всю ти- 
пийскую "страну", он вернулся прямо в Иститину*®. К югу от Типии 
находилась также и Цацциса^. 

Особого внимания заслуживает сохранившееся в "Десятилетних 
анналах" сообщение о территориальной связи между Ацци-Хайасой и 


16. Племя у касков считалось господствующей организацией. 
Каскскиѳ племена стояли на ступени типичной "военной демокра¬ 
тии". Они были на том уровне развития, когда "возрастающая плот¬ 
ность населения вынуждает к более тесному сплочению как внутри, 
так и по отношению к внешнему миру. Союз родственных племен ста¬ 
новится повсюду необходимостью..." (^.Энгельс, Происхождение се¬ 
мьи, частной собственности и государства; К.Маркс, <І>. Энгельс, 
Избранные произведения, т.П, М., 1952, стр. 296). И для племен 
касков " война и организация для войны становятся теперь ре¬ 
гулярными функциями народной жизни. Богатства соседей возбужда¬ 
ют жадность..." (там же, стр. 296). 

В хеттских источниках часто идет речь о "народе", "людях" от¬ 
дельных племен касков (ь #.м в 5 УШІ тірі^а, ъ б.м е 5 ошт тае- 
еаЗъа, ь ц.м е 3 0Ш тіштиЦаіа и др.), что указывает на суве¬ 
ренность народа в объединениях касков, у которых "господства од¬ 
ного (человека) не было" (КВо, Ш 4,Ш,74-75). Для них чужд был 
принцип "царского" управления, и они в основном регулировали 
свою повседневную жизнь "по-каскски" (КВо, 'I! 4,Ш,73), т.е. оче¬ 
видно, имелись вождь, племенной совет и другие органы, необхо¬ 
димые на этом этапе развития. 

17. КТ7В, XIX 30, 1,13. 

18. Там же, I, 9-10. 

19. КВо, Ш 4, 111,69-70; кив, XIX 17,П,32-34. 
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Типией. Выясняется, что сразу же по окончании военных операций 
в Типии %рсили (до того как он перешел в Иститину) послал вест¬ 
ника к царю(?) Ацци с требованием возврата хѳттских подданных, 
перешедших в Ацци во время пребывания Суппилулиумы в Митанни^. 
Это сообщение дает возможность установить хотя бы приблизитель¬ 
ное местонахождение Типии. Бесспорно, Ацци-Хайаса была если не 
соседней, то близлежащей к Типии страной^*. Как предполагает 
большинство исследователей^, территория Ацци-Хайасы находилась 
в северо-восточном углу Малой Азии, по верхнему течению р.Кара- 
Су . Поэтому допустимо, что граница между Типией и Ацци-Хайасой 
проходила по линии городов Кѳмах - Эрзинджан (по р.Кара-Су), к 
западу от которой и была расположена страна Типия^. 

Таким образом, западнее Ацци-Хайасы начиналась территория 
расселения касков, простиравшаяся до нижнего течения р.Галис. 

Территориальная близость Типии и Ацци-Хайасы подтверждается 
и другими фактами, о которых не раз шла речь в научной литерату¬ 
ре. Имевшие стратегическое значение и названные в связи с Типией 
пункты "Верхней страны" Иститина и Каннувара упоминаются также в 
связи с Ацци-Хайасой^^. Это дает возможность более точно опрѳдѳ- 


20. КВо, Ш 4, Ш,93-95. 

21. Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, стр. 37. 

22. Там же, стр. 27 и сл.; см. также: ц.Айопі: г, яіэ*оіге <і»аг- 
габпіе. І.ез огіеіпез йи Х-е эійсіе аи VI е (Аѵ.«ЬС.), Рагіз, 1946, 

р.28, к*} ., Г.А.Мѳликишвили, Наири-Урарту, стр.82. 

23. По Я.А.Манандяну, спорныши ошибочными являются общепри¬ 
нятые взгляды о местоположении страны Ацци-Хайасы в верховьях 
Евф>рата (Кара-Су) (см. его труд: 0 некоторых спорных проблемах 
истории древней Армении, стр. 4 и сл.). 

24. Ср. Я.А.Манандян, там же, стр.87-88. 

25. КВо, ІУ 4,П,І6 и сл. - Возможно, что северо-западный 
район Ацци-Хайасы,входил в территошю "Верхней страны" (в ее ши¬ 
роком смысле), (см.КВо, ІУ 4,П,16-17). 
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лить местонахождение Иститины и Каннувары: поместить их в окрест¬ 
ностях современной Зимарры^. 

Южные районы Типии достигали приблизительно этих мест. Из хѳтш 
ских источников не видно, до каких районов простиралась террито¬ 
рия Типии к северу. Также неизвестны границы распространения 
этой страны на запад. Но возможно, что с этой стороны ее соседя¬ 
ми были Хаспина ( таІІ На8ріпа) , Пардувата ( тап Рагйииаі;а) и Такку- 
мита ( пш таккиші-Ьа) ^7 также входившие, по-видимому, в "Верхнюю 
страну" (в широком значении слова). 

Расположение Катхарии (^^аіЬагііа) и Гаццапы (^^аагара) 
на территории "Верхней страны", к западу от поселений Хаспинн, 
Пардуваты и Таккумиты (приблизительно в окрестностях современно¬ 
го Кѳмиса), подтверждается следующим фактом. В анналах Суппилу- 
лиумы сообщается, что Тудхалиа Ш, после того как он возвратился 
из "Верхней страны", предпринял поход против Масы (ков таіІ ма- 
За) и Каммалы ( ПЕП кашшаіа) , так как они напали на "страны Жел¬ 
той реки" (КИН та0 І Б.5 I й 7 )и Кассиюи И В ^КаШ^а) 28 . Во 
время пребывания Тудхалии Ш в Каммале находившиеся в его тылу 
враги-каски разрушили укрепленные еще Суппилулиумой города. Туд¬ 
халиа был вынужден оставить Каммалу и страну Масу и пойти похо¬ 
дом на "восставшие" племена касков. В анналах указывается, что 
он разгромил отряды Катхарии и Гаццапы вместе с пришедшими им на 
помощь другими касками 2 ^. Как выясняется, именно каски из Катха¬ 
рии и Гаццапы причинили большой ущерб соседним населенным пунк¬ 
там. 


26. Ср. «ЬСагэгапб. Ні'Ь'Ы'Ье тіііѣагу гоайз іп Азіа Міпог, 

и к, хііѴіі, * , 1943, р.зі; Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель ар¬ 
мян, стр.60, прим.'Г; Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных пробле¬ 
мах. .., стр. 88 и сл. 

27. 2 ВоТІІ зо, іѵ,3-и. 

28. 2 ВоТП 34, IV, 17 и сл. 

29. 2 ВоТТТ 34, IV,29-37. 
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Наше внимание прежде всего привлекает вопрос об установлении 
местонахождений пунктов Масы, Каммалы, Кассии и "страны Желтой 
реки". Как отмечалось в научной литературе, указанная Маса тер¬ 
риториально ничего общего не имеет с Масой, находящейся на запа¬ 
де Малой Азии 30 , так как названные рядом с Массой Кассия и 
"страна Желтой реки" находились на восточной периферии Хѳттско- 
го государства. Это, по-видимому, совершенно другая Маса, распо¬ 
ложенная к югу от "Верхней страны". Кассия и "страна Желтой ре¬ 
ки" упоминаются почти рядом и в "Автобиографии" Хаттусили Ш 3 ^. 
Известно также, что "враг /ид/ города Араунны" ( ьп к и в 
^Агашша), который нужно искать к северу от Тѳгараммы, тоже 

ор 

нападал на Кассию . Поэтому Кассию следует искать на тѳррито- 

оо 

рии, расположенной к югу от "Верхней страны” . Она, возможно, 
находилась поблизости от Палы и Тумманны (к югу от Сиваса) 3 ^: 
Кассия в "Автобиографии" Хаттусили упоминается также после 
стран Палы и Тумманны 36 . В этой связи ее и нужно поместить по¬ 
близости от "страны" Каласмы (кин тап ХаіаЗта), так как в од¬ 
ной надписи 36 Тумманна и Каласма упомянуты вместе. Таким образом, 


30. К.Вапозяек, Кгопіка кгбіа Ьѳ^ускіево ТігЫіаІЗава (IV) 
("Нисгпік огіепІаІіз-Ьусапу", IV, Ъи<5*, 1934, з*г.70. 

31. На«., II,60. 

32. КВо, УІ 28,1,10; см. также: КВо, Ш 4, Ш,48. 

33. Ср. А .Сей: ге, Кіяаиѵваѣпа апй ■Ыіе ргоЪІѳт оГ Чіѣ-ЬІ-Ье §ео- 

бгарЬу, N6?» Наѵеп, 1940, р.26. 

34. Районы Сивас - Кайсери - Гюрюн(?) (ср,: ЯіА.Манандян, О 
некоторых спорных проблемах..., стр.ІІ4). 

35. На**., 11,59-60. 

36. КВо, У 8, ІУ,10-12. - Вблизи Каласмы находились также Лал- 
ха и Миддува /КВо, У 8, ІУ,І7-І§/. Отнесение этих пунктов к во¬ 
сточной периферии Хѳттского государства оправдано и тем, что они 
связаны были с Паххувой /КВо, У 8, ІУ,20/, которая, судя по клв 
ХХШ,72, находилась по соседству со странами Исувой, Сухмой и 
Малдиѳй. 
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можно предположить, что Маса (Масса), Каымала и Кассия распола¬ 
гались на территории к югу от современного Кангала. 

В этой области воевал Тудхалиа Ш, когда он узнал о разрушении 
укрепленных городов касками, "восставшими" в тылу, т.ѳ. в север¬ 
ном направлении. А к северу находилась именно "Верхняя страна", 
откуда выступил Тудхалиа до того, как он отправился в Масу. По¬ 
этому каскскиѳ поселения Катхария и Гаццапа следует поместить в 
"тылу", т.е. в "Верхней стране". Вопрос об их приблизительной 
локализации решает одно сохранившееся в анналах Суппилулиумы из¬ 
вестие: после того как Тудхалиа Ш сравнял с землей Катхарию и 
Гаццапу, он направился из этих мест в Хайасу. Как известно, ре¬ 
шающее сражение произошло у Куммахи^ (современный Кѳмах), отку¬ 
да, может быть, начиналась территория Ацци-Хайасы^®. Поэтому 
можно предположить, что Катхария и Гаццапа находились не так у* 
далеко от этого района^. Но Гаццапа, как увидим ниже, должна 
была находиться и севернее или северо-западнее Катхарии. В анна¬ 
лах Мурсили П Гаццапа упоминается в связи с Тиммухалой і тап тіш- 
шоЬаІа), Тасмахой (^^а&паЬа), ЦиаНТИСКОЙ ( таіТ 2іап1:іЗка) И Та- 
папанувой (К и к ^^арарапииа), которые нужно искать на восточ¬ 
ной периферии центральных районов расселения касков. 

При рассмотрении пунктов "Верхней страны" привлекает внимание 
вопрос о локализации "страны" (племени) Турмитты (к и в тао тиг- 


37. 2 Вотіт, 34 ІУ, об.,40-44. 

38. Некоторые исследователи рассматривают Куммаху как столицу 
Ацци-Хайасы (см.: Г.А.Капанцян, Суффиксы и суффигированные слова 
в топонимике древней Малой Азии, Ереван, 1948, стр. 27; 

Хайаса - колыбель армян, стр. 58; я.АДоп^г, чізіоіге «і’Агш^піе, 
р.50; ср.: Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., стр. 
76). 

39. О локализации этих пунктов см.: Г.А.Капанцян, Хайаса - 
колыбель армян, стр. 46, прим.4; Я.А.Манандян, 0 некоторых спор¬ 
ных' проблемах. .. , стр. 77-78. 

172 



тікка). С его решением связано правильное расположение на карте 
Малой Азии как некоторых каскских, так и других значительных 
рунктов Хѳттской державы. 

Турмитта - одно из древнейших племен Малой Азии. Нет сомне¬ 
ния, что это - тигЬишіа^О, встречающийся в каппадокийских таб¬ 
летках, что отмечали В.Леви, Б.Ландсбѳргѳр, А.Гетце, И.Гельб. 

Как известно, кроме крупных городов Малой Азии виги&}акшп, нак- 
■ЬиЗ, капів, 2аіра, торговая колония (кагшп) 4 ^ была основана ас¬ 
сирийцами и в городе тигЬиміа^. Позднее, как это видно из хетт- 
ских источников, Турмитта входила в объединение каскских пле¬ 
мен 43 . О ней речь идет во многих надписях Суппилулиумы, Мурси- 
ли П, Хаттусили Ш и др. Со времен Суппилулиумы Турмитта находи¬ 
лась в подчинении у хеттов, что выражалось в поставке ею вспомо¬ 
гательных отрядов хеттам. 

При установлении местонахождения Турмиттн необходимо решить 
вопрос, где именно искать ее - на восточной или северной пери¬ 
ферии Хеттского царства. Тот факт, что одни ученые (А.Гётцѳ 44 и 
др.) помещают ее на северной периферии Хеттского государства (на 
дороге Богаз-кбй - Самсун), а другие ( Дж. Гаретанг 4 ®, Р.Рано- 
шек 4 ^, И.Гельб 4 ^, Г.А.Капанцян 43 ) - на восточной периферии Малой 


40. ТиГф-йЬ-шІ-ісі, Тиг^-Ір-ші-ій , Тй-ги-йЬ-гаі-ісі . 

41. 'Колония 1 , 'населенный пункт среди чуждого населения' 
/Й.М.Дьяконов/, ЗЗАХ, ВДИ, 1952, № 4, стр. 236, прим.4. 

42. Р.З.НагДІу, ТКе Оій Яіккіке Кіпвй^, А^Ъ, ЬѴІІІ, 2, 

1941, р.179, п.6; А.Обкъе, Кіеіпазіеп, Ъеіргіе, 1933, 3.70-71- 

43. КВо, Ш 4,1,30 и др.; ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спор¬ 
ных проблемах..., стр. 85. 

44. А.Сбкге, Вешегкипееп ги йет ЬекЬікізсІіеп Техк АО 9608 
сіи Ьоиѵгв, 3.26; Кіеіпазіеп, 3.68. 

45. <1 . Сагзкап^, Ніккіке тііікагу гоасіз..., р.56. 

46. Я.Капозгек, Кгопіка кгбіа Некускіеее ТикііаІЗаза (ІѴ),зкг. 
70. 
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Азии, бесспорно указывает на сложность ее локализации. Полагаем, 
что более правильно соображение, выдвинутое второй группой уче¬ 
ных. 

В договоре Суппилулиуіш с Маттиваццой речь идет о "восстав¬ 
шей" против хеттов Исуве, к которой примкнуло много соседних и 
территориально недалеко расположенных от нее "стран" , Так как у 
исследователей больше не вызывает сомнений расположение Исувы в 
окрестностях современного Харпута, вопрос о приблизительной ло¬ 
кализации пришедших на помощь ей союзников уже не является не¬ 
разрешимым. В этом договоре сторонниками Исувы являются люди та¬ 
ких пунктов, как Гурталисса (сигкаііййа), Араванна (Агаиаппа; 
вариант Араунна, см. выше), Цацса (гагЗа, или же Цацциса - 2аа- 
аі&О, Каласма (каіайта = Каламасма)^, Тимна (тітпа) 5 ®, Хали- 
ва (Наііиа), Карна (Ката), Турыитта ( Тигтііѣа) , Алха (АІЬа), 
Хурма (Нигта), Харана (Нагапа), Тѳгарамма (Тѳеагатта), Тепурциа 
( Теригаіа) , Хацка (Наака) И Арматана ( Агтаѣапа)^. 

Местонахождение некоторых из перечисленных географических 
единиц уже известно. Так, например, страна Тѳгарамма давно отож¬ 
дествлена с Тиль-Гаримму ассирийских источников и библейской То- 
гармой. Тѳгарамма простиралась к западу и северо-западу от Мала- 
тии. Хурма же (возможно, Хурама каппадокийских таблеток)*^ нахо¬ 
дилась в юго-восточном углу Малой Азии. Араванну и Арматану слѳ- 


47. І.<І.СеІЬ, Іпзсгір-Ыопа ?гот АІізЬаг ап<і ѵісіпіЪу, СЛііса- 
ео, 1935, рІ.ЬКІІІ. 

48. Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, стр.І2 и сл. 

49. Е.Р.ѴеісІпег, РоІі'ЬізсЬе Бокишепѣе аиз Кіеіпазіѳп, ВоЗ*. 
8-9, Ьѳіргіе, 1923, 5.5, Апт.ІО» «I .Оагзѣапе, Ні-иіѣе тіІі-Ьагу 
гоайа..., р.56, п.7І; А.ЗаГгааііап, Ніѣѣіѣѳ ріасѳ патев ("Маѳ- 
зіз", 1,5,1929), р•Г04. 

50. КВо, I 1,21: таі; а1 ѣіштіпа (по О.Ф.Вайднеру). 

51. Там же, строка И-ІЗ. 

52. А.Пб'Ьге, КіггшѵаЪпа. . . , р.73. 
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дует искать на восточной периферии Хѳттского царства 5 ^. Тѳпур- 
ция - это Тепурзи (Тедимзи) ассирийских источников. Как отмеча¬ 
ется в этих источниках, страна Тепурзи соседствовала со страной 
Алзи^ (Аігі ; хѳт. Аіаііа, АіЙе), которую цужно искать в верх¬ 
нем течении р.Тигра^. Бесспорно, что Цацса (Цацциса) должна 
быть Цаццисой "Десятилетних анналов"; (о ней уже шла речь выше). 
Около Цацсы нужно поместить страну Каласму 5 ^, которая, как уже 
отмечалось, должна находиться рядом с Палой и Тумманной (следует 
обратить внимание на то, что Тимна-Тиммина может оказаться иска¬ 
женной формой названия страны Тумманны; если это подтвердится 
окончательно, то будет решен вопрос о приблизительном местонахож¬ 
дении стран Палы и Тумманны - они обе окажутся на восточной пе¬ 
риферии Хѳттского царства). В этом же районе следует искать 
Гурталиссу, Халиву, Карну и Харану 5 ^, а на юго-восточной перифе¬ 
рии Малой Азии - Хацку. 

Как видим, большинство упомянутых в договоре пунктов было рас¬ 
положено на восточной периферии Хѳттского государства. Несомнен¬ 
но, что названная среди них Турмитта также находилась в этой ча¬ 
сти Малой Азии. В таком случае действительно возможно предста¬ 
вить Турмитту в роли союзника Исувы. Если же предположить, что 
Турмитта была расположена в районе нижнего течения р.Галис, вбли- 


53. іЪій. р.25; ср.: О.Сигпеу, Ргауѳга, р.І02; ТЬв НіГГіГвв, 
Р.ЗЗ. 

54. АВИУ, ВДИ, 1951, № 3, прим.7. 

55. /Ё» Рогге г/, Кеаііехікоп <1ег Аааугіоіовіе , I, 3.88 ГГ. ; 
Г.А.Меликишвили, Наири-Урарту, стр. 52. 

56. Ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., стр. 
114 - 

57. Можно полагать, что Харана - это не Харран северной Ме¬ 
сопотамии, а упомянутый в "Географии" Птолемея город Арана, ле¬ 
жавший на древнем пути Мелитена - Севастия (см.: іт.Айоп-Ьг, ні- 
в'Ьоіге <і*Агт^піе, р.36-37). 
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зи Пафлагонии, то трудно допустить, что она могла оказать помощь 

ьо 

Исуве, находясь на столь значительном от нее расстоянии . 

С Турмиттой связано много географических пунктов. Следует от¬ 
метить, что расположенные вблизи нее Ханхана^, Тавиния^, Карах- 
на^*, Хатгѳна^ и другие упоминаются вместе с такими пунктами, 
находящимися на хѳттской территории, как Хакписса^, Истахара^, 
Анкува®, которые следует искать к востоку от Хаттусы. Поэтому 
при установлении местонахождения Турмитты, нужно учитывать ее 
территориальную близость и к хеттским пунктам. В то же время она 
была связана и с Палой и Тумманной^. В "Автобиографии" Хаттуси- 
ли Ш Турмитта упоминается вместе с Курустамой. А этот последний 
пункт находился к востоку от Гацциуры^ (окрестности современно¬ 
го Турхала). Учитывая все вышесказанное, думаем, что самым под¬ 
ходящим районом для локализации Турмитты может быть верхнее тѳ- 
чениѳ р.Галис, в окрестностях современного города Сиваса . 


58. Расположение Турмитты на восточной периферии Хеттского 
государства подтверждается хотя бы тем, что в одной из надписей 
(клв, ХІУ 13,1,5-8) она упоминается в связи с Самухой - пунктом 
"Верхней страны" (см.: ,ЬСагз*апе, Зашила апй Ма1а*іа, «ІНЕЗ, 

1,4, 1942, р.450-459). 

59. на**., 111,32; КЛВ, XIV 13,1,5. 

60. КВО, II,об.45. 

61. КЛВ, VI 45,11,10 И СЛ. 

62. на**., 11,58-59. 

63. КПВ, V 1,11,40,45; ЮТВ,ѴІ 45,11,55. 

64. КТТВ, XIX 13, ЛИЦ. 8; КВо, VI 29,1,26. 

65. КТТВ, VI 45,11,60. 

66. На**., 11,59. 

67. А.Со*ге, Вешегкипееп ги йет Ье*М*ізсЦеп Тех* АО 9608... 
3.25. 

68. «Т.Сагз*апе, Ні**і*е ші1і*агу гоасіз. . . ; р.54; Ср. А.СоЧье, 
Ветегкипееп ги йеш Це*(іі*і зсйеп Тех*, до 9608..., 3.26; А.0о*ге, 
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Соседями Турмитты с запада были Халила (к п н ^^аіііа) и 
Дуддусна (к и в тао і)ші<іи8ка) - "главные страны" касков 69 , с ко¬ 
торыми Мурсили П пришлось воевать сразу хе после воцарения. Хотя 
в первом году своего царствования Цурсили предпринял поход про¬ 
тив іурмитты, но до того как он пришел в Турмитту, ему пришлось 
вести борьбу со "странами" (племенами) Халилы и Дуддуски. По-ви¬ 
димому, эти два пункта лежали на пути из Хаттусы в Турмитту, так 
как Мурсили из Хаттусы попал в 'іурмитту, пройдя Халилу и Дудду- 
ску. Это должно указывать и на несомненное их соседство 7 ^. 

В этом же районе следует искать "страну" Тухуппию 71 (кив 
^^тиЬиррііа) , название которой засвидетельствовано и б каппадо¬ 
кийских таблетках в форме ти^ріа 72 . Здесь находился один из ви- 

дов ассирийских торговых учреждений - ^аЪагішп' 0 "маленькая фак- 
н74 

тория" . 

Из пунктов юго-восточных районов каскской территории особого 
внимания заслуживают Ияхрьоса ( тап 1^а^рвЙЙа) и Пиггаинарѳсса 
(к ц в татт Рівв®іп®гвЙйа) . По анналам Щурсили П возможно заклю- 


кіеіпаѳіѳп, з.бѲ; Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., 
стр. 114. 

69. КВо, Ш 4,1,33-33. 

70. Ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., стр.89. 

71. Соседство іурмитты с іухуппиѳй хорошо видно из хѳттских 
источников (см.: хво, іѵ із, і, 22-23» на-ьг., іі,іо-іі). 

72. В.К.Шилѳйко, Документы из Гюдь-тепѳ, ИРАИМК, I, 1921,13, 

14; С.Соп-Ьвпаи, ТаЫеѣІіѳв сарайосіеппев, Рагів, 1920, 39,4,8. - 
Следует подчеркнуть, что Тухішю каппадокийских таблеток нельзя 
отождествить с Топиѳй хѳттских источников, как это делает 
Н.Адонц /см.: В.АйоггЬг, Ніѳѣоіге (і ' Агш4пів , р.34/. - ТУХПИЯ, ПО 
всей вероятности, является іухуппией хѳттской эпохи. 

73. В.К.Шилѳйко, Документы из Гюль-тѳпѳ, 13,14. 

74. /Й.М.Дьяконов/, ЗВАХ, ВДИ, 1952, № 4, стр.237. 


177 



чить, что они находились в крайней части юго-восточной террито¬ 
рии расселения касков. 

Известно, что после того как Мурсили П благополучно закончил 

каркемишскиѳ дела, он направился в Тегарамму. Отсюда он хотел 

пойти в Ацци-Хайасу, но, по совету вельмож, изменил маршрут и 

пь 

форсированным маршем отправился с юга на север , по-видимому, 
из-за создавшейся чрезвычайной обстановки в Ияхрессѳ и Пиггайна- 
рессе. Судя по "Пространным анналам", Мурсили сразился с касками 

пс 

сперва в Пиггайнарессе, а на второй день вернулся в Ияхрессу . 
Следует учесть то обстоятельство, что идущий с юга Мурсили в 
этих районах достиг начала каскской зоны. По-видимому, Пиггайна- 
ресса и Ияхрѳсса были крайними каскскими населенными пунктами 
района, севернее которого простиралась территория этих племен. 
Отсюда по направлению на Сивас шла большая военная дорога, за¬ 
канчивавшаяся в Хаттусѳ. Можно предположить, что интересующие 
нас пункты находились севернее современного Кангала, приблизи¬ 
тельно на линии Делыклыташ - Диврика; расселение касков южнее 
этих пунктов в хеттскую эпоху действителвно нельзя допустить^. 

На расстоянии одного дня ходьбы от Ияхрессы по соседству с 
Таптиной ( ПВП Тар-Ьіпа) , Хурсамой ( УЕП Нигёата)^ и Пикурци ( иш Рі- 

ТТТЭТТ ПО 

кигаі) располагалась Таркума С тагкшпа)'^. Перечисленные пунк¬ 
ты нужно искать к северу или, точнее, к северо-западу от Канга¬ 
ла. После того как Мурсили П оставил находящиеся на расстоянии 
одного дня ходьбы от Таркумы поселения Хайсехлу ( ^^Наі&ѳьіа) 
и Кантиссису ( тау кап-ьіёІі^а) , которые были расположены, по-види- 


75. КВо, ІУ 4, Ш, 19-28. 

76. Ср. КВо, Ш 4, ІУ, 24-29. 

77. Ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., стр. 
95 и сл. 

78. По Н.Адонцу, Хурсама является поздним Харсианом, лежавшим 
близ Сѳвастии (см.: М.АсіоігЬг, Чізѣоіге сі'Агтёпіе, р. 37 ). 

79. КВо, ІУ 4, 111,40-45. 
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ыому, около современного Ени-Хана, он, пройдя Хашшссу, отпра¬ 
вился в Хаттусу® 0 . 

В юго-восточных районах страны касков следует искать еще мно¬ 
гие другие пункты, которые можно рассматривать как входившие в 
"Верхнюю страну". Несомненно, в этой области должны мы поместить 
(в районе Сиваса) лежавшие на дороге®*, отходящей от левого бе¬ 
рега р.Галие ( ^Магайёашіа, ^МагаёЙаігЫіа) и направляющейся НВ 
юго-восток, "страну" .Дариттару (КИН ^^Баг 11 : 1 ; ага), г ору Эллурию 

(іртн.5Аб в11иг ца), Васхайю ( онп аа5ьаііа) , "страну" Цина/І . 

.(к и н ^гіпа/". ..]), Гакиуссу (^^сакіиШ), Тарукку 

(X ГГ В ^^/Тагикка) , Хиннариванду ( ^®°ніппагіиашіа) , Иваталли- 
су (^^Іиаііаіііййа) и Сапиддуву (К И В пно §арі<1<1ииа) . Они упомя¬ 
нуты в описании одного из походов Суппилулиумы®^. Существование 
данных пунктов в этом районе подтверждается хотя бы тем, что они 
оказываются, в несомненной близости с Тумманной, непосредственным 
соседом которой мы должны считать "страну" Сапиддуву®®. После 
перехода из Сапиддувы в іумманну Суппилулиума поднялся на гору 
Кассу (9° в * ЗАС каййи), а отсюда подступил к р.Лахарѳ (^ОаЬага), 
около которой находилась Папинува ( 0В0 Раріпи^а) . Это был конеч¬ 
ный пункт похода Суппилулиумы, затем он вернулся обратно и, мо¬ 
жет быть, ввиду создавшейся в Тиммухале ситуации, был вынужден 
идти в Сапиддуву. 

Перечисленные выше пункты упоминаются также и в "Пространных 
анналах". Выясняется, что на 2І-м году своего царствования ВДур- 
сили П находился именно в юго-восточном районе, так как он назы¬ 
вает Сапиддуву, гору Эллурию, Алтану, р.Дахару и гору Кассу®^. 


80. КВо, ІУ 4, Ш,43-55. 

81. Это дорога из Палхуиссы в Хурну (современный город Ка- 
валк). С ней соединялась дорога, идущая из Тимцухалы (район к 
юго-востоку от современного Токата). 

82. 2 ВоТИ, 44 I, 25-38. 

83. Там же, строка 38-40. 
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Следует подчеркнуть, что четвертый столбец хѳттского текста, в 
анналах начинающийся после упоминания перечисленных пунктов, по¬ 
вествует о времени нахождения Муреили П в Каласмѳ и Тумманнѳ® 5 . 
Бесспорно, после пунктов Сапиддува - Эллурия - Алтана - Дахара - 
Кассу Мурсили П перешел в Каласму и 'Г^ мманн У> что опять-таки 
оправдывает соображение о возможности поместить интересующие нас 
пункты к востоку от р.Галис, в районе расселения касков. 

Наличие в этих местах касков подтверждается и фактом, засви¬ 
детельствованным анналами Мурсили П. Поблизости от Палы, - к се¬ 
веру от нее, - без всякого сомнения, находилась гора Асхарпайа 
^ЦПВ,5АС А ^ агра ^ а ^ ЧѲ р ѲЗ которую шли дороги в Палу. Именно на 
этой горе пришлось сразиться Мурсили П (на пятом году царствова¬ 
ния) с касками, захватившими этот стратегический пункт®^. Воз¬ 
можно, что зона распространения касков доходила в этом районе до 
горы Асхарпайи, южнее нее начиналась территория Палы. Хотя и 
трудно определить местонахождение горы Асхарпайи, но можно пред¬ 
положить, что эта гора находилась к северо-востоку от Дѳлыклыта- 
ша (ведь это место - продолжение линии городов Дѳлыклыташ - Див* 
рика, южнее которой вряд ли могли жить каскскиѳ племена). 

На восточной периферии централь но й части 
расселения касков находилась Тимцухала ( ТГГОІ тіт- 
ти^аіа) и много связанных с ней пунктов. 

В установлении местонахождения Тиммухалы большую помощь ока¬ 
зывают сведения "Пространных анналов". Выясняется, что Тиммухала 
вследствие близости к Тапапанувѳ была в какой-то связи с Гацца- 
пойР^. Локализация же Гаццапы и Катхарии в окрестностях города 
Кѳмиса вызывает необходимость поместить Тапапануву и расположен¬ 
ные поблизости с ней пункты (Тиммухалу и др.) в соседстве с ука- 


84. КЛВ, XIX 36, III, 1-40, 

85. клв, XIX 36, IV, 1 - 22 , 

86 . КВо, Ш 4,39 и сл. 

87. КПВ, XIX 37, II, 28-32. 
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занными районами. Полагаем, что Тиммухалу, Тапапануву и другие 
следует искать к северо-западу от Гаццапы и Катхарии (по направ¬ 
лению к Токату). Это предположение подтверждается также следую¬ 
щим обстоятельством. 

Как явствует из анналов царя Суппилулиумн®®, из западного 
района касков, из "странъ" Палхуиссы (южнее района современной 

од 

Амасии; см. ниже), через Камамму (на юго-восток от Палхуиссы) 0 , 
Истахару (приблизительно современный Сулу-Серай), Хаттѳну 

(нта.ЗАО^г , т ,^ 9 ПОТ /І . Тѳсситайю, Тахахпилису, Цида- 

пархаму и Тикукуву (их следует искать между городами Сулу-Серай 
и Кавалк) шла дорога до Хурны (приблизительно современный Кі- 
валк). Отсюда эта дорога, пересекая гору Тѳхсину и "страну" Хау- 

ри {'*••••• .•/» достигала р.Марассантии (около города Сива- 

са) и продолжалась по другую сторону ее (к юго-востоку от горо¬ 
да Сиваса), как было указано выше, через Дариттару, Эллурию, Вас- 

хайю, Цина/І .Гакиуссу, Дарукку, Хиннариванду, Иваталлис- 

су, Сапиддуву, Тумманну, Кассу, Дахару, Папинуву. Для нас важно, 
что эта идущая из страны Палхуиссы дорога, согласно анналам Мур- 
сили П, в Хурнѳ (Кавалк?) соединялась с дорогой, которая начина¬ 
лась в Тиммухал ѳ и после Хурны продолжалась в направлении горы 
Тѳхсины и р.Марассантии^, т.е. она пролегала по тому же направ¬ 
лению, что и дорога, описанная в анналах Суппилулиумы. Несомнен¬ 
но, эта дорога должна была идти со стороны территории, располо¬ 
женной к северо-востоку от современного Кавалка (Хурны), так 
как территорией, которая, с одной стороны, была бы связана с 
Гаццапой, а с другой.-с идущей по направлению Хурны дорогой, бес¬ 
спорно является район к юго-востоку от города Токата. Поэтому 
Тиммухалу мы должны поместить в этом месте. 


88. 2 воти, 44 1,4 и сл. См. также: клв, ѵ 2і, 11 , 23 . 

89. Ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах... ,отр.88. 

90. ІПТВ XIX 37,111,26-55. 
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В анналах Мурсили первым пунктом дороги, идущей из Хурны 
к Тиммухалѳ, назван Каппери ( онп каррвгі) , через который можно 
было пройти Карассуву ( пнп кагайЗииа) . По соседству же с Карас- 
сувой находилась Тахапписуна (^^а^аррійипа) , за ней следовала 
Тиммухала. Из источников видно, что эта часть территории касков 
была горной страной. Мурсили особенно подчеркивает малодоступ¬ 
ность ведущих в Тиммухалу дорог, вследствие чего он оказался вы- 

оо 

нужденным идти в Тиммухалу пешком . 

Тиммухала, видимо, имела большое стратегическое значение. Кро¬ 
ме указанной дороги, здесь проходили и другие. Так, например, из 
Тиммухалы, через Касимулу, шла дорога^ в Катапу (современная 
Геунѳ?), по которой и вернулся Мурсили из Тиммухалы, когда на 
24-м году своего царствования он закончил военную экспедицию в 
Тиммухалу. В начале следующего года Мурсили снова посетил инте¬ 
ресующий нас район, но на этот раз он явился в Тиммухалу совер¬ 
шенно другим путем. Трудно определить начальный пункт маршрута, 
описанного в 25-м году царствования Мурсили. Бесспорно, что од¬ 
ним из пунктов этого пути была Хѳсхаспа 94 ( ош Цвй|іайра) ? из нее 
Мурсили должен был попасть непосредственно в Тимцухалу. Кроме 
того, из Тиммухалы через Тапапануву, Хаттѳнцуву ( ина Наі:і:ѳп 2 и^а) , 
Каттѳсхиссу ( иш ка-Ы;ѳЙ^іЬ6а) и ../еййа* шла еще одна до¬ 

рога. Она глубоко врезалась в территорию касков. 

Поблизости от Тиммухалы (к востоку от нее) находилась "стра¬ 
на" (племя) Тапапанува. Бесспорно, что она не лежала по направ¬ 
лению Тиммухала - Тахапписуна - Карассува - Каппери - Хурна. На 
25 году царствования Мурсили П, закончив дела в Тиммухалѳ, 
должен был перейти в Тахапписуну. Но Мурсили II сначала послал в 


91. КПВ, XIX 37,111,26-41. 

92. кттв хіх 37,11,4-Ю; ср.такжѳкттв ХІХ 39»ІІ,4-6. 

93. КПВ ХІХ 37,11,35-38. 

94. Там же, III, 9 и сл. 

95. кттв хіх 39 ,іі,6-і5. 
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Тапапануву племена кочевников (зл.ті)^, сам жѳ остался в Тимму- 
хале. Ясно, что если бы Тапапанува находилась в той же стороне, 
что и Тахапписуна, тогда вместе с посланными племенами отправил¬ 
ся бы и сам ВДурсили П и после этого перешел бы в Тахапписуну.Та¬ 
кое предположение полностью подтверждается связью Тапапанувы с 
Гаццапой. Бесспорно, что Тапапанува была расположена поблизости 
от района Гаццапы. Поэтому ее надо искать к востоку от Тимі<ухалы. 

К северу от Тапапанувы размещались пункты Хаттѳнцува, Каттес- 
хисса и /Г. ./ѳсса. Заслуживает внимания заявление Мур- 

сили П о том, что после Телепину ни один хѳттский царь не дости- 
07 

га л этих мест . Как видно, они были действительно далеко от го¬ 
рода Хаттусы. 

3 "Пространных анналах" упоминаются также и пункты Тияссилта 
Цимуммува ( ІШ7 2ітгшти^а), Тасмаха (^^а&ваЬа), 
Циянтиска (^^гііапііЗка) , Таметтаса ( ивв татеі;га&а) , гора Мухини 
(НЛН.5АС Іи ^ іпі ) и др # 98 д асТЬ этих географических единиц (Цимум- 
мува, Тияссилта) была расположена на западе от Тиммухалы, а 
часть - на ее восточной окраине. 

Один из значительных пунктов центрального района касков "го¬ 
род" Гацциура ( ПВІІ Саггіига) упоминается в "Автобиографии" Хатту- 

сили Ш. Этот "город", бесспорно, входил в объединение каскских 
99 

племен . Местонахождение Гацциура давно определено, так как 
пункт с этим же именем встречается и в классическую эпоху в 
окрестностях современного Турхала. 

Из данных хеттских источников выясняется, что вблизи Гацциуры 
должна была находится Курустама ( ПВІІ кигиЙі;аіііа). Интересно, что в 
"Автобиографии" Хаттусили Ш она сперва упомянута с Гацциурой*^, 


96. кттв хіх 37 ,ііі,27. 

97. кттв хіх 39 ,іі,9-іо. 

98. КТТВ XIX 37,11,20-34. 

99. На**., 11,8. 

100. ІЪісІ . 
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а затем рядом с Т^рыиттой 1 ^. Поэтому, надо думать, что ѳѳ следу¬ 
ет искать на большой территории между Гацциурой и Т^рмиттой. Воз¬ 
можно, Курустама находилась в районе к юго-востоку от Гацциуры. 
Следует учесть и то обстоятельство, что, судя по кво, УІ 29, 

I 28, Курустама рассматривается как "город", расположенный к во¬ 
стоку от Хакписсы (современный Янги). Таким образом, если Куру- 
стаму поместим к юго-востоку от Гацциуры, то такое местоположе¬ 
ние удовлетворит требованиям также и указанного текста. 

В определенной связи с Гацциурой и Курустамой должна находить¬ 
ся Таскурия (^^айкигЦа). Полагают, что ее надо искать к восто¬ 
ку от Гацциуры^. Упомянутые рядом с Таскурией Хаспуна (^НаЗ- 
рипа) , Хилурия (^^НІриггЦа) , Тагапу/*... ,7 ( ^^Та^ари /*..../), 
Кисмитта ( тап кіЙті-иа) и другие*^ тоже следует искать в цент¬ 
ральной части страны касков. 

Самой значительной среди "стран" (племен) западных 
районов территории касков была Исхупит- 
та (к и в ІІБІІ іЙЦиріі;-ьа). Правда, она находилась в подчинении у 
хеттов, но, как выясняется из анналов Мурсили П, часто выходила 
из повиновения и не посылала хеттам вспомогательных отрядов. Ис- 
хупитта была, по всей вероятности, одним из значительных опорных 
пунктов хеттов в этом районе. 

В хѳттских источниках Исхупитта упоминается в связи с такими 
"странами", местонахождение которых надо предполагать на севере 
Хѳттского царства. Существует прямое указание на то, что она,как 
и другие связанные с ней пункты, входила в объединение каскских 
племен*^. Так как Исхупитту мы не встречаем рядом с пунктами, 


101. ІЪій. ,11.54. 

102. А.ОЙІіае, Вешегкипвеп аи йет Ье'Ыіі'ЫасЬеп Твхѣ АО 9608 
3 . 30 . 

ЮЗ. ІЪій. ,3.30. 

104. КВо, III 4,1,43. 
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относящимися к рассмотренной нами территории расселения исков, 
создается впечатление, что она находилась именно в западном 
районе. 

Как указывалось выше, на втором году своего царствования МУР- 
сили П вел борьбу в "Верхней стране", в частности в Типии. Види¬ 
мо, как раз в это время и "восстала" Исхупитта. Поэтому Мурсили 
оставил эти места, возвратился сначала в город Хаттусу, а потом 
направился в "страну" Исхупитту. Яч^но, что Исхупитта была распо¬ 
ложена не в "Верхней стране" и не в близлежащем с ней районе,так 
как в противном случае Цурсили П не пришлось бы возвращаться в 
город Хаттусу, а потом уж отправляться в Исхупитту. Если бы она 
была в восточной части страны касков, он прямо из "Верхней стра¬ 
ны" мог бы попасть в Исхупитту. Бесспорно, Исхупитта располага¬ 
лась в другом краю. 

Это подтверждается также содержащимися в "Автобиографии" Хат- 
тусили Ш сведениями о нашествии касков на Хѳттское государство. 
Исходя из этих сведений, область нашествия касков надо делить на 
три зоны (группы) 1 *®. В первую зону входят Писхуру, Исхупитта и 
Даистипасса, воины (отряды) которых после захвата Маристы и Ланды 
глубоко вторглись в Хѳттское царство, перешли р.Галис и атаковали 
"страну" Нанес (современный Кайсери)Ко второй зоне относят¬ 
ся ^^а/!..../, Курустама и Гацциура (названия других пунктов 
повреждены). Каски из этих областей захватили "разгромленные го- 
рода"(?) хеттов**^. К третьей зоне принадлежит Турмитта, откуда 
двинулись отряды касков, захватившие оккупированную хеттами Ту- 
хуппиго. Так как "страна" Иппасанама была разорена, "враг" двинул¬ 
ся на Суватару. В "Автобиографии" также указано, что спаслись 
только Истахара и .._7 108 . 


105. А.ОіИіге, Ветегкипвеп ги йет Ье1;Ьі1;І8с*івп Тех* АО 9б08„ #) 
3.25. 

ІОб.іІа-Ы:. , 11,2-7. 


107. ІЪій. ,11,5.8-9. 

108. ІЪій. ,11,10-14. 
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Надо полагать, что указанные в "Автобиографии" пункты пере¬ 
числены с запада на восток* 0 ^. Так, например, как было показано 
выше, Турмитта находилась в районе верхнего течения р.Галис. Та¬ 
ким образом, указанный в "Автобиографии" пункт третьей зоны Тур— 
митта находился на востоке. Выше отмечалось и то, что Гацциуру 
следует обозначить на месте современного города Турхала, а Куру- 
стаму - к юго-востоку от Гацциуры. Вследствие этого пункты вто¬ 
рой зоны каскского нашествия Гацциура и Цурустама располагаются 
к западу от Турмитты. Надо предполагать, что на территории к за¬ 
паду от Гацциуры находились пункты первой зоны каскского нашест¬ 
вия. По-видимому, составитель "Автобиографии" Хаттусили Ш начал 
перечень населенных пунктов Ь тех, которые находились ближе к 
центру Хеттского государства. Он отметил сначала пункты, распо¬ 
ложенные к северу от территории хеттов, т.ѳ. районы, входившие в 
западную зону нашествия касков, а потом последовательно упомянул 
пункты, находившиеся к востоку*-^. 

Таким образом, не может быть сомнения в том, что Исхупитта 
должна быть помещена в западном районе территории касков. Это 
предположение подкрепляется также соображениями некоторых иссле¬ 
дователей, которые считают, что Исхупитта, очевидно, находилась 
вблизи современной Амасии***. 

На пути из города Хаттусы в этот пункт надо искать еще один 
заслуживающий внимания район - "страну" (племя) Палхуиссу (к ч в 
та ^Ра1Ьиі 3&а), расположенную в таком месте, откуда можно было 


109. Ср. А.0(5*гв, Ветѳгкипвеп ги <1ет Ье*Ііі*І8Сіып Тех* АО 
9608,.,3.26 ГГ. 

ІЮ. С запада на восток идет также перечисление упомянутых в 
другом месте "Автобиографии" пунктов Исхупитты, Маристн, Хиссас- 
хапы, Катапы, Ханханы, .Парахны, Хаттѳны, Турмитты, Палы, Тумман- 
ны, Кассии, Сапы (см.: на**., и,57-бо). 

ІИ. «Г.(}аг8*апв, яі**і*е ті1і*агу гоадв.. ,р.54 ; ср.: Я.А. 
Манандян, 0 некоторых спорных проблемах..., стр.И4. 
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связаться и с Исхупиттой, и с Писхуру. Как уже отмечалось, одна 
из выходивших отсюда дорог вела в Истахару . Надо подчеркнуть, 
что находящаяся к югу от Исхупиттн территория соответствует всем 
этим данным. Так, например, в то время как на ЭДурсили П напал 
"враг /из/ Писхуру", Мурсили П воевал в Палхуиссѳ**^. Видимо, 
Писхуру был не особенно далеко от Палхуиссы. В "Автобиографии" 
же Хаттусили Ш мы встречаем Писхуру рядом с Исхупиттой**"^, что 
дает нам основание предполагать, что Писхуру занимал в то же 
время и окрестности Исхупитты. Как увидим ниже, Писхуру должен 
был находиться поблизости и от "страны" Таггасты, локализуемой 
в нижнзм течении р.Галис. О связи Писхуру с Маристой в "Автобио¬ 
графии" говорится дважды*®. Как полагают, Мариста занимала 
окрестности современного города Чорум. Поэтому, возможно допу-* 
стить, что Писхуру находился к югу от Амасии и непосредственно 
был связан с Палхуиссой. 

С Палхуиссой были связаны тгкжѳ и другие пункты, как, напри¬ 
мер, Куццастарина и Анцилия** 6 , последняя лежала к югу от Пал¬ 
хуиссы. Такая локализация Анцилии подтверждается тем фактом,что 
Анцилия, как явствует из "Автобиографии"**^, связана с Тапиккой 
(^^арікка) . располагавшейся на северной окраине хѳттской тер¬ 
ритории. Восточный район нижнего течения р.Галис занимала входив¬ 
шая в объединение племен касков "страна" Таггаста**® (к п в пво - 
тавва&іа), на территории которой находился и "город" Таггаста**^. 
"Страна" Таггаста упоминается рядом с такими пунктами этого края. 


112. КВо ? Ш 4,П,І и сл.; 2 Воти, 44 1,4 и сл. 
ИЗ. КВо, Ш 4,П,2-3. 

114. да**., п,3. 

115. На**., П,3-4; П,31-32. 

116. кттв, ХІУ 16,П, 13,20. 

117. На**., П,48-49. 

118. Возможно, таккиё*а каппадокийских таблеток. 

119. КВо, У 8,28. 
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как Писхуру, Исхупитта, Мариста, Карахна, Кйттитимува и многими 
другими. 

Можно допустить, что "страна" Таггаста лежала в непосредст¬ 
венной близости от Писхуру, к северу от него. Так, например, су¬ 
дя по "Автобиографии" Хаттусили Ш, после того как "враг /иц7 го¬ 
рода Писхуру" временно захватил близлежащие территории, "с той 
стороны" с ним граничила Таггаста, а "с этой стороны" - Талма- 
лия* 2 ^. Возможно, выражение "с той стороны" подразумевает нахо¬ 
дящуюся на севере территорию. Во всяком случае, оно указывает на 
сторону, лежавшую дальше от хеттов. Вероятно, "страна" Таггаста 
была отдалена от пограничной линии между касками и хеттами. В 
"Пространных анналах" Мурсили П относительно пунктов, располо¬ 
женных вблизи страны Таггаста, ш читаем, что ни один царь хет¬ 
тов не достигал этих мест* 2 *. Кроме того, источники подтверждают, 
что Таггаста не находилась в непосредственной близости с хетта¬ 
ми. Обнаруживается ее близость только к таким пограничным пунк¬ 
там, как Мариста, Карахна* 22 и Саддупа, но о связи этих пунктов 
говорится лишь тогда, когда указанные пункты были захвачены 
"страной" Таггастой во время одного из вторжений. Не подлежит 
никакому сомнению, что непосредственного соседства у Таггаста не 
было и с этими пунктами. Источники указывают лишь на близость к 
ним Писхуру и Исхупитта. Хотя Таггаста и оказывается близкой к 
Писхуру, однако ясно, что она граничила с ним не со стороны Ма- 
ристы, Карахны и Саддупы, которые находились к югу от Писхуру. 
Наиболее вероятно расположение Таггаста к северу от Писхуру, при¬ 
чем в этом случае она должна была граничить и с "Красной рекой"* 2 ^ 
(нижнее течение р.Галис). 


120. да**., П,32-33. 

121. КВо, У 8,1,37. 


122. Ср. Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных проблемах...,стр. 

« 6 . 

123. КВо,П 5,П,І и сл. 
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Таким образом, район нижнего течения р.Галис, в частности 
территория вокруг современного Мерзифона**^, был занят Таггастой 
и соседними с ней населенными пунктами. 

На подступах к Таггастѳ, бесспорно к югу от нее, лежала Кат- 
титимува ( ^^Ка-иііішииа) , за которой начиналась территория 
"страны" Таггастн (направившись воевать с Таггастой, Іфрсили за 
одну ночь оказался в Каттитимувѳ. В источниках не указано, откуда 
шел Мурсили П - из города Хаттусы или какого-либо пункта к севе¬ 
ру от столицы хеттов. Выяснение этого вопроса помогло бы уточ¬ 
нить локализацию не только самой Каттитимувы, но и Таггастн, и 
близко расположенных от них населенных пунктов. Вокруг Таггастн 
находилось множество разных каскских пунктов: о них подробно 
рассказывает Мурсили П в "Пространных анналах". Так, например,во 
время похода на І9-м году царствования Мурсили П пришлось столк¬ 
нуться с племенами ("странами") Исталуппой (ков ІІШІ іЙ-ьаіирра) , 

Таккувахинной (ков иш таккииаі}іппа), Тахантаттипой (ков 
^ТаЬап-ЬаПіра) , недалеко от которых следует искать Каппуппу 
(ков ^^Каррирра ; вариант КОВ таіІ Каррирри^а). Рядом С Такку- 
вахинной следует поместить и "страну реки Куммѳсмахи"*^. 

На 25-м году царствования Мурсили П снова воевал в упомянутых 
местах. Кроме известных нам пунктов, на этот раз он разгромил и 
другие. Перед началом похода Мурсили прямо заявил, что он отправ- 

т пр. 

ляѳтся воевать против касков этой области . Мурсили П жестоко 
расправился с каскскими племенами Исталуппой, Каппуппувой, Хут- 
пой (к О В ^Ниіра), ЦагапуроЙ (КОВ ^Яаварига), Касипой 
(ков тап кавіра), и после перехода горы Гапагапы (З^'^сара- 
в»ра) вышел к Тахантаттипѳ , Таккувахиннѳ и к реке Куммесмахе*^. 


124. ^Оага-Ьапв, Ні'Ь'кі'Ьв тіііѣагу гоасіѳ,,.^. 54. 

125. КВо, У 8,1,29-42. 

126. КВо, П 5,П,4-5. 

127. КВо, П 5,П,6-42. 


189 



Все перечисленные здесь пункты следует искать в окрестностях 
Таггасты. Не подлежит сомнению, что эти пункты лежали на довольно 
обширной территории между нижним течением р.Галис и р.йпиль-Ир- 
мак. Интересно, что Мурсили П во время военных экспедиций не до¬ 
стиг берегов р.Галис, так как он не упоминает "Красной реки" (хо¬ 
тя можно допустить, что некоторые из указанных географических 
единиц территориально примыкали к р.Галис). Мурсили П упоминает 
р.Цуммѳсмаху , имя которой носит и сама "страна", но бесспорно, 
что это не р.Галис. Куммѳсмаха ( какая-то маленькая река или 
приток, может быть Сулу-Ова, но,возможно, что так обозначался 
либо Ешиль-Ирмак (Ирис), либо Келькит-Ирмак Если это при¬ 
нять во внимание, тогда можно предположить, что некоторые из 
рассмотренных выше пунктов располагались к востоку от Мѳрзифона 
(особенно "страна реки Куммѳсмахи" ). Большинство же из них ско¬ 
рее всего находилось к северу от Таггасты, в той области, кото¬ 
рой ни один из хѳттских царей не достигал. 

В заключение следует отметить, что число населенных пунктов 
касков, не исчерпывается перечисленными географическими названи¬ 
ями. Пока нет возможности приблизительно локализовать находивши¬ 
еся, вероятно, на каскской территории пункты: Парпарра ( тап Раг- 
рагга) 129 , Алмина ( ІІВи АХтіпа) І30 ,Тухупурпуна( ^ТиЬиригршіа) 131 , 


128. Особо следует обратить внимание на вариант Куммѳсмаха = 
Келькит-Ирмак. Как известно, во времена Лабарны и Хаттусили I 
река Куммѳсмаха являлась границей между хеттами и касками.Труд¬ 
но представить,что идущая с юга на север р.Чекерѳк-Ирмак была 
границей; это могла быть скорее всего или р.Келькит-Ирмак, или 
имеющая такое же направление другая небольшая река Ешиль-Ирмак 
(Ирис). 

129. 2 воттт» 41 лиц Л, 13. 

130. іъід., строка 4,6. 

131. іьій. , строка 2. 
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Атхулисса (^^А-ЬЪиІівЙа)^, Ци^аррия (КИН ІТНП гіЬаггііа)^^, 
Касула (^^айиіа) 134 , гора Тарикаримму ( 5 ттн#8АС Тагікагітши) 135 , 
гора Цуккуки ( НТТНвЗАС 2иккикі) рдрд рф^ия ( З^'^Кип-Ы- 
і а )І37^ тивара ( Пш ті^ага)І38 и щадта другие. 

Таким образом, каски были расселены на довольно обширной тер¬ 
ритории. Нам известны лишь те каскскиѳ пункты, до которых хеттам 
случалось доходить или Из которых на хѳттскую территорию проис¬ 
ходили нападения. Поэтому, если судить по локализации рассмот¬ 
ренных выше географических пунктов, то перед нами представится 
только часть территории касков, широкой полосой проходившая вдоль 
границ Хѳттского царства. Правда, местами (особенно на западе), 
хетты глубоко вторгались на территорию касков, но им все же не 
удавалось распространить свое политическое влияние на все районы 
их расселения. Как известно, Лабарна и Хаттусили I были первыми 
из тех, кто не дал каскам возможности перейти р. Куммѳсмаху (клв, 
XXI 29, П,4), т.е. спуститься к югу. Конечно, это указывает на 
то, что за р.Куммѳсмахой, на территории, лежавшей далеко на се¬ 
вер от хеттов и простиравшейся, может быть, до побережья Черного 

моря, жили каскскиѳ племена. Бесспорно, хетты не сумели завоѳ- 

тоо 

вать эти места ввиду ожесточенного сопротивления касков* . 


132 . тъіа. 

133. КВо, Ш 4,Ш,57,65. - По Я.А.Манандяну, Зихария может 
быть сопоставлена с современным Захал, в 25-30 километрах к юго- 
востоку от Кангала /см.: Я.А.Манандян, 0 некоторых спорных про¬ 
блемах. .., стр.8§7. 

134. 2 Вотть 41 1,33; 42 1,4-5. 

135. КВо,III 4,111,58. 

136. 2 ЙоТЯ, 41 1,1. 

137. іыа., строка И. 

138. кттв, ххііі и, об. іи,іб. 

139. Хѳттскоѳ государство было очень заинтересовано в терри¬ 
тории, расположенной к северу от города Хаттусы (особенно по на- 
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Правда, и вопрос о том, как далеко на юг простиралась терри¬ 
тория касков, нельзя решить точно, но все же об этом можно выска¬ 
зать кое-какие предположения. По приведенным выше данным можно 
заключить, что территория касков спускалась до линии Чорум - 
Туркал - Сивас - Кангала. Следует предположить так же, что по 
этой линии проходила непрочная граница между касками и хеттами, 
пункты которой в основном представляли собой находившиеся в под¬ 
чинении хеттов политические единицы касков. 


правлению от Богаз-.кёя к Самсуну). Для захвата ее оно организо¬ 
вывало множество военных экспедиций. Как указывалось, во време¬ 
на Мурсили П хетты довольно глубоко вторгались в западные районы 
касков, хотя в источниках нет намека на то, что они достигли мо¬ 
ря в этой области (и это категорически утверждать нельзя так как 
текст, где речь идет о походе на другие пункты этого района, по- 
врѳждѳн^ см.: КВо, П 5,П,І7 и сл., 42 и сл.). На область, рас¬ 
положенную к северу от города Хаттусы, хетты обращали внимание 
со времени "Древнего царства". То, что Лабарна (1650) и Хаттуси- 
ли I (Лабарна П - 1650-1620) действительно организовывали походы 
на север, подтверждается составленной позднее надписью - ішв, 
XXI 29,П,4 и сл., о чем уже шла речь выше (см. также .ьргіесі- 
гісіі, з-ьаа-ьѳѵег. з.85 , Ашп. в. і ,2 ) . Однако мы не знаем, достигли 
ли они Черного моря (см.: М.И.Максимова, К вопросу о выходе хет¬ 
тов на Южный берег Черного моря, ВДИ, 1948, № 4, стр. 24-34). - 
Следует также отметить, что засвидетельствованное в хѳттских 
надписях слово 'море' (агипаб) всегда указывает на Средиземное 
море. Но внимание привлекает указание в хеттском тексте кпв.ХІ 
23,У 1,8-11: пи кі-іг-аа а-ги-па-аб /і/г-Ьа-ап іі-е-ті-і5-кі- 
і<1-<іи кі-іг-гі/^-і/а а-ги-па-аб /\7г-Ьа-а/Ъ/ іі-ѳ-ті-і 5-кі-іс1- 
йи* 'И с этой стороны пусть /оц/ /Лабарна/ достигнет границы мо¬ 
ря, и с той стороны пусть /оц/ достигнет границы моря'. Бесспор¬ 
но, в этом случае имеется в виду как Средиземное, так и Черное 
море. Из надписи видно, что Лабарна мог расширить свои владения 
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Часть восточной границы касков проходила по линии Кѳмах - Эр- 
зинджан (вдоль р.Кара-Су), где она, как уже указывалось, сопри¬ 
касалась с территорией Ацци-Хайасы. Хѳттскими источниками не 
подтверждается существование в этом районе какой-либо граничащей 
с касками другой страны. 

Районы расселения касков на запад распространялись до нижнего 
течения р.Галис. Возможно, они простирались немного дальше, к 
западу от нижнего течения этой же реки, хотя, как справедливо 
указывают некоторые исследователи,об этом в хѳттских источниках 
нет ничего определенного. А.Гётце, Э.Кавеньяк и другие допускают 
возможность наличия касков к северо-западу от Хѳттского государ¬ 
ства. К такому заключению в основном они приходят в результате 
предполагаемой ими локализации некоторых пунктов хеттской гео¬ 
графии. В частности, Пала и Тумманна ими помещены в западном 
районе нижнего течения р.Галис, в Пафлагонии. Подобная локализа¬ 
ция, конечно, приводит к мысли о распространении каскских племен 
на указанной территории. Именно поэтому и ищут территорию страны 
Турмитты по дороге из Богаз-кбя в Самсун. Но, как отмечалось, 
связь Турмитты с Исувой исключает ее расположение в Пафлагонии. 
Это же в свою очередь указывает на невозможность локализации в 
Пафлагонии связанных с Турмиттой стран Палы и Тумманш^^. По¬ 
этому, кажется сомнительным расселение касков к западу от нижне¬ 
го течения р.Галис, тем более что источники не дают какого-либо 
заслуживающего внимания сообщения о локализации каскских пунктов 
в этом районе. 


до морей, расположенных как и с той", так и "с этой" стороны. Но 
текст не говорит нам,насколько он сумел использовать эту возмож¬ 
ность. Как нам кажется, на этот вопрос уже дан ответ в упомяну¬ 
том выше тексте ютв, XXI 29,П,4, из которого можно заключить,что 
Лабарне не удалось достигнуть берегов Черного моря. На севере он 
достиг только р.Куммесмахи. 

140. На«., 11,59. 
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Нѳ оправданы поиски основной массы пленен касков на огромной 
территории между р.Галис и Эгейским морем, по направлению к Трое 
и Нинфи (Э.Кавѳньяк) , так как такое предположение не подтвержда¬ 
ется хѳттскими источниками. По-видимому, в этой части Малой Азии 
кили не каски, а совершенно другие племена. Разумеется, при ло¬ 
кализации интересующих нас племен (касков) следует обратить вни¬ 
мание и на письмо Аменхотепа Ш (1455-1424), адресованное к царю 

Арцавы, в котором фараон просит царя Арцавн послать в Египет 
141 т, 

касков* . Но, исходя из этого письма, нельзя утверждать, что ос¬ 
новная масса каскских племен проживала на территории именно к 
западу от Хѳттского царства, откуда должны были быть отправлены 
каскскиѳ воины в страну Арцаву*^. 

Заслуживает внимания тот факт, что в эпоху Аменхотепа Ш стра¬ 
не Арцавѳ удавалось заполучить каскскиѳ отряды. Но в источниках 
нигде нет указания, каким путем они отправлялись на территорию 
Арцавы. Трудно себе представить, чтобы этот процесс совершался 
путем войны, так как между Арцавой и каскской страной не сущест¬ 
вовало такой территории, на которой можно было вести постоянную 
войну. Более близко к истине предположение, что царство Арцавы 
нанимало отряды каскских воинов. Пути же их следования нужно 
искать совершенно в другом направлении, а не на западе от р.Га- 
лис. 

Нужно учесть, что отправка в южные районы Малой Азии наемных 
касков была не всегда возможна. Письмо Аменхотепа Ш относится к 
середине ХУ столетия до н.э., ко времени ослабления Хѳттского 
государства. Видимо, именно в это время удалось Арцавѳ нанять 
большое количество каскских воинов. 


141. ДХписИ; гоп, Біе ЕІ-Ашагпа-ТаГеІп, Ъеір 2 і§, 1915, © 31; СМ. 
также: Е.Роггег, РогзсЬипвеп, II,I, Вѳгііп, 1926,3.60. 

142. Е.Саѵаі§пас, Ь’ѳхѣепзіоп Де Іа гопе Дез Оазеаѳ А І’Оиез-Ь, 
НЯА, 1,4. 1931, р.104• 
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Когда могущество "Древнего царства" было ослаблено, главными 
соперниками хеттов (после хурритов) являлись каски, В указанный 
период ослабевшее Хѳттскоѳ царство ничего не могло предпринять с 
целью предотвратить нашествие касков. Они, по-видимому, достига¬ 
ли и южных районов территории хеттов. В этом отношении наше вни¬ 
мание привлекает один важный источник - КВо, УІ 28, 1,6-15; в 
нем описано, как в период бессилия Хѳттского государства его при¬ 
тесняли различные враги. Здесь мы читаем, что каски вновь вторг¬ 
лись в Хѳттское государство и границей сделали Нѳнассу ( ж *“ 

паййа). Арцава причинила хеттам большой урон, разрушив часть 
страны хеттов и установив границу по Тувануве ( Тииапииа) и 
Уде ( тап ікіа).Хѳттн не смогли также остановить и врагов, вторг¬ 
шихся с востока. Так, например, "враг /из/ города Араунны" 

( т к и в ^ ш Агаиппа) полностью разрушил страну Кассию, а "враг 
/ид/ города Исувы" ( Ш к п н ттнп ійииа) - Тѳгарамму. Огромный 
ущерб нанес хеттам и "враг /из/ города Арыатаны" ( ш к б в 
ПШ Агтаі;апа). Выясняется, что он разгромил разные страны хеттов 
и превратил в пограничный пункт Киццуватну. Воспользовался слу¬ 
чаем и живший далеко на востоке от Хеттского царства "враг 
/из/ города Ацци" ( ЬІТ к и в пш А 2 гі), который также разрушил все 
"верхние страны", а Самуху "сделал своей границей". Таким обра¬ 
зом, территория Хѳттского государства после потери огромных райо¬ 
нов к югу, востоку и северу значительно уменьшилась. В данный 
период она ограничивалась лишь центральной частью Малой Азии. 

Особый интерес для нас представляет факт вторжения касков на 
хеттскую территорию и указание о том, что они "сделали Нѳнассу 
своей границей". По-видимому, каски потеснили хеттов вдоль всей 
северной и северо-восточной границы. Отмеченный в тексте факт 
разгрома касками "стран Хатти" (во множественном числе) должен 
указывать на их вторжение на обширную территорию. При этом они 
должны были глубоко вторгнуться на территорию Хатти, - по-види¬ 
мому, по одному определенному направлению, в частности по на¬ 
правлению к Ненассе. Создается впечатление, что каски почему-то 
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особое внимание обратили на этот пункт. Возможно, это было выз¬ 
вано стратегическим положением Нѳнассы. 

Естественно, мы не можем поместить Нѳнассу^ на территории 
к югу от среднего течения р.Галис, как это делает большинство 
исследователей. Поскольку каски "сделали границей Нѳнассу", труд¬ 
но представить, что она располагалась на южной окраине Хѳттского 
государства. Ненассу надо искать, бесспорно, в северных районах 
страны Хатти*^, в частности на территории к востоку от города 
Хаттусы. По всей видимости,местонахождение Нѳнассы связывалось с 
идущими на юг военными и торговыми путями. Именно поэтому каски 
должны были уделить особое внимание этому пункту и превратить его 
в пограничный. Пользуясь слабостью хеттов, каски, по-видимому, 

доходили до соседних южных районов*^, контролируя идущие на юг 

146 
пути А . 

Захват касками путей, идущих на юг, был вызван,возможно,стрем¬ 
лением установить желанные для них отношения с Арцавой. Именно на 
это должен указывать тот факт, что в данный период каски могли 
установить контакт с Арцавой. 

Это подтверждается следующим соображением. Как известно, Ар- 
цавское царство хотело захватить в свои руки территории, нахо- 


143 . Название этого пункта встречается в каппадокийских таб¬ 
летках В форме Кіпа8&/см.: О.СопЪепаи, ТаЪІв-Ьѣѳѳ саррайосі- 
ѳппев, 72,19 И СЛ.; С.Еіѳѳег, «Т.Ьеѵу, Біе аІІіаззугізсЬеп НесМ;з- 
игкипіеп ѵот К Ш. Пере, МѴАС, XXXIII, 1930. 3.128 ) 

144. Р.Зоттег, Пе-Ыіі1:вг ипй Не-ЬЫѢізсіі, З-Ьи-Ь-Ьвагѣ, 1947.3.14- 

145. Известно, что каски и в поздние времена глубоко вторга¬ 
лись на хѳттскую территорию. Так, например, во время Муватталли 
(1306-1282) они дошли до страны Канес (современный Кайсери) и 
опустошили ее пограничные районы /см.: даѣ-ь., П,3 и сл./. 

146. Подтвержден также факт захвата касками перекрестка дру¬ 
гих стратегических дорог, в частности захват проходящих через 
Асхарпайю дорог из Палы /см.: КВо,Ш 4,Ш,39-40/. 
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дившиѳся на севере. После того как отряды Арцавы разгромили 
"страны" Хатти, они, как уже отмечалось, "сделали границей" Ту- 
вануву и Уду. Почти все исследователи отождествляют эти пункты с 
Тианой (Туапа) и Гидой (Нуйе, вблизи современного города Нигде) 
классического периода. Видимо, из этих пунктов воины царства 
Арцавы устраивали набеги на пограничные области хеттов и захва¬ 
тывали их. Район, расположенный к северу от Туванувы и Уды, об¬ 
ращал на себя внимание и как узловой район, где скрещивались 
идущие в разных направлениях (в том числе и на север) военные и 
торговые пути. Ясно, что в интересующую нас эпоху хетты не смог¬ 
ли бы контролировать ту территорию среднего течения р.Галис,гдѳ 
сходились эти дороги. По всей видимости, установление взаимоот¬ 
ношений с касками, без которых невозможно было удовлетворить 
просьбу фараона о посылке в Египет каскских отрядов, требовало 
от Арцавы приобретения политического влияния в данном районе.Для 
осуществления этой задачи Туванува и Уда должны были превратить¬ 
ся в опорные пункты. 

Учитывая изложенное выше, возможно допустить, что с периода 
распада "Древнего царства" до времен "Нового царства" районы 
действия касков и арцавцев должны были находиться в юго-восточ¬ 
ном углу центральной части Малой Азии, приблизительно на линии 
Нигде - Кайсери и севернее последнего. Следует подчеркнуть, что 
такая ситуация могла создаться только в эпоху ослабления Хетт- 
ского государства (1500-1400). После того как завоевательная по¬ 
литика царей "Нового царства", которую с успехом осуществляли 
Суппилулиума и Мурсили П, восстановила утраченную мощь хеттов, 
уже стало невозможным поддерживать какой-либо контакт между кас¬ 
ками и Арцавой. И действительно, в источниках со времени царст¬ 
вования Тудхалии Ш (1400-1385) вплоть до падения Хѳттского госу¬ 
дарства (приблизительно 1200 г.) нет даже намека на какую-либо 
связь между этими двумя странами. Как явствует из источников, 
грабеж каскского населения был монополией Хѳттского государства. 
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Таким образом, как это и признается некоторыми исследователя¬ 
ми, понятию "каска" соответствует обширная территория, но ее 
нельзя искать на западе Малой Азии, от р.Галиса до Эгейского мо¬ 
ря. Эта территория, бесспорно, была расположена к северу и севе¬ 
ро-востоку от Хеттского государства. 


Рассматривая каскские географические и другие названия, нель¬ 
зя не обратить внимания на их лингвистическую структуру. Анализ 
ее может оказать помощь в выяснении вопроса об этнической при¬ 
надлежности касков. 

Нередки случаи, когда ряд элементов каскских географических 
и других названий находит объяснение на материале хаттского (про- 
тохеттского) языка. Особого внимания заслуживает и то, что для 
общего обозначения племен, живших к северу и северо-востоку от 
Хеттского государства, употреблялось название "каска", которое 
также находит объяснение на хаттском языковом материале. Ввиду 

всего этого, как нам кажется, предположение отдельных исследова- 

Т47 

тѳлѳй о языковой связи между касками и хаттским миром правиль¬ 
но. 


О происхождении этнического термина "каска" в хѳттских источ¬ 
никах ничего не говорится. В них мы не находим указания на то, 
употребляли ли это название сами каскские племена. Но на основа¬ 
нии некоторых отмеченных ниже обстоятельств следует заключить. 


147. Е.Роггег, 51;га1;іГіса1;іоп йез Іап^ивз еЪ <іез рѳиріев 
<іапв 1е РгосЬе-Огіепѣ рг Аіівііогі^ие , Лі ,ССХХѴІІ ,2,1930, р.229 ; 
П.Н.Ушаков, Хеттская проблема. К вопросу о генезисе и взаимоот¬ 
ношениях индоевропейских и картвельских языков ("Труды Тбилис¬ 
ского государственного университета им.И.В.Сталина", ХУШ,І94І), 
стр. 90; Г.А.Мѳликишвили, Наири-Урарту, стр. 73,410. 
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что оно скорее является именем местного, каскского происхождения, 
чем термином, введенным хеттами-нѳ ситами. 

"Каска" первоначально, возможно, было или названием одного из 
племен древнейшей Малой Азии, или же каким-нибудь словом местно¬ 
го происхождения, которое легло в основу общего обозначения ин¬ 
тересу щей нас группы племен. 

Можно думать, что первоначально (до "Древнего царства", в пе¬ 
риод каппадокийских таблеток) "каска" могло быть названием одно¬ 
го определенного племени. Выдвижение этого племени и распростра¬ 
нение его власти на соседние родственные (а потом, может быть, и 
неродственные) племена, с течением времени вызвали гегемонию 
племен "каска" над обширной территорией. Этот период должен был 
длиться довольно долго. Допустимо, что в конечном итоге именем 
этого сильного, руководящего племени начали называться и многие 
другие племена. Ко времени возникновения Хѳттского государства 
(если не раньше) этот процесс, очевидно, завершился, и название 
"каска" превратилось в общее собирательное обозначение племен, 
проживавших к северу и северо-востоку от территории хеттов. 

Но в связи с рассматриваемым вопросом нельзя не обратить вни¬ 
мание на одно интересное обстоятельство. На языке страны Хатти 
для обозначения луны употреблялось слово каску (ка§ки)І4®, кото¬ 
рое в то же время обозначало бога луны (^кайш). в хѳттских ис¬ 
точниках нет ни одного другого слова, так близко стоящего по 
своему звуковому составу к "каска". Создается впечатление, что 
термин "каска", возможно, находится в тесной связи со словом 
хаттского происхождения "каску". 

Содержание слова "каску" не препятствует предположению о том, 
что оно могло лечь в основу интересующего нас имени. Возможно,что 
первоначально это имя носило одно какое-нибудь поклонявшееся лу¬ 
не племя, а впоследствии - созданное им объединение племен. Воз- 


148 . Ь, ПН, р.28. 
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можность происхождения имени "каска" от "каску" наводит на мысль, 
что и в поздний период в каскском племенном объединении мог бы¬ 
товать культ луны*^. Поэтому допустимо, что употребляемое в 
хѳттских источниках название "каска" означает "почитающий луну 
народ". 

Для нас тут наиболее интересно то, что этимологическое разъ¬ 
яснение имени "каска" можно найти лишь на почве хаттского языка. 

А это указывает на местное, хаттское происхождение этого имени. 
Племена же, носившие это название, конечно, должны считаться 
древнейшими жителями Малой Азии. 

То, что название "каска" ведет нас в древнейший период исто¬ 
рии Малой Азии, подтверждается также следующим обстоятельством. 
Окончание этого этнического названия-^ выявляет сходство с та¬ 
кими известными из хѳттских источников именами каскской онома¬ 
стики, как "Дуддуска", "Циянтиска", "Хуминтѳска" , "Таттиска"*^, 
которые следует признать именами хаттского происхождения I обра¬ 
щает внимание и то, что, по анналам Мурсили П, Дуддуска являѳт- 


149. В хеттских источниках, к сожалению, не засвидетельство¬ 
ван факт бытования культа луны у каскских племен, но заслужива¬ 
ет внимания, то обстоятельство, что в районах, населенных в 
хѳттскую эпоху касками (особенно в Понте), в эллинистическое и 
римское время было распространено почитание луны /см.: А.И.Бол¬ 
тунова, К вопросу об Армази, ВДИ, 1949, № 2, стр. 238; см. также: 
«Г.В.МсМіпп, Раѳіоп оі ѢНѳ во<І8* а геіібіоп-аѳѣгоіовісаі зіисіу 
оГ іИе іпіегрепеігаііоп оГ іНе Базѣ апсі іііе Яѳаі: іп Азіа Міпог, 
ЛТЕ5, XV, 4, 1956, р.20б; СМ.ТЭКЖѲ Е.ЬагосНе, Сіѵіпіі^з 1и- 
паігез сІ’АпаіоІіе ("Неѵие сіе І’Нізіоіге сіез гѳіібіопз" ,СХЪѴПІ, 

1955)/. 

150. Указывают на то, что "каска" выявляет звуковое сходст¬ 
во с именем черкесского народа, которое передавалось в формах 

"кашаг" древнегрузинских, "касоги", к<*^<*Х‘** византийских 
и арабских источников. 
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ся одной из главных "стран" касков^. Кроме этого, много общего с 
древнейшим миром Малой Азии - с хаттским миром - имеет не только 
само слово "каска", но и многие другие каскскиѳ названия. Этот 
факт не может быть объяснен как следствие культурно-политическо¬ 
го влияния протохеттов (хаттов) на каскскиѳ племена. Более ве¬ 
роятно, что основное ядро каскских племен было близко родствен¬ 
ным хаттам, и это прекрасно подтверждается анализом каскской 
ономастики. 

Выясняется, например, что окончания каскских на¬ 
званий почти идентичны с окончаниями древнейших географических 
названий Малой Азии, известных нам по каппадокийским таблеткам. 
Так, например, суффиксы -ка, -па, -ра, -га, -ѳ, -аѳ-(-^-), 

-^а (-ш^а), -* , -і-ь, -иѣ ; в поздние времена в результате 

назализации ПОЛучаѳм-апі; (-апйа), -іп* (-Іггка), -шз* (-ип1;а)у? 15? 
таких географических названий каппадокийских таблеток, как 
бііа 1 -^, ТТ5^апі^а(ИаЙ^виіііа) , §и1ирка, АЬагпа, Виги Зпа(іит) , Бі- 

кигпа, Ті&пигпа, 2а1ра, КиЙЗага, ТіЬіга, НаЪІіиЙ, КапіЗ, ВіпаЗ- 
Йа, ВаІіЙЙа, ИЙЙа, Акииа (Аткина), &а1а!і&і^а, ІГиЪигпаІ;, Васіи- 
аі(ит) 1 ^, ВигиЙЬаІ; (ит), Ваг ЗиЬшгЬа, Ригапйа, Вигиі(шп), Заліі;, 
Тиг^итій и другие встречаются в следующей форш:-ап<іа, -іДа, -ка 
(-«а, -кі), -па, -ра, -га, -ва, -вза, -^а (-ииа), -*а (-і-Ы:а< 
-Іп-Ьа <-па <--Ь)и др., В каскских названиях: Ніппагіиашіа, Ба- 


151. Своим окончанием обращает на себя внимание и название, 
встречающееся в древневосточных источниках позднего времени - 
"муски", вероятно, древнего малоазиатского происхождения. 

152. О некоторых из этих суффиксов см.: і^.свіъ, іпвсгір- 
•Ьіопа Ггот АНзЬаг ап<і ѵісіпі-Ьу, р.15; Р.Зоттег, Не-ЬКі-Ьѳг иті 

нв'Ыіі'Ызсіі, з.із гг.? Г.А.Капанцян, Суффиксы и суффигированныѳ 
слова..., стр.5 и сл. 

153. ^^Кайбііа хѳттских источников(?). 

154. ^^Рагйииаіа каскской ономастики( ?). 


201 



гика, 2иккикі, Аішіпа, Ншпеййѳпа, Нигпа, НеЙЬайра, ійѣаіира, 
Каррирра, Оавяара, 5а<1<1ира, Ті^ага, ОвЬага, ТаЬаЙ<1ш^ага, Аі;]т- 
ІіЙЙа, і>аЬаЬрі1ійа, 2аггійа, ІіаЬгеЙйа, Рігваіпагѳййа, Сакіиййа, 
Ка*'1е8ііій8а, РаІЬиіЙйа, КапѣійХійа, ІиаІіаІІіХХа, кагаХииа, каѣ*!- 
■Ышииа, Тарарапииа, 2ішш*тиі^а, НаѣІівпгииа.Каі'ЬІіаісісіи^а^ТаееаіКіа, 
іЙЬирі'Ь'Ьа, КіХшІІДа, Таккшпііѣа И др. 

Кроме этих суффиксов, в каскских названиях засвидетельствован 
и ряд других. Например, много имен оканчивается на -1а« даіХеЬ- 
1а, КаХіігаІа, Кайиіа, Маіа, ТіюшиЬаІа. Суффиксы -та^^, -ти 

встречаются В следующих именах: КигиХѣата, Тагкита, Тагікагітти 

156 

и др. Несколько имен каскских пунктов содержит суффикс -^а 
(его можно связать С суффиксом -ка)» КшшпвХта1}а, Та^таЬа ( ср. 
Затта^а, Юітта^а) И др. 

Как видим, не приходится сомневаться в идентичности суффиксов 
древнемалоазиатских и каскских названий. В то же время заслужи¬ 
вает внимания появление в каскской ономастике таких суффиксов, 
как -апйа, -ва и, в особенности, -вва(-04-), ставящих под сом¬ 
нение индоевропейское происхождение указанных суффиксов. Сущест¬ 
вование этих суффиксов в каскских именах, возможно, указывает на 
их хаттское происхождение и . 

Но интересующий нас вопрос не решается лишь выявлением в 
каскской ономастике суффиксов, характерных для древнейших гео¬ 
графических названий Малой Азии. Прежде всего следует отметить, 


155. Г.А.Капанцян, Суффиксы и суффигированные слова..., стр. 
15 и сл. 

156. Там же, стр. 25 и сл. 

157. О возможности неиндоевропейского происхождения суффикса 

-88- , см. работы Т.В.Гамкрелидзѳ: "Неиндоевропейские эле¬ 

менты хеттского (неситского) языка" (Автореферат кандидатской 

диссертации), Тбилиси, 1956, стр. 6; "О некоторых неиндоевро¬ 
пейских элементах в хѳттском (неситском) языке" ("Сообщения АН 
Грузинской ССР", т.ХУП, № 5, 1956, стр. 467 (на грузинском языке). 
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что несколько каскских имен имеют и хаттскиѳ префиксы. Хаттский 
именной префикс аІ-, содержащийся,например, в хаттском слове 
а&шг (см.также А&іаіива), где ^иг 'страна', выделяется, по всей 
вероятности, и в названии одного из каскских пунктов - АІЬаг- 
раііа (здесь древнемалоазиатский суффикс -Ца, о котором уже го¬ 
ворилось выше}. Основу же слова -Ьагра- возможно отождествить с 
хеттско(-неситским) словом неиндоевропейского происхождения 
СІ ^Ьагра 'алтарь'^. 

Известно, что в хаттском языке существовал также и префикс 
Ьа--^ (см. имя бога хаттского происхождения наііріпи - ^а+іі+ 
ріпи ) который, возможно, есть в каскском Наша ( -іііа, ср. 
2іи1і1а). Хаттский префикс іі/е- (см. Теііріпа - іе+1і+ріпи) 
можно выделить и в каскском Тіиага. 

Многие каскскиѳ названия состоят из хаттских слов. 

Э.Форрѳр давно установил, что слово ига по-хаттски означало 
'источник'Оно засвидетельствовано в именах тіига и твііига, 
для которых общим является также -Ьі/е-. Префикс -іі- представля¬ 
ет собой хаттский формант, образующий множественное число. По¬ 
этому тіига переводится как '/город/ источника', а твііига '/го¬ 
род/ источников Это хаттское слово имеется в названии пунк¬ 
та, расположенного в центральной части расселения касков - саг- 

гіига. Надо полагать, что и первая часть этого имени вагг(і) - 
162 

хаттского происхождения , несмотря на то что его значение еще 
неизвестно. Это слово в форме вагг(а) встречается и в других 
географических названиях (оагаара); ига ('источник') входит 
также в название пункта, расположенного в западном районе касков — 


158. Рг , тг, 5.59. 

159. ь» Ъя, р. 2 і. 

160. Е.Роггег, (Зиеііе ип<1 Вгиппеп іп Аіі-Ѵогсіѳгаѳіѳп ("Оіоі- 
іа", XXVI. 3-4, СИіііпвеп, 1938), 5.197. 

161. ІЫй. 

162. См. Гр.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, стр.46, прим. I. 
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- габарита (как известно, и на территории Ацци-Хайасн находился 
город 17 га). 

В каскских названиях каррвгі, каррирра, сардара выделяется 
слово в»Р (кар), означающее по-хаттски 'нѳбо'^. 

Установлено, что на хаттском языке 'царь 1 назывался ка-ив, а 
‘царица' ка-иаіД^, где -Ь суффикс, образующий имена женского ро¬ 
да. Интересно появление в некоторых каскских именах и этих слов. 
Так, например, слово 'царь' встречается в таких именах, как 
Ка-Ы;е8іаі88а и КаЪ-Ьіііти^а, а 'царица' - В КаѣЬаіййи^а И Каѣ^а- 
гііа, из которых обращает на себя внимание особенно ка-ь-ЪвВьіВВа. 
Его первая составная часть, как уже отмечалось, хорошо известна. 
Окончание -івва это суффикс. «вв-Д^, засвидетельствованный и 
В других каскских именах (Сакіиййа, Іиа1;а11іЙЗа, РіеваіпагеВ&а, 
і^аПгѳВВа). Суффикс -ві}-, возможно, хаттского происхождения)в 
каскских именах нитіп-ЬѳВка, гіапгіЙка, таг-ыЙка имеется тот же 
суффикс -в^-. Общее для этих имен окончание --ыЗка /--ЪеЬка сле¬ 
дует разделить на суффиксы -*і- и -Йка, последний соответствует 
суффиксу -ѳЬа- или ~вЬ-). 

От хаттского слова Ьа-Ьіи 'серебро'происходят многие имена. 
Оно встречается как в географических названиях, так и именах бо¬ 
жеств. Известны, например, имена божеств: даѣврійа, наѣепгаии’ 

ИЛИ же людей; ^аіѣЦа, Наѣвйикіта, даѣшапа *67 И Т.Д. От ЭТОГО 
слова происходит и название самой столицы хеттов. Примечательно, 
что имя, содержащее это же слово, имеется и в стране касков: 
ЯаПепгииа (см. также пункт пограничной полосы даг-Ьепа). На*- 
■Ьепгш^а следует расчленить на основу Цд-Нів-, с хаттским родитель- 


163. ІГГ, НИ, 3*317. 

164. І'Ьій. , 3.317. 

165. Часты случаи, когда к основе-слову добавляется два окон¬ 
чания: Ните-88-епа, Кап1;-І88-І8а и др. 

166. Ср. Рг , НИ, 3.316. 

167. Ь, ОН, р.20. 
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ным падежом -п- (см. хаттское иигипкаъ-ее 'царь страны')и элемент 

-гииа 188 * 

Окончание хаттского родительного падежа »п-, по всей вероят¬ 
ности, содержится также в каскском словб таЬапіаіііра. В нем, 
кроме окончания -ра, следует выделить *а-иі-, которое может быть 
хаттским ѣеі(і;)і 'большой'Остальная же часть имени стоит в 
родительном падеже; после удаления -п- получаем ѣаЪа-, вероятно, 
взятое из хаттской лексики. Наличие этого же элемента в Барага, 
ТаЬа&іииага, Таііаррі&та, БаЬаЦріІіЗа 1 ^®, Тайагиеі, Та^аѣепиі'Ь, 
ТаЬріІѣапи 1 ^ 1 , 1;аЬава1;1;еІі, 1;аЬа&і1і-Ь, ТаЬа-Ькиа 1 ^ 2 и Т.Д. ЯВНО 
должно указывать на его хаттское происхождение, хотя найти для 

тпо 

него какую-либо этимологию пока что невозможно . 

Признак хаттского родительного падежа -п-, возможно, имеется 
также и в именах божеств Та^апкиііа, наііѣвпга^и, в названиях на¬ 
селенных пунктов нитіп-Ье&са (основа Ьиті-). Существует имя НшпеЗ- 
Йепа, в котором, кроме суффикса -па- , явно выделяется и суффикс 
-за-, а оставшаяся часть является тем же словом Ьиті-, которое 
встречается в нитіпѣе&ка) , гіап-ыЙка и т.д. Основы их,ана¬ 

логично Ьаѣе-, следует искать в хаттской лексике. 

Окончание -ка, образующее название местностей,имеется в каск¬ 
ском Багикка (тагикка ). В хаттской лексике нетрудно найти соот¬ 
ветствующую этимологию для слова Лаги* оно означало 'бога грома 


168. Ср. Г.А.Капанцян, Суффиксы и суффигированныѳ слова..., 
стр.ІО, примЛ. 

169. рг , яч, з.зіѳ. 

170. Имена каскских пунктов. 

171. Имена божеств см.: Ь, он, р.31-32. 

172. ь, он, р.Зі. 

173. Слово ■ЬаПа- может быть усмотрено в ійѣаЬага, в котором 
выделяются префикс із- и суффикс -га, образующий имена местно¬ 
стей. 
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.174 

и молнии . В то яе время в хаттском языке существовал также и 
префикс *а- (например, в названии пункта кашашта, находящегося 
на территории касков), а -ташпа должно быть словом, обозначающим 
по-хаттски ‘мать’^. Оно засвидетельствовано и в имени божества 
Ататта (в хаттском отмечается существование частицы а-)^®. 

Заслуживает внимания также каскское название нійЗаЙЬара, в 
состав которого входит хаттское слово а&іар 'бог'*^. Оно сохра¬ 
нено в таких хаттских именах богов, как ка-Ніі&іарі 'царь-бог', 
теѣі&іарі 'великий бог' и др. Так как в ні^За&іара образующий 


географические названия суффикс -р(а)- слит с последней согласной 
слова а&гар-^®, то данное название следует делить на части 
+азг}ар+ра, из которых для нас неизвестно значение лишь &іЬ8(а)-. 
Пока что нет возможности установить значение этого слова (или 
элемента), но бесспорно, что оно сохранилось как пережиток лек¬ 
сического запаса хаттского языка. Существование такого слова(или 
элемента) подтверждается и тем, что ьійа(а)- наличествует так¬ 
же в имени из которого, кроме интересующего нас 

элемента, следует выделить Ьа&- и окончание -ра. С другой сто¬ 
роны, наличие слова ^ай- бесспорно подтверждается тем, что оно 
встречается в именах каскских пунктов наЗріпа (ЬаЗ+ріпа) , /I. 

. ./ЬаЗрипа ([‘••••У + Ьа&+рипа, ср. ріпи^®^ 'мальчик'; 'ребе¬ 


нок') 


181 И ,р . 182 


174. Рг, нтг, з.Зіѳ. 

175. ь, ВН, Р.42; Рг, Н1Г, 5.317. 

176. ь. ВН, р.42. 

177. Р*. н*. р. 316 , 319. 

178. В противном случае суффиксом, образующим географические 
названия, остается только -а, что сомнительно. 

179. діЙ^ига включает также это слово ьига, Ьиги? оно де 
встречается В имени Рі&Ьиги. Ср. РіЗкигипуіий (ь/к). 

180. рипа/ріпи; Ь, ОЧ, р.34-35* 

181. Рг , И*. З.ЗІ7-ЗІѲ. 
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Хаттскиѳ слова можно заметить еще и в других названиях у кас- 
ков. Слово -ьв-ь(ѣ)і 'большой', 'великий'^?^, кроме имен божеств 
хаттского происхождения Твкерігіап, текі&Ьарі 'великий бог',ті- 
кіик-ы, можно увидеть в названии такого стратегически важного 
пункта "Верхней страны", каким являлся іЙкікіпа (іЙквкепаі пре¬ 
фикс ів + ’Ы'Ы + суффикс -па), а в одном каскском имени 2іЬаг- 
гЦа сохранено хаттское слово аіЬаг 'дерево', 'лес', 'дрова 
Следует подчеркнуть, что и некоторые другие каскскиѳ названия, 
очевидно, также состоят из хаттских слов, но значение многих из 
них невозможно пока установить. Это подтверждается и тем, что в 
индоевропейской хѳттской лексике очень трудно найти их параллели 
и дать соответствующую этимологию. Посколько большинство из них 
связано в определенных названиях с теми или иными элементами 
хаттского языка, вряд ли можно ставить вопрос об индоевропейском 
характере данных названий. Так, например, часто встречаются име¬ 
на, в состав которых, как отмечалось, входит элемент -ЬаЬа- (Да¬ 
на-)* Бесспорно, что это какое-то слово, так как в имени Барага 
оно дано вместе с образующим географические названия суффиксом 
-га. Кроме суффикса -п- родительного падежа хаттского языка 
(ТаЬапкаккіра, Та^апкиііа), слово ка^а- связано И с другой осо¬ 
бенностью этого языка, что выражено в наличии суффикса -н, обра¬ 
зующего имена женского рода. В названии ваНа^рііійа 185 засвиде- 


182. Ср. НаЗашіІі . 

183. Рг, н ѵ, 3.318. 

184. Рг, н*, 3.319. 

185. Заслуживает также внимания вторая часть этого слова 
-рііі&а. В каппадокийских таблетках сохранено географическое на¬ 
звание Ваіі 8§а (Ь^.СеІЬ, Іпвсгіркіопз Ггот АІізЬаг..., р.Іб). 
Поэтому возникает вопрос, не имеют ли что-либо общее эти два на¬ 
звания. Ср. имя Раіьиі^а, где -Ьи-, возможно, вставлено в слово 
раіі^а. Случай выпадения -і}и- засвидетельствован в имени тиг- 
шіѣка БигЬишіД. 
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тельствована форма именно женского рода слова - аа^аь. При¬ 

мечательно, что в формах ЭТОГО же слова ТаЬа&іииага, ТаЬаррійи- 
па, таЬа-Ькиа, по-видимому, переданы характерные для хаттского 
языка, но пока неясные для нас элементы -а-, -р-, Это пред¬ 
положение находит подтверждение в том, что элемент -р- появляет¬ 
ся и в других названиях. Слово хаттского происхождения (?) *и{ш- 
встрѳчается именно с этим элементом в названиях ТиЬиррііа, ти- 
Ьиригрипа. Слово Ъакки находится рядом С -р- в именах Такки(т)- 

ТОС. 

рі-Ьа 00 (таккир+та) И ТаккирЗа (Таккир-*—за). Поэтому в ЭТОМ 
имени суффиксом нужно считать не -рза, а -аа ( ср. Агірйа * 
агір+ва) . Формант -р- проявляет связь и со следующими элемента¬ 
ми: І&уіріѣ'Ьа (іХЬир+і'Ьѣа) , ІЙЬирра (ійЬир+ра) , &а<Иирра (ваі- 
аир+ра), 2аварига (ааеар+ига). 

Одни и те же слова неизвестного значения, но, по-видимому, 
неиндоевропейского (хаттского) происхождения, могут быть обнару¬ 
жены в тех названиях в качестве общей основы которых можно выде¬ 
лить кав- (ваѳ-)* КаЙіра (каві+- ра), Ка^иіа (кази+-1а), КаЙіши- 
1а (казі+шиіа), КаЙІи, Каййііа (казі+ііа). ЙМЯ хатТСКОГО бога 
кайьаіа содержит эту же основу (возможно, основа каз- имеется 
также в важных для нас словах кайка и кабки). 

Неиндоевропейскими по происхождению должны быть и такие име¬ 
на, как рійьиги, гиккикі (ср. имя бога "азианического" происхож¬ 
дения, как думает Э.Ларош^, 2иккі), Апгііііа (существовал бог 
а Апгііі, по Э.Ларошу также "азианического" происхождения)*®®, 
КшшпеЙтаЬа, 2ітитти(^а), СакіиЙЗа, Кипѣі^а, ВІІигііа, гаязійа 1 ^ 
(ср. имя хаттского бога гіггайи)*^, Аі^иііЙЙа и многие другие. 


186. Чередование ш/р наблюдается часто, см.: Нактізйа/накрій 


187. ь, ш, р.32. 

188. та., р.79. 

189. См.: Г.Капанцян, Хайаса 

190. ь, вя. р.40- 


колыбель армян, стр.61, 239. 
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Некоторые из них обнаруживают свое хурритскоѳ происхождение: еі- 
іигЦа (см. имена хурритских божеств Еііигі 191 , иііигі 192 , 
ТТреІІигі 1 ^, Кишпе&паЬа (основа китгае-) 1 ^. 

Следует отметить, что в каскских географических названиях 
обнаруживаются отдельные слова индоевропейского происхождения, 
из которых особо выделяются Аіѣапа (по Э.Форрѳру, оно должно 
происходить от неситского слова аіѣаппій 'источник')'^, Раі- 
Ьиій^а (нес. раіь-; см. раІЬів 'широкий'), И др. 

При рассмотрении каскских географических имен выясняется,что 
ни одно из них не начинается на согласный г. Аналогичное положе¬ 
ние наблюдается, как известно, и в хаттском языке (так же как в 
хурритском и урартском). Заметим также, что удвоение корня слов, 
засвидетельствованное в каппадокийских таблетках и в хаттских 
текстах, характерно и для каскской топонимики, где мы встречаем 
имена Оара^ара, НапРапа, Раграгга и Т.Д. 

Таким образом, анализ каскской ономастики подтверждает, что 
множество каскских названий действительно содержит префиксы, 
суффиксы и основы хаттского происхождения и обнаруживает ряд 
признаков, характеризующих хаттский язык. Очевидно, появление в 


191. іі, ян, р.46. 

192. ІЪіА., р.53. 

193. ІЪій., р.63. 

194. Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, стр. 50. 

195. Е.Роггег, (Зиеііе ипй Вгиппеп іп АІѢ-Ѵогйегазіѳп, 5.180, 
181. 

196. Имена хаттского происхождения (населенных пунктов, пра¬ 
вителей Хеттсісого государства и т.д.) принадлежат этнической 
группе, возникшей в результате смешения и скрещения местных (ма¬ 
лоазиатских) хаттских и пришлых индоевропейских племен /см.: 
Т.В.Гамкрелидзе, Неиндоевропейские элементы хеттского (несит¬ 
ского) языка/. - 3 отношении касков у нас нет никаких сведений 

о наличии такого же процесса у них. 
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каскской ономастике элементов хаттского языка не может быть слу¬ 
чайностью. Районы, расположенные севернее и северо-восточнее 
Хѳттского государства, в раннюю эпоху были непосредственным про¬ 
должением территории расселения хаттских племен. Вместе с цент¬ 
ральной частью Малой Азии они представляли собой область с одно¬ 
родной культурой. Близость к хаттскому миру, бесспорно, одно из 
доказательств того, что каски проживали в этих местах с древней¬ 
ших времен. Исходя из сказанного выше, можно предположить, что 
каски являлись племенами, близко родственными хаттам. Это пред¬ 
положение окончательно подтвердилось бы в том случае, если бы 
нам был известен язык касков не только из анализа собственных 
имен, и представилась бы возможность причислить его к определен¬ 
ной языковой группе. Пока, однако, нет возможности совершенно ка¬ 
тегорически утверждать, что язык касков родствен хаттскому языку. 
Для окончательного решения этого вопроса недостаточно того факта, 
что каскскиѳ названия обнаруживают общие черты с хаттскими слова¬ 
ми. Хаттскими по происхождению являются и многие географические 
названия и собственные имена хеттов, однако хѳттский (нѳситский) 

тое 

язык, как известно, не родствен хаттскому 1 . Поэтому пока долж¬ 
но оставаться в силе заключение, вытекающее из изучения каскской 
ономастики, которая в своей основе оказывается сходной с хаттской, 
что дает нам основание также предполагать близкое к хаттам про¬ 
исхождение самих касков. Можно надеяться, что материалы будущих 
археологических раскопок помогут выяснить остающиеся пока неясны¬ 
ми моменты этнической принадлежности касков. 



Т. В. ГАМКРЕЛИДЗЕ 


ПЕРЕДВИЖЕНИЕ СОГЛАСНЫХ 
В ХЕТТСКОМ (НЕСИТСКОМ) ЯЗЫКЕ 

I 

4. По известному закону Э. Стертеванта индохеттские взрыв- 

Щ, лк 3» 

ныѳ Р» 1:» к отразились в хѳттском языке как соответствующие 
глухие, передаваемые в хѳттской графике обычно в удвоенном на¬ 
писании, в отличие от звонких взрывных и звонких придыхательных, 

і 

передаваемых в простом написании соответствующего согласного . 


I. Е.н.з^иг-ъеѵапг - в.А.наііп, на, р. 55 сл. - Основной пред¬ 
посылкой настоящей работы является положение о принадлежности 
клинописного хѳттского языка (и родственных ему языков древней 
Малой Азии) к индоевропейской языковой группе, обоснованное X.Пе¬ 
дерсеном на обширном сравнительно-историческом материале /ом.: 
Н.Рвйвгвеп, Ніѣ'Ы'ЫвсІі шні сіів апйвгвп іадоѳигорвіасЬеп ЗргаоЬвп 
("Ввѣ.ХбІ-Вапвкв ѴійѳпвкаЪвгпев ЗвІвк&Ъ", Ьіві.-ГіІоІ.МвййеІвІ- 
зѳг, XXV, 2, КвЪепЬаѵп, 1938)* ( далее - Я.Рвйегѳвп, ЯіЪгіѣіѳоЬ 
Следовательно, мы будем говорить в отличие от Э. Стерте¬ 
ванта об отражении в хѳттском индоевропейских взрывных. Об индо- 
хѳттской гипотезе Э. Стертеванта, согласно которой клинописный 
хеттский язык противостоит остальным индоевропейским языкам как 
самостоятельная ветвь еще более древнего "индо-хеттского праязы¬ 
ка", см.: Е.Н.З'Ьиг'Ьеѵап-І: - Е.А.НаНп, НС, 8 зд, ; Е.Н. Зіигѣвуапі; , 
ІНЬ, р.23, в<і •) Е.Н.ЗІ:иг1:вѵап1: , АгсЬаізт іп Ніі:Ёі-Ьв ("Ьвп^иа^е", 
IX, п.*, 1933), р.І-ІІ; Е. Н.ЗЪигІіеѵапІ;, ТЬе ргопоип *во, *_ѳа, 
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Различие между удвоенным и простым написанием взрывного отра¬ 
жает, несомненно, определенную закономерность. Удвоенное напи¬ 
сание взрывного передает в хѳттском, согласно Э. Стертеванту , 
глухой взрывной звук; простое же его написание - соответствующий 
звонкий, так как не засвидетельствованы формы с удвоенным напи¬ 
санием согласных, восходящих к индоевропейским звонким взрывным 
согласным. Однако эта закономерность нарушается в том случае, 
когда в хѳттской письменности передается фонема, полученная в 
результате слияния звонкого взрывного с последующим "ларингаль- 
ным" согласным; фонема эта всегда передается в удвоенном написа¬ 
нии соответствующего согласного. 

2. В связи с вопросом об отражении в хеттском сочетания ла- 
рингального согласного с предыдущим взрывным следует рассмот¬ 
реть рефлексы подобных сочетаний в других исторически засвиде¬ 
тельствованных индоевропейских языках. 

Одним из основных положений ларингальной теории является те¬ 
зис о возникновении индоиранских глухих придыхательных взрыв¬ 
ных из соответствующих чистых взрывных под влиянием последующих 


1 Чо<1 апй *Ье Іпйо-Яі'к'кі'кв Ьуро-кЬевіз ("Бап^иаве", XV, п.І, 1939), 
р.ІІ-19; ср. также Е.Н.З’киг'кеѵап-к, Тііѳ ргеЬівѣогу оГ Іпйо-Еиго- 
рвап* А зшшагу ( "Ьап&иаеѳ" , XXVIII, п.2, 1952), р.І77 з^.; 

А.Сакве, Ніѣ'кі'ке ап<1 Іпйо-Еигореап Іапеиа^ев, ^05, ЬХѴ, п.І, 
1945, р.53. Критический разбор положений "индо-хеттской" гипоте¬ 
зы СМ.: С.ВопІап-Ье, " Іпйо-Яі'к'кіке" апй агеаі Ііпбиізкісв, АЛРІі, 
ЪХѴІІ, 4, 1946, р.289-310; Ѵ.Рівапі, Ба ^иез1:іоп йе 1* Іпйо-Ніі;- 
■кі-кѳ е* 1е сопсерк сіе рагеп-к^ Ііпбиів'кі^ие, Аг.Ог., XVII, 2, 

1949, р. 251-264 (с нѳолингвистичѳских позиций); ср. также В.Пи- 
зани, Общее и индоевропейское языкознание. (Сб. "Общее и индо¬ 
европейское языкознание", М., 1956, стр.170 и сл.); Т.В.Гамкре- 
лидзе, Местоимение ^ѳо, * за, * коа и индо-хеттская гипотеза 
3.Стертеванта ( "Сообщения Академии наук Груз. ССР", ХУІІІ, іі? 2, 

1957, стр.241-246). 
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"ларингальных" согласных. Положение о возникновении глухих при¬ 
дыхательных согласных в результате слияния соответствующих чи¬ 
стых глухих взрывных с последующим "ларингальным" согласным бы¬ 
ло выдвинуто еще в 1891 г, Ф.дѳ Соссюром^. В позиции между глу¬ 
хим взрывным и гласным "ларингальный"согласный сливался с пред¬ 
шествующей фонемой, в результате чего возникал соответствующий 
глухой придыхательный взрывной. К такому заключению можно прий¬ 
ти при анализе древнеиндийских форм из-кЬакі 'стоит', аорист 
й-8-Ыі5--ь, причастие прошедшего времени з-Ыіі-к&і, восходящих к 
и.-е. *8-Ьен 2 -/*аі;н 2 -. Аспирация -ь возникла под влиянием н 2 , 
слившегося с ним в нулевой ступени: *-Ье-аі;н 2 -е-і;і. В формах 
4-в*Ьа-і; (*-з-ьен 2 -) и зкм--ь4н (*аі;э-) аспирация объясняется 
аналогией с формой с придыхательным согласным, распространив¬ 
шимся на всю парадигму. В отличие от этого формы остальных ин¬ 
доевропейских языков показывают чистый взрывной к; ср. грѳч. 
го'гцѵ лат. з-ьаге и др. Аналогично объясняется и древнеиндий¬ 
ская форма р^Ьті- * широкий 1 из и.-ѳ. *рі-ьнгі-, ср. греч. л’Хос'с'ѵ^ 
Наличие в этой основе "ларингального" согласного явствует из 
таких форм, как рга^ы-шап 'ширина 1 (*ріеѣѳ-), р$-Ыіі-ѵГ 'земля* 
(букв.: 'широкая') из *ріі;э-, в которых гласный і является ре¬ 
флексом *ѳ, восходящим к Н. Аспирация в этих формах возникла по 
аналогии с формой рг-ььЖ- (из *рі - Ші1-0, где она закономерна. 
Слиянием глухого взрывного -к с последующим "ларингальным" со¬ 
гласным получен также формант 2-го лица единственного числе пер¬ 
фекта *-1;Ьа (из п -^я 2 е)// скр. -*1іа,греч. 3 . 

Таким происхождением индоевропейских глухих придыхательных 
взрывных из комбинации "ларингального" согласного с предшествую¬ 
щим чистым глухим взрывным и объясняется то, что они встречаются 
сравнительно редко и чередуются в исторически засвидетельство- 


2. "Несиеіі сіез риЪІісаѣіопз зсіепѣіГі^иез сіе Регсііпапсі <іе 
Заизэиге", ЦеІйеІЪегв, 1922, р.603- 
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ванных индоевропейских языках с соответствующими чистыми глухи¬ 
ми взрывным!^. 

Фонема кь, полученная в результате слияния глухого взрывного 
с последующим "ларингальным" согласным, отличается той особен¬ 
ностью, что она не претерпевает в древнеиндийском палатализации 
перед I, у, а также а, восходящим к и.-е х ѳ у/ср. кЬуа-ы 'видит', 
вкьаіа^і спотыкается , гікьа-ьі царапает . 

Палатализация кь в отмеченных выше формах была задержана, по 
всей вероятности, придыхательным элементом фонемы кк. возникшей 
в результате слияния глухого к с последующим "ларингальным". В 
отличие от этого чистый взрывной к (и.-е. *к и *кИ) всегда пре¬ 
терпевает палатализацию перед I и I (из и.-ѳ. х е), переходя в 
с; ср. др.-инд. сій, греч.п, лат. ^иі<1 (и.-ѳ. *к-ісі) ; др.-инд. 
СѲу/ грѳч. Тб, лат. яив (и.-ѳ. Ѵе); др.-инд. рапса// греч. яі ѴТ6, 
лат. диіпдиѳ (и.-е. *репк^е) , И др. 


3. По мнению Э. Стертеванта, подобным же образом получены и 

аспирированные формы перфекта в греческом: пѳрф. 

ТГЬ 7 Т 0 |Ы(|>(* (из *рѳ-ротр-Н 2 е) /см.: Е.Н.ЗГигівѵапГ, Тііѳ Огѳек 
аврігаГеЛ регГесЬ ( "Ъапеиавѳ", XVI, п.З, 1940), р. 179-18^/.Кри- 
тичѳские замечания по поводу подобного объяснения форм аспириро- 
ванного перфекта в греческом см.: к.о.кеп-ь, тье огѳѳк азріга-ьей 
регГвсГ ("Ьапвиаве", XVII, п.З, 1941), р. 139-193; ср. также 
Е.ЗсЬѵіуаег, СгіѳсМзсІіе ОгаттаПк , I, МйпсЬеп, 1939, С. 771 ГГ. 

4. Л .Кигуіоѵісз, ЙГисІеѳ іаАо-еигореѳппез, I, Кгакоѵ», 1953,р. 
46; Я.Рейегзеп, Біѳ б вгае ^ п; *- п<1оеи:го Рз^ 8с}:1еа ипс ^ <ііе ѵогішіовиго- 
рИівсіівп ѴвГ8сЫи88Іаи-Ьв ("Бег КёІ.Еапвке ѴісІепзкаЪѳгпев Зѳіѳ- 
каЪ", Мвѣ.-ГіЮІ.МѳсЫеІеІаѳг, XXXII, 5, КвЬѳпКаѵп, 1951); 77-Р« 
ЬѳЬтапп, Ргоѣо-Іпсіо-Еигорѳап рііопоіову, Аив-Ьіп, 1952, р.80 в^. ; 
С.М.Мвввіпе, ЗеІвсГеА вГшііѳв іп Іпйо-Еигорѳап рЬопоІобу ("Наг- 
ѵагй ЗГиііѳѳ іп Сіаввісаі Рйііоіову", ЬѴІ-ЪѴІІ, 1947), р.І80 зд. 

5. «Т.^аоквгпавеі, Аіііпйіѳсіів СгаштаГік, I, аоЧіііпееп, 1896, 

§ 121; ^.Р.ЬѳЬтапп, Ргоіо-Іпсіо-Еигореап рііопоіову, р.82. 
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Аналогичная комбинация "ларингального" согласного с предшест¬ 
вующим звонким взрывным дает в индоиранском звонкие придыхатель¬ 
ные, соответствующие в других языках чистым звонким взрывным.Ес¬ 
ли р, *, к + н давали в индоиранском рь, ^ и р» кв дру¬ 
гих индоевропейских языках, то следует ожидать ъ,<і,в + н> ъь, 
аь, вь в индоиранском и ъ,а,в в других индоевропейских языках. 

А.Июни и Е.Курилович приводят следующие формы для иллюстрации 
подобного развития сочетания звонкого взрывного с последующим 
"ларингальным" согласным в индоиранском: скр. аъйш // грѳч. іу'ьо, 
лат. ево, гот. ік, скр. Я&іі // греч. гот. тікііе; скр. 

<ІиЫ1;а, ав. аиуѳаі//грѳч. іКіуітгр гот. (івііігкаг; скр. Ь.ап\хьУ 

/ Й 

грѳч. гот. кіппив°. 

} / 

Действительно, существование "ларингального" в аь&п, ьучді, 
е^о можно усмотреть в наличии долгого о в греческой и латинской 
формах. В древнеиндийской форме представлена основа с цулевой 
огласовкой распространенной частицей *е/ош (ср.лат,і<*-ет, 

скр. -Ьѵ-Дп, ау-Ап): аьАп < *е|н-е/от. След "ларингального" со- 
гласного в формах скр. аиПГьа//греч. виден в соответ¬ 

ствии гласных: скр. і // грѳч. <* , являющихся закономерным отра¬ 
жением в рассматриваемых языках фонемы *э, восходящей к Н. Ана- 
/ 7 

лиз форм т&іі// р ьуа дается X.Педерсеном . Прилагательное 
"большой" представляло собой в индоевропейском основу на -а и 
склонялось по типу яг *гур с регулярным аблаутом -вн 2 -( > а)^ 


6. <Т .Кигуіояіся, ^іийва..., р.46 а^.; А.Сипу, Іп<іо-еигор^еп 

ві: з&пі-Ьі^ие ("Неѵие йе РНсте-Ы^ие" , II, 2, 1912), р.ІІѲ 8^.; ср. 
также Е. Д. З'Ьигѣвѵап'Ь , Іпйо-Еигореап ѵоісвівв аврігаѣее ("Ьап^иа^#, 
КѴТІ» п.1, 1941), р.-І-И. 

7. Н.РесІѳгвѳп, Ьа сіп^иіёте й^сііпаіѳоп Іа-Ыпв ("Пеѣ КвІ.Бап- 

бке ѴісІепзкаЪегпвв ЗвІвкаЪ", Ыв1;.-?11о1, Мвсійвівіѳѳг, XI,5, Кв- 
ЪѳпЬаѵп, 1926), р.47 з^.; Н.РѳсІегввп, НіѣІііІгіасЦ..., 3.36; Ср. 
также Е.Р.Натр, Іп<1о-ЕМгореап поипз 1агуп§ѳа1 зиГЛх 

("*ог<1", IX, 2, 1953), р. 136 в<і. 
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// -Н- (им.пад.муж.р.), *теёа-з < *тѳ §аН-в (вин.ПЭД.) *твйа-т< 
*те$аН-т (вѳд. таЬа-т) //(срѳд.р.) *тейа < *те§Н (скр. т&іі, 
греч. щеу* ); по Педерсену, Ц - в)// (род.пад.) *тв^н-ов > 
*тейЬ-ов (вѳд. таь-4з). Греческие формы именительного падежа 
единственного числа винительного падежа |шьуоіѵ 

возникли под влиянием формы среднего рода с кратким а 

(из и.-ѳ. В формах, в которых Н следовало непосредственно 
за *§ (род.пад. ед. ч. *те§я-оз), в индоиранском возникала фонема 
*&і, распространившаяся на всю парадигму. Чередование *-ан-» 

*-ѳ- в этом индоевропейском слове дает возможность объяснить на¬ 
личие в древнеиндийском формы таЬа- (^пѳёан-), в словосочетани¬ 
ях типа таЬа-<1!іап4- 'большая добыча' И таЬа-тапаз 'великодушный* 
и чередующейся с ней в ведах формы т4ііі-*твбѳ-)і таМ-кзаЪга- 
'обладающий большой властью'. 

Наличие в индоиранском звонкого придыхательного взрывного 
соответствующего в остальных индоевропейских языках чистому 
взрывному е» в формах, в которых явно прослеживаются "ларингаль- 
ныѳ" согласные, является веским аргументом в пользу положения о 
слиянии в индоиранском "ларингальных" согласных с предыдущим 
чистым звонким взрывным в соответствующие придыхательные соглас¬ 
ные. Привлечение "ларингальных" согласных для объяснения наблю¬ 
дающегося в отдельных случаях соответствия индоиранского 

рефлексам и.-ѳ. *е в остальных языках вносит полную яс¬ 
ность в это явление, не находящее удовлетворительной интерпре¬ 
тации без учета данных ларингальной теории®. 

3. В хѳттском языке ларингальные согласные, следовавшие за 
глухим или звонким взрывным, не дали рефлекса в виде фонемы 
Это положение можно иллюстрировать на следующих примерах: *ііа- 
'идти', ‘подойти’, 'приблизиться'; 'наступить', 'настать (о вре¬ 
мени) '. Это непереходное значение данного глагола явствует из 


8. Ср., например, старое объяснение этого явления в кн.: 
,Т.*аскегпабе1 , А11;іп<1ізс!іе Огатта-Ык, § 216. 
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таких примеров, как 5 А Н-а§ И Н.т ГТ С-/а§7 К А-а5 1і-е 
•ьі-^а-гі (кттв, хііі 4, і,2о) 'свинья ^или/ собака /пусть/ не 
приближается к дверям*; А.ЯА Ц.Ш.б? ... Ц.ІТЬ ки-і$-кі Іі- 
іа-аг-гі (Ргауегз, А, 11,18-19) *К утвари ... НИКТО НѲ ПОДОЙДѲТ; 

ша-а)і-Ьа-ап-та ті-і5-Іі-Іі-іа те-ііиг ѣі-і-е-і іі- 2 і (КВо,Ѵ,2, 

9 

ІУ,28) когда же наступает время для т? . К этим значениям дан¬ 
ного глагола примыкает значение 'встать', 'подняться (и отпра¬ 
виться)', ' зісЬ аиГшасЬеп» і ЫІ (} А Ь-и§ И-^а-гі (КВо, IV 13, 
ш,27) 'царь встает'; 84-га-а Іі-і-е-іа-аі (Бирр. Б, 111,13); 
4-е лицо единственного числа претерита §а-га-а іі-Да-пи-ип 
(кир., § 5 Б, 37). Редуплицированная форма данного глагола пред¬ 
ставлена в виде 

Глагол іі^а- имел и транзитивное значение, что можно усмот¬ 
реть в причастной форме іііапі-, употребляющейся в пассивном 
значении 'установленный', 'поставленный', 'принесенный (на 
стол) // (вин.пад. сред.р.) 5а-га-а ѣі-іа-ап-йа (КЛВ, XIII, 

4 1,50), (вин.пад. ед. Ч. ) За-га-а 1і-іа-ап-йа-ап (1ШВ, XIII 4, 

III, 41), (им.пад.ед.ч.) б.Щ.ТЕ^^.КА па-а^-За-га-аа Іі-^а- 
ап-аа (Ргауегз, А II, 17) 'утвари* 2 ТВОѲЙ ОКазЭНО ПОЧТѲНИѳ'. С 
этим же глаголом увязывается и редуплицированная форма ШЩа- 

передавать'; 'ставить', 'назначать', 'определять '^// (им.пад. 
сред.р.) Іе-П-Іі-іа-ап- (КЛВ, XIII 4,1,33); а-рі-ѳ-еі-іа 


9. Ср. А.081 ае-Н.Рейегзѳп, М5. 

10. Ср. А.С&1;аѳ, Ма<1(1., р.ІЗб, Аша. 6. 

11. Р.Зогагаег, А.Ра1кѳп8І;еіп, НАВ. 

12. Слово ті.шт.те^ 23 стоит в дательном падеже множественного 
числа. О пропуске в идеограммах аккадского предлога а.на см.: 
И.фридрих, Краткая грамматика хѳттского языка (перевод с немец¬ 
кого), М., 1952, стр. 177. 

13. Ср. сГ.РгіеагісЦ, ЗргасПІісЬез аи йеп Ье-ЬЫ-ЬіасЬѳп Овзвіадп 
2А, Я.К., II, 1924, 3.51. 
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8 И-і ИН ту^З.аЗ.НІ.А с а ъ . с а ь ТШ кі-ік-кі-^а-ап-кв-аб 

в-8в-ІГ (2 ВоТИ 23А, 1,19-20) 'и вѳликиѳ города были ему (букв. 

'его руке’) переданы'. От редуплицированной основы с интранзи- 
тивным значением образована каузативная форма на -пиі кіккапи-, 
кікпи- (форма кікпи- ЯВЛЯѲТСЯ вариантом кіккапи-; ср. а&пи-// 
аббапи-, иЗпііа-/ ийіапііа и др. )^ Йага кіккапи- 'подни¬ 
мать', 'ставить на ноги' (ср. кЦа- 'вставать', 'подниматься'): 
па-ап ба- г а-а кі-ік-ка-пи-аі па-ап-к ап К А. С А Ь-аа ра- 
га-а тІ-^а--Ьв-і 2 *гі (кво, ѵ 2,ц і,з9) 'и поднимает его (застав¬ 
ляет его встать) и выводит его через ворота'^; 'ставить', 'воз- 
Т/А. 

двигать ; и-^іа-бі ба-га-а кі-ік-ка-пи-иа-аі ставить 

камень Ь.'; 'приносить', 'ставить /на стол^': §а-га-а кі-ік- 
ка-пи-/йб-кі-і/г (3-е л.мн.ч. прет.)* 6 . Отсюда развилось значе¬ 
ние 'назначать', •’определять': (І-ѳ л.ѳд.ч.прѳт. ) кі-ік-ка-пи- 
ип (КТТВ, XIV 15,111,35); ЫІ С А Ь-іа-па-ап-пі ки-^а-ак кі-ік- 
ка-пи-ик (накк., іи, 75-76) 'на царствование почему /его/ ты 
назначил?' 

Э.Стѳртѳвант и X.Педерсен увязывают данный глагол с и.-е. 
*вка-^. Отсутствие в хѳттской форме начального а- объясняется 
характерным для индоевропейского языка чередованием основ с на¬ 
чальным в- с основами без в- (ср.грѳч. < 5 гіуо$ ; те у 09 ; скр. 
вкауиЬ : кауи^ др.)*®. Хвттские формы кіккііа-, кіккапи- объ- 

14. А.Овкае, Майй., р.136. 

15. Ср. Р.Зоттѳг-Н.ЕЬеІоІГ, Рар, 3.51. 

16. А.СВкаѳ, Бів РввквеЪвкв йвв Мигбіііб ("Кіѳіпавіаківсііѳ 
РогвсЬипбвп" , I, 1929), 3.244; <1. РгіейгіоЦ, 2ит Нвк1іікІ8с1іеп Ье- 
хікоп, «ГСЗ, I, 4, 1947, 3.296. 

17. Е.Н.Зкигквѵапк, Сап Ніккікв Ь Ъв йѳгіѵесі Ггот Іпйо-Ніккіке 

Ѳ?("Ьапвиаве' , , VI, 2, 1950), р.156; А.Оокаѳ, Н.Рвйегввп, М3, 3.69 

— ГГ. 

18. О чередовании в индоевропейском корней с^тоЪііе см.: 
Н.М.Ноепібв*а1<1, Ьагупвваів ап<і в шоѵаЪІе ("Ьап8иа§в", XXVIII,2, 
1952), р.І82 а*. 
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ясняют наличие в индоевропейских языках форы от корня *8*І- с 
редупликацией и в- скр. ѣівѣіііті и греч. Тбтарл лат.вівіо. 
Древнеиндийская форыа ѣівгьаті возникла в результате контамина¬ 
ции *Чіі;шпі и *зіві;аті, тогда как греч. і'ога^і лат. вірѢо, 
авест. цізіаі-ы представляют нормальную редупликацию корня 
*зіі- 19 . 

Увязка хет. гі^а-, ѣіѣпи- с и.-ѳ. *8іа- оправдана также поч¬ 
ти полным смысловым совпадением их с формами других индоевропей¬ 
ских языков, восходящих к и.-ѳ. *в-ь5-, в частности с греч. 
І'отіц-іі; ср.хѳт. іа- 'подойти', 'приблизиться' //греч. 
■’іѴттцаі 'подойти', 'приблизиться' ГАХХі (ыоі а <Г(Гоѵ , 

ил.ѵ|)97): хет. (Йагі) ѣЦа- 'подняться', ср. русск. "встать"// 
греч. ( в ѵ )і<гтт|рл 'подняться', 'встать* ( Ѳ еоі жхѵтк 

е$ьо>ѵ, Ил. А 533-4); хет. ѢЦа- 'наступать' 
(о времени), ср.русск. "настать", греч. Ѵо*тт}|ні 'наступать', 
'начаться' (оЗ'ерРород Іогті|кеі /леід , Ил.ТіІ7); греч. 
і<гтц[4і в транзитивном значении полностью соответствует 
хетт. -ыггЦа-, іі^а- (в транзитивном значении) и каузативной 
форме ѢіѢѢапи-; хет. ѣіѣѣапи- 'поднять', 'поставить на ноги' 

(ср. -Ыіа- 'подняться') // ГрвЧ. V Г} рд 'поднять* (...и<ГГЦ 
Кроѵісоѵ...еопгг|<уеѵ...Ил. Е 522-3; ‘ісгтц $е ідіуа кѵр.оі, Ил. Ф 313); 
хет. ѣіѣѣапи- 'ставить', 'установить', 'поставить* //греч. V<гтц- 
|АЛ 'поставить', 'установить' (сгх^і алі чГр*5Го8оі 
Ил.X 344). Поэтому мы полагаем, в противовес ряду исследовате¬ 
лей 20 , что нет никаких оснований ставить в связь глагол ѣіггапи-/ 
Дппи-, являющийся каузативной формой на -пи от непереходного 


19. Ср. Е.Н.ЗѢигѣеѵапѣ, Сап Ні'Ь'Ьі*Ьв 1} Ъе йвгіѵѳй *гот Іпйо- 
Ніѣѣіі;еа?р.Т56. 

20. 7. Соиѵгѳиг, Бѳ Ьеѣѣігізсііе Н,еѳп Ъі^сігабе гоѣ ае эѣшіів 
ѵап Ііѳѣ Іпсіо-Еигореезсііе ѵосаіізтв, Ьеиѵеп, 1937, 3.200 ГГ.,Ср, 
также А .КаттепЦиЪег, ЗѣиЦіѳп ъит ііеѣІіігізсЬеп ІпГіпіѣіѵзуѳѣет, 
МІОР, III, 1, 1955, З.зз. 
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глагола (ѣіг )-ы±а— , с и.-е. *<Иіі-, употребляемым только в пере¬ 

ходном значении: 'ставить', 'назначать', 'устанавливать'. 

И.-ѳ. *в-Ьа-, употребляемое как в переходном, так и в непере¬ 
ходном значении, полностью соответствует всем рассмотренным вы¬ 
ше значениям хѳттских глагольных форм, образованных от основы 
■Ыіа-. В данной форме представлен корень ІІ (а)і;а<“( 8 )'ЬвН 2 “ 
с нулевой огласовкой, распространенной суффиксом -ііа < и.-ѳ. 
*-Цо Ц хѳт • *Ца- < *-ш 2 -Цо-; *іиііа- < *ѣі-і;н 2 -ііо- 21 . Со¬ 
четание согласных -■ьн 2 - не дало в хѳттском ожидаемого —-ьь—| 
и.-ѳ. Н не представлено в хѳттском в виде согласного Ъ и в сло¬ 
ве р*1--Ьа-па-а8 'плѳчо'^ ( дат.-МѲСТН. ) раІ-Га-пі-і ^ у^грѳч. 
згД.і / ГТ| 'плоскость', 'лопатка весла' (ср. аТт) 

'лопатка плеча'); ст.-слав. НДСЦі6 'лопатка', 'плечо'^. Приве¬ 
денные выше индоевропейские формы увязываются с скр. ргььгі- 'ши¬ 
рокий' , рга-ьытап 'ширина', ргѣЫ-ѵГ 'земля* (букв.: 'широкая'), 
восходящими к и.-ѳ. *р^ , ьн-/*рі'кѳ-. В хѳт. раі-ьапа- выделяется 
корень с нулевой огласовкой *ріі;н-, распространенный суффиксом 
-апа- < И.-ѳ. *-апо— ; ср. Ьиі-аіі 'веретено': *Ьи1-апа- 
'шѳрсть'; хѳт. раі-Ьапа- < и.-ѳ. *рі-ьн-апо- в точности соответ¬ 
ствует грѳч. 'платан'. 


21. Ср. Н-Рейегввп, НіГГіГіасІі..., 2.ІІ2 ГГ. ; Н.НепсІгікзеп, 
Т7п-Ьѳг8исЬипв еп ЯЪ©г сііѳ ВѳйеиГшіб йѳв Ье-Ыіі-Ьівсііеп Ъ. Гііг (ііѳ Ьа- 
гупваІГЬвогіе ("Беѣ Кві. Бапвкв ѴійепвкаЪегпев Зе1зкаЪ п , МэГ.- 
Гііоі, Меййвіеізег, XXVIII, 2, КвЪепЬаѵп, 1941), 3.53- ( далее - 
Н.Явпйгікввп, ТТпГегвисЬипвеп. ..). 

22. Рг. Бе Правей, ЗитегівсЬ-аккаііізсІі-ЬеГІіі-ЫзсЬе ѴокаЬиІаг- 
Ггавтеп-Ьв, АВАѴ, КР, 3, 1914, 3.21. 

23. Р.Зоттвг-А.РаІквпсовіп, НАВ, 3.219. 

24. Е.ЪагосЬв, Ні'Ь'Ы'Ыса ("Нѳѵие сіе РМІоІобіе, іѳ ЫГГвга- 
іигв ѳГ «і'Нів'Ьоігв апсівппвв И , Рагіз, 1949), Р-38; Е.ВепѵепізГв, 
ЕГшіев Ы'Ь'Ы'Ьев вГ ішіо-еигоревппвв, ВЗЬ, Ъ, <1, 1954, р.42. 
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И.-е н не оставило в хеттском рефлекса в виде спиранта § и в 
форманте 2-го лица единственного числа глаголов спряжения на 
-])і* презенса -іі и претерита -іа (из и.-е. *-ін 2 е). 

Аналогичное этому сочетание "ларингального" согласного с 
предшествующим взрывным имеем в слове враі-/зрііа- 'наесться', 
'насытиться'^; (2-е л.ед.ч.пов.накл.) і8-ра-а-і (КВо,ІУ б, 
1,9); (3-ѳ л.мн.ч.) і й-рі-іа-ап-гі (КВо,Ш 5,1,28); (прич.им.пад. 
МН.Ч.) ів-р^-іа-ап-іе-е 5 (КІТВ.ХУ 34,Ш,42) // Скр. зрЬауаІе 
'становиться жирным '(и.-ѳ. *аре- < *эрен І - 26 . В форме множест¬ 
венного числа представлен корень с нулевой огласовкой, распро¬ 
страненный суффиксом *-Цо-; і 5-р^-іа-ап-аі < *зрН-ііо-п1;і 27 . 

Из приведенных выше примеров видно, что "ларингальный" со¬ 
гласный, следовавший за глухим взрывным, не давал в хѳттском ре¬ 
флекса в виде согласного Ь. Сочетания -ін-, -рн- передаются в 
хѳттском языке аналогично фонемам, восходящим к и.-ѳ. глухим 
взрывным *1, *р, т.е. удвоенным написанием соответствующего со¬ 
гласного, там, где это возможно в силлабической хеттской клино¬ 
писи. 

Не представлен в хѳттском в виде согласного П и "ларингаль- 
ный", следовавший за звонким взрывным. Это особенно ясно видно в 
слове теккі 'многочисленный'. Значение данного слова устанавли¬ 
вается достоверно благодаря передаче его в аккадском через 
'многий', 'многочисленный' в фрагментах шумеро-аккадо-хѳттского 
вокабулария^®, а также в хѳттско-акка декой билингве Хаттусили П; 


25. Н.ЕІіеІоІГ, 2шп Цеіііііізсііеп Ъехікоп ( "Кіеіпазіаіізсііе 
РогзсЬип§еп", 1,1,1927), 5.137 

26. П.Рейегзеп, Чіііііізсіі. .. , З.ІІЗ Г. 

27. Ч.Непсігіквеп, Ипіегзисііипбеп .. ., 5.33* 

28. Р.ОеІіІазсІі, ЗитегізсЬ-акка<1ізсІі-ііе11-іі1І8с}іе ѴокаЬиІаг- 
Гга^тепіе, 3.29. 
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(вин.пад.ѲД.Ч.) те-ік-кі * акк. та-а-<іат (НАВ,П 31/1,31); (им. 
пад.ед.ч.) тв-ік-кі-ій (ІШВ, XXI 47,1,15); (мн.Ч.) те-ік-ка-е- 
еб (Никк., 111,26). 

Форма среднего рода единственного числа тв-ік-кі применяется 
в адвербиальном смысле со значением 'весьма 1 , 'очень', восходя¬ 
щим к первоначальному значению данного слова 'большой', 'вели¬ 
кий': тв-ік-кі па-аЬ-Ьа-ап-іе-еЗ е-еЗ-ііп (КЛВ, ХШ 4,11,29) 

4 (в отношении огня) будьте весьма бдительны'; пат-та-аі тв-ік- 
кі рйг-ки (КВо,ІУ 4,ІУ,7) 'при том они (т.е. скалы) очень 
высоки'. Первоначальное значение данного прилагательного 'боль¬ 
шой' видно и из отыменного глагола таккей- 'сделаться большим', 
'распространиться', образованного от прилагательного теккі- при 
ПОМОЩИ Суффикса -еЙ 29 : пи-ти-кйп За-а-ги ки-іі N А М.К А 
СИВ II В И тѳ-ік-кі та-ак-кі-і б-За-ап е-ѳб-іа (КВо,Ѵ 8, IV, 
13-14) 'и так как у меня весьма разрослась (букв.: 'увеличи¬ 
лась', 'сделалась большой') добыча, /Состоящая из/ пленных, бы¬ 
ков (в) овец....'; е-еб-Ьаг ПШ да-а-Ь--Ьи-бі шз-ак-кі-е3-іа 
(2 вотцйЗА, П,48) 'кровь (кровопролитие) в Хаттусѳ распространи¬ 
лась'. Параллельно этому в тексте Телепину встречается выражение 
ка-а- За-иа ОНО да-аі-іи-бі е-еб-І)аг ра-ап-ва-гі-іа-аі-іа-іі 
(2 вотп, 23 А, 11,33) 'вот-дѳ в Хаттусѳ кровь (кровопролитие)рас¬ 
пространилась' с глаголом рапеагі^а- 'распространиться', 'уве¬ 
личиться' вместо таккей-. Прилагательное теккі- соответствует 
грѳч. скр. таЬапі-, средний род скр. тйм 04 '. 

Выше было показано, что данные индоевропейские формы восходят к 
архетипу *твйан-/*тв§ѳ. Хѳттскоѳ слово теккі- происходит, следо¬ 
вательно, от *те бн-і-, являясь прилагательным с основой на суф- 


29. О глагольных образованиях на суффикс -ей см.: обіяе, 

Чаіі. ,И.Фридрих, Краткая грамматика..., стр. 82. 

30. Е.Ч.Зіигіеѵапі, Сап Нііііір 3 Ъе Чегіѵесі Ггот Іпсіо-Чіііі- 
іе, р.21б; Н.Рейегзеп, ЧіііііізсН. .. , 5.36. 
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фикс -і 31 . И.-ѳ. Н не представлено в данном хѳттскоы слове в 
виде согласного Однако след "ларингального" согласного виден 
в том, что и.-ѳ. *ё в сочетании с последующим Н дало в хеттском 
фонему, передаваемую в хѳттской клинописи удвоенным написанием 
знака для к/в, в отличие от рефлексов чистых звонких взрывных, 
которые представлены всегда в простом написании соответствующего 
согласного. Аналогичное этому удвоение при передаче сочетания 
звонкого взрывного с последующим Н имеем и в слове ріДДаі- 'пла¬ 
тить', 'выплачивать (брачный выкуп, дань)'^ : пи-иб-бі ки-гі- 
бй^-ьа рй-йа-іг-гі (СН, § 29 , іѴ 'и выплатит ему брачный вы- 
купС??)'; С» • • аг-кат-та7-ап рІД-Да-а-ап-гі (МаДД., КЗ.85) 'вы¬ 
плачивают дань'; ср. также Бирр., в Л,31,32,34 и др. Данный 
глагол составлен из превѳрба *ре- и глагола *До- < *доя- 'прино¬ 
сить', 'давать' и является тематической формой на суффикс 
*-оів- с нулевой огласовкой корня: ^рв-дя-о^в-*! > хѳт. р*д-да- 

1 2 — 


31. Ср. Н.Негкігіквѳп, Ипіегзисііипёеп. . . , 3.52; Е.Н.ЗіигГв- 
ѵапі;, АДлесГіѵаІ і— вГетз іп ЯіГГі'Ье ап(і ІпДо—Еигорѳап ("Ьап— 
§иа е в", х,п.3, 1934), р.266. Однако объяснение там же Э.Стѳртѳ- 
вантом возникновения удвоенного написания -к- в шеккі- под влия¬ 
нием корня *так- 'длинный', 'худой' неприемлемо. Корень *так- 

тэк “ представлен в хеттском в слове шакіаггЬ- 'худой', 'тощий'^ 
(вин.пад.ед.ч.) та-ак-1а-ап-сіа-ап (ІГОВ, XIII 4, П, 14); такіаііаг 
'худоба ' э ( абл. ) та-ак-1а-ап-па-аг (КЯВ, XII 1 4, ІУ, 27) (греч. 
^4лкро^ 'длинный', лат.тасѳг ‘Худой', 'тощий*, др.-в.-НѲМ. ша- 
8&г худой'), которое не могло вызвать удвоенного написания 
-ка- в слове шеккі- , так как в самом шакіап-ь- к, восходящее к 
и.-е. *к ? представлено в хеттской силлабической клинописи всегда 
в простом написании ввиду наличия последующего согласного 1. 

32. Ч.С.СйіегЪоек, Біе ДеГМ-ЫвсНеп ѴегЪеп ре Да- , ріДДа- 

'аз«. ипД Діе ЬаиГгсегГе Дез геіеііепз , 2А, Н.Р., VIII, */4, 

1934, П.228 ГГ. 
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Другим примером, иллюстрирующим отражение в хеттском "ларин- 
гального" согласного, следующего за звонким взрывным, может 
служить прилагательное Йиррі- 'чистый', 'святой', сопоставляе¬ 
мое X.Педерсеном с скр. зи-ъііапи- 'красиво светящийся', ъьа-ы 
'светит', ирл. Ып 'бѳлый'^. Этимология, предложенная X.Педер¬ 
сеном, несмотря на возражения ряда исследователей*^, вполне ве¬ 
роятна. 

Прилагательное Зиррі- показывает в основе суффикс с нулевой 
огласовкой -і, чередующийся в косвенных падежах с -аі, что отра¬ 
жает нормальное индоевропейское чередование -і/-е/оі-: (им.- 
вин.падеж сред.р. ед. ч.) йи-ир-рі (Ргауегѳ.А, П,І5), (дат.- 
МвСТН.) 8и-ир-р1 (КПВ.П 5,1,24) , §\і-ир-ра-і (Рар. ,ІУ,26) ; (абл.) 
5и-ир-ра-іа-аа (ІШВ, П 5,1,21); (род.пад.) §и-ир-ра-іа-а5 (КИВ, 
XX 88,УІ,І5); (им.пад.мн.ч.) §и-ир-ра-ѳ§ (клв, XI 34,У,47). При¬ 
лагательное биррі- выражает в хеттском значение 'чистый (в куль¬ 
товом отношении)', 'святой', ' зак го заикѣ Прилагательное 
йиррі- и образованный от него при помощи суффикса -аЬ отыменный 
глагол йиррііаь- чередуются в хѳттских текстах с прилагательным 
рагкиі- '(ритуально) ЧИСТЫЙ'*^ И глаголом рагкипи- 'очищать', 

по 

'освящать': ср. в ритуальном тексте против семейных раздоров : 


33. Ср. Н.Негкігіквѳп, ПпГегзисКипвеп... , 3.53; А.Сагпоу, &Г.у- 
шоіобіеѳ Ыг-Ы-Ьез ("Ьа поиѵеііе Сііо" , VI, 5-6, 1954), р.232. 

34. Ч.Рейегзеп, НіГГіГізсІі ..., 3.36; ср. Н. Неп<ігікзѳп , ПпГег- 
зисііипйеп. . ., 3.52. 

35. Ср., например, О.І’.швззіпе, ЗеІесГей зГисііез іп Іпйо-Еи- 
горѳап рйопоіоку, р.Т84 в^. 

36. Ср. Р.Зоттег-Ч.ЕНеІоІГ, Гар. , 3.75; А. ПоЧав, АМ, 3-233 Г. 
,7. Ргіесігісй, ЛІГѳ ип(і пеие ІіеПііГізсЬе Т'бгГег, Аг.Ог. ,ѴІ ,2,1934 • 
-.365 Г. 

37. Р.Зопше г-Н.ЕІіѳіоіГ , Рар.,3.7 ГГ. 

38. Ь.ПозЪ, Еіп ігеіт1ісЬ.ез ЧіГиаІ ё е 2 еп Ратіііепаѵѵізі;, ИІОР, 
I, 3, 1953, 3.345 Г. 
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/иа-а-іаг/ ба-га-а ра-ар-раг-а$-гі па-аб §и-ир-р*-Да-а/Ь-Ь/ і 
(П,21-22) 'окропляет водой и делает их /вновь/ чистыми 1 и иа-а- 
-Ьаг ба-га-а ра-ар-ра-га-аб-гі па-аб р4г-ки-пи-гі (111,20-2])* 
Прилагательное биррі- является древнейшим элементом лексиче¬ 
ского состава хѳттского языка. Хеттскиѳ собственные имена, одним 

из элементов которых выделяется прилагательное биррі-, засвиде- 

39 

тѳльствованы уже в каппадокийских таблетках . Прилагательное 
йиррі- передается в идеографическом написании через шум. к ѵ с 
= акк. был 'чистый', 'светлый', 'блестящий': ср. ьп з а N с а 
К й(с).с А (КВо, IV 9,Ѵ,25) И 5и-ир-ра-еб ЫЬМВЗд а м с а 
(кбв.хі 34 »ѵ,47)* ср. также передачу элемента биррі- в имени 
§иррі-іиіі-иша при его идеографическом написании через 
кио т кп(о).ті5ь-та 40 . Соответствие хѳт. Зиррі- акк. вііи 
подкрепляется и такими примерами употребления биррі-, как 
би-ир-ра-і рі-йі (2 вотб б ІУ,И) 'в (ритуально) чистом ме¬ 
сте', ср. акк. іпа абгі еііі ; (вИН.пад.МН.Ч.) би-ир-ра-^а-аб 
а Б-аб (кттв, П ІЗ,П,5І сл.) 'чистые кровати', ср. акк. 
ег би ѳііеѣиу би-ир-рі 0І5 В А N 3 Б К-і (КТТВ,П 5,1,24) 'на 
(ритуально) чистом столе', и др.^^ Акк. еііи 'светлый', 'бле¬ 
стящий', 'чистый' восходит к сем. *Ыі со значением 'быть свет¬ 
лым', 'светить', ср. др.-евр. ыі 'светить', араб, ьіііі 'новая 
луна'. В аккадском языке сем. *^11 наряду с первоначальным 
значением 'светящийся', 'светлый', 'блестящий' получило произ¬ 
водное от него значение 'чистый', полностью соответствующее хет. 


39. Об этих именах см.: А.сб-Ьге, ТЬе Ііпёиіз-Ыс сопЪіпиііу оі 
Апа1;о1іа аз зЬочт Ъу іѣз ргорег патез, «ІС5, VIII, 2, 1954, р.79; 

Ср. также А.сЬЧге, Біе Кіеіпазіа-Ьізсііеп Регзопвгшатеп аиГ - итап, 
•шпаа іп <іеп каррайокізсЬеп ТаГвІп, 2А, НР, VI, 3/4, 1931, 3.260 і- 

40. Ч.ЕЬеІоІГ, 2ит йе-ЫіііізсІіѳп Ьехікоп, 2.144, Апт.З; А.Сб- 
■Ьге, Біе кіеіпазіаіізсііеп Регзопеппатеп аиГ -итап, -итпа іп йѳп 
каррайокізсЬѳп ТаГеІп, 2.260 Г. 

41. Ср. Р.Зотпег - Н.ЕІівіоІГ, Рар.,3.75. 
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биррі-. Аналогичное смысловое развитие следует допустить и в от¬ 
ношении хет. Йиррі-, первоначальное значение которого было 'све¬ 
тящийся', 'светлый*. Это значение данного слова сохранилсоь в аб¬ 
страктном имени на суффикс -(а)-Ьаг 42 /^8иррЦа-Ьаг, встречающемся 
в "лунных предсказаниях" со значением 'светлая часть новой лу¬ 
ны' 4 ^: (дат.-местн.пад.) би-ир-рГ-іа-ап-пі (клв.УИІ 12,8,10;14,I 
13). Весьма характерно, что в лувийском языке хет. рагкиі- / 

биррі- эквивалентно СЛОВО Ьаіаіі-і .. .На-1а-1і-і5 а-аб-йи 'пусть 
будет ЧИСТЫМ* ,ср.хет.рбг-ки-і б пат-та е-еб-йи (Рар. ,1.47) .заміСТ- 
вованное, по всей вероятности, из западносемитических языков 
(ср. др.-ѳвр. ыі) 44 , в которых оно употреблялось только в пер¬ 
воначальном значении 'светить'.- Хет. рагкиі- соответствует скр. 
ЪЬгаЗа-Ье, авѳст. Ъгагаіі;! 'светит', ГОТ. ЪаігЬ-Ьв 'светлый' 4 ^. В 
свете этих положений вполне вероятна увязка хет. йиррі- с скр. 
ви-ъьапи- 'красиво светящийся', Ыіаѣі 'светит'. Элемент эи- в 
скр. ви-ънапи- является формой с нулевой огласовкой от предпо¬ 
лагаемого большинством исследователей индоевропейского архетипа 
*еѳи- (ср. греч. 'добрый', 'хороший'; 'благородный', 'доб¬ 
лестный', ). Греческому іті<; в хѳттском языке соответст¬ 

вует форма абйи- 'хороший', 'добрый'; 'полезный*, 'милый', 


42. Об абстрактных именах на суффикс -(а)-ьаг см.: А.капшеп- 
ЬиЪѳг, 5"Ьи<1іѳп гит Ьѳі1іі1:І8сЬеп ІпГіпіЪіѵзузІет, 5.345 ГГ. 

43. Рг, Ш?, 5.199. 

44. Н.ОГ'Ьеп, 2иг бгаттаіікаіізсііѳп ипй ІѳхікаІізсЬеп Вввѣіт- 
типв йеа Ъиѵівсііеп, Вегііп, 1953, 3.110, Агш.ІО (далее - Н.01:- 
■Ьвп, вѳз-ь.<іва ьиѵіѳсіівп). О хѳттских заимствованиях из западно¬ 
семитических ЯЗЫКОВ СМ.: А.аб-Ьге, СопігіЪи-Ыоп іо Ніііііе Іехі- 
соегар^у, <ІС5 , V, I, 1951, р.73, п.70; Н.Оііеп, Еіп капаапйі- 
зсЬег Муібиз аиз Вовагкоу, МІОР, 1,1,1953, 3.135 Г. 

45. Е.Ч.Зіигівѵапі, Іпсіо-Еигореап ЪЬ соггезропсІ8 іо Ніііііе 
_р_, «7 А05 , Ь, 1930, р.125 з(^. 
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'любимый' 4 ^. Прилагательное абіи- засвидетельствовано в древ¬ 
нейшем документе на хѳттском языке - надписи царя Анитты: ... 

В І М-ип-пі а-а 8- би-и § е-еб-іа (2 ВоТИ 7,2) '... /Ц/ был МИЛ 
богу грозы*. Субстантивированное прилагательное единственного 
числа среднего рода употребляется уже в древнехеттском языке в 
значении 'добро', 'имущество' (ср. греч. , лат. Ьопа, 

гомер. еасоѵ, нем. си-ь, русск. "добро"); ки-іі а-а б- Іи 
і5-сіаь-ь/й-ип. .(2 вотц 7,58) 'какую добычу (букв.: 'добро') я 
привез...' 4 ^. Клинописному хеттскому &8&- в хѳттских иерогли¬ 
фических надписях соответствует форма ^а-ви, ^а-зи-и. В лувий- 
ском засвидетельствовано слово иа-аб-ба-га-ьі-га-п (клв, хххѵ 
45,П^) 4 ®, соответствующее хет. а-аб-бі-іа-и-^а-аг 'любовь', об¬ 
разованному от той Ае основы аб&и-. В палайском засвидетельство¬ 
вано божество уіби-, отождествляемое с шум. в II с.с л. В каппа¬ 
докийских таблетках встречаются имена, одним из составных эле¬ 
ментов которых выделяется форма -иабйи- 'хороший', 'добрый' 4 ^. 

Обнаруженная в анатолийских языках форма ^ази-, соответствую¬ 
щая хет. аЗЗи- , подтверждает высказывавшееся ранее предположе¬ 
ние о связи греч. с др.-инд. ѵАви-^О. Форма иази- анато- 


46. «І.РгіесігісІі, Еіпіее Ье-ЬМ-ЫзсЬе ЕГутоІо^іеп, ІР, ХЫ.3/4, 
1923, 3.370 ГГ. 

47. О значении ХѲТТ. абіи- СМ.; Р.Зошпег - А.РаІкѳпзіеіп, 
НАВ, 3.46 ГГ. 

48. Ср. Н.ОГіеп, ЬиѵізсЬѳ ТехГѳ іп ИтзсІігіГІ;, Вегііп, 1953, 
3.46. 

49. Ч.ТК.Воззег-Ь, ШтЬегзисііипбеп Ыегоб1ур'аеп-ЬеГЬі1;ізсііег 
'Ѵогіег, I, Ваз ѴУогГ И еиГ И іп сіеп кІѳіпазіаіізсЬеп Зргас!іеп,МІ0Р, 
II. 1954, 3.78. 

50. Е.ЗсПтеугег, 2№еі УегтиГип^вп ги Ношег, ІР, XXXVIII, 1917/ 
20, 3.159 ГГ; Е.ЗсІтугег, ОгіесЪізсЬѳ Сгаттаіік, Ыйпсйеп, 1939, 
3.314. 
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лийских языков при др.-инд. ѵйзи-, хѳт. аШ-, грѳч. іо- да- 
ѳт основание восстановить для индоевропейского слова 'хороший', 
'доблестный' архетип ^взи-. в хеттском и остальных анатолий¬ 
ских языках представлена ступень с огласовкой 'о* в отличие от 
греч. и, возможно, др.-инд. ѵйзи-, восходящих к и.-ѳ. 

^ези-. Начальное было утеряно в хеттском языке, как и в 
греческом, еще в донисьменную эпоху. Форма с* нулевой огласовкой 
от *(т*)взи- представлена в виде зи- в древнеиндийском и грече¬ 
ском^*. Хѳттская форма ай#и- должна была дать в нулевой ступе¬ 
ни огласовки в результате выпадения коренного гласного форму 
Хи-, которая и представлена в прилагательном Хиррі-. Хет.биррі-, 
являясь прилагательным с основой на -і, восходит к форме *зи- 
Ыін-і-. Первоначальное значение данного прилагательного было 
'красиво светящийся', 'светлый', что дает полное основание для 
сопоставления его с скр. зи-ъьапи-, ъьаъі. 

Из всего изложенного следует, что в результате слияния Н с 
предшествующим глухим или звонким взрывным в хеттском возникает 
фонема, графически передаваемая, там где это возможно, в силла¬ 
бической хѳттской клинописи (т.е. в интервокальном положении), 
удвоенным написанием знака для соответствующего взрывного. При 
этом характерное для индоевропейского различие между звонкими и 
глухими взрывными не играет решающей роли в подобных комбинаци¬ 
ях, поскольку знаки для звонких взрывных чередуются в них со 
знаками для соответствующих глухих; наряду с формой именительно¬ 
го падежа единственного числа те-ік-кі-іб (клв.ХХІ 47,1,15), 
средний род ше-ік-кі (кво,ІУ 4,ІУ,7), засвидетельствованы формы 
именительного падежа множественного числа те-і§-ва-е-еб (клв, 

Х1У 13,1,24), те-ік-ка-е-ѳ б (дикк., 111,26), винительного падежа 

51. Ср. греч. ^ (букв.: 'хорошо живущий 1 ) из 
*8и-б^ііёз /" СМ. :Е.5с*тугег, Сгіесііізсііѳ СгаттаГік, 3.298; 432 
ГГ.; Е.Воіеасц, ВісГіоппаіге ёЪутоІоё^ие <іе Іа Іап^ие §гес<іие, 
Рагіэ, 1923, р.997/. 
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множественного числа те-ів-ва-и8 (КВо,У б,Ш,І2), те-ік-ка-(а) 

-и$ (кгів.У б,Ш,І7; IX 6,ІУ,23; ХУІ 77,Ш,37); ср. также *і-і<і- 
йа-пи-и/а-ап-гі/ (КЛВ,ХХХ 15, Ѵв.42) наряду С -Ы-і-Ь -± а-пи-та- 
ап-гі (кир.,§ 5 в, 38) и др. Следовательно, основным графическим 
признаком фонемы, возникшей в результате слияния взрывного с по¬ 
следующим Н, является удвоенное написание соответствующего 
взрывного без различения его первоначальной звонкости. 

4. Аналогичное положение наблюдается и в отношении передачи 
индоевропейских глухих взрывных *р, *к. По закону Э. Стерте¬ 

ванта, удвоенное написание согласного передает соответствующий 
глухой взрывной звук в отличие от простого его написания, пере¬ 
дающего соответствующий звонкий взрывной^: 
и.-е. *Р» 

Йи-ир-ра-гІ-^/а-гі .. (КЛВ,ХХ 86, Ю) , 3-Ѳ Л.ѲД.Ч. прѳ- 
зенса от Йиррагііа- 'спать')/^реч. ѵТГУос; , др.-инд. 
ѳѵйрпаЬ-^; 

врр- 'брать'; 'схватить', 'захватить': І-ѳ л.ѳд.ч. пре¬ 
терита в-ір-ри-ип (КЛВ, ХІУ І5,ІУ,Зб), 3-Ѳ Л.МН.Ч. в-ір-ріг 
(КВО, ю 4,п,34), причастие ар-ра-ап-*а (клв, XIX.37,П,22) ; 
лат. арівсог причастие прош.вр. Йр-Ьиа 'достигать'; 'захваты¬ 
вать'; др.-лат. соврі 'я начал'; др.-инд. арпогі 'достигает'; 

Ьа-ар-р Аг (сн, § 48,69) 'цена', 'стоимость', 3-е л.ед.ч. 
презенса Ьа-ар-ра-га-і2-ві (кво, УІ І0,Ш,28) 'продавать'; 
Ьа-ар-рі-па-аа-Еа 'богатый': др.-инд. йрпаЬ 'имущество', 
'добро'; греч. лер уыо<; 'богатый', 'зажиточный', лат. орв, 

орів 'богатство', 'добро'^. 

и.-е. 

каѣ-іа послелог 'под'; 'вниз'; 'у', 'с' Дгреч. кйГл ; 


52. Е.Н.П-Ьигѣеѵап-і: - й.А.НаНп, НС, р.26 8^. 

53. Е.Н.З-Ьиг-ЬеѵяпІ;, Тѵ»о Ніѣѣіѣе теогйз, <І0А5, ЬѴІ, 2, 1936, 
р.282 вч. 

54. Е.ЬагосПе, Е1:идев йе ѵосаЪиІаігв, III, ННА, XI, 52,1950, 
Р* 41 вч; А.Сб-Ьге ("Ьаприаее", ТХТ, 3, 1954), р.403* 
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ріййаі- 'бежать', 'убегать' 55 ; 2-ѳ л.ѳд.ч. претерита /і>&7- 
-іа-іЙ (Ма<1<1. Уѳ.З), 3-е Л.ѲД.Ч. рій-йа-а-і* (КВо, Ш б,П, 
24), 3-ѳ л.мн.ч. прѳзѳнса рЙ-аа-а-/^7-п-г1 (Кир., б. ІУ,І7); 
причастие рі-Ьііап!;- 56 ; р*Ь-и-^а-ап-1;1-11 (КЛВ, XIV 15,IV, 
39) 'подобно беглецу' // др.-инд. р&а-Ьі 'летит', авѳст. 
рагаі-ьі 'летит', 'спешит', греч. етето^сса 'лечу', 'спешу' 5 ^. 

рй-Ь-іаг 58 , ра-аѣ-1:аг 'крыло' / др.-инд. р&га- 'крыло', 
греч. ліероѵ 'перо', 'крыло' 59 ; 

(2 вотц 7,10) дат.-мѳстн.пад. ед.ч.; гі-і-и-гі 
(КЛВ, ІУ 72, На.2) 'год* /'греч. ьто<; 'год', лат. ив-Ьив, 
-егів 'старый' 59 , 
и.-е. *к, V* 

вки-/аки- 'пить': 3-Ѳ Л.МН.Ч. Презенса ак-ки-и§-кі-іг- 2 І 
(клв, ХШ 4,1,25); 2-е л.мн.ч.пов.накл. ак-ки-и8-кі-іл-і;іп 
(кпв, ХШ4,П,3); 3-е л.д.ѳд.ч.пов.накл./аД-Д^/и- 

иб-кі-/і/сі-сіи (НАВ, П,33) //лат. 2фіа 'вода', ГОТ.ак/а 
'река', др.-исл. «вег 'море' 51 ; 


55. Н.О.Сгііі:егЪоск, Ріа Ье1;Ьі1;І8СІіеп ѴегЪеп, реДа- , рі(і<іа- 

изѵ», иші «іів Ъаи'Ьѵѵѳг+е <1ез 2еісІгепз р—< , 3.229 I. 

56. Ср.: А.ОоЬге , Наѣ*., р.85» 

57. Ср. Рг, НХ, З.І7І. 

58. 0 чтении в данном слове знака рат см.: о.о.ѵоп вгашіеп- 
зѣѳіп, На-Ыіі-ЫасЬв С 8*1; в г пасЬ Ві1іЪв8с1ігѳіЬипееп,Вѳг1іп, 1943, 
3.26. 

59. «Т.ЕгіѳсІгісЬ, Біе ііе-Ыіі-ЬізсЬв ЗргасЬе, 2ШС, ЪХХѴІ, 1 , 
1922, 3.159; Рг, НѴ, р.Ібб. 

60. В.Нгогпу, Ъ’іпѵазіоп сіѳз ішіо-еигорбепз вп Азів Міпеиге 
ѵвгв 2000 аѵ. <Т.-С., Аг.Ог., I, 5, 1929, р.28І «и*. ; Н.ЕЬвІоІГ, 
Нв'Ыіі'ЬізсІі-аккайізс'іе Т г ог'Ье1еісЬип§ѳп, 2А, И.Р. , IX, -1/4,1936, 
3.182. 

61. Е.Н.З-Ьиг-Ьвуап*, Си*1;ига1з іп НіПіѣѳ ап<1 Іпсіо-Еигореап 
("Ьапеиаев", IV, 3, 1930), р.219. 
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• А? 

жіікк- ‘светать 1 , ‘рассветать та-аЬ-Ьа-ап-та-аЙ Іи* 
ик-ка-ь-ѣа (кво, і!!,2, На.47) 'когда же рассветает. ..'; 

Іиккаі 'зажигать3-е л.ед.ч. презѳнса Іи-ик-кі-іа-аі 
(СН, § 98,52) // лат . іисво 'быть светлым', 'светить', іих 
'свет', грѳч. арс<рі-А‘икі^ 'полусвет', 'рассвет' , Хеоко^ 
'белый' 63 . 

Различие между удвоенным и простым написанием согласного вы¬ 
ражает, несомненно, определенную закономерность. Удвоенное на¬ 
писание взрывного передает в хеттском, согласно закону Э. Стер¬ 
теванта, глухой взрывной звук, простое же его написание - соот¬ 
ветствующий звонкий, так как не засвидетельствованы формы с 
удвоенным написанием согласных, восходящих к индоевропейским 
звонким взрывным согласным (см. об этом ниже). Однако эта зако¬ 
номерность нарушается в том случае, когда в хеттской письменно¬ 
сти передается фонема, полученная в результате слияния звонкого 
взрывного с последующим "ларингальннм" согласным; фонема эта 
всегда передается в удвоенном написании соответствующего соглас¬ 
ного. Не подлежит сомнению, что хѳттские фонемы, восходящие к 
индоевропейским глухим взрывным, были идентичны фонемам, воз¬ 
никшим в результате слияния соответствующих индоевропейских 
звонких и глухих взрывных с последующим "ларингальным" соглас¬ 
ным, поскольку все эти фонемы графически передаются одинаково - 
удвоением соответствующего согласного. В этой связи возникает 
вопрос, какой согласный был получен в хеттском языке в резуль¬ 
тате слияния индоевропейских глухих и звонких взрывных с по¬ 
следующим Н? Слияние "ларингального" согласного с предыдущим 
глухим или звонким взрывным дало в индоиранском соответствую¬ 
щие придыхательные взрывные. В хеттской письменности подобные 
сочетания передаются аналогично согласным, восходящим к индо- 


62. Р.Зоттег, На-ЬМѢівсЬев II, ВоЗІ;. 7, 1922, 3.22 «. 

63. Ср. Н.2іттегп, Ьехікаіівсііез аи сівп НеѣЫІзізсі'іѳп Оѳве1;аеп, 
01,2, XXV, 7, 1922, зр. 301. 
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европейским глухим взрывным, на основании чего можно было бы 
заключить, что комбинация взрывного (глухого или звонкого) с 
последующим Н дает в хѳттском соответствующий глухой взрывной. 
Однако такое заключение неприемлемо на том основании, что и.-е. 
*-ѣ-, с одной стороны, и и.-ѳ с другой, получают в хѳтт¬ 

ском различное развитие. 

И.-е. претерпело в хѳттском ассибиляциго перед гласными 
переднего ряда, перейдя в аффрикату /%в/ (граф, -а- или 

Ясными примерами подобного перехода могут служить окончания 
3-го лица единственного и множественного числа глаголов спря¬ 
жения на -ті: — аі и -апаі (3-е л. ѳд.ч. е-еЗ-гі, 3-ѳ л. мно¬ 
жественного числа а-Йа-ап-аі) из И.-ѳ. *--Ы И *оп*і (ср. 
др.-инд. * а&і-ы )^; местоименная форла 2-го лица единст¬ 

венного числа аів(еа) из и.-е. *-Ье-во®®, а также прилагатель¬ 
ные типа НаггЬеггііа-, аррігаііа-, ЯВЛЯЮЩИѲСЯ ИНДОѲВрОПвЙСКИМИ 
образованиями на суффикс *-ѣіо-?^. Ассибиляция ± отсутствует 
перед в*. <іа-іи-ва-аб--и 'длина'; раі-ца-а5--ьі 'ширина' и др.®® 
Ассибиляция ѣ представляет собой явление обособленно хѳттское; 
этот процесс не наблюдался в остальных анатолийских языках: 
ср. лувийское окончание 3-го лица единственного числа -Ъі, мн. 


64. Ср. Е.Н.ЗѢигѣеѵапІ; - Е.А.НаПп, НС, р.бО ѳ^. 

65. Ср. аналогичное явление в греческих диалектах: ион.-ат- 
ТИЧ. Бі$ш<Г| арК. і|>ЕроѴ<ГІ СМ.: Е.ЗсЬлугаг, СгіесЬізсІіе 
Сгашша'Ык, 3.270. 

66. Ср. Н.ОЪ'Ьѳп, Не1:1і1і:І8сЬ. ип<і Іпсіовегтапізсі'і ("^іѳзепѳсііаГІ;- 
ІісЬе Агтаівп", II, 5, 1953), 3.327 $• 

67. «Т.Р.ЬоНтапп, Не'ЬЬ.І'ЬіасЬ. арріааіа "піпЪвп ЪеПшШсЦ" ип<1 
Ѵві^апсі-Ьѳв, ІР, Ы, 4, 1933, 3.319 *. 

68. Ср. аналогичное явление в грѳч. ^гі , ігі<гт\$ /см.: 
Е.ЗсЬѵуаег, СгіесШзсНе Сгапша'Ьік, 3.27(/ И лат. оа-Ьіит /СМ.: 
Р.Зоттег, ЯатИэисН (іег 1а1:ѳіпізсЦеп Ьаиі- иші РоггсепІеЬге, Неі- 
(ІеІЪеге, 1948, 3.218/. 
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ч. -п-Ы: лув. а-ап-пі-і-гі (хет. аппііагі 'делает', 'предпри¬ 
нимает') б9 , Ьі-і8-$і-^а-ап-1;і 70 (хет. іЗьііапгі 'связывают '); 

пал. (3-е л.мн.ч. презенса) а-Ьап-Ьі 'едят' (ср. хет. айапгі), 
аЬииап-Ьі 'пьют' (ср. ХѲТ. акиг^апаі И др.^. В ОТЛИЧИѲ ОТ ЭТО¬ 
ГО и.-ѳ. *--ън-, передаваемое в хеттской письменности комплексом 

74 

-*ѣ-, -за-, не претерпевает подобной ассибиляции ср. *Ца-; 

(3-Ѳ Л.ѲД.Ч. презенса) іі-іа-аи-гі, *і-і-в-іг-аі (*-ѳ л.ѳд.ч. 
претерита) 1;і-іа-пи-ип (и.-Ѳ. *1;Н2-Цо-) ; ѣі1;1;Ца- (причастие 
ИМ.пад.ед.Ч.) іі-і-Ь-ѣі-ап-га, (мн.ч.) ѣі-і'Ь-'Ы-^а-ап-'Ье-е3 
(и.-ѳ. *-ы-ѣн 2 -ііо-)^ формант 2-го лица единственного числа пре¬ 
зенса глаголов спряжения на -Ьі — -ѣ-ьі (и.-е. Х.Хѳнд- 

риксѳн объясняет это явление тем, что процесс перехода и.-ѳ. 

•-•ы- в хет. — 2 і— предшествовал процессу и.-ѳ. *--ьні- > хет. 

74 

-■Ы- . Иначе говоря, Х.Хѳндриксѳн считает, что сочетание "ла- 

рингального" согласного с предшествующим взрывным давало в хѳтт- 
ском соответствующий чистый взрывной в результате потери Н в 
этой позиции в период языкового развития, последовавший за дѳй- 


69. См.: Н.О'Ь'Ьвп, Везѣ. <1ез ЬиѵізсЬѳп, 3.69. 

70. ІЪій., 5.44. 

71. Ср. ,1. РгіейгісЦ, Газ Ьиѵѵізсііе ипй сііе апйегвп іпсіовегтапі- 
зсііѳп ЗргасЬеп сівѳ аІ'Ьѳп Кіѳіпазівп (еіпв Зкіггв), "Аііѣі «іеі II 
сопуе^по Іп-Ьегпагіопаіе <іі Ііпбиіеііі", Мііапо, 9-12 зеѣгетЪгв, 
1953. 

72. Ср. аналогичное явление в дорическом и северо-западных 
диалектах, отличающихся в этом отношении от остальных диалектов 
греческого языка сохранением более древнего языкового состояния: 
дор. *иі*соті (ср. др.-инд. (і&іігі), ір&роѵті ср. др.- 
инд. ЪЬ^гапііі). 

73. Н.Ресіегзѳп, Нііг-Ьіѣізсіі. . ., 3.87; Н.Непсігікзеп , Ип-Ьегзи- 
сНип^еп..., 3.53 Г. 

74. Ц.Непйгікзеп, Ііпііѳгзисішпбеа. . . , 3. 86. 
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ствием в хѳттском языке закона ассибиляции-ь. Однако, чем объ¬ 
яснить в таком случае удвоенное написание в хѳттском фонем, вос¬ 
ходящих к сочетанию индоевропейских звонких взрывных с последую¬ 
щим Н? Исходя из положения Х.Хѳндриксѳна, необходимо допустить, 
что комбинация звонкого взрывного с последующим Н дала в хѳтт¬ 
ском во всех случаях, в отличие от остальных индоевропейских 
языков, чистый глухой взрывной. 

Это положение Х.Хѳндриксѳна опровергается следующими сообра¬ 
жениями. Процесс слияния Н с предшествующим глухим взрывным 
предшествовал процѳсоу, обусловившему переход и.-ѳ. Н в глухой 
заднеязычный спирант И в хѳттском. Это видно из того факта, что 
в хѳттском языке засвидетельствованы формы с чуждым его фонети¬ 
ческой системе сочетанием --ьь~, заимствованные, по всей видимо¬ 
сти, из хаттского языка, под влиянием которого индоевропейские 
"ларингальннѳ" согласные были замещены в хѳттском заднеязычным 
спирантом Ь : ср. -ЬвІіЬіта- 'гром': -Ье-іѣ-М-та-ап і5-га-та- 
а§-ёа-ап- 2 і‘і (ігов, ХУП 35,П,І2) 'слышат гром'; ге-ььа- 'греметь; 

(3-ѳ л.ед.ч. прѳзенса и-іл-ьа-і (3-е л.ед.ч. претерита ите- 
ративно-дуративного) ге-і-ь-ьі-іб-кі-іі: (мз, ѵа., 3; Кэ., 23 )} 
ѣеЪЬеЙЙаг 'гром', 'буря'» (род.пад. ѲД .4. ) *е-і1;-Ьі-еЙ-па-аЙ 

(ІГОВ. ХШ4,І,40) 75 , (КШЭ, X 92,УІ,І5); С 2і-і1;- 

Ьа-гі-^а-аЗ (хаттское божество) 7 ^; “ои-иѣ-ііа-іі-іа-аЗ (царское 
имя) 77 и др. Следовательно, процесс слияния *--ьн- произошел в 
период, предшествовавший скрещению клинописного хеттского и 
хаттского языков. В отличие от этого характерный для хеттского 
языка процесс ассибиляции і наблюдался и в период, последовав¬ 
ший после пооцесса слияния "ларингального" согласного с предшѳ- 


75. «Ь РгіѳсІгісН, Зѣааііаѵег. , 5.33 ипй Апт.5; А.Оо-Ьге, Біе 

Рѳа-ЬбеЪв-Ье «іаѳ Мигёііій, З.ІѲ6. 

76. Е-ЬагосЬе, Весііѳгсііѳз зиг Іез потз сіез <ііеих Ьіѣ-Ьіѣев, Ра- 
гіз, 1947, р» ІО (далее - Е.ЬагосЬе, ИесйегсНев. ..). 

77. Ь, ОН, р.39. 
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ствующим *; ассибиляция * засвидетельствована в отмеченных 

78 

Э.Ларошем хаттских заимствованиях клинописного хѳттского языка : 
Ср. хат. ІІН0 Та-ай-Ьа-ри-па (КЛВ, УІІ 36, йв.5,І7) 'город Т. 
%а§-йа-а-^и и - (ІШВ, XXVIII 37, Нэ.4) ’бОГ Т. ', Е 2 Е Н.§ Е 
і)а-а 8-^а-ри-па (клв, ххѵ 47, ѵв.іб) 'праздник бога Т.' //хет. 
Б 2а-аЙ-Ьа-ри-и-па-(а)-аЙ (ТОВ,ХІІ 66,IV,19; XXVII 6,IV,14; КВо, 
III 7, IV, 17); хат. Те-1і-ри-гі-і (КЛВ.ХХІ 47,Ѵа.І6) // ХѲТ. 
ЬП 2І-1і-ри-гі-^а--ЬаІ-1а-аЙ (КВо,Ѵ И, 1,13) И др. Аналогичны* 
этому переход имеем в слове кейьа-/гайъаі- 'сон*. Значение сло¬ 
ва кеЙЬа- было определено И.Фридрихом, отождествившим его с 
идеограммой П 'сон 1 : *е-еЙ-1}а-аЙ (КЛВ.ХШ 4,Ш,І7) И й-аЙ (КПВ, 

ХШ От данной основы образована глагольная форма 

іей^аппа- с итѳративно-дуративным суффиксом -Йк-®®; супин П 
ѣв-вЙ-^а-пі-іЙ-кі-и-иа-ап (М5,Ѵа.,7); причастие ѣвѳЬапІ:-: 
(мн-ч.им.пад.) ^і-ій-ьа-ап-ѣв-вй (клв.ХХУІ І2,ІУ,35). Сданным 
словом увязывается форма гай^аі- 'сон', идеограмма и 8І ; (дат. 
-мѳстн.пад.) ка-ай-ьі-^а (клв.У 24,11,15; УП 5,ІУ,2,20; УШ 71, 
йз.8); инстр.пад. га-йй-^і-і-ь (Рар. , 1 ,43)• А.Гётцѳ полагает,что 
■ЬвЙЬа-/ аайьі(іа)- являются графическими вариантами слова 
*8ЬіЦа)і^\ Однако при таком допущении не находит объяснения 
форма *ейьа-, так как комплекс --кв- передается в хѳттской пись¬ 
менности всегда знаками для г. Форму аайьаі- можно было объяс¬ 
нить как /ЧзЬаі/ (с графическим повторением элемента -а аффри- 


78. См.: Е.Ьагосііе , Несііегсііез. .. , р.38 з^. 

79. См.: I. Ргіѳсігісіі, Біе I. Регзоп зіпв. йез Ьв-ЬМ-ЫзсЬеп 
Іяірвгакіѵа, ІУ, Ѵ СЫГТ, 2, 1925, 5.258, Апп.4. 

80. О подобны,с глагольных образованиях см.: А.сб-Ьге, майй., 
Л.ІЗЭ. 

81. У. Зоттег - Н.ЕНеІоГГ, Рар., 5.31. 

82. См. :А.031;2е, Біе ГезіёѳЪеіе сіез МагЙіІій, 3.232; А.СбЬге — 
Н.Ресіегзеп, М3, 5.23. 
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каты но против подобного объяснения -а- в форме еаЙЪаі- 

свидѳтѳльствувт чередование в ней знака для в со знаком для 
замечаемое и в других формах с фонемой а (см.об этом ниже): 
ср. дат.-местн.пад. ва-ав-ьі-^а (клв, УШ,7І, нв.8), но аа-ав- 
Ьі-^/а/ (КВо,ІУ ,2,Ш,46), ва-аа-Ьі-і (мз,ѵв.8). Данное слово не 
находит соответствия в индоевропейских языках®^. Совершенно 
естественно вслед за Э.Ларошем®^ заключить, что хеттское слово, 
означавшее *сон* и игравшее важную роль в религии хеттов, было 
заимствовано из языка хаттских аборигенов, религиозные представ¬ 
ления которых сыграли решающую роль при формировании хѳттской 
религии. Хат. івЙЬа- дало в результате характерной для хеттско- 
го языка ассибиляции -ь, замечаемой и в других хаттских заимство¬ 
ваниях, форму *аеЙЬа- > ваХьа(і)-®^. Наличие в хѳттском древней 
формы -Ъа&^а- наряду с ваХьаі- следует объяснить разными перио¬ 
дами заимствования данного хаттского слова. Основу слова івйьа-. 
X которому ВОСХОДИТ ХѲТ. гв8Ьа-/гайЬаі-, можно выделить в имени 
хаттского божества таЙЬарипа-. Это имя разлагается на элементы 
ТайЬа- И -рила- (ср. НаЪе-рипа®®, Таіі-рипа®^ И др.)* 


83. О подобном графическом повторении в аффрикаты а в хетт- 
СКИХ формах.: СМ. Р.Зопшвг - А.РаІкепд-Ьеіп, НАВ, 3.149? А.Со-Ьае, 
Масій., 3.126; .Ргіесігісіі, 31:аа1:ѳѵег, I, МѴАеО, XXXI, I, 1926, 

3. 32 Г. 

84. Ср. Р.Зотшвг - Н.ЕЬеІоІГ, Рар., 3.31* 

85. Этимология, предлагаемая X.Педерсеном /см.: А.сЗ-Ьгв - 
н.Рвйагввп, мз, 3.69/, не убедительна вследствие значительных 
расхождений сопоставляемых слов как по смыслу, так и по форме. 

86. Е.ЬагооЬв, НвсЬегсЬев... , р.39; Е.Ьагоебе, Наѣііс йѳі- 
■Ыаа ап<1 -Ыіеіг врі-ЬЬеів, «ІСЗ, I, 1947, р.213. 

87. Ср. также З.АІр, Біе воаіаів Кіавѳв (іег Я А М.В А - Ъеи- 
ѣе, ЛГР, I, 2, 1950, 3.134. 

88. К»ЬагосЬв, НвсКегсЬвв. .., р.24 вч* 

89. ІЪіа., р.34 ѳч. 
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Хаттскоѳ заимствование і;вЙьа-/*авЬаі- вытеснило в хѳттском 
языке индоевропейское слово, означающее 'сон 1 “в^йр-по-, пред¬ 
ставленное в др.-инд. втйр-па-ь, грѳч. \ілѵо$ 'сон', И.-ѳ. 
*ѳ^вр- представлено в хѳттском в виде глагола #ирр-(мед.)'спать: 

М І-ап-<іа-а 2 И.ЦЬ 8и-ир-1;а-гі (КЛВ, ІУ,47,І,3) 'ночью /оі^ 
не спит'. Засвидетельствованная глагольная форма Йиррагііа-* 

(3-е л. ѳд.ч. презѳнса) 8а-ир-ра-гі-^/а-гі/ (клв.ХХ 86,10) (при¬ 
частие, им.пад.ѳд.ч.) Йи-ир-ра-гі-^а-ап-яа, предполагает нали¬ 
чие в хѳттском именной основы Йирраг 'сон', восходящей к и.-ѳ. 
*ѳиврог (лат* ворог, -огів) /*вир(о)г( грѳч. ѵзтоір )^, которая 
и была, видимо, вытеснена хат. *вЙЬа-. 

Следовательно, и.-ѳ. *ѣн, в противовес утверждению Г.Хѳндрик- 
сѳна, дало в хѳттском не чистый взрывной *, который перед глас¬ 
ными переднего ряда с необходимостью перешел бы в аффрикату *, 
а фонему, фонетически отличную от чистого взрывного і, чем и 
было обусловлено отсутствие перехода *-іні в хѳт. -*і. В отно¬ 
шении древнеиндийского установлено, что "ларингальный" соглас¬ 
ный, сливаясь с предшествующим глухим или звонким взрывным, да¬ 
вал соответствующий придыхательный согласный. При этом къ, вос¬ 
ходящее к “-М-, не претерпевает палатализации перед Т,у и а, 
восходящим к и.-е. *?• Аналогичное развитие следует допустить и 
в отношении хѳттского языка; чистые взрывные согласные, сливаясь 
с предшествующим "ларингальным" согласным, переходят в соответ¬ 
ствующие придыхательные взрывные. Эти и объясняется отсутствие 
ассибиляции фонем, возникшей в результате слияния глухого взрыв¬ 
ного * с последующим Н. 

Отсутствие ассибиляции придыхательного -ьь перед гласными 
переднего ряда в хѳттском следует объяснить артикуляционными 


90. Е.Н.З-Ьиг-Ьеѵапѣ , Тчо Ніііі-Ье *огйз, р.282 ѳ^. ; «Ь РгівйгісЬ, 
2ит Цеѣ^і-ЫвсПеп Ъехікоп, 3.294; М.МаувгІіоГвг, Іпйобвгшвшівсіів 
^оі-ЬГогзсЬипё зеі-Ь КТівбзепсІе ("З'Ьийіеп гиг ітіобвгтапівсЬеп 
Сгипб зргасЦе" . 4, *7і еп, 1952), 5. 42 Г. 
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особенностями придыхательных взрывных. Ассибиляция или палатали¬ 
зация взрывного возникает вследствие частичного уподобления его 
артикуляции артикуляции последующего гласного переднего ряда, вы¬ 
ражающегося в значительном приближении спинки языка к твердому 

нібу, необходимом для произнесения следующего непосредственно за 

9Т 

эксплозиѳй взрывного палатальнего гласного . В случае придыха¬ 
тельных согласных момент эксплозии взрывного не совпадает о на¬ 
чалом произнесения последующего гласного; артикуляция гласного 
начинается значительно позже эксплозии предыдущего согласного в 
зависимости от степени его аспирации. В таких условиях придыха¬ 
тельные взрывные в отличие от чистых взрывных были, естествен¬ 
но, менее подвержены влиянию артикуляционных особенностей после¬ 
дующих гласных переднего ряда. 

В аккадской клинописи, приспособленной к хѳттскому языку, 
удвоенное написание согласного и послужило способом для графиче¬ 
ской передачи придыхательных звуков в отличие от простого его 
написания, передающего в системе хеттской клинописи чистый 
взрывной звук. Но удвоенное написание согласного характерно, 
как известно, и для фонем, восходящих к индоевропейским глухим 
взрывным. Исходя из идентичности в графической передаче в хетт¬ 
ской письменности фонем, восходящих к сочетанию чистых взрывных 
согласных с последующим "ларингальным", и фонем, восходящих к 
индоевропейским глухим взрывным, можно заключить, что эти фоне¬ 
мы являются в хѳттском придыхательными согласными, соответствую¬ 
щими индоевропейским чистым глухим взрывным. В свете этих поло¬ 
жений закон Э. Стертеванта принимает совершенно иной смысл: 
удвоенное написание взрывных передает графически не чистые глу¬ 
хие взрывные, а соответствующие придыхательные согласные, вос¬ 
ходящие к индоевропейским глухим взрывным: и.-е.*Р - хет. рь 

91. Е.Зіеѵегз, ГТгипйБи^е йѳг Рйопѳѣік, Ьеіраі^, 1901, 3.189 П 

Я. Сгатгтюпі; , Тгаіѣ<? сіе рЬопеі;ічие, Рагіз, 1939* р«79 54 .; 
С^езрегзеп, Сгипйгибв сіег РЬопеі;ік, Ьеір^ід - Вѳгііп, 1926, 3. 
127, 168 . 
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(граф, -рр- или -ъъ-), и.-ѳ ** - хѳт. -ьь (граф. -«-, -аа-), 
и.-ѳ. *к - хет. кь (граф, -кк-, -ев-, -кк-). 

5. О наличии в хѳттском языке придыхательных согласных, соот¬ 
ветствующих индоевропейским глухим взрывным, можно судить и на 
основании других данных. X.Педерсен приводит ряд хѳттских форм, 
в которых фонема Ъ соответствует индоевропейским взрывным *к и 
*р* Это явление автор объясняет тем, что взрывной *к, пройдя 
ступень *к^, претерпел палатализацию, превратившись в спирант 
ѳ, который перешел в хѳттском в Ь. Переход и.-ѳ *р в хѳт. Ъ 
можно представить, согласно X.Педерсену, в виде *рЗ > *кЗ > *а> 
> Если отвлечься от сложности предложенной X.Педерсеном 
схемы®®, возможно, конечно, допустить переход спиранта в в ь» 
что может быть иллюстрировано на материале других языков. Но 
конкретные лингвистические данные хеттского языка не свидетель¬ 
ствуют о наличии подобного перехода. При этом условия палатали¬ 
зации заднеязычных взрывных в приводимых X.Педерсеном хѳттских 
формах не поддаются удовлетворительному определению. Единствен¬ 
ный пример, приводимый X.Педерсеном для иллюстрации перехода в 
—► хет. Ь, представляет собой слово ЬаРгаі- 'писать', которое 
автор сопоставляет с аккад. За-ьйги 'писать'. Подобное объясне¬ 
ние глагола Ьаѣгаі- весьма сомнительно, поскольку в аккадских 
заимствованиях хеттского языка аккад. § соответствует з* ср. 
аккад. Зап§й (шум. ъп 3 а N с а) 'жрец' //хет. ЪІГ §а-ап-ки-ип-пі- 
Ій (Наѣ-Ь., 1,16), ^§а-ап-ки-ип-пі-іа-ап-га (Наѣ'Ь. ,1,9) *жрец'®^ 
При этом слово ^аѣгіі- находит удовлетворительную индоевропей- 
скую этимологию . Но, с другой стороны, совершенно естествен 


02 . Ч.Ресіегвеп, Ні'Ьіі'ЫзеІі..., 3.176 Г. 

93. "".Соиѵгеиг, Т,е Ні-Ь-Ьііе е* Іа йосггіпе сіе Р. сіе Заивзиге, 
ННА, V, 36/36, 1939, р.І40. 

94. А . 0 оѣ 2 ,е , Наѣѣ . , 3.69 Г. 

95. Н.І^еипе, НіИ.:іЛе Ьа'ігаті* ѵ&іёРе аРгавзР, ВЗЬ, ХЬѴ, 
ч.І32, 1960, п.43 Б^. 



переход и.-е. *к > хѳт. Ъ при наличии соответствия и.-ѳ *к:хет, 
кЬ; придыхательный-взрывной кь легко подвержен переходу в соот¬ 
ветствующий спирант ь* ЬагЙ(а)п- 'голова*, идеограмма 
5 А о. Б (им.пад.ѳд.ч.) 5 А с. Б тт-ай (КВо,Ш 4,П,77); (вин. 
пад.) з А с.в и-ап (КВо,УІ 4,20);(дат. -мѳст*пад.) ЬАг-Йа-пі-і 
(2 воти 10-р, 16); Ьа-аг-а§-пі (КВо,П,І9, не.13); (абл.пад. 

Ьаг-8а-па-аа (кпв, ХХІУ 13,11,3); А.ГЙтцѳ определил, что данное 

97 

слово является формой среднего рода с основой на -а , перешед¬ 
шей впоследствии в общий род^®: ср. з а о. б и-йе-і-ь (НАВ,П,65) 
'голова его' с притяжательным местоимением 3-го лица имѳнитѳль- 
ного-винительного падежа среднего рода. Принадлежность данного 
слова к гѳтероклитическому склонению на -г/п^ доказывает его 
индоевропейский характер и подтверждает предложенную X.Педерсе¬ 
ном увязку данного слова с др.=инд. ёігэ&і-, род.пад. 
ср.лат. согпи*свгвЬгиш < *кегвв-го*ш^ . Следовательно, хет.Ь- 
в слове ЬагЙ(а)п= восходит к и.-ѳ. 


Уб. Р.Зопшег, АП, 5.216, Апт.1; А.ОбІіав, На'Ы:., 5.95, Апт.З* 

97. А.Оо-Ьгв, ТгапвГѳг оГ сопвопап1:а1 БІѳтз Ъо іЬе -Ыівтагіс бе- 
сівпѳіоп іп Ніѣі:і-Ьв ( и МЙ1ап§ѳз 1іпбиіз1;і^ие8 оГ^вгѣв А М.Н.Ре- 
бегвеп, Асѣа ^гіагкИса", IX, *, КвЪепЬаѵп, 1937), р.492. 

98. О колебаниях между средним и общим родом в хѳттском см.: 
А.Сбігв, ТгапвГвг оГ сопвопапѣаі зѣвтз..., р.488 8^.} А.Обѣае, 
ам, 5.215; А.соЬае, Тгхпп. , 69, п.254; И.Фридрих, Краткая грамма¬ 
тика*.., стр.125 и сл. 

99. Ср. форму среднего рода имѳнитѳльного-винительного падежа 
множественного числа Ьаг-Йа-а/г-г/а 'головы', На1-кі-(іа)-а8 
Ьаг-Йа-(а)-аг іЙ-бі-іа-ап-ба 'завязанные'головы'колосьев' 

/см.: Н.ОПеп, Еіп Веі-Ьгае аи беп Вобаакбу-ТаГеІп іт агсЬёоІобі- 
всЬап Миввит ги Апкага, ВіОг, VIII, 6, 1951, 5.226, Апга.ІЗ; ср. 
Также: Н.О'Ь'Ьеп, Вез-Ь.без Ьиѵізсіаеп, 5.77, Ашп.797 

100. А.ѴаІбе - <1. Рокоту, Ѵегеіеісііепбѳз ТСбг^егЪисб бег Іпбо- 
вегтапІ8СІіеп ЗргасЬеп, I, Вегііп-Ьеіраіе, 1927, 5.406. 
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Аналогичного происхождения хет. Ъ и в слове Ьагё-, сопостав¬ 
ляемом X.Педерсеном с скр. кйгваіі, кгаАѣі, авест. кагбаііі. 
Глагол встречается в хеттских текстах в асидѳнтичном 

сочетании с глаголом -Ьегір- и обозначает выполнение определѳн- 

тп^ 

ных полевых работ . 

Хѳттскиѳ формы Ьаг-би-^а-ап-аі и Ге-гі-ір-ри-^а-ап-гі пере¬ 
водятся X.Педерсеном соответственно как ‘рПОееп* Спахать*)и 
1 вбвеп*('боронить'). Глагол Гегір- (3-в л.ѳд.ч. презенса ѣе-гі- 
ір-аі) увязывается Э.Стѳртевантом с грѳч. тріли) Глагол 
ьага- сопоставляется А.Гётце с грѳч. ар о со ‘пашу*, ’вспахи- 

ТГ)К 

ваго , лат. агаге А , гот. аг^ап. Однако в таком случае остается 


101. Р.Вернер увязывает данное слово, видимо, под влиянием 
А.Гётце /см.: А.Сб-Ьге, ТгапаГѳг оГ сопаопаггЬаІ віеша..., р.492, 
п,з/ с грѳч. о рос, 'вершина*, 'гора' [ см.: в.ѵвгпвг, 2 иг 
ЗГѳ11ип§ сіѳв ЬиѵѵізсЬеп иігЬег йѳп аІГапаГоІіасІаеп. Зргасііѳп, ОЪ2, 
ХЫХ, 7/8, 1954, Зр.302; ср. также :Е.Ро1от6, Оп І;Ье аоигсв оГ 
Чі'Ь'Ы'Ьѳ Ц ( "Ьап&иайв 4 , XXVIII, 4, 1952), р.449/ .“Однако грѳч. 
оро$ 'гора', скр. з’зѵА- 'высокий' и др. не показывают чередо¬ 
вания -г/п, характерного для данного хѳттского слова. В.лувий- 
ском и иероглифическом языках хѳттскому Ьага(а)п- соответствует 
слово Ьагта^і- с неизвестной этимологией /см. : н.Оѣ-Ьеп, вѳаг. 
(іеа ЬиѵізсЬѳп, 5.74 Г.» ^.РгіейгісЬ, Баѳ ЬіеговІурЬеп-ІіеІіЦііі- 
зсУів ГСогГ Гиг КорГ, КНА, XI, 53, 1951, 5.31 Г./ 7 . 

102. 3-ѳ лицо единственного числа презенса Ьаг-а5-гі 
(ѴВоТ,58, I, 30), супин Цаг-^и-^а-ап-г/і/ (КВо, VI 28, об. 

22); инф. Цаг- 8а-и-иа-аг (Типп, I, 41). 

103. А.СоЧге, Nеив ВгисІізГискѳ гит 2 ГоВвп Техѣе (івв На'Ыіи&І- 
1і§ ип<3 сіеп РагаІІеІГехГеп, МѴАѳО, XXXIII, 2, 1930, 5.62; А.СЙ- 
Г ге, '"ипп. , р.70. 

104. Е.Н.ЗГигГеѵапГ - Е.А.НаЦп, НС, р.бО. 

105. А.СЙГге, Типп., р.70; ср. Е. II. ЗГигГеѵапГ, ІНь, р,40 8^. ; 
Ъ. Ь. ЧаттегісЦ, Ъагупкеаі ЪеГоге зопап* {"ЪеЪ К«1. Бапзкв Ѵісіепз- 



необъяснимым появление в хеттском слове элемента -з, отсутствую¬ 
щего во всех остальных индоевропейских формах, соответствующих 
греч. <хроы , лат. агіге. При этом следует отметить, что греч. 
іросо , лат. аго, гот. аг^ап и другим в хеттском соответствует 
форма Ьагга- 'разбивать', 'бить', 'толочь'-^, встречающаяся в 
асидентичном сочетании с (формой таііа- 'молоть': лат. тоіеге, 
гот. таіап, гр. ціѵЛ 'мельница'*^: (3-ѳ л.ѳд.ч.презенса ) 
ша-аі-іа-і Ьаг-га-і (КТТВ,ХХУ 23,ІУ,52); та-аі-іа-ап-аі Ьаг- 
га-ап-аі (кВо.П 7, Ѵз.24), Раг-га-ап- 2 і аа-аі-іа-аа-аі (КВо, 

П 13, ѵв.ІО). Нет никаких оснований увязывать слово Ьагга- с 
і^агй-. Заимствование слова ЬагІ- из семитических языков^® труд¬ 
но допустить, поскольку термины, относящиеся к земледелию, явля¬ 
ются древнейшей составной частью индоевропейской лексики'^. 
Весьма характерно, что Ьагй- встречается в асидентичном сочета¬ 
нии со словом Ъегір- , находящим весьма убедительную индоевро¬ 
пейскую этимологию, что также свидетельствует против положения 
о иноязычном характере слова ьагй- (ср. асидентичныѳ сочетания 
слов Пагга-/шаііа- с индоевропейскими этимологиями). 

На основании всего изложенного нам кажется более вероятной 
увязка хет. Ьагв- с скр. кйгза-ы, авест. каг§аі-ыи др. Хеттскоѳ 
Ь в данной форме восходит к и.-е. *к. 


каЪегпев ЗеІзкаЬ" , Півѣ.-Гііоі. Меййеіеізег, XXXI, 3, КвЪепІіаѵп, 
1948), р.57. 

106. <1. Ргіейгісіі, Бег йеѣііі-ЬізсІіе Соідаі. епеій, 2А, I, 3, 
1924 , 3. 179; «І.РгіейгісІі, Огагшпа-ЫзсЬе ипа Іехікаіівсііе Ввтег- 
кип^еп аига НеѣЬіѣізсІіеп, 2А, N7, I, 4!, 1924, і;.І6. 

107. <1. РгіесІгісЬ, Рів НеѣЯіѣізс'іе ЗргасЬе, 2.159. 

108. «Т.РиНѵеІ, Зетіѣіс а:ГГіпіѣіев оі ніѣѣіѣ.е Ьаг-а?і- 2 і, ^08, 
ЬХХІѴ, 2, 1954, р.86 зс[. 

109. Я. гигѣ, ІпйобегтапізсЬѳ Сгаттаѣік, I, Неісіе ІЬг Г{\, 1927, 
3. 81 Г. 
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Аналогичное развитие претерпело и.-ѳ *к, ив слове Ьаігіі- 
‘кричать'; ‘взывать 1 ; ‘называть'; ‘приглашать* (4-ѳ л.ѳд.ч. пре¬ 
терита 3-е л.ѳд.ч. презенса ьаі-аа-а-і), сопо¬ 

ставляемое X. Педерсеном с греч. х<хХеоо и возводимое к и.-ѳ. 
*кеіі;в-**®. Сопоставление данного хеттского слова с греч. к<*Л&со 
оправдано почти полным смысловым параллелизмом хеттского и гре¬ 
ческого слов***. Хеттская форма в отличие от греческой**^ восхо¬ 
дит к основе, распространенной элементом -*е, с закономерной ас- 
сибиляцией * > г. в лувийском представлена первоначальная форма 
ііаіі;(а)-**^. Такое же отражение и.-е. *2 имеем в слове ьаіі^а 
'преклоняться', 'почитать', 'становиться на колени'**^: 3-е л. 
мн.ч. претерита Ьа-а-іі-і-е-іг (кво,ІУ.4,ІУ,20) , 3-е л. ед.ч. 
претерита медиума каѣ-ѣа-ап Ьа-Іі-іа-аг-іа-аг (кпв, ХІУ 15, ІУ, 
29); 3-е л.ѳд.ч. презѳнса медиума Ьа-а-іі-іа (кив,Х 41,11,17): 
гот. ігиіриѳ, др.-в.-нем. Ьоіа (*к1-) 'благосклонный'; др.-в.-нѳм. 
Каійоп 'кланяться', 'склоняться'; ЬиіаІ 'благосклонность', нем. 
яиі<і и др.**^ 

Приведенные выше соответствия являются, на наш взгляд, доста¬ 
точным основанием, чтобы допустить, несмотря на возражения со 


ПО. Ч.Ресіегзеп, НіНіѣізсІі. .., 5.177. 

ІИ. О формах и значениях данного глагола см.: А.сЗ-Ъав, 

Типп., р.Зі 39 . 

112. Греческой форме полностью соответствует в хѳттском фор¬ 
ма 3-го лица единственного числа претерита §а-га-а каі-іі- 
іё--Ьа (ктів. ХУЛ б, I, 1), засвидетельствованная в дрѳвнѳхѳтт- 
ском "мифе об Иллуянкѳ". 

ИЗ. Гг. тѵ, 3.323. 

ІТ4. Ч.ЕЬеІоІГ, кіп еіпНеішізсІіез ип<і еіп еігЫѳЬпѣеэ Ниійі- 
еипквког'Ь іт Не'Ыіі'Ъізсііеп ("Зіисііа Огіеп^аііа'’, I, 1925), 3.9 
с * Ггіесігісіі, 7літ 5е1;Иі1;ізспеп Ьехікоп, 5*301, Г. 

115. Ь. ; . Чяттегісп, Ьагѵпзеаі ЬеГоге зопапѣ, р.56. 
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стороны ряда исследователей* 16 , развитие в ряде случаев хеттско- 
го начального Ь- йз и.-е* *к, *Е. Однако переход и.-ѳ. *к, 
в хет. следует рассматривать не как результат палатализации 
не находящей объяснения с точки зрения сравнительно-истори¬ 
ческой фонетики хеттского языка (и в этом отношении возражения 
против соответствия и.-ѳ *к, *&:хет. Ь- вполне обоснованы), а 
как результат аспирации в хеттскоы и.-ѳ. *к, перешедшего в ряде 
случаев (главным образом в анлаутѳ) в глухой заднеязычный спи¬ 
рант Ь. 

^Чередование к/ь наблюдается и в самих хеттских словах. Наряду 
с Е і}ііаттаг 'портик'( ^ат.-мѳстн.пад. Е Ьі-1ат-пі, клв, X 28, 
1,8) засвидетельствовано Е кі-ішп-пі (клв, XI 23,У,18)**®. Наря¬ 
ду с обычным Ьшпейьапга 'весна', 'время жатвы'**^ засвидетель¬ 
ствованы формы Ьа-ті-і8-кгіп-га, Ьа-ті-еЙ-к4а-гі*^ 6 . Аналогичное 
чередование наблюдается и в лексических заимствованиях хеттско¬ 
го языка: ср. 4е-іі;-кі-і§-8аг (клв, XI 14,5) вместо обычного 


116. Ср. Е.С.РоІоше, Оп -ЬЬѳ воигсв оГ Ніѣ-Ыѣв Ь, р. 444 зд. 

117. ^ . РгіеігісЬ, 2А, КР, III, 1/2, 1926, 5.179 Г. 

П8. «І-РгівйгісЬ, Ѵѳгіеп іп ЬѳіЬі-ЬізсЬвп КеіІзсЬгіР-ЬіехЪеп 

<іів ОгіѳсЬвп егѵфті;? ("КІеіпазіа-ЬізсЬе РогзсЬип§еп м , I, 1,1927) • 

5.93; И.Фридрих, Краткая грамматика..., стр.51. - А.Гбтцѳ чита- 
4 

ѳт идеографически к і.ь а м-пі(см.: А.оа-ьгѳ, аг.т, р.2о4; ср. 

также Е.РоІотв, Оп ■ЬЬе зоигсѳ оР Ніі'Ьі'Ье ,р.44ф^0днако полный па- 

/ / 

раллѳлизм в употреблении форм Е кі-іаш-пі и Е ^і-іат-пі (ср.шів, 
XI 23, У, 18-19 и X 28, I, 8-9) заставляет нас вслед за И. Фрид¬ 
рихом рассматривать форму Е кі-іаш-пі как фонетический вариант 
слова і}ііаттаг, принадлежность которого к гетероклитическому 
склонению на -г/п указывает на его индоевропейский характер. 

1 19. .1. РгіеЬгісЬ , З'ЬааІзѵег., I, 5.80, апш.1. 

120. О.ѵоп ВгапЬегіБѣеіп, 2и Леп ЬеЪпіѣізспеп ^пгезііеі1;еп ,0г., 
VIII, 1/2, 1939, 5.69. 
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Іеѣііе 88 аг 'гром'^^. ^На-ЪаП-На-аЗ (КШЗ,ѴІ 45,11 60 1 46 , 111 , 27 ) 
наряду с р ка-і;ац-ца-а 8 (дикк., 1 , 55 ) ( от хат. каиад 'царица'); 
И™ А б а-^а-гі-і 8 (КПВ,ХѴІІ 35 , 11 , 21 ), в а-Ьа-гі-і 8 (Оо,ІІ 4 ,III, 
24 ) при^ ІІГОА ка-ав-ва-гі (КЛВ,XXXII 128 , 1 , 11 ) 'хлеб б-' ? 

5 А І® 3 Ва-аг-да-(га)-|.а (КЛВ.ХІІ 2,1,4,7) Наряду С у обыЧНЫМ 
5 А Ь 1 ® 3 Ьа-а а-ка-га-іа (КВо,ІІ 8,III,12), 8 А І МЕЗ Ьа-аг-^а- 

га-і-іа (кво, іі 13,1,11) 'служительницы храма' и др. Объясня¬ 
ются такие колебания тем, что кь в хѳттском было сильно аспири- 
рованным звуком, который передавался в хѳттской письменности, 
не имевшей специальных знаков для кь, знаками для к, чередую¬ 
щимися со знаками для к, что подчеркивало момент аспирации в фо¬ 
неме Такое чередование вызвало в свою очередь появление в 
ряде форм знаков для к вместо обычного к^. Все это свидетель¬ 
ствует о наличии в хеттском придыхательных согласных, возникших 
в результате передвижения чистых взрывных . 

На основании приведенных выше соображений можно прийти к за¬ 
ключению, что индоевропейские глухие взрывные перешли в хеттском 
языке в соответствующие придыхательные согласные. Такое передви¬ 
жение индоевропейских глухих взрывных было осуществлено в период, 
последовавший за действием в хеттском языке закона ассибиляции 
■ь, так как придыхательное -ьь не претерпевает ассибиляции. 


121. Р» РгіѳДгісП , З-Ьаа-Ъвѵег. , II, 5.33, Апт.5. 

122. Аналогичные колебания наблюдаются и в передаче древне¬ 
верхненемецких спирантов и аффрикат буквами латинского алфави¬ 
та, приспособленного к фонетической системе древневерхненемец¬ 
ких диалектов /см.: "'.Вгаипе, АІ-ЬДосДсіеи-ЬзсІіе Сгатгаа-Ьік, Наііе, 
1955, 3.182 г./; о подобного рода колебаниях в графике см.: 
Ѵ.Зеотугіеѵ, Ѵог§гіесЬізс>іе ЗргасЬѵѵіззепзсІіаГІ; , 1 ("ДаЬгѣисП Дег 
ИпіѵегзігаѴ, Ніз1:.-Р!іі1.!?аки11:а-Ь, ШѴІ, 6, ОоГіа, 1941), з.7і. 

123. Е.ПагосПе, «?есНегсЬез. .. , р-42; Ѵ.с-зог Й іеѵ, Йга* асѣиеі 
йез гееДегсІіез еі соогй і паПоп Ди *гаѵаі1 Лапа 1е Долаіпе Дез 
1ап б иез а.псі-еппез Ъаікапоазіагициез, Лг.Ог., лѴ.ІІ, 1949, р. 281. 



6. Выше было отмечено, что индоевропейские звонкие взрывные 
и звонкие придыхательные в отличие от глухих взрывных передают¬ 
ся всегда простым написанием соответствующего согласного. При 
этом индоевропейские звонкие придыхательные взрывные и соответ¬ 
ствующие чистые звонкие взрывные отражаются в хѳттской графике 
одинаково знаками для глухих взрывных, чередующимися со знаками 
для соответствующих звонких: 

И.-е. *в. *§» (им.-вин. падеж оред.р.) і-іі-кйп (кво.Ш 

41, П,6), і-іі-еа-ап (кпв.УП 8,П,8); (дат.-местн.пад.) і-\і-кі 
(КТ7В, ХШ 5,П,2І) 'ярмо' // скр. уиеаш, лат. іиеиш, грѳч.^'оу'оѵ 
гот. ;)ик^4; 

(им.-вин.пад.сред.р.) ві-е-пи (клв.УП 1,Ш,19,26), (дат.- 
местн.пад. мн.ч. ) кі-пи-иа-аЙ (1ШВ, Х,52 I, Іб) 'колено' //лат, 
бвпй.греч. У'ОУ\) , скр. іапи.ГОТ. кпіи 125 . 

Причастие (им.пад.ѳд.ч. ) пв-ки-ша-ап-га (Ма<Н., Ѵв.5І; КПВ, 

ХШ 4,Ш,32) 'голый 1 // лат. пийиз, ГОТ. па ч арв (и.-ѳ. *аѳвй- 
^ 08 »-) 126 . 

И.-ѳ. *вь, *йь, ( им. пад.мн.ч.) аа-іи-еа-е-её; (дат.гшд) 

Іа-а-1и-8а-и-иа-а3 'длинный', 'долгий'; "Ьа-Іи-кі§-аі (КЛВ.УШ. 

6 , ѵв.14,16) 'становится длинным' // скр. аГгеЬйъ, грѳч. Е 0 Х 1/04 
ст.-слав, даъгъ 'длинный', 'долгий', лат. іопеиз < *(<а)іоп8ііо8; 

(іа-1и-8а-я8-1:і 'плина'; СТ.-СЛЭВ. ААЪГОСТк) 27 . 


124 . Ё. Н.21;игЪеѵап-Ь, Сигѣигаіз іп нии^е аші Іпйо-Еигореап, 

р.216. 

125 . «Т-РгіесІгісУі, Еіаіее Ііе-Ьііііізсііе Е^утоіо^іеп, ІР, ХЫ, 
3/4, 1923, 3.372 {.} В.Н.ЗѢигЪѳѵипІ;, Тбе рагЪв о! 1;Ье Ьосіу іп 
Чі'Ь'ЪіЬе ("Ьап8иа8в н , IV, 2, 1928), р.127. 

126 . Ср. Е,ІЬЗѢиг1:ѳѵапѣ ("Ьапеия^е", VI, 3, 1930), р.22і з^. ; 
Е.Вепѵепів1;е, Зиг 1е сог:еопап1;І5те Ніѣ-Ы^е, ВЗЬ, XXXIII, 2 (ЗН), 
1932, р.138. 

127 . Ср. Р.іігоапу, Віе ЗргасЬе гіег ;Іеі;ахгег і:.г Ваи ипгі і'іге 
2и8в1іЙгІ8кеі1: гит іпйо^ѳгтапіусііеп ЗргисРзіа.ц..., Еѳіргі#.* 1927. 
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бі-іт-та-ап-га * зима ( род. пад.) §і-іш-та-ап-<іа-аё (КЛВ,ХШ 
2,ІУ,24) // СКр. ЬітапіаЬ, лат. Діета, греч. ХЕ 1|ИЫ V , ЛИТ, 
2іеш&, русск. зима*^®, ср, краткую форму данного слова (дат.- 
местн.пац.ед.ч. ) ёі-е-ті- (КІЗВ, ХІ1М,ІУ,І2), «і-іт-ті- (КЛВ.ХШ 
2,ІУ,23) 129 /'и.-е. Ѵеіт-, * в т т -. 

3-е л.ед.ч.презенса ки-еп-яі; (мн.ч.) ки-па-ап-аі 'убивать' 
у^скр. (3-е л.ед.ч.прѳзейса) д&ігі; (мн.ч.) ёЬпёпѣі из и.-ѳ. 

// оп-Ьі 1 ^ 0 . 

И.-е. *<і, : (им.-вин. пад.среди.р.) иа-а--Ьаг, (род. пад.) 

С/ л 

гі-в-1;е-па-а§ (абл.ПЗД.) іі-е-іе-па-аг Грѳч.и0СО|? , (род.пад.) 
Ѵ&ХТ о<5“ В данном слове выделяется корень иеѴ<і- и суф¬ 

фикс -аг, чередующийся в косвендах падежах с -еп-,что явствует 
из наличия в хѳттском соответствующей корневой т ормы ие*-: 

(дат.-мести.пад.) іі—і— -ы (кво, Ш 8,Ш,2) 'в воде' (абл.пад.) 
иі-ѣа-аа (КПВ, XXI Т9,Ш,І7) *ИЗ воды'^ 2 . форма ца-аѣ-іа-ги 
Ошв, XXX 32,1,14), иа-а'Ь-'Ьаг (кво, 10 7,ІУ,І2), увязываемая 
Э.Ларошем с хет. иаі;аг 'вода* и переводимая им как 'источник*^, 
встречается в единичных случаях только в поздних текстах и не 
нарушает картины закономерной передачи хеттских фонем, восходя¬ 
щих к индоевропейским звонким взрывдам через простое написание 
соответствующего согласного. 


3 * ?3 ( далее - Р.Нгоьпу, 9іе ЗргасДе йег Не-ЬЬііет. ..) ; Е.Н.ЗІ;иг- 
■Ьѳѵапг, Си-Ьіигаів іп Ні'Ь'Ьііе ап<і іп Іпйо-Еигореап, р»2і8. 

128. Ср. Р.Зоттег, Че-ЬЬіііаеДев..., 3.23. 

129. Ср. Л.РгіейгісД, 2ит !іе ЬДіІіівсДеп Ъехікоп, 3.292, Ашп.66. 

130. Ср. З.Н .Зіигіеѵал-Ь, Си-Ьіигаіа іп Чі 'Ь’Ы'Ь ѳ апй іп Іпйо- 
Еигореап, р.222 з^. ; Е.Вепѵепів'Ье, Зиг 1е сопсопапі,івае Ді'Ь'Ьі'Ье, 
р. Т36 в^. 

131. Р.Нгог-пу, Віе ЗргасДе Йег НеіДііег, 3.244 Г. 

132. Ср. Л . Ргіейгі сЬ, Зи :п ЬеіНііі ес::еп Еехікоп, 3 . 292,Апт.66. 

133. Ь, >{Т), р.208. 
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(Им.-вин.пад.сред.р. ) р*-е-<іа-ап 'место 1 , (дат.-мѳстн.пад.) 
р< іі • рі-е-гі // грѳч. тгь^оѵ 'поверхность земли', 'почва', 

' земля 

в*-/»*- 'кушать', 'есть': ( І-ѳ л.мн.ч.презенса) а-ги-е-пі, 
(3-Ѳ л.) а-йа-ап-аі; (3-Ѳ л.мн.ч. претерита) е-ге-іг /Улат.ѳіо, 
грѳч. (буд.вр.) е^о/ѵсои ; 

гигііа 'запрягать', аккад. §ат&іи: (3-ѳ л.мн.ч. презенса) 

ги-и-гі-іа-ап-аі (КВо.ІІІ 2,Ѵв.24,32 и др. ); причастие ТЫЛ. 
■Ьи-гі-Да-ап-аа *» аккад. /Іа-а/ ва-ат-йи*^: Др.-ИНД. йЬиг- 
' упряжь '^. 

И.-е. *ьь (им.-вин. пад. сред. р.) пе-р*-і8 (лі. А,ІУ,26) ,(род. 
пад.) пе-рі-8а-аб (2 воти 7,51) 'небо' : греч. ѵіуод 'облако', 
скр. пАъьаіі 'небо', 'облако', лат. пеЬиіа 'туман', ст.-слав. 
N660 ( мн. ч. ) N€6604* 'небо', лит. (іеЬевІв 'туча', хет.-иѳ- 
рогл. 1:арав- 'нѳбо' 1 ^. 

■ьери- 'малый', 'незначительный'; (им.-вин. пад. сред. р. Иѳ-ри 
(мз, ѵв. 4 ) э (им. пад.мн.ч.) Ѣе-ра-и-ѳ3 (маі<і., ѵз.48); (абл.пад. 
Ъе-ра-и-иа-аа (Цаѣг., П,2І) 'в малом количестве'; гера^е&- 
' сделаться недостаточным, малым'(3-е л.ед.ч.) претерита 
■Ье-ра-и-е-е 3-га (МЗ,Ѵз.4) // СКр. сіаЫігаІі 'малый'; гер-пи- 'ума- 


134. Р.Зотшег, АП, 3.60 Г.; Р.Зотшег, Неіііігівсііев, 11,3.37; 
Н.ЕЬѳІоІГ, 2ит Іівгіаігівсііѳп Ьехікоп, 3.146, Ашп.6. 

135 . Рг .Ввіігг всЬ, Зите гізсЬ-аккасіізсІі-Ііе-Ыіігі зсЬе ѴокаЪиІаг- 
Ггаетѳпге, 3.19. 

136. Р.Зотшег, Аігітіізсіі сіііиг ("Ріе Зргас^е*’, 1, 1949),3.162. 

137. Н.ТЬ.Воѳвегг, ТТпгегаисЬипееп Іііегоёіурпеп-Ііегііігізсііег 
ИЙггег, 2, "Ніттеі" ипй "ЕШе” , МІОР, III, I, 1935, 3.59 I.; 
Н.ТН.Воззегг , Т)іе рПопіаізеП-ІпегіпігізсПеп Віііпеиеп ѵот Рпгяі**- 
ре ( И Огіепв", II, I, 1949), ЗЛЮ, Г. 

138. А.Сбѣае, {^агг., р.69. 
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лять*, 'унижать'* 39 : (3-ѳ л. ѳд.ч. претерита) *в-ір-пи-иі; (да-Н;., 
Ш,59) / скр. сіаЬЬ-п-о-'Ьі 'повреждает'*^ 9 . 

Из приведенных выше примеров видно, что в хѳттском отсутству¬ 
ет фонологическое различие между индоевропейскими звонкими 
взрывными и соответствующими звонкими придыхательными согласны¬ 
ми, характерное для индоевропейского языка. Хѳттский язык раз¬ 
личает, с одной стороны, рефлексы индоевропейских глухих взрыв¬ 
ных, давших соответствующие придыхательные согласные, и рефлек¬ 
сы индоевропейских звонких взрывных и соответствующих звонких 
придыхательных - с другой. 

Было бы ошибочно объяснять идентичность отражения в хѳттском 
индоевропейских звонких взрывных и соответствующих звонких при¬ 
дыхательных только особенностями хѳттской графики. Если бы в фо¬ 
нологической системе хѳттского языка существовало противопостав¬ 
ление рефлексов индоевропейских звонких взрывных рефлексам индо¬ 
европейских звонких придыхательных согласных, то оно бы получило 
на протяжении нескольких столетий применения хѳттской клинописи 
графическое отображение,как это случилось в аккадской клинописи 
(к которой восходит хѳттская система письма) в отношении переда¬ 
чи семитических глухих и звонких взрывных. В отличие от этого в 
хеттской клинониси чередование знаков для звонких согласных со 
знаками для соответствующих глухих наблюдается не только в дрѳв- 
нѳхеттских текстах, но (в еще большей степени) и в текстах, со¬ 
ставленных в период "Нового царства". 

Простое написание согласного передавало в хѳттской клинописи 
соответствующий глухой взрывной звук. Это видно прежде всего из 
египетской передачи хеттских взрывных, представленных в простом 
написании, через соответствующие глухие согласные: ср.хѳт. 


139. <1. РгіейгісИ, Сгапнпа-ЬізсКе шкі Іехікаіівсііѳ Зешег1сип§еп 
гига НеѣЬі-Ьізспеп, 2А, МР, I, *, 1923, 5.16. 

140. С.Н.Сагги-ЬЬегз, Зоте НіІЧі-Ье ѳЪупіоІобіез ("Ьапйиа§в", 
VI, 2, 1930), р.ІбЗ; А.СоЧге - Н.Ресіегзеп, М5, р.69. 
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5АЪ Ри-<Іи-|іё-ра (На«., IV,81,87); ( ВИН.ПЭД.) ЗАЬ Ра-сіи-^-ра-ап 
(На-ЬѢ., III,4) //е'гип. Р--Ь-і}-р (§ 19) 141 , С На-ра-ап-<1/-Ьа-1і-^а- 
ай (А1 - , IV,ІО; Никк., 1,54) // еГИП . Яг-р-п-ѣ-г-у-з (§ 15); 

ПШІ Ні-еЗ-8а-аё-}іа-ра (А1., IV, 5; Никк. ,1,43) // ѲГИП. н-з-з-р 
(§ 15). Об этом же свидетельствует и передача в хѳттской пись¬ 
менности древнеиндийского глухого к путем простого написания 
соответствующего согласного В Слове а-і-ка-^а-аг-ѣа-ап-па (Оо, 

Ш 5, ѵз.І,22), встречающемся в "Лошадиных текстах" и являющемся 
заимствованием древнеиндийского технического термина 
а-і-ка-иа-аг-ѣа-ап-па // др.-инд. *5ка-ѵаг1;апп4- 'единичный по¬ 
ворот (круг)', как ра-ап- аа-иа-аг-і а-ап-па (КВо,Ш,2, об.58) !/ 
др.-инд. рапса-ѵаг-Ьаппй- 'пятикратный поворот', 'пять кругов' 
и др.* 42 

Исходя из этого, можно заключить, что простое написание взрыв¬ 
ного передает в хѳттской клинописи соответствующий глухой со¬ 
гласный. Передача в хеттской письменности в простом написании 
фонем, восходящих к индоевропейским звонким взрывным и звонким 
придыхательным дает основание утверждать, что в хѳттском произо¬ 
шло передвижение этих индоевропейских фонем в соответствующие 
глухие взрывные. 

Характерно, что в ликийском наблюдается оглушение индоевро¬ 
пейских звонких взрывных; ср. -Ьирйте 'двойной* при лат. йио; 
піе при лат. епйо . Аналогичное явление происходит частично 
и в "хеттском-иѳроглифическом" языке* 44 . 


141. З.іапесіоп аші А.Н.Сагйіпѳг, Тгеаѣу Ъе^ееп На1;1;и§і1і ап<1 
Нашвззез II, ^А, VI, 3, 1920, р.І79 з*. 

142. Ср. Р.Зошпег, Неѣііі-Ьізсііез, I, 3.2 1 , 

143. Я.Рейегзеп, ЬуЧізсІі ип<і Яіѣ-Ьігівсіі, ("Бе* К&1. Бапзке 
ѴійепзкаЪегпез ЗеІзкаЪ", Ызѣ.-Гііоі. Мейсіеіеіэег, XXX, 4, Ко- 
ЪепЬаѵѳп, 1949), 3.41. 

144. Ср. Н.ТЬ.Вовзег-Ь , Біе рЬбпіаізсІі-Ііе-ЬІ'ііЪізсІіеп Зіііпбиеп 
ѵот Кага-Ьере, 3.77 Г. 
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7. Передвижение согласных хеттского языка имеет много об¬ 
щих черт с классическим примером передвижения согласных герман¬ 
ских и армянского языков. 

Как известно, индоевропейские глухие взрывные *р, *-ь, *к» 
перешли в германских языках в соответствующие глухие спиран¬ 
ты г, уже в древнейшее время перешло в Ь); индоев¬ 
ропейские звонкие взрывные (*ъ), *<і, перешли в соотвѳт- 

ствующиѳ глухие р, к, к индоевропейские звонкие придыха¬ 
тельные *ы», дали в результате дезаспирации чи- 

тде; 

с тые звонкие взрывные . 

*р > г : скр. ріѣа, грѳч.я’ат^р , лат. р&гет// гот. Гайаг 

'отец'; скр. ра<іат, греч. зтоУл , лат. рвйат // гот. 
Го-Ьив 'ступня'. 

*Ч > р : скр. ѵ4гѣа*і, лат. иегѣо 'поворачивать' // гот. 

«аіграп 'возникать', 'становиться', нем. «егбеп. 

*к > *х >ь ; лат. сеп-ьшп, греч. с - клто ѵ // гот. Ьип<і 'сто'; 

греч. , лат. сог (сог<ііз)//гот.ЬаІг-ь в'серд¬ 

це'. 

*к« > > Ь" : греч. Хеіясо , лат. Нодиб 'оставляю' // 

гот. Іеі^ап 'одолжить', нем. Іеіііеп. 

*сі>-Ь: СКр. А&лі&ш, лат. йеп'Ьет //гот. ѣил|ша 'зуб'. 

> к : лат. аи§ео 'увеличиваю' // гот. аикап 'увеличивать'. 
*в*> : греч.уиУТ} //гот. ^іпб 'женщина'. 

Щ Ыі> ь : скр. Ыіга-ьа, греч. СррЛТГ|р, лат.Ггаѣег //гот. 

Ъгораг 'брат'; скр. ъьйгаші, греч. (рерси, лат. 
Гего 'несу* //гот. Ьаігап 'нести'. 

> а : аіігзпо'Ь і 'осмеливается', 'дерзает', аьгзійі греч. 

$ 'дерзкий*, 'смелый' //гот. (ба-)<іагігзап 
'осмеливаться'. 

145. А.Мейе, Основные особенности германской группы языков 
(перевод с пятого французского издания), М., 1952, стр. 35 и сл.; 
А.МеіІІеІ;, Ъѳз сНаіесЪез іпдо-еигореепз, Гагіз, 1950, р.89 з^. 
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> в : грѳч. хорТо$ 'двор', 'загон' // гот. вагйа 'двор', 

'дом'. 

е: скр. вЬп&іі:і 'бьют' /^др.-в.-нѳм. б^пД- 'борьба'. 

Передвижение согласных, происходившее в армянском языке, 
представляет собой более древнюю ступень языкового развития по 
сравнению с германским передвижением, поскольку индоевропейским 
взрывным *р, *х, *к, *к^ соответствуют в армянском глухие приды¬ 
хательные взрывные рЬ(М, ьь, представляющие собой промежу¬ 
точную стадию для образования глухих спирантов г,^,х 146 » 

> ѣь. : лат. і;оггво // арм. і;*іагатіт 'сушу', 'высушиваю'; 

лат. *оіего 'переношу', 'выдерживаю' //арм. гьоіып 
'оставляю'. 

*р > рь > ь : греч. лйр// арм. ішг 'огонь'; лат. ра-ьег, 
грѳч. 5Гоп:г|р //арм. ііа^г 'отец'. 

*к ѵ > кіі : лат. ге:щиі, грѳч. Е.-\іЖоѵ// арм. еіікн 'я оста¬ 
вил'. 

Отражение индоевропейских глухих взрывных в хеттском языке 
полностью совпадает с отражением их в армянском. Но процесс пе¬ 
редвижения согласных в хеттском языке зашел значительно дальше, 
существенно преобразив первоначальную картину соотношения древ¬ 
них индоевропейских взрывных согласных. 

Исходя из схемы передвижения индоевропейских согласных в ар¬ 
мянском и германских языках, процесс передвижения согласных, 
происходивший в хеттском языке, можно представить себе следующим 
образом: индоевропейские глухие взрывные *р, *-ь, *к, *к« дали 
соответствующие глухие придыхательные рь, кь, кЬи, передава¬ 
емые в хѳттской графике удвоением знака для соответствующего со- 


146. А-Меіііеі: , Ез^иізве сі’ипѳ бгаштаіге солраг^е йе 1'агте- 
піеп сІаБві^ие, Ѵіеппѳ, 1936, р. 25 з^. ; А.МеіІІеІ;, Ъез йіа- 
Іесѣев іп(іо-вигор^еп8, р.9І. 
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гласного^; индоевропейские звонкие взрывные (*ъ)^8, *<і, *в» 
перешли в глухие (р), х, к, ки, передаваемые графически про¬ 
стым написанием соответствующих согласных (преимущественно зна¬ 
ками для глухих взрывных); индоевропейские придыхательные взрыв¬ 
ные *ьи, *в*і, дали в результате дезаспирации чистые 

звонкие взрывные, перешедшие в свою очередь в глухие взрывные 
под действием причин, аналогичных тем, которые обусловили пере¬ 
ход индоевропейских звонких взрывных в глухие. 

Этот процесс аналогичен отчасти так называемому "второму пе¬ 
редвижению согласных” в германских языках. Общегерманские звон¬ 
кие взрывные *ъ, *й, *в, восходящие к индоевропейским звонким 
придыхательным взрывным, переходят в древневерхненемецком в со¬ 
ответствующие глухие взрывные. Однако процесс второго передвиже¬ 
ния согласных затрагивает и общегерманские глухие взрывные, вос¬ 
ходящие к индоевропейским звонким взрывным, которые переходят в 
соответствующие аффрикаты или спиранты в зависимости от их пози¬ 
ции в словѳ*^. В хеттском языке подобный переход индоевропей¬ 
ских звонких взрывных в спиранты (или соответствующие придыха¬ 
тельные согласные) не наблюдается. Поэтому процесс дезаспирации 
индоевропейских звонких придыхательных взрывных и переход их в 


147. Индоевропейское *к в начале слова перешло в ряде случа¬ 
ев в спирант Ъ- из кіі (см.выше). 

148. Почти невозможно найти достоверные индоевропейские формы 
с первоначальным *ъ. Фонема *ъ, по всей вероятности, полностью 
отсутствовала в системе индоевропейского консонантизма /см.: 

’І . Ресіе гзеп, Біе б егае ^ п ^ п ^ оеиго РЙ1зсЬеп ип<1 сііе ѵогіпсіоеигорйі- 
всреп ѵегзс*ііи8зіаи-ье,г>.іо г, ; А.Мѳйе, Введение в сравнительное 
изучение индоевропейских языков (перевод с седьмого французского 
издания), М., 1938, стр. I15/. 

.149. Э.Прокош, Сравнительная грамматика германских языков,М., 
1954, стр. 72 и сл. 



соответствующие глухие взрывные следует рассматривать не как два 
независимых акта, а как единый процесс перехода в хеттском ин¬ 
доевропейских звонких придыхательных взрывных в соответствующие 
глухие взрывные, лишенные аспирации. 

В результате передвижения согласных в хеттском языке первона¬ 
чальная корреляция взрывных - глухие / звонкие //(звонкие) при¬ 
топ 

дыхательные - заменилась корреляцией - придыхательные 
взрывныѳ/іистыѳ взрывные. Три ряда индоевропейских взрывных све¬ 
лись в хеттском языке к двум рядам. В хеттском языке дифферен¬ 
циальным признаком для фонологического противопоставления взрыв¬ 
ных служит лишь фактор аспирации взрывных без учета их первона¬ 
чальной звонкости, имевшей фонематическую значимость в индоев¬ 
ропейском языке. Корреляция индоевропейских взрывных по звонко- 

Т^Т 

сти заменилась в хеттском языке корреляцией по аспирации . 


150. Индоевропейские придыхательные взрывные *Ыі, *сіц, 

не фигурировали в индоевропейской фонологической си¬ 
стеме как звонкие взрывные, а противопоставлялись двум рядам ин¬ 
доевропейских взрывных (звонкие и глухие) лишь по признаку аспи¬ 
рации. Звонкость индоевропейских придыхательных взрывных зависе¬ 
ла от их фонетического окружения. Индоевропейские придыхательные 
взрывные *ъь, были восприняты как звон¬ 

кие придыхательные взрывные только с появлением нового ряда 
взрывных - глухих придыхательных, возникших в определенной пози¬ 
ции из соответствующих чистых глухих взрывных или из сочетания 
чистых глухих взрывных с последующим "ларингальным" согласным 
/см.: «Т^Кигуі'оиісг, Еііисіѳз іп<1о-еигор6еппез,І, р.5і зц. ; Т.Г'Іі- 
1ѳѵ»зкі, Ъ' ІпсІо-Ііі'Ы.і'Ье еі 1' іпсіо-еигорееп ("Виііѳііп Іпіѳгпа- 
-Ьіопаі сіе І'Асайешіе Роіопаізе йез Зсіепсев еі сіѳв Ъе-Ь-Ьгѳз", 
Сіаззе сГНізіоіге еѣ сіе РШІозорЫе; 2, 1936), р.7; С.М.Меззіпб, 
Зеіесіѳй з-Ьисііез іа Іпсіо-Вигореап ріюпоіо^у, р.ІѲО 

151. Об аналогичной фонологической корреляции взрывных по мо¬ 
менту аспирации, установившейся в германских языках, см.: 



Этим и объясняется полное безразличие в передаче хѳттских взрыв¬ 
ных согласных знаками как для глухих, так и для звонких взрыв¬ 
ных. 

Выше было показано, что два ряда хѳттских взрывных (чистые 
взрывные - придыхательные взрывные) передавались в хеттской гра¬ 
фике соответственно простым и удвоенным написанием согласного. 

В специальной фонетической литературе долгое время было рас¬ 
пространено мнение, что различие между чистым взрывным и соот¬ 
ветствующим придыхательным заключается в способе артикуляции их, 
соответственно при закрытой и открытой голосовой щели. При этом 
придыхательные взрывные характеризовались этими исследователями, 
без достаточных на то оснований, как более слабые по сравнению с 
соответствующими чистыми взрывными^^. Ф.Фальхун в своей инте- 

тко 

ресной и ценной работе показал, что разница между чистыми 
взрывными и соответствующими придыхательными согласными заклю¬ 
чается не в способе артикуляции их соответственно при закрытой 
или открытой голосовой щели (р, -ь, к, как и рь, іь, кц артику¬ 
лируются при закрытой голосовой щели), а в степени интенсивно¬ 
сти их артикуляции; придыхательные взрывные артикулируются зна- 


I .Рои^иеі , Ъев тиіаііопз сшівопапѣі^иез йи вегтапі^ие. Езэаі 
йе розіііоп йез ргоЫётев ( "РиЫісаііопв сіе Іа Расиі-Ь^ йез 
Ьеіігез сіе 1 * ТІпіѵегзіІ ; 4 сіе ЗігаБеЪоигб", Рагіз, 1948), р.Щ, 

$ ТС.Вгаипе, АІ1:1іосІі<1еи1;8сЬе Сгатшаіік, Чаііѳ, 1955, 3.80, 

Апт. я. 

152. Р.Д .Ноиззѳіоі:, Ргіпсірез сіе рЬоп^Ьі^ие ехр^гітепіаіе,I, 
Рагіз - Ьеірііів, І897-І90І, р.594 8^. ; М.Огаттоп-Ь, Тгаіі;^ йе 
рЬоп^і^ие, рагів, 1939, р.іов; 167 зц.; ср. также А.Мѳйѳ, Основ¬ 
ные особенности германской группы языков, М., 1952, стр.39 и сл. 

153. См.: Р.РаІс' Ііип, Ьа Іап^ие Ьгеіоппе еі Іа Ііпвиізі^ие 
шой-егпе. РгоЫётез сіе рЬоп«*і^ие іпйо-еигор^еппе ( "СопГ^гепсез 
ипіѵегвііаігез сіе Вгеіаепе", Рагіз, 1943), р.24 зс*. ; Ср. также 
В.МаІгпЪегр.АсЬа Ьіпйиізііса, III, 2-3, 1942-1943, р.ІЗІ зц. 



чительно интенсивнее соответствующих чистых взрывных. Следова¬ 
тельно, переход р,- -ь, кв рь, кіі может быть фонетически оха¬ 
рактеризован как процесс артикуляционной интенсификации чистых 
взрывных. С этой точки зрения передвижение согласных в индоев¬ 
ропейских языках следует рассматривать фонологически как замену 
корреляции по звонкости - звонкие взрывные: глухие взрывные - 
корреляцией по интенсивности артикуляции - слабые взрывные, іе- 
пез ( = чистые взрывные) // сильные взрывные, Гоггев ( = придыха¬ 
тельные взрывные)*^. Эта теория прекрасно согласуется с выдви¬ 
нутым выше положением о передаче в хѳттском чистых взрывных пу¬ 
тем простого написания согласного, в отличие от придыхательных 
взрывных, передаваемых в хеттской графике в удвоенном написании 
соответствующего согласного. Придыхательные взрывные, отличаю¬ 
щиеся акустически от чистых взрывных большей интенсивностью и 
продолжительностью артикуляции, были графически противопоставле¬ 
ны последним путем удвоения знаков для соответствующих чистых 
взрывных, так как в хѳттокой системе письма отсутствовали спе¬ 
циальные знаки для обозначения придыхательных согласных, отлич¬ 
ные от знаков для передачи соответствующих чистых взрывных. 

Придыхательное кп, отличаясь от -ьь и рЬ большей интенсивно¬ 
стью и продолжительностью аспирации, более подвержено переходу 
в соответствующий спирант. Этим и объясняет ^.^альхун тот факт, 
что к претерпевает спирантизацию там, где р и 1 остаются без из¬ 
менения: ср. в бретонском аг раг 'кашель', ап ѣай 'отец', но аг 
, , т , , 

с’Цаа кошка от каг^^; в тосканском наречии Іа ваза ДОМ , 

поѳ-Ьго Цогро 'наше тело', но іп саза 'в доме', іі согро 'тсло'^ 


154. Ср. «I. Кигу1оѵ»ісг, Ье зепз Лее тиЪа’Ыопв сопзопап-Ьі^иез, 
п Ыпвиа", I, 1948, р.77 з^.; Т.МіІеіязкі, Ьа тггЬа-Ыоп сопзо- 
пап-Ьі^ие ѳп біиие, Аг.Ог., XVII, 2, 1949, р.І89 зц. 

155. См. :Г. Раіс' Кип, Ьа Іапеие Ьгеіоппе. .., р.26 в^. 

156. Э.Бурсье, Основы романского языкознания (перевод с 
французского), М., 1952, стр.415. 
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Аналогичное явление имеем, по всей видимости, и в хеттском язы¬ 
ке в отношении фонемы, восходящей к и.-ѳ. *к, *]?, в отличие от 
фонем, восходящих к и.-е. и *р. Хѳт. кіа, отличаясь интенсив¬ 
ной аспирацией, легко переходило в соответствующий спирант Ъ. 
Такое И в хеттском (от кН, восходящего к и.-е. *к, *$) мы и 
наблюдаем в тех немногочисленных словах, которые были разобраны 
выше. Переход кН > н осуществился в них еще в дописьменный пе¬ 
риод развития хеттского языка. Этой фонетической особенностью 
придыхательного кН и объясняется тот факт, что и.-ѳ. *к, 
перейдя в хеттском в соответствующий придыхательный взрывной кН, 
отражается в ряде случаев в вице глухого заднеязычного спиранта 
И в отличие от *ь и *р, отразившихся в хеттском нормально, в 
виде *н и рн, без перехода их в соответствующие спиранты. 

Отражение индоевропейских взрывных звуков в хеттском языке 
представлено в следующей таблице: 

Отражение индоевропейских взрывных в хеттском 


Индо-европейские 

Хеттские 

Графическое выражение 

*р 

рН 

-РР- или -ьь- 

*ь 

•ьн 

-■и-, -нн- 


кН, (&-) 

-кк-, -26-. -кк-,(&-) 


кН й 


*н 

■ь 

-І-, -Н- 

*б. *в 

к 

-к-, -6- 

* и 



*ЬН 

р 

-р- или -ъ- 

*НН 

* 

-*-, -н- 

*вь, *§н 

к 

-к-, -2- 1 

Ѵи 

ки 

і _:_ . 

- _ 1 


8. Описанное выше передвижение индоевропейских согласных, на¬ 
блюдавшееся в хеттском языке, было обусловлено, по всей видимо- 
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сти, воздействием ассимилированного им языка автохтонного насе¬ 
ления восточных областей Малой Азии - языка хаттских племен, 
скрестившихся с племенами, занесшими сюда язык индоевропейского 
строя . 

В процессе скрещения и интеграции языков ассимилированный 
язык оставляет следы своего воздействия в виде многочисленных 
лексических заимствований, заметных изменений в первоначальной 
морфологической структуре и фонетическом составе победившего 
языка, вызванного тем, что местное население, усвоившее в силу 
определенных исторических условий новый язык, вносило в него из¬ 
вестные особенности прежнего языка, оставляя в действии старые, 
веками выработанные артикуляционные навыки*'®. 

Действительно, в хаттских текстах формы со звонкими согласны¬ 
ми встречаются крайне редко. Звонкие согласные в них чередуются, 
как правило, с соответствующими глухими. Это указывает на то, 
что звонкость взрывных была нефонематична для хаттского языка: 
Ср. а-ап-іа-Ца (КПВ.ІІ 2,III,46) /^а-ап-іа-^а (КПЗ,II 2,46); 
Ъа-1а (КТТВ, II 2,111,19) // ра-1а (КТТВ.ІІ 2,111,24); і-йа-а 
(КТ7В.ХѴІІ 28,11,19) // і-ѣа-а (КПЗ, XXVIII 5,1,19); 1і-іа-йи-иа- 
йи (КПВ, XXIV 14,IV,23) // Іі-е-іг-аи-иа-ѣи ДОв,XXVIII 78,IV, 

6) и др. Нужно полагать, что именно эта фонетическая особен¬ 
ность хаттского языка и обусловила оглушение в хеттском перво¬ 
начальных звонких взрывных звуков. 

Общность картины передвижения индоевропейских взрывных в 
германских, армянском и хеттском языках указывает на общность 


157. Ср. Т.З.Гамкрелидзе, "Хеттскиѳ языки” и вопрос о пере¬ 
селении в Малую Азию индоевропейских племен ("Труды Института 
языкознания АН Груз.ССР", Серия восточных языков, П, 1957), 
стр. 51 и сл. 

158. Ср. А.МеЙѳ, Основные особенности германской группы язы¬ 
ков, М., 1952, стр. 43. 
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причин, его вызвавших 1 ^ 9 . Но если в отношении германских языков 
мы находимся в полном неведении о языке-субстрате, вследствие 
чего некоторые исследователи вовсе отрицают фактор действия язы¬ 
кового субстрата на передвижение согласных, то в отношении хѳтт- 
ского языка мы можем с большой вероятностью установить факт дей¬ 
ствия хаттского Субстрата, вызвавшего оглушение индоевропейских 

ТЙГ) 

звонких взрывных что повлекло за собой передвижение в хѳтт- 
ской фонологической системе глухих взрывных в соответствующие 


159. Об армянском передвижении согласных как результате дей¬ 

ствия доармянского языкового субстрата см.: о.цее-ьегз, Агте- 
пізсЬ. ипй зШкаиказізсЬ, Ъеіргіб, 1927, 3.45 • - Примечательно, 

что аналогичное передвижение согласных усматривается и в так 
называемом "догречѳском", или "пѳласгском", языке, восстанов¬ 
ленном в общих чертах акад.В.Георгиевым на основании анализа 
греческих слов, заимствованных из этого языка /см.: Ѵ.оеогеіеѵ, 
Ѵогйгіесііізсііе ЗргасНѵѵіззепзсйвГѢ , I, 1941, 3.70 Г.; Ѵ.йеог- 
біеѵ, Еѣаі: асЬиеІ йез ^-Ьшіез сіе 1іп§иіз - Ьідиѳ рг&іеіі&ііфіѳ 
("З-Ьисііа ііп§иізі:іса" , іі, 2, 1948), р.79; В.Георгиев, Вопросы 
родства средиземноморских языков ("Вопросы языкознания", 1954, 
№4), стр.58, ср. также А.Д.ѵап ТСітіѳкепз, Ье р^іазеіцие. Еззаі 
зиг ипД Іап^ие іп<Іо-еигор»?епгіе ргёпеіі«Іпі^ие ("ІТпіѵегзі-І ;4 Дѳ 
Ьоиѵаіп, Іпзбіѣиі; Огіепѣаі", 1952) р.ІЗ з^./. Все ЭТО указы¬ 
вает на общность языкового субстрата, вызвавшего передвижение 

в рассмотренных выше индоевропейских языках целых фонетических 
рядов (ср. Ѵ.ЗіПа?, Віе сІіагак-ЬегізѣізсІіеп 2и^е Дѳз те<1і1;ѳгга- 
пеп ЗиЪзѣга-Ьз, Аг.Ог., XXII, 2/3, 1954, 3.406 Г.). 

160. А.Мѳйѳ, характеризуя звонкие взрывные германских и ар¬ 
мянских языков, отмечает, что при их произнесении вибрация голо¬ 
совых связок начиналась только в момент эксплозии, тогда как 
весь период смычки был глухим. Такие звонкие взрывные легко пре¬ 
вращались в соответствующие глухие /см.: А.МеіІІе-ъ, дез сііа- 
іесѣез іпсіо-Еигор<?епз, Рыгіз, 1950, р. 92/ .-Аналогичную артикуля- 



придыхательные в силу внутренней тенденции языка к сохранению 
древней системы корреляции индоевропейских взрывных. 

9. При датировке хѳттского передвижения согласных следует 
иметь в виду, что ему предшествовал процесс фонетического пере¬ 
хода и.-ѳ. *--ьі> хет. -ъі. Ассибиляция г характерна, как извест¬ 
но, только для хеттского языка; она представляет собой явление 
изолированно хеттское. Следовательно, процесс передвижения глу¬ 
хих взрывных в соответствующие придыхательные действовал в пе¬ 
риод обособленного развития хеттского языка. Такое заключение о 
времени перехода в хѳттском индоевропейских глухих взрывных в 
соответствующие придыхательные прекрасно согласуется с положени¬ 
ем о существовании в анатолийских языках древней индоевропейской 
корреляции взрывных по звонкости. Это положение основывается на 
факте различного отражения в хеттском и.-е. *йі-(*<іі-) и 

Хеттское Зі-иа-а-ь (2 вотп 7,60) (дат.-местн. или вин.пад.ед. 

ч.) 'день', отождествляемое с идеографическим написанием 
І6Т 

іі р-а-ь А , увязывается X.Педерсеном со словом §і-иа-ап-пі-, 
35і-г1-пі-/§і-\і-па- 'бог'^^. 

X.Педерсен приводит аналогичную связь в лат. аіевійеив, 
діиив и предполагает отражение и.-е. *сіі- в хеттском через зі-, 
в отличие от и.-е. *-+Л-, переходящего, как известно, в гі- 165 . 


цию звонких взрывных следует предположить и в отношении хатт- 
ского языка, ср. аналогичное явление в картвельских языках /см.: 
Г.Ахвледиани, Основы общей фонетики, Тбилиси, 1949, стр.333/. 

Эта особенность звонких взрывных хаттского языка привела к по¬ 
степенной утере звонкости, что и обусловило оглушение в хетт¬ 
ском языке индоевропейских звонких взрывных. 

161. В.Ягогйу, І’іпѵазіоп Дез ігкіо-еигор^епв еп Авіе Міпеиге 
ѵегѳ 2000 аѵ.,Т.-С., р.283 з^. 

162. Об ЭТОМ слове см.: Н.ЕЬеІоІГ, НеѣІіі-Ьізс’л-аккасІізсЪе 
'Ѵог'ЬеІеісЬипйеп, 0.170 Г. 
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Обнаружение Б.Розенкранцом имени лувийского божества солнца 
0,г і-уа-а!б, сопоставляемого им с и.-е. *(ііё^з, с хет. Йіт^аа 
'день' и именем дневного божества доказывает предпо¬ 
лагавшееся X.Педерсеном развитие и.-е. *<іі > хет. Сле¬ 

довательно, в хеттском языке наряду с рассмотренным выше пере- 
ходом *--ы- > - 2 і- происходило развитие -йі- > -зі- 00 . Раз¬ 
личное отражение в хеттском и.-ѳ *сіі и *ъі указывает на сущест¬ 
вование в анатолийских языках на древнейшей ступени развития 
противопоставления индоевропейских взрывных по звонкости. 

В этом отношении консонантизм хеттского языка проявляет 
определенное сходство с тохарским консонантизмом. В тохарских 
диалектах три ряда индоевропейских взрывных слились в один ряд 
р, -ь, Однако существование на древнейшей ступени противо- 


163. А.СВ-Ьяе - Ч.РесІегзеп, М3, р.72 вц. ; ср.также Р-Зоттег, 

ТР, ЫІІ, 5, 1935, 3.88; Ь.Ь.Натте гісб , Ьагупееаі ЬеГогѳ зопапі , 
р.77. 

164. Об ЭТОМ божестве см.: А-СбЧяе, Тбе ѢНеорІюгоив еіетеп-ьз 
о? -Ыіе Лпа1;о1іап ргорег патез Ггот Саррайосіа ("Ьапеиаве" ,ХХІХ, 
п.з, 1953), Р.267.-В хеттском лувийскому солнечному божеству 
тіцаг (с индоевропейской этимологией; соответствует і&іапи, за¬ 
имствованное из хаттского пантеона, где оно носит имя Е 8 *ап /см.: 

^. РгіейгісЬ,, 2и еіпі^еп а11;к1еіпазіа1;ізсбѳп Со'Ь'иіеіѣеп, ЛКР,ІІ, 

2, 1952, З.Т45 Г /. 

165. В.Козепкгапь, Вег ІиѵізсИе Кате аеэ Зоппепбоі^ез, <ТСЗ, 

ТТ, 4, 1948, р.249 34 . 

166. Ср. Н.Ресіегзеп, Ніѣѣіі;ізсіі, 3.175 Г.; Я.О'Ь'Ьвп, Везіі.аев 
ЪиѵізсИеп, 3.51 Г.; Н-О'Ь'Ьеп, ІІе'ЬЬі'Ьізсб ипй Іпсіо^егтяпі зсЬ, 3. 
329, Апга.Іб; А.КаттепИиЪег, 2и <1еп аІ-Ьапа-ЬоІізсРеп Зргасііет 
Т.иѵівсЬ ипй Раіаіасіі, 01,2, Ь., 1955, 8/9, 3*356 Г. 

167. Н.РеЗегзеп, тосЬагізсИ ѵот СезісШ зрипкі; <іег іпйо-еиго- 
раізсНеп Зргас^ѵег^ІеісЬипе ("Т>е 1 ; ВД.Вапзке ѴіаепзкаЪегпез, 
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поставления - глухой //звонкий //звонкий придыхательный - можно 
усмотреть в наличии фонем с ( » б), б, -ка, отражающих соответ¬ 
ственно три ряда индоевропейских зубных *х, *<і, *<ііаі 

И.-е. > с( = 6) (ср. лат, та-Ьвг / тох.А тасаг, тох.В 

тасаг); 

и.-ѳ. *сі > і (ср. лат. (івсвт //тох.А бѳк, тох.В бак); 

и.-ѳ. *<іЬ > ■кв (ср.лат. Гігшиа // тох.А і;ага-5і 'сильный', 
ТОХ.В 1;з1гаийе 'сила')^^. 

Переход *-Ді- > -аі-, отсутствующий в лувийском и других ана¬ 
толийских языках, представляет собой явление специфически хѳтт- 
ское, что заставляет отнести процесс перехода индоевропейских 
звонких взрывных в соответствующие глухие ко времени после вы¬ 
деления хеттского языка из общеанатолййского. 

Из всего изложенного следует, что описанное выше передвиже¬ 
ние согласных нужно рассматривать как явление изолированно хетт- 
скоѳ, возникшее в период обособленного развития хеттского язы- 



II 

I. С установлением того факта, что удвоение взрывного пере¬ 
дает в хѳттском соответствующий придыхательный согласный, вста- 


ЗеІзкаЪ", Пізі; .-Гііоі .МесіДеІеІзег, XXVIII, *, КаЪепііаѵп, 1941), 
3.234. 

168. Е.Еѵап§е1І5'Ы, I тоДі йі агіісоіаііопе іпйоеигореі пеііѳ 
раІа-ЬаІіггааіопі 1:осагіс1іе ("ВісегеПе Ып^иДз-ЫсПе" , I, 1950), р. 
132 в<і• 

169. И.^уркѳ приходит к противоположному заключению в отноше¬ 
нии германского передвижения согласных. Автор относит начало 
данного процесса к эпохе индоевропейской общности, считая пробле¬ 
му передвижения согласных не первой проблемой фонетики герман¬ 
ских языков, а последней, проблемой индоевропейской лингвистиче¬ 
ской географии /см.: І.Рои^иеѣ, Ъез гаиіаііопз сопзопапііаиез 

(іи ^еггаапі^ие. Еззаі Де розіііоп Дез ргоЫётез, Рагік, 1948,р.75/. 



ѳт вопрос о возникновении в хеттской клинописи этой графической 
особенности, отсутствующей в аккадской системе письма, в кото¬ 
рой удвоенное написание согласного передает соответствующий гѳ- 
минированный звук. 

На основании палеографических соображений можно заключить, 
что хѳттская клинопись восходит к источнику, предшествовавшему 
старовавилонской клинописи эпохи Хаммураби. Дело в том, что в 

хеттской клинописи различается ряд знаков, которые совпали в 

Т70 

старовавилонском курсиве (около 1950-1530 гг. до н.э.) . В 

эт^й связи возникает вопрос о путях заимствования хеттской кли¬ 
нописи непосредственно из аккадской или другого источника, вос¬ 
ходящего к староаккадской клинописи (около 2500-1950 гг.до н.э.). 

большое сходство с богазкёйской клинописью проявляет письмо 
аккадских таблеток из древнего Нузи, датирующихся серединой 
второго тысячелетия до н.э. В таблетках из Нузи знакРІ обознача¬ 
ет слоги /5&а/, /йі /. /йч/, как и в старовавилонском силлабарии, 
тогда как слог /рі/ передается знаком ВІ. Отсутствуют и специ¬ 
альные знаки для семитических эмфатических согласных. Характер¬ 
ной особенностью нузийской письменности является также чередова¬ 
ние знаков для звонких и глухих взрывных. Письменность из Нузи 
расходится с современной ей аккадской клинописью и в отношении 
передачи семитических сибилянтов. Аккадские фонемы /^7, /а/ и 
/«/ передаются в нузийской клинописи знаками для г » е-гі-іъ, 
і-гі-іЪ, і-гі-іЬ- §и (от ЗККад. егеЪи ' оставлять ', СѲМ. * с гЪ); 
аі-гі, іі-іі-яі (от аккад. Зазй 'звать'; 'называть', 'читать'); 
и§--ье-гі (от аккад. иазй 'выходить') и др. Аккадское 


І70. ВоТП, I, 3.3; А.СоЧге, Эіз Епѣ зргесйип^еп йег пеиаззугі- 
зсЬеп 7.еісЬ.еп РІЗ игкі КА + 311 іп сіе г Яое^аяк оі-ЗсЬгіГѢ , 7А, ХР 
ѴТ, і/?, ГЗЗІ , .',.72 Т . ; 3. Запсі зЪе г^е г, ипй Ц .ОШіегЬоок, Заз 
Ійео^гагпт Г Яг еі’пгг.ііѣи ('Чзіі.ег, ' Г ’геррѳ"), АГО, (17, ^/2, 1937, 

Г. 
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/У, восходящее к семитическому интердентальному спиранту /*$/ 
(араб, /у, др.-ѳвр. /У ), передается в нузийской клинописи 
знаками для 8, тогда как аккад. ГУ* восходящее к семитическим 
сибилянтам /**Й/*87 (араб, /в/ и /У; др.-евр. /у и /У ), мо¬ 
жет передаваться знаками для а или * : ср. 8а-ѣі-іг при аа-^і-іг 
(от аккад. йаѣага 'писать'), і-аа-аа-аі, а-аа-аа-аі (от аккад. 
8авЯ ' звать'; 'называть'; 'читать') и др.^ Отсутствие знаков 
для эмфатических согласных, смешение знаков для глухих и звон¬ 
ких взрывных, а также способ передачи аккад. /У в нузийской 

172 

клинописи находят аналогию в староаккадских текстах . 

В приспособленной к аккадскому языку шумерской клинописи на¬ 
личествовали знаки для сибилянтов а, $ и а. Аккадская фонема 
/У в письме эпохи аккадской династии передавалась знаками для 
Й и в. При этом знаками для § передавалось аккад. /У, восходя¬ 
щее к семитскому спиранту [*%] (араб. Д/, др.-ѳвр. /У ), зна¬ 
ками же для з передавалось аккад. /у, соответствующее араб./У 
или /у (сем. [ м й/*8/). Оставшиеся в системе шумерской клино¬ 
писи знаки для в стали применяться для передачи в аккадском 
остальных сибилянтов, т.ѳ. /у, /в/ и /в/. Передача аккад./У, 
восходящего к сем. /*$/, знаками для 8 и аккад./у, восходяще¬ 
го к сем. [ *й/*87» знаками для ѳ указывает на то, что в ста- 
роаккадском диалекте /у, соответствующее араб. Д/, было отлич¬ 
но от /у, соответствующего араб. Г з/й7« Однако уже в старо¬ 
аккадском проявляется тенденция к смешению этих рядов, что ясно 
видно иа таких примерах, как -ьи-эа-Ъи наряду с и-8а-Ъи (от ак- 


171. Вегкооа, Еиаі йіаіесъ оГ Аккайіаи, ишх^а^е Біззег'Ьа- 
•Ьіопз, п.23, РНіІасІеІрІііа, 1937; Е.А.Зреізег, Роіез оп Ниггіап 
рЬопоІо^у, ^А05, ЬУШ, і, 1938, р.І84 в^. 

172. О староаккадском диалекте см.: А.цпепасі, маіегіаігеп аиг 
аѣІ'ЬаккайізсІ'іеп Зргаоііе, Г.!ѴАѳС, п.2, 1915. - Обстоятельное ис¬ 
следование староаккадской письменности и языка см.: і..т.аеіъ, 

ОІ<і АккаЗіап ѵѵгіѣіпя апсі ^гаттат, ЗІіісае;о, 1952. 
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кад. ^айъи 'сидеть', 'садиться'; 'поселиться*, 'жить', сем. 
*й;ЬЪ), сіат-зі-іі-ви наряду С сіат-Йі-іі-ви (от акквД. таЙаІи II 
'уподоблять', сем. *ш*і) 173 . В результате совпадения этих рядов 
аккад. IV* восходящее к сем. /*і/ и Г *8/ в й/, стало переда¬ 
ваться только знаками для 5 } тогда как знаки для в начали уже 
применяться для противопоставления аккад. /в/ фонемам /Ъ/ и /"в/, 
которые ранее передавались только знаками для г. Употребление 

знаков для а для обозначения аккад. /ѳ/ характерно уже для ста- 
Т74 

ровавилонской клинописи- 1 . В нузийской клинописи знаки для в 
засвидетельствованы в старом употреблении как варианты знаков 
для 8, восходящего к сем. /* *8/*й ]. Все это указывает на то, 
что нузийская клинопись восходит к староаккадской письменно- 
сти І75 . 

Большое сходство с нузийской клинописью проявляет хурритская 
силлабическая клинопись письма ыитаннийского царя Т^шратты еги¬ 
петскому фараону Амѳнофису Ш, обнаруженного в тѳлль-амарнском 
архиве и датирующегося около 1400 г. до н.ѳ. Отсутствие знаков 
для эмфатических согласных, смешение знаков для глухих и звонких 
взрывных, особое написание сибилянтов - все это указывает на 

тесные связи хурритской силлабической клинописи с нузийской 
176 

письменностью . 


173. Р.ТЬигеаи-Вапбіп, Цпе 1е-Ы;ге сіе 1* бродив сіе Іа йупавѣіе 
й' Аеас1й,ЕА, XXIII, I, 1926, р.28 в*. ; ср. ІмГ.СеІЪ, 014 Аккаіі- 
ап ѵѵгі-Ьіпб апі б гат гоаг, 1952, р.48 з^. 

174. Ср. ?.? ітгѳаи-Бапеіп, ОЪоегѵа1:іопв зиг Іа е га РЬіѳ іеч 
зіГПап-Ьѳв йапз І‘ёсгі1;иге сипёіГогте, НА, XXX, 2, 1933, р.93 
ьсі* ; Та •і'.'еек, ГСоѣез оп ѢЦе еагіу ѣехѣв Ггот Лигі, НА, XXXIV,2, 
1937, р.би 8(|• 

175. Ср.А.пбг^е, Зоте оЪзегѵа-Ьіопв оп Киви Аккасііап ("Ьап- 
б’іа^е-, XIV, 2, 1930, р.І34 зд.). 

176. Ср. З.Л .Зреізег, ГТо-Ьеа оп Ниггіап ріюпоіоё.у, р.175 в^. 
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Другим звеном в этой цепи является богазкёйская клинопись, 

которой выполнены тексты на хеттском языке, а также на остальных 

177 

языках, представленных в богазкёйском архиве. Эти разновидности 
клинообразного письма, проявляющие много общих черт в палеогра¬ 
фическом и орфографическом отношении, выделяют обычно в особую 
группу клинописи под названием "аккадско-хеттского силлаба- 


Особыѳ связи проявляет хѳттская письменность с хурритской 
силлабической клинописью митаннийского письма и, что вполне 
естественно, богазкёйского архива. Для уяснения вопроса о харак¬ 
тере и происхождении хѳттской клинописи необходимо сопоставить 
черты сходства и различия хѳттской и хурритской систем письма. 

В хѳттской клинописи, как и в хурритской и нузийской, отсут¬ 
ствуют знаки для эмфатических согласных. Знак к а обозначает 

в хеттском тот же заднеязычный взрывной, что и знаки к А и 
Т79 

& а ‘ . Знак Р I передает в хеттской клинописи слог /иа/. В 
хѳттской клинописи, как и в хурритской и нузийской, знаки для 
звонких взрывных чередуются со знаками для соответствующих глу¬ 
хих. Особое распространение находит в хѳттской системе письма 
удвоенное написание согласных, восходящих к индоевропейским 


177. Аккадские таблетки из богазкёйского архива выполнены в 
общем той же письменностью, что и хѳттские. Богазкёйскоѳ письмо 
аккадских таблеток проявляет много общих черт с нузийской клино¬ 
писью. Знак Р I употребляется, как правило, со значением /йа/, 
тогда как слог /рі/ передается знаком В I. Весьма характерно для 
этой клинописи чередование знаков для звонких и глухих взрыв¬ 
ных, а также передача аккад. з и з знаками для г и др. /см.: 
В.ЬаЪа-Ь, Ь’аккаДіеп йе Во^Ьав-ко!, Вогсіеаих, 1932/. 

178. Р .Тііигѳаи-Вапбіп , Ье зуІІаЪаіге аккайіеп, Рагіз, 1926, 
о . IV , 

179. Сб употреблении знаков ха, о а и к а в хѳттской 
письменности см.: А.сбЧгѳ, лм, 3.267 г. 
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глухим взрывным. Удвоение согласного имеет фонематическую значи¬ 
мость и в хурритской клинописи. 

Все эти особенности хѳттской клинописи дают основание некото¬ 
рым исследователям полагать, что хеттская клинопись заимствова¬ 
на у хурритов, письмо которых восходит к староаккадскому силла- 
барию. Возникшее на базе хурритской клинописи различение звон¬ 
ких и глухих согласных при помощи простого и удвоенного написа¬ 
ния было перенесено в хѳттскую клинопись, являющуюся, согласно 

этим исследователям, приспособленной к нормам хѳттского языка 

тяо 

хурритской системой письма . 

Однако между хурритской и хѳттской системами письма сущест¬ 
вуют и значительные различия. Некоторые особенности хѳттской 
клинописи свидетельствуют, как нам кажется, против положения о 
заимствовании хѳттской клинописи непосредственно из хурритской. 

В хѳттской клинописи и.-ѳ. /*а/ передается, как правило, зна¬ 
ками для § : Ср. е-е б-^аг, іб-&аг // СКр. Аагк, Греч. Е<*р 
'кровь'; {іа-ай-ѣа-і / скр. бэт, греч. осгтаоѵ 'кость 1 ; (3-е л. 
ед.ч. презенса) е-еб-гі / скр. бзіі, лат. ваі; (3-ѳ л.мн.ч.) 
а-Іе-ап-ві / скр. вбпѣі, лат. зип* И др.; окончание им.пад.ѳд. 

Ч. *-ѳ : хѳт. аі-іа-аб 'отец', ап-па-аб 'мать', і-<1а-а-1и-и 3 
'дурной', 'злой' и др.; формант 2-го л.ед.ч. презенса : 

хет. е-ір-бі 'хватаешь', ки-е-бі 'убиваешь' и др. 

Знаки для б передавали в хѳттском звук /в/, что ясно видно 
из египетской передачи хѳттских имен: ср. егип. н-ь-в-г (§ 1)^®» 

= хѳт. “^а-аѣ-ги-бі-іі-і б; ѲГИП. М-г-в-г (§ *) ■ ХѲТ. “ми-иг- 
бі-іі-іб; егип. Я-р-г-г (§ *) ~ хет. т §и-ир-р*-1и-1і-и-та-а5; 
егип. Н-8-е-р (§ 15) =• хет. ПНП Ні-еб-ба-аб-Ьа-ра (аі., IV,5; 


180. ТС. А. Преіьег, 1Ни, ТШі, Я. 13 II. ; Е.Н.ЗІигѣвѵапг - 
ТС. А.ЧаІіп, р .2 34. 

181. Египетские йормы см. в статье: з.ьапййоп апй А.н.оагйі- 
пег, тгеа1;у Ъе+;ѵѵееп ЧаПибіІі апй Натѳззез II, ^А, VI, 3,1920, 

р.179-205. 
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§икк., 1,43); ѲГИП. 5-г-в (§ 15) = хет. УНи За-гі-і б-5а (Мап., 

В, IV, 5; Никк., 1,45); ѲГИП. З-Ь-р-п^вГИП.'^Заіі-рІ-па (А1.,ІѴ, 
7; Никк.,1,43; Мап., В,IV,5). 

Сочетание -ь/й+ 8 передается в хеттском знаками для г, что 
указывает на то, что г обозначало в хеттской графике аффрикату 
/г в/ 82 . 

В ряде хеттских форм индоевропейского происхождения наблюда¬ 
ется чередование знаков для Ни г: пнп ъіь§іпа // пш ь:Цігіпа, 

па1}Йі8 //паіігіб, габНі- // гагЬі- 185 . Это явление, ЗЭСВИДѲТѲЛЬ- 

ТЯ4 

ствованноѳ также в лувийском и палайском языках^ , возникло, 
вероятно, под влиянием хаттского языка, для которого характерно 
чередование 8/*^» Обнаруживаемое в некоторых хеттских словах 
индоевропейского происхождения чередование б/г ( гатапішг 'боро¬ 
да', ватапкиг^апі 'бородатый', ср. СКр. йпабги- < *втабги- 'бо¬ 
рода'; 'нижняя челюсть' ОТ И.-Ѳ. *ѳтокги-; ваккаг/п- 'грязь', 
'испражнения'; гаккаг/п- 'испражнения'ср.греч. сгкшр , 
(род.пад.) сгкосто^ 'помёт', 'грязь', 'нечистоты') следует объ¬ 
яснить диалектальными особенностями данных форм^. По мнению 


182. Е.Н.З-Ьигіѳѵап-Ь , ТНе воигсѳв оГ Ні-Ьгіііѳ г ( "Ьапбиабв" , 
IV, 4, 1928), р.227 в*.; А.ОсгЬгв, МаДД., 3.126, Е.Н.З-Ьиг-Ьвѵап-Ь 
- Е.А.наЬп, нс, р.25; И.Фридрих, Краткая грамматика..., стр. 51. 

183. Н.ЕНеІоІІ, Нѳ-Ыіі1:І8СІі-аккаДІ8сЬв ^огівівісішпвѳп, 3.186, 
Апт.І. 

184. А. КаттвпЬиЪе г, 2и Деп а11:апа1:о1ізсііѳп Зргаспвп; Ъи- 
ѵізсЬ ипД раіаізсб, 3.371 Г. 

185. Ь, ЕР, р.73. 

186. Об ЭТИХ словах см.: Е.Н.З-ЬигІѳѵап-І:, Зоте Ніѣѣі-Ьѳ еіу- 
тоіо^іез ("Іапвиа^ѳ", XII, 3, 1936), р.ІѲІ 5^. 

187. Е.Ъагосііе, ^-ЬиДев Де ѵосаЬиІаіге, III, ННА, XI,52,1950, 


р.40 ѳд. 

268 



Э.Бенвениста, чередование в этих формах Й/г следует объяснить 
упрощением первоначальной аффрикаты /іа/ в 

В ряде хѳттских форм фонема, передаваемая знаками для г, со¬ 
ответствует /з/ других исторически засвидетельствованных индо¬ 
европейских языков. В подобных случаях, согласно гипотезе Э.Бен¬ 
вениста, следует возводить хетт, г и соответствующее ему в 
остальных исторически засвидетельствованных индоевропейских язы¬ 
ков к первоначальной индоевропейской аффрикате /*с/ « /Ьв/,со¬ 

хранившейся в хеттском, но перешедшей в других индоевропейских 
языках в спирант /ѳ/, совпавший с рефлексом в них и.-е./*в/ 18 ^. 

На основании изложенного можно заключить, что в хеттском язы¬ 
ке наличествовали фонемы /в/ и /Ь/ « /Iв/, передаваемые соответ¬ 
ственно знаками для Й и а. 

В хурритском языке засвидетельствовано несколько фонем сиби¬ 
лянтного ряда: /а/, /V» /V и /Щ/• Звук /з/ встречался сравни¬ 
тельно редко. Однако о его наличии в звуковом составе хурритско- 
го языка свидетельствуют формы рзт, ив^г, зъі в хурритских над¬ 
писях, выполненных алфавитной клинописью из Рас-!"амры (древний 
Угарит). В хурритских надписях из Мари (среднее течение Евфра¬ 
та), относящихся к эпохе Хаммурапи (начало ХУШ в. до н.э.) и вы¬ 
полненных той ке клинописью, что и старовавилонские документы, 
засвидетельствованы формы і-зі, і-зи-сіі-іб, та-ги-за. В силла¬ 
бической хурритской клинописи митаннийского письма из телль- 
амарнского архива имеем формы різ- 'радоваться', ьізиь- 'оби¬ 
жать' неизменно со знаками для з 190 . 


188. Е.Ввпѵепіз'Ье , ЁІиДез ИіГІіГез еЪ ігкЗо-еигор^еппез, р. 35 

з Ч . 

189. та. , р.29 8 сі. 

190. Е-А.Зреізег, Щи, 1ГЧ.., 3.29 ГГ.; Р.Тзигѳаи-Пап§іп, 
ТаЫеГѣез ДиггПев р.гоѵепапГ Де М4гі, ДА, XXXVI, 1, 19 39, р. 
*-28. - о фонеме /Ь/ в хурритском и ее передаче знаками для 



Знаками для г передавался в хурритском звук, соответствующий 
сем. /а/. 

Знаки для б передавали в хурритской силлабической клинописи 
звук, выраженный в угаритском алфавите через ѣ (глухой интерден¬ 
тальный спирант): РШ ’Шаушка 1 = мит. 5а-иб-ка-; НП 

'Тешуб 1 = мит. ®те-е-е б-Зи-ра-аб. Хурритская фонема, 
транскрибируемая знаком /а/, представляла собой нечто среднее 
между /і/ и • 

В некоторых случаях б чередуется в силлаоической хурритской 
клинописи с а * і-б/гі-іъ-ьа-іи.фонема, передаваемая этими зна¬ 
ками, транскрибируется знаком [%/. Э.А.ІІІпѳйзѳр считает, что фо¬ 
нема /2/ - это звонкий вариант /а/ 191 . 

Следовательно, в звуковом составе хурритского языка наличе¬ 
ствовали фонемы /а/, /аД /уд и /ъд. Фонема /а/ передавалась в 
силлабической хурритской клинописи знаками для ѳ; фонема дд - 
знаками для а; /а/ - знаками для й (ѣ угаритского алфавита); 

/г/ знаками для 5, чередующимися со знаками для а. 

В хѳттской клинописи знаки для б и а обозначали, как извест¬ 
но, соответственно фонемы /а/ и /с/ - [х а/. 

Если допустить происхождение хеттской клинописи непосредст¬ 
венно из хурритской, то остается непонятным, почему не были за¬ 
имствованы для передачи хѳттского /в/ знаки для а, наличество¬ 
вавшие в хурритской силлабической клинописи и передававшие звук 
/а/. Необъяснимо при таком допущении и применение в хеттском 
знаков для 5 для передачи /а/. Знаки для б передавали в хуррит¬ 
ском, как известно, донемы /ц/ или /аД отличающиеся фонетиче¬ 
ски от /а/* Не находит удовлетворительного объяснения и примене¬ 
ние в хеттской клинописи знаков для а для передачи аффрикаты 


8 СМ.: Р.У.РигѵѳБ, Пиггіап сопзоаап-ЬаІ раНегп, А^Ь, ЪѴІІТ,4, 
1941, Р-397 з^. 

191. П.Л.Дреіеег, Пи, ПН, р.ЗО зд. 
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/Іа/, так как а передавало в хурритском сибилянт /а/ или, в слу¬ 
чае чередования с 8, фонему [ъ]. 

С другой стороны, применение в хеттской письменности знаков 
для 8 и а для передачи соответственно /в/ и /хв/ легко объясни¬ 
мо, если допустить положение о заимствовании хеттской клинописи 
непосредственно из аккадской. 

При слиянии в аккадском в один ряд сем. /*^/ и /*8/*4/, 
передававшихся в староаккадском соответственно через 8 и ѳ, зна¬ 
ки эти стали чередоваться без всякой закономерности. При этом 
знаки для в начали постепенно вытесняться знаками для Й. Хѳтт- 
ская клинопись была заимствована в эпоху, когда знаки для г 
обозначали в аккадском фонемы /а/, /а/ и /в/. Знаки для а, обо¬ 
значавшие в аккадском/?/, были применены в хеттской клинописи 
для передачи аффрикаты /ь в/ поэтому эти же знаки не могли 


192. Аккадское /в ] произносилось, по всей вероятности,как 
аффриката /ѣв/. Это явствует прежде всего из древнеперсидской 
передачи вавилонского имени №Ъй-кшіиггІ-иѳиг в форме паъи- 
кисігабага. Употребление в др.-пѳрс. 8 /ъй/ эквивалентом ак- 
кад. /в/ свидетельствует о сложном характере фонемы /в/ в ак¬ 
кадском. Однако др.-перс. б является только приближенной пе¬ 
редачей аккад. /в/, так как др.-перс. /б/ передается в аккад¬ 
ском не через в, а через б. Аккадское /в/ как сложный звук было 
передано в древнеперсидском звуком аналогичного характера - аф¬ 
фрикатой /Ь|/, так как в древнеперсидском отсутствует аффриката 
/Ьз/ /см.: с.яазіпб, 2ит Ьаи-Ьивг-Ьв Дев ^ , 0Ь2, Х,І907 , 5*467- 
470/. - 

Однако если и допустить произношение /в/ в аккадском не как 
аффрикаты /іщ/, а как эмфатического з, аналогичного арабскому 
/ср.: Ѵ-'.Мах Мііііег, АѳбУр-ЬізсЬѳ ипсі зеті-ЪізсІіе Ит- 
зсЪгеіЪипвз-Ргаееп, 0 Ь 2 , X, 7, 1907, з. 358-360/, то все же оче¬ 
видно, что аккад. /я/ переносилось в другие языки не как простое 
/V. а как аффриката. Вообще семитическое /*?/ передавалось в 
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уже быть применены и для передачи хет. /в/ (знаки для з, как бы¬ 
ло указано выше, стали обозначать аккад. /в/ только в старова¬ 
вилонской клинописи). .Для обозначения хеттской фонемы /в/ в си¬ 
стеме аккадской клинописи оставались знаки для б и постепенно 
вытеснявшиеся знаки для в, которые изредка чередовались со зна¬ 
ками для б и обозначали ту же аккадскую фонему. Поэтому вполне 
естественно, что для передачи сибилянта /в/ в хеттском были ис¬ 
пользованы аккадские знаки для 5. 

О заимствовании хеттской клинописи непосредственно из аккад¬ 
ской свидетельствует и особое распространение в хеттской систе- 


несемитических языках при помощи различных аффрикат /ср.: Г.В. 
Церетели, Армазское письмо и проблема происхождения грузинского 
алфавита ("Эпиграфика Востока", Ш, 1949), стр. 64 и ел./. Против 
этого положения не может, конечно, свидетельствовать единствен¬ 
ный случай соответствия хет. /ѳ/ : хан. [ з/ (от сем. /*$/), 
которое обнаруживается в имени божества с Еі-ки-пі-іг-6а-а8, фи¬ 
гурирующего в одном из поздних хеттских мифов канаанейского про¬ 
исхождения и отожествляемого Х.Оттеном с сем. »1 цп »гз /см.: 
Н.О'Ь'ЬегцЕіп капаапаізсНег МуЫіиз аиз Во&агкбу, МІОЕ, 3.135 ?./. 
Аккадское /в/ производило, по всей видимости, акустическое впе¬ 
чатление, аналогичное аффрикате /ьз/. В таких условиях естест¬ 
венно, что знаки для г, обозначавшие в аккадском /з/, были при¬ 
менены в хеттской клинописи для передачи аффрикаты /Із/. Весьма 
характерно, что хет. а передается в египетском через а, соответ¬ 
ствующее сем. /*§»/ и передаваемое в аккадском через з: егип. 

Р г п (. 1;) I аккад. За-а-пи; ѲГИП. р-ѵѵ 1 ^ (.Ъ): аккад. т 3и-и-а-зи 
/см. н.Папке, Кеіівсіігіг-Ъіісііеѳ МаЪегіаІ аиг аІѢ&вур-ЬівсЬеп Ѵо- 
саііваііол, Вегііп, І9ІО, 3.34/; ср. ѲГИП. Б-р-^-г-п-сі (§ 15) 

— хет. ПНП 2і-ір-ра-1а-ап-1;/<іа (Никк, I, 4,2; Мап., В,ТѴ, 6); 
ѲГИП. Б-І- , Ь-^г-г-у (§ 15) — хет. С 2і-і1;-^а-гі-іа-аё (Мап., В, 
IV, 7, Никк, I, 48): ерип. К-Д-ѵѵ-сі-п (§ 15, § 19) = хет. 
УКТТ Кі-іа-аи-иа-аІ-па (уикк., I, 44,47). 
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мѳ письма шумѳро-аккадских идеограмм и детерминативов, чем хѳтт- 
ская клинопись резко расходится с системой хурритской силлабиче¬ 
ской клинописи, которая избегает применения шумѳро-аккадских 
идеограмм и детерминативов . 

Если допустить, что хѳттская клинопись заимствована непосред¬ 
ственно из хурритской, то возникают и хронологические затрудне¬ 
ния. В Малой Азии уже в начале второго тысячелетия до н.э. (око¬ 
ло 1900 г.) была распространена староассирийская клинопись асси¬ 
рийских торговых поселений в Каппадокии. Однако хѳттская клино¬ 
пись не была заимствована из этого источника^. Это обстоятель¬ 
ство становится понятным, если допустить, что в период распро¬ 
странения в Малой Азии староассирийской клинописи местное мало¬ 
азиатское население в ней уже не нуждалось, владея собственной 
системой письмаТаким образом, ѣеппіпив роѳг <*ивт возникно- 


193. Е.А.Зреівег, ІНи, ПН, 5.Ц. 

194. Вопрос о происхождении хѳттской клинописи из письма 
каппадокийских таблеток, составленных на староассирийском диа¬ 
лекте аккадского языка, решается отрицательно /ср. к.ОоЪ&е, 
КМеіпаѳівп. КиИигеевсШсМге йев аП;ѳп Огіеп-Ьа ("ЯапЦЪисЦ <1ег 
А1ѣеггитз*І8беп8сЬаГ1;" , III, *, МйпсЬеп, 1953), 5.63; Е.Н.Зіиг- 
ѣеѵапі, А сотрага-Ьіѵв егаттаг оГ ѣііе Ні'Піѣѳ іапеиа^е, РМІайѳІ- 
рЫа, 1933, р.34 в*.] О языке и письме каппадокийских таблеток 
см.: С.СоггЪвпаи, Тгеп-Ьв ѣаЫв-Мгвѳ саррайосівппвв, Рагіа, 1919; 
І^.ОеІЪ, Іпвсгір-Ьіопѳ Ргот АІівНаг агхсі ѵіоіпі-Ьу; библиография 
вопроса В КН.: А.СсЯіге, Кіеіпавівп, 3.64. 

195. Ф. Зоммер объясняет происхождение хѳттской клинописи не 

из староассирийского письма каппадокийских таблеток, а из дру¬ 
гого источника тем, что индоевропейские переселенцы появились в 
Малой Азии в середине двадцатого столетия до н.э., владея соб¬ 
ственной письменностью, заимствованной на Востоке /см.: р.зот- 
тѳг, НеѣЦіѣег ип<і НеЪЩ-ЫвсЦ, 51; иѣ* вагѣ , 1947 , 3*8 Г.у. Однако 

подобное объяснение этого факта вызывает серьезные возражения. 
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вѳния хеттской клинописи следует считать начало второго тысяче¬ 
летия до н.э., что исключает всякую связь ее с хурритской силла¬ 
бической клинописью митаннийского письма, возникшей, по всей ви¬ 
димости, позднее. 

Предположение о столь раннем заимствовании хеттами системы 

клинообразного письма подтверждается историко-археологическими 

данными о появлении в Малой Азии племен, говоривших на языках 

индоевропейского строя. На основании анализа собственных имен, 

встречающихся в каппадокийских таблетках, можно документально 

установить присутствие в начале второго тысячелетия в Малой 

тое 

Азии племен, говоривших на индоевропейском хеттском языке у . 
Переселение в Малую Азию племен, говоривших на хеттском (нѳсит- 
ском) языке, следует отнести к эпохе, предшествовавшей обосно¬ 
ванию в Каппадокии ассирийских торговых поселений, т.ѳ. к трѳ- 
197 

тьѳму тысячелетию до н.э. . 

В 1952 г. в результате раскопок в Богазкёѳ в слое Буюккалѳ 
ІУ С іп ѳі-Ьч была обнаружена фрагментарная таблетка с хеттской 
клинообразной надписью* 9 ®. Характерно, что этот документ пред- 


Вряд ли можно согласиться с положением о заимствовании письмен¬ 
ности индоевропейскими переселенцами в период странствий и пере¬ 
ходов на новые места жительства. Письменность появляется обычно 
у оседлых племен в эпоху зарождения у них государственности. 

196. А.сб-Ьае, ТЬе -Ыіеорііогоив віетепів оі *Ье Апаѣоііап рго- 
рвг пашев Ггот Саррайосіа, р.263, 8^- 

197. К.Ві-Ь-ЬеІ, Не-Ыіиег ипй Рго-Ьо-На-Ьѣіег (" Нівіогіа" , 1,2, 
1950), 5.270 ?• ; ср. также Т.В.Гамкрелидзѳ, "Хѳттскиѳ языки" и 
вопрос о переселении в Малую Азию индоевропейских племен ("Труды 
Института языкознания АН Груз.ССР", Серия восточных языков, П, 
1966), стр. 51,54. 

198. См.: "ѴогІйиГібег ВегісЫ: іІЪег йіе АивбгаЬипевп іп Во- 
баъкоу іш ^Ьгѳ 1952 м , МЗОО, 86, 1953, 3.20І. 
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ставляѳт собой древнейший оригинал, выполненный в начале ХУЛ в. 
до Н.Э. 

Хотя стратиграфические данные находки рассматриваемой надписи 
ставятся в настоящее время под сомнение членами богазкбйской эк- 

ТОО 

спѳдицшг , однако языковые особенности надписи, а также описы¬ 
ваемые в ней события дают основание судить о ее древности. 

Надпись была впервые разобрана в языковом и историческом от¬ 
ношении Х.Оттѳном, который дал ее частичный переводѣ. 

Первые семь строк лицевой стороны надписи читаются^®*. 


і. /*..7» II Ь П* 88 X X 

2* г ./р*-га-«п е-вб-кйп-ѣа-ѣі 

3. /I.-Тпа і-іі-ів-вп А. НА Ь И ^^На-аЗ-Йі ів-іѣ-ів-ап 


4. /пи-^а-а^-У'Ьа ра-і-ті пи-тв-па-аЬ-Ьа-ап-Да в-^и 

5. /*.. .п/а-аіі-ѣа-та б-иа-Й пи-иі-іа та-а-ап 

6. /■. . - ./х-1 &-кі-ті пи-іи-иЬ-Ьі-^а-аі-іі-іі а-ак-іі 

7. Д П П У°На-аЙ-8і Ь И С А Ъ-і тс-па-а^а-ап-йа аа-аЬ- 
Ні-^а \5— іі 

'/"......У Двое людей ..... перед /*....7 сидели; 

.7 Идите' Человеку (из) города наё&і скажите: /Про¬ 
тив тѳбя-дѳ выступлю, иди же (мне) навстречу! /Еслц/ же ты не 


199. Ср. А.Обігв, АІаІаЬ ап<і Нііііів сЬгопо1о§у, ВАЗОН, 146, 
1957, р*27; К.Б’.АІЪгівМ;, РигЬЬег оЪѳѳгѵаііопѳ оп -Ыів сЬгопоіо- 
вУ оі АІаІакЬ, ВАЗОН, п.І4б, р.ЗО, Апт.І4. 

200. Н.Оіівп, Ців іпѳсЬгііГіІІсЬвп Ришіѳ (в КН.: "ѴогІЙа*!- 
§ег Вегісііі Ш>ег сііѳ АиѳвгаЪипвеп іп Во^аекбу іт ^аі 1 гв 1952", 
л.59 г. Фотография лицевой стороны таблетки на стр.60. 

201. Автографию надписи, выполненную Х.Оттеном, см. в КВо.УБ 
14. Относящийся сюда фрагмент надписи 530/г опубликован в клв, 
ХХХУІ 100. Фрагменты дубликата надписи представлены в кттв.ХХХШ 
т ( * Во. 70 , 62) и 102 ( — Во 7202). 


275 










придешь, тебя,как медведя (?), я.ю, и от удушья^ ты ум¬ 

решь* /Человек/ (из) города наЙЙи выступил против царя в поход 

а 

Далее следует перечень собственных имен в неясном контексте 
(строки 8-13): 

"къ-Іа-а-ѣа-аЙ (строка ІО), /*.. .-Уа*-1;а-а-аЙ-5і-а5 (строка 
11), “кі-^а-га-аЙ-Йа (строка 11), т ^7а-га-аЬ-пи-і-1і-аЙ“&і( Стро¬ 
ка 12). С 14-й строки начинается повествование о выступлении 
войск из Алеппо: 

14* /“2а-Уа-1и-(іі-іЙ С А Ь ЕВ І Н 3 ® 3 МА. АН. БА т 2и-ик-га-а-& 
П6В ЬА ц КП 5.Е.Н Е 

15. /Ь гГ П ^ и На-1а-ар КА.Ш Ей { Н^-ЗИ Й 

вІ3 0 I С I Н» ЬА -*0 ™Ѵ-р«. 

16. /д-/в-іг т 2а-а-1и-1;і-і Й А.ИА Ь И 0т На-аЙ-йі ТИР. РА.А.ТІ 

17. /". в-е Й-Ука-аЦ-Ьа-гі гі-ік-иа х/".. .] 

18. /I . уци-і-пи-юі ѣа-иа х/^ . ] 

19. С* .У х * .*7 

•/Ѵ^ иЙі8 » начальнИК ВОЙСК Мапйа, 2икгаЙі, ПрѲДВОДИТѲЛЬ ВОЙСК 
п К II з (и) /человек (из) города наіар ( в Алеппо) вместе со 
своими войсками и колесницами из города наіра /при7шли; 2аіиі;і, 

человеку (из) города наййи таблетки /послал? . ]\ сижу я, 

ты-дѳ . С* ..-7 обращу в бегство и-де ... 1 

Язык надписи древнѳхѳттский. Обращает на себя внимание отсут¬ 
ствие частиц -аа и -кап (как и в тексте Анитты)^^. О древности 
языка говорят и следующие засвидетельствованные в надписи формы: 

Строка 2: медиальная глагольная форма е-ей-кйп-га-і;!, образо¬ 
ванная итѳративно-дуративннм суффиксом -Йк- от основы ей- 'си- 


202. О СЛОВѲ -Ьиііііііа-Ьѣі-Ь (инстр. ПѲД. ОТ *1;иЫіііа2) см.: 
Е.ЬагосЬе, Ні"Ы:і1:е -іта - : Іпйо-ЕигорЙеп -т<5- ? В31, 52,-1,1956, 
76} ср. также оъ2, 50, 5/6, 1955, 3.225. 

203. Ср. Н.О-Ьѣѳп, МБОО, 86, 1953, 3.60, АптЛ. 
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деть'. Еѳ следует считать, как и Х.Оттѳн, критерием древности 
языка, поскольку подобные формы встречаются только в текстах 
раннего периода 204 . Ср. также в строке 17 форму 4-го л.ед.ч. 

/е-е Й^Да-аЬ-Ьа-гі , если правильно чтение, предложенное Х.Гютѳр- 
боком 205 . 

Строка 5: ша-а-ап 'как*, 'подобно*, 'вроде' встречается толь¬ 
ко в архаичных по языку текстах; соответствует более позднему 
РОй 

послелогу іиаг^°. 

Строки 8,9,10: ■ьА-ка-іі-іі (ср.также клв, ХХХШ 100, об.б), 

3-ѳ л.ед.ч. претерита от глагола * авваіц а-'окружать', 'обни¬ 
мать', встречающегося только в архаичных по языку текстах 20 ^. 

Засвидетельствованное в строке 14 наименование Мапіа ( т 2а/- 
а-Іи-іі-іЙ 8 А1 Е В І МА. АН. БА *2а1и<ііЙ, 'начальник 

войск 1 мапйа» - ср.аккад.шадап-ташіа) встречается уже в хѳттском 
эпическом рассказе о Нарам-Синѳ ѵг обозначает, возможно, племена, 
проживавшие северо-западнее Вавилонии 200 . В рассматриваемой над¬ 
писи перед нами, по всей видимости, древнейший случай употребле¬ 
ний данного наименования 209 . 

204. Ср. 2 ВоТТТ, 12 А,III, 15* е-ѳЙ-кйп-Ъа. Сомнения Г.БеХТѲ- 
ля относительно существования глагольных основ на суффикс -Йк- 
от ей- 'сидеть'; 'садиться' /см.: с.верь-ьеі, ніиі-Ье ѵегЪв 

іп -Йк- , Апп АгЪог, 1936, р.78,92/ следует устранить в свете 
данных рассматриваемой надписи. 

205. Ср. Н.ОПеп, ІЪісі . 

206. Р.Зоштег - А. РаІкепв'Ьеіп , НАВ, 5. 42.75 Г. 

207. ІЪій., 5.33; ср.» Н.О-Ь-Ьеп, ІЪі<1., 5. 60, Апш.1. 

208. Р.Зогашег, Не-Ыііѣег шісі ае-Ыаі-ЬізсІі, 5.5 Г. 

209. Об Б н і к МЕ8 мап<іав хѳттских текстах см.: н.с.са-Ьег- 
Ъоск, Біе іііз1;огІ8оЬе Тга<іі1;іоп ип(і ійге 1і1:вгагІ8с1іе Сввѣаі— 
■Ьипб ѣеі ВаЪуІопіегп ипй Не1:1іі-Ьегп Ъіз 1200, 2А, ВР., VIII 
(ХЪІІ), 1934, 5.70,76, Ашп.2; X (ХЬІѴ), 1938, 5.56-67} О ПОГШТ- 
кѳ этимологизирования имени 2 а 1 и-ы- на базе индоиранских язы- 
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Вслед за Е в і н 5 ®^ мапйа в надписи упоминается т 2и-ик-га- 
а-а. П С П Ь А ПЕП^.Е.НВ ♦2икгаві 210 , предводитель ВОЙСК 
П КИ 3'. Ь 6“®^ V К И 3, Б В 1 1*®^ п к о й (аккад.гійй) 
обозначает в хеттских текстах особый род войск (возможно, тяже¬ 
ловооруженных). Войска о к и 8 во главе с с а ь состояли из 
свободных членов хѳттского общества 2 **. В хеттских текстах 
п Е п з представлено в написании а о а.и з в отличие от напи¬ 
сания п е тт.тт з старовавилонских текстов (ср., например, со- 
йѳх |аштиг&рі, X,7,13,30,51, е«о.). Написание а с А.п з харак¬ 
терно для аккадских таблеток из Алалаха (АТ,б,27; 64,17), дати¬ 
рующихся первой половиной ХУЛ в. до н.э. (об этом ниже). В рас¬ 
сматриваемой надписи обращает на себя внимание шумерское оконча¬ 
ние множественного числа е.е е и употребление титула 
17 с II ь А вместо обычного для хеттских текстов о а ь, чем рас¬ 
сматриваемый случай употребления данного слова расходится с ра- 
212 

нее известными случаями** . 

В палеографическом отношении рассматриваемая надпись не пред¬ 
ставляет каких-либо особенностей, отличающих ее от остальных до¬ 
кументов богазкёйского архива. Начертание знаков полностью сов¬ 
падает с начертанием соответствующих знаков позднего периода. 


КОВ СМ.: Ѵ.Р.АІЪгівЬІ;, РигЬЬвг оЪѳегѵаі:іопа оп *Ье сіігопоіову 
о* Аіаі&кЬ, р.Зі* Однако подобные попытки весьма сомнительны, 
поскольку положение об обозначении мапйа в эту эпоху для арий¬ 
ских племен ничем конкретным не подтверждается. 

210. В примыкающем к рассматриваемой надписи фрагменте ков, 
ХХХУІ 100 говорится: т 2и-ик-га-3і-ій в А. и (строка 9) 
^2икга8і» •умер'. 

211. А.081:26, АМ, 5.229 Г. 

212. Ср. н.о-ь-Ьеп, іугооо, 86, 1953, 5.60; ср. однако форму 

ь о о А ь.е.я Е в аккадском тексте из Богазкёя (я.ЬаЪа*, ь’ак- 
кайіеп йе Во^Наз-ксЯ, Вогйеаих, 1932, р.52). 
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В качестве графической особенности надписи Х.Оттен приводит 
нераздельное написание союза пи с последующим словом: строка 4 
пи-1 ше-па-а$-Ьа-ап-<іа ; строка б пи-! ѣи-иД-Ъі-^а-аіі-ѣі-іІ; * стро¬ 
ка 8 пи-» а-р^-іа ‘и там', встречающееся и в текстах эпохи Хатту- 
сили I: пи-Пш-і-в-ба ( - 2 ВоТИ І0р,І6), пи-! §а-а-ки-иа-а!;-1;е-е1 
(2 ВоТИ Ю{* ,10). 

Особое значение для датировки надписи имеет анализ описывае¬ 
мых в ней событий и встречающихся собственных имен и географиче¬ 
ских названий. 

Важную роль в повествовании играет город наіар (Алеппо), из 
которого была направлена военная экспедиция против хеттского ца¬ 
ря. Описываемые события относятся, несомненно, к эпохе, предше¬ 
ствовавшей разрушению Іфрсили I города наіар (около 1650 г. до 
н.э.)^*. Из эпохи,предшествовавшей воцарению Мурсили I, извест¬ 
ны случаи столкновения хеттов с жителями города наіар^^. Опи¬ 
сываемые в надписи события отражают те враждебные отношения,ко¬ 
торые существовали в ту эпоху между хеттами и одним из могущест¬ 
веннейших государств Ближнего Востока. 

Наряду с городом даіар в надписи (строки 3,7,15,16) упомина¬ 
ется ъ II ^^На-аб-бі 'человек (из) города набби* (ср.также клв, 
ХХХУІ 100,3,10). Город Набби(^а) упоминается совместно с даіар 
и в надписи кво, Ш 27 = 2 вотіі 10, представляющей собой фраг- 


213. О времени нашествия Мурсили I на город наіар см.: 
А.(?о1;ге, ТНе ргоЪІет оГ сіігопоіобу ап<1 вагіу Ні'Ь'Ы'Ьв Ніаііогу 
ВАЗОВ, 122, 1951, р.ІѲ Б^.; А.СоЧге, ТНе На^е оГ -ЬНе птИе 
гаій оп ВаЬуІоп, ВАЗОН, 127, 1952, р.2і 9^. ; иначе М.В. НоѵЬоп, 
ТДе «іа-Ье оГ -Ыіе Ні'Ь'Ы'Ье сарЪиге оГ ВаЬуІоп, ВАЗОН, 126, 1952, 

р.2о зд. Однако дата М.Б.Роутона представляется нам слишком 
низкой. 

214. Р.Зотшег - Л. Раікепз-Ьеіп, НАЗ, 3.213 Г.; Р.Зоттѳг, Не- 
•Ьпіі-ег ипй Не+Міізсіі, 3.21. 
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мент декларации по поводу воцарения ВДурсили І^.ь й они На-а§-8і 
встречается и в древнехѳттском фрагменте, близком в смысловом от¬ 
ношении к рассматриваемой надписи и дошедшем до нас в позднейшей 
переписке (шв, XXXI 5,3,5). Помимо этого в нем фигурируют 
и с я ь А и к и І.е.н е (строка 8), а также т іа-гі-іт- 
1і-/іт/ (строка і) И “^а-ат-ши-га-рі-іЗ-С §а) (строки 2,7), 
отождествляемые с последними царями Ямхада ^а^іт-^іт Ш и натши- 

2 ТА 

гарі П, царствовавшими в первой половине ХУП в. до н.э. . 

В качестве одного из признаков древности надписи Х.Оттен при¬ 
водит и упоминание столицы в форме иш На-М;и- вместо обычного 

^^ца-ь^и 8а на сохранившейся весьма фрагментарно оборотной сторо- 
217 

не надписи*" 1 - . 

3. ^ ВУ И[а-а1;-1:и-в гі-іѣ ВНВ На-а1;-1:и-аг-та-аб . */из го¬ 


рода . ] пришел он в город наПи, а из города наПи /от¬ 
правился в. , 


Встречающаяся в ассирийских клинописных таблетках из Кюльтѳпе 
форма наі(і: )иш (отсюда нисба наиі-Ьит) давно уже признана акка- 
дизированной еще в староаккадский период древнейшей формой наи¬ 
менования города или страны на-ъй/на-и^®. Эта форма и засвиде¬ 
тельствована впервые в хѳттском в рассматриваемой надписи (в 
КЛВ, ХХХШЛОО, Об. 5; однако: УШ На-а1;-1;и-*а-іі-іі;) . 

Особое значение для датировки нашей надписи имеет установлен¬ 
ное Б.Ландсбергером^^ отождествление т 2и-ик-га-а-бі и о и ь а 


215. Н.С.ОііЪегЪоск, Ціѳ Нівѣогівсііе Тгайіііоа. .., 3.99* 

216. А.СтбЧге, АІаІаЬ апсі ніѣ-кіѣв сЬгопо1о§у, р.22; ср. т.р. 
АІЪгі&М;, РигѣЬег оЪзегѵа-Ыопз оп -Ыіе сіігопоіобу оГ Аіаіакіі, 

р.28. 

217. Ч.ОѢѢеп, МБОС, 86, 1953, 5.62 ѳ^. 

218. <І.Ье«у, На-Ь-Ьа, ^а^-Ьи, ЧаШ, НаѣІиЗа апсЗ *01(і Аззугіагі* 
На-Ь-Ьиш^, Аг.Ог., XVIII, 3, 1950, р.397 з^. 

219. В.ЬапсІвЪег§ег, ЛззугізсНе Кбпіеэіігіе ипсі "Бипкіеа 
2еііаіѣег", «ТСЗ, VIII, 2, 1954, 3.52. 
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о I Ц &.Е.И Е (строка 14) С 2 и-ик-га- Йі П С О 1 А II К II 5, 

220 

фигурирующим в таблѳткѳ из Аяалаха № б, строке 17 в качестве 
одного из десяти свидетелей при завещании владений ш Аи-ті-іа~ 
*ит-ша, правителем Алалаха(ь й 0ГО А-іа-іа-аЬ КІ ) , своему сыну 
на-ат-ши-га-р*. Апшііакит(®&) , правитель Алалаха, был современ¬ 
ником предпоследнего царя Ямхада ^гіш-ьіт Ш, в присутствии ко¬ 
торого он составляет завещание своему сыну (АТ,6,4) 22 *. 

Все эти соображения свидетельствуют о том, что рассмативаѳмая 
надпись относится к эпохе, предшествовавшей падению города на- 
іар, т.е. к началу ХУЛ в, до н.э. 

Обнаружение древнейшего оригинала с клинообразным письмом, 
полностью совпадающим с письмом позднѳхѳттской эпохи, имеет осо¬ 
бое значение для решения вопроса о происхождении хѳттской клино¬ 
писи. Данные этой надписи не оставляют сомнения в том, что хетты 
владели в конце ХУШ-начале ХУЛ в. до н.ѳ. уже вполне оформившей¬ 
ся системой клинообразного письма, которая оставалась в основном 
неизменной на протяжении нескольких столетий. Такая стабильность 
хѳттской клинообразной письменности станет понятной,если допу¬ 
стить, что у хеттов уже в ХУШ в. до н.э. существовала длитель¬ 
ная традиция составления письменных документов этой разновидно¬ 
сти клинописи. Подобные соображения дают основание отнести воз¬ 
никновение у хеттов клинообразнвй системы письма уже к началу 
второго тысячелетия до н.э. 

В свете этих положений естественно допустить, что архаичная 

222 

по языку надпись царя Анитты, сына Питханы (ХХ-ХІХ вв. до н.э.), 
текст которой дошел до нас в позднейшей копии*^, была составлѳ- 


220. О таблетках из Алалаха см. ниже. 

221. . СЬЧ ге , Аіаіаі} ап<1 Ніѣ'Ьі'Ьѳ сЬгопоІоеу, р.22 ѳ^. 

222. .Т.Ъеѵу, Ьа сЬгопоІОйіе <іе Ві^ала еі: сІ’Апі'Ь'Ьа сіе Кизэа- 
га, ША, V, 17, 1934, р.С зц. 

223. 2 ВоТГ 7+30 (ср. Е.Ьагосіів, Оа-Ьаіо^ие сіеэ -ЬѳхІ:ез пі-Ь — 
*иез, нчА, АIV, 50, 1956,р.34). - Первый перевод и разбор над- 
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ор 4 

на на индоевропейском хеттском языке ^ и выполнена тем же кли¬ 
нообразным письмом, что и позднейшие хеттские документы*^. 

На основании изложенного можно заключить, что хетты владели 
клинообразной системой письма, известной из богазкёйского архи¬ 
ва, уже в начале второго тысячелетия до н.э. Следовательно, чер¬ 
ты сходства между хеттской письменностью и хурритской силлабиче¬ 
ской клинописью объясняются не возникновением хеттской клинописи 
непосредственно из хурритской, а их происхождением из общего 


ПИСИ дан Б.Грозным, см.: В.Нгогп^, Ь’іпѵавіоп Дее ішіо-еигорб- 
епз еп Азіѳ Міпѳиге ѵегѳ 2000 аѵ.<Т.-С.» р.273 ад; СМ. также 
Н.С.бй'ЬегЪоск, Бів ііізііогіесііе Тгайіѣіоп... 3.139 НОВЫЙ пе¬ 
ревод Х.Оттена (юос, 83,1951) мне недоступен. Историческое 
истолкование надписи см.: н.з.нагйу, ?Ье оіа ні-ь-ьие кіпейош, 
А^Ь, ЪѴІІІ,2,1941,р.178 зд. 

224. Об оригинальности дрѳвнѳхѳттского текста Анитты свиде¬ 
тельствует, в частности, то, что в надписи упоминается бог горо¬ 
да Нѳсы ^Зі-і-иё-ті-іЙ (строка 47), Ю 3і-и-па-8ит-ші-іё (строка 
57). Имя этого божества, которому поклоняется Анитта,объяснимо 
нормами хѳттского языка: зіи(па)-Йті- ‘ваш бог* (о слове 
йіипа- ‘бог* СМ. : Н.ЕЬѳІоІ?, Ле-ЬМ-ЫзсЬ-аккасИзсЬе іУогІ^Іеі- 
зЬипвеп, 3.170 Г.) Ср. Р.Кге-Ьзсіітег, 2ѵ?ѳі еіеепііитіісііе Ьѳ-Ыіі- 
■ЫвсЬе Обѣ'Ьвгпатвп, Аг.Ог., XVII, 1,1949, 3.413 Г. ; ср.такжѳ 
З.АІр, Біѳ аогіаіе Кіавзѳ (Іег NАМ.НА-^еи1;е,^Ю•'^, 1,2,1950,3.126. 

225. Ср. О «й» битву, ТЬѳ Ніѣ-Ьі-Ьез (Репвиіп Ъоокз), Ьопйоп, 
1954, р.ХУ. Предположение К.Биттеля относительно того, что 
текст Анитты, составленный на индоевропейском хеттском языке, 
был первоначально выполнен каппадокийской клинописью /см.: 
К.ВІ'Ь'ЬеІ, Сігипсігйёе (іег Ѵог- игкі ГгШіеезс1ііс1і1:е Кіеіпазіѳпв, 
тіГЬіпбвп, 1950,3. 4§/, вызывает серьезные возражения. Трудно до¬ 
пустить, что хетты, научившись применять каппадокийскую клино¬ 
пись для записи хѳттских текстов, перешли в дальнейшем на дру¬ 
гую систему клинообразного письма. 
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источника - аккадской клинописи эпохи, предшествовавшей старо¬ 
вавилонскому курсиву. 

Начертание знаков аккадской клинописи в староаккадскую эпоху 
или в эпоху Ш династии Ура, представляет собой более архаичный 
вид, значительно расходится с начертанием соответствующих зна¬ 
ков хѳттской клинописи. Поэтому хѳттская система письма (и ос¬ 
тальные системы аккадско-хѳттской группы), восходящая к старо¬ 
аккадскому силлабарию, не может быть выведена непосредственно 
из староаккадской клинописи. Это противоречие устраняется лишь 
при предположении, что хѳттская клинопись происходит из источни¬ 
ка, восходящего к староаккадской клинописи и являющегося как бы 
посредствующим звеном между староаккадской и хеттской системами 
письма. 

Наиболее вероятным источником хѳттской клинописи следует счи¬ 
тать аккадскую клинопись, распространившуюся в Северной Сирии в 
конце третьего - начале второго тысячелетия до н.э. Обнаруженные 
на территории древнего Мари (среднее течение Евфрата) аккадские 
клинописные документы, датирующиеся началом второго тысячелетия 
до н.э. 226 , дают возможность судить о существовании в эту эпоху 
в Северной Сирии мощных государственных объединений, поддержи¬ 
вавших тесную культурно-экономическую связь с государствами 
древней Месопотамии 22 ^. Особое место среди них занимает Ямхад 
(іа-ат-і)а-а<і КІ ), часто упоминаемый в клинописных таблетках из 
Мари и локализующийся в Северной Сирии 22 ®. Царь Ямхада Яримлим, 


226. Р.ТЬигѳаи-Бапеіп, ТезгЬев йе МАгі, НА, XXXIII, 4, 1936, 
р.169-179; а.Бозѳіп, Ъеѳ агсЬіѵеѳ брівіоіаігев (іи Раіаів <1е ма¬ 
гі ("зугіа", хіх, 1938), р.іо5-і2б. Сводку палеографии Мари 
СМ.: Во-Ьі^го, Ра1^о§гар1ііѳ ("АгоЫѵез гоуаіев (іе Магі", XV, Ра- 
гів , 1954). 

227. о.роззіп, Іез агсЬіѵѳв 4сопоті^иез (іи Раіаів (іе Магі 
( п 3угіа", XX, 1939), р.97-113. 

228. Царство Ямхад отождествляется с царством Алеппо, которое 
являлось вХУШ в. до н.э. одним из крупнейших государственных 
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современник великого вавилонского царя Хаммурапи (первая поло¬ 
вина ХУШ в. до н.эѵ)^^, считался одним из могущественнейших ца¬ 
рей того времени: "двадцать царей следуют за Яримлимом, царем 
Ямхада" - читаем мн в одним из писем, адресованном царю Мари 
Зимрилиму^®. В этом отношении весьма любопытны свидетельства 
рассмотренной выше дрѳвнѳхѳттской надписи, в которой упоминает¬ 
ся "человек из города Наі*р( Алеппо)", выступивший со своими 
войсками и боевыми колесницами из города наіра (Алеппо) в со¬ 
ставе военной коалиции против хеттского царя. Все это указывает 
на тесные связи, существовавшие между Северной Сирией и хѳттским 
миром уде в начале второго тысячелетия до н.э. В дальнейшем 
благодаря военной мощи Ямхада ни ассирийскому царю Шамшиададу I, 
захватившему царство Мари, ни вавилонскому царю Хаммурапи не 

рот 

удалось присоединить его к своему царствуй . Царство Ямхад бы¬ 
ло покорено только преемником хеттского царя Хаттусили I царем 


объединений на Ближнем Востоке, управляемым царями аморейского 
происхождения: /см.: С.Бовзіп, Ъѳ гоуаитѳ <1* Аіѳр аи XVIII е 
зіёоіе аѵапі пЗігѳ Аго й'арг&з Івѳ "Агсіііѵѳа <іѳ Магі" ( н Аса<1Йт1в 
гоуаів йе Бві^і^иѳ. Виііеііп йе Іа сіавзе йѳз Іеіігез ѳі сівв 
всівпоеа тогаіез ѳі роНі^иев* 1 , XXXVIII, 5 , 1952 ), р. 229 - 239 /. 
Царь Ямхада Яримлим ( ^-гі-іт-іі-іт Йаг іа-ат-Ьа-а<1 КІ ) и его 
преемник Хаммурапи (да-ат-ти-га-рі йаг іа-ат-ьа-а<і КІ ) именуют¬ 
ся также царями Алеппо: ^а-гі-іт-1і-1т Йаг На-1а-аЪ КІ ; да-ти- 
га-рі Йаггит Йа На-Іа-аЪ^І /*СМ.: (х.Бозэіп, ІапЦ)асІ ѳі !}аіа- 
пит, НА., XXXVI,I,1939,р.46 вц/. 

229. О времени правления Хаммурапи см.: В.В.Струве, Датиров¬ 
ка I вавилонской династии, ВДИ,1941,1, стр.9 и сл. 

230. р/а-а/г-кі ^а-гі-іт-1і-іт аріі ]"а-ат-^)/а-а/<і КІ XX 
ЙаггІ і-іа-ки /см.: О.Совзіп, Ьѳз агсМѵев 4рівіо1аігв сіи ра- 
Іаіѳ сіе Магі/( "Зугіа", XIX, 1938), р.И7/. 

231. См.: .ЬН.Киррѳг, ИгЙи, НА , ХЫІІ, 1949, 1-2, р.Ѳ2. 
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ВДурсили I, который "отправился в (город) Алеппо и разрушил (го¬ 
род) Алеппо"^. 

Сѳвѳро-западнѳе Алеппо находился древний город Алалах 
(А-іа-іа-аЬ КІ ), который в эпоху царствования царя Ямхада Яримли- 
ма, современника вавилонского царя Хаммурапи, был присоединен к 
Ямхаду и сделался царской резиденцией^^, в результате раскопок 
Алалаха, предпринятых в 1937-1939 и 1946-1949 гг. английским 
археологом Л.Вулли, были обнаружены клинописные таблетки на ак- 
кадском языке, опубликованные Д.Уайзменом в 1953-1954 гг. 
Основная масса обнаруженных в седьмом слое клинописных таблеток 
относится к эпохе царствования Яримлима и датируется ХУШ-ХУП вв. 
до н.0.235 

Система аккадской клинописи из Алалаха обнаруживает много 
общих черт с системами письма аккадско-хѳттской группы*^. На¬ 
чертание клинописных знаков этих таблеток почти полностью совпа¬ 
дает с начертанием соответствующих знаков хѳттской клинописи. 

В клинописных таблетках из Алалаха не различаются знаки для 
глухих и звонких взрывных: ср. і-Ъа-іаг (АТ,92,9), і-Ъа-аі-*аг 
(АТ,92,14) от ра-ьаги 'разрывать'; 'освобождать', 'выкупать' 


232. /па-^/аб ^^даі-ра ра-і* пи ^ Ш На1-ра-ап і)аг-пі- 
ік-1;а (2 ВоТИ 23 А, I, 28); ср. Е.З.Яагйу, ТЬе оій Ніг-Ьіів 
кіпвйот, р.203 8^.; З^Зті’Ыі, АІаІакЬ. ап<1 сіігопоіову, Ьопйоп, 
1940, 10 з Ч . 

233. Б.Зті-Ыі, Аіаіакіі апй сЬгопоІОбУ, р.Зі ац.; Зіг Ь.ТГооІ- 
Іву, А ГогбоЪ-Ьеп кіпвйот (Рвп^иіп Ъоокв), Ьопйоп, 1953, 66 в^. 

234. Б. «І.ГСізетап, АТ. ; Б.іГ.ТСізетап, 5АТ, р.*-30. 

235. Е.А.Зреізѳг, ТЬе Аіаікіі гаЪІеІів, ^05, ЬХХІѴ,І,І954,р. 
Т9 8^.; В.ЬапсізЪвгбег, Аэаугівсііе Кдпіевіізѣв ип<і "Бипкіев 
йеі’ЬаІ'Ьвг", ^СЗ, VIII, 2, 1954, р.5і в*. 

236. Б.іГ.^ізѳтап, АТ, р.І9 зд.; «І.Аго, Нѳтагкз оп ■Ыіе Іап- 
йиа§е оТ *1іе Аіаіакіі іехіз, АГО XVII, 2, 1956, р.ЗбЬ 



(СѲМ. *Р$г); -Ьа-ат-ви (ЗАТ, 361,7) ОТ йашііга 'быть хорошим’, 
'благоприятным'; (ЗАТ, 455,45) // і-ті-і<1-<іа-8и 

(АТ, 73,15), ср. аккад. іті«и 'правая рука', 'десница' (субстан- 
тивизированное прилагательное женского рода от ішпи, сѳм.^пш)* 
і-га-ав-до-аи (АТ, 7,38) // і-га-ак-ки-ши (АТ ,41,16) от гамаши 
'кричать', 'звать', 'жаловаться (в суде)'; 'посягать', сѳм.*гвт. 
Знак в I применяется со значением /рі/ (ср. рі- 8 и, зат, 455, 

35 от рА 'рот'), тогда как знак Р I передает слог /ул/ : %а- 
а$»ьи (зат, 21,7) от ^айъи 'сидеть', 'садиться'; 'жить', 'оби¬ 
тать', 'поселяться'; а^іа--ьаш (зат, 456,9) от а^аіпш 'слово'. 
Отсутствуют и специальные знаки для эмфатических согласных. Ак¬ 
кадские эмфатические согласные передаются знаками для соответст¬ 
вующих простых согласных: Ъа-аі-і;и (АТ,42,8) от Ъаіа$и 'жить'; 
ір-1;и-иг-8а-пи-іі (ЗАТ, 29,8), Ір-Ъи-иг (ЗАТ, 30,7) ОТ раіаги 
'освобождать', 'выкупать'; ра-и-8и-пи (АТ,56,4) отрази 'об- 
ласть', 'граница'; іі-іі-кі (АТ,7,21,23), і-П-ів-еі (зат, 94,17) 
і-іі-ві (АТ,92,9) от івкй 'хватать', 'брать' (сем. *ікь); 
і-Йаг-га-ки (АТ,4,И) от Йагаки 'красть', 'укрывать* и др. Зна¬ 
ками для эмфатического к (главным образом КА ) передаются соот¬ 
ветствующие простые согласные: і~ За-ак-ка-пи (АТ,2,53) от Зака- 
пи 'класть', 'возлагать'; в пѳрмансивѳ 'лежать' (сем. 
ка-1а (АТ,16,9,17) ОТ каій 'совокупность'; 'все'; і-та-ка-ги 
(АТ,2,29) от шараги 'повиноваться', 'быть любезным', 'оказывать 
милость' и др. 

Полное совпадение с системой аккадско-хѳттской клинописи усма 

триваѳтся в таблетках из Алалаха и в отношении передачи аккад¬ 
ских сибилянтов. Знаками для г передаются здесь, как и в ста¬ 
роаккадской клинописи, акк./V» /V и /в/» 

/г/ * 2а-ки(АТ,2,35) = гакй. 'чистый'; 'свободный от долгов'; 
аа-а-гі-іт( АТ,7 ,27 ) ОТ гавцга 'делить'. 

/в/ * 2 і-ір--Ьа (АТ,50,4) от ?ір*и 'процент* ( вэврй ‘прибав¬ 
лять’, 'увеличивать'); 8 а- 2 і-а^ 8 и-пи- 1 ;і-ті (АТ, 113,9) ОТ цаѳй 
'выходить'; ги-иЪ-Ъі-із-ѳи-пи-та (АТ,ПО,7) ОТ заЪЗѣи 'хватать', 
'брать'. 
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/в/ * і-па-аа-аа-^и ( ЗАТ ,455,45) , іп-па-аа-аа-аЪ (АТ,56,42) 
от павами 'вырывать' (сем* *пвк); Іі-іа-аи-ик-та (АТ,7,21), 
іа-аи-ик-та (АТ,7,29) ОТ павіки 'выбирать'; а-аі-гі (ЗАТ ,261,5), 
а-аі-га (ЗАТ, 246,21) ОТ авіга 'узник', 'заключенный' (вваги 
'запирать', 'заключать', 'поймать': сем, 5і-Ъи-иа-аи-пи 

(ЗАТ ,455,33): /Яъиввапи/ < &ъйг-8ипи^^ 'их свидетельство, 
показание'; гі-ки-иа-аа (АТ,7,29): /гекивва/ гікйи-ва 'ее 
пустота' и др. Знаки для в встречаются сравнительно редко и че¬ 
редуются со знаками для 8 : і&-аі-5и (АТ,17,4) , 8і-ѣа- , і-іі-&і-пи 
(АТ,116,17), но ва-а-аі (АТ,116,4) от Йа*а1и 'спрашивать' (сем. 
*5>1Ь і-8а-а<і-<іа-а<1-8і (АТ,92,«), НО і-ва-аѣ-іа-аі (АТ,Іб,І6) 
ОТ ЙаЛайи 'тянуть', ѣгаЬвгѳ . 

Однако наряду с таким употреблением знаков для в засвидетель¬ 
ствованы и случаи применения их как и в старовавилонской клино¬ 
писи и для передачи этимологического /в/ : ср. а-ві-гі (зат, 
246,22; 251,14; 252,7 и др.) от ѳвѳги 'запирать', 'заключать' 
(сем. ^вг). 

Подобное употребление знаков для в, встречающееся спорадиче¬ 
ски наряду с обычным их употреблением в качестве вариантов зна¬ 
ков для б» возникло в аккадской письменности Северной Сирии, су¬ 
дя по таблеткам из Алалаха, не ранее конца ХУШ в. до н.э. и ха¬ 
рактеризует сравнительно более позднюю ступень развития старо- 
аккадской клинописи. 

Аналогичная система клинописи была обнаружена в Северной Си¬ 
рии южнее Алеппо, в Мишрифѳ, на территории древнего города каі- 
па ( аш ка-ь-па), расположенного на правом берегу Оронта*^®. Го- 


237. При присоединении аккадского суффикса 3-го л. ед. чД- би) 

или мн.ч. (-8ипи) к основе с исходом на зубной согласный -ь, а, 
^ возникает комплекс который переходит в аккадском в 

-38- /см.: ІУ.ѵоп Зойеп, бгитігівв <1ег аккайівсііеп (}гаттаѣік, 
Нота, 1952, 5.85/, 

238. СЬ.Ѵіго11еаи<1, Ьев іаЪІѳ'Ьгев сип^іГогтѳв йе МізЬгіГё- 
Каѣпа ( "Зугіа" , IX,1928), р.90-96. 
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род Каііпа отождествляется с древним Каѣапит ( ІІва ка--Ьа-пію КІ ) , 
часто упоминаемым в клинописных таблетках из Мари как столица 
одного из могущественных царств эпохи первой вавилонской дина¬ 
стии*^. 

Клинописные таблетки, обнаруженные в Катнѳ, датируются перио¬ 
дом около ХУ в. до н.э.*^. 

Графика этих таблеток аналогична графике аккадско-хѳттской 
клинописи. Наблюдается чередование между знаками для глухих и 
соответствующих звонких взрывных. Знак р і применяется со 
значением ( 1,163) , тогда как слог /рі7 передает¬ 

ся знаком в і : рі-і (1,54,70 и др.). Отсутствуют и специальные 
знаки для эмфатических согласных, передаваемых знаками для соот¬ 
ветствующих простых согласных: ип-ки (1,296) «= ипки 'пер¬ 
стень' (сем. * с пк?); 4г-ки (1,4,21) « агки 'зеленый'; 'зѳ- 

лѳнь' (сем. *игк). Аккад, /в/ обозначается знаками для а» гі-пи 
(1,51) = авпи 'мелкий рогатый скот' (сем. *а»п). 

К,, дно полагать, что аналогичная система аккадской клинописи 
была распространена в начале второго тысячелетия по всей Север¬ 
ной Сирии, где в эту эпоху существовал ряд мощных государствен¬ 
ных объединений*^*. В клинописных таблетках из Мари, помимо 
царств ^тдад и каѣапит, упоминаются города Каркѳмиш 242 , На 8- 


239. 0.БО88ІП, ^тДай еѣ (Заѣапит, КА, XXXVI, 4, 1936, р.50 

* 

240. «Т.Воѣѣёго, Ьвз іпѵепѣаігеа <1е Заѣда, КА, ХЫІІ, 1-2, 
1949, р »32 8С[. Клинописный текст, транскрипцию и перевод этих 
таОЛѲТОК, СМ. > <Т.Воѣѣёго, Ьез іпѵепѣаігев Де (Запѣа, НА, ХЫІІ, 
3-4, 1949, р.137-215; .І.Воѣѣйго, Аиѣгев ѣехѣеѳ (іѳ Заѣпа, КА, 
ХЫѴ, 3, 1950, р.105-118. 

241. Ср. ^. Р. АІЪгібНѢ , Це\ѵ Іі^ДѢ огі ѢДе Дівѣогу оГ ".'езѣегп 
Авіа іп ѢДе весопД тіііеппіит В.О., ВАЗОН, 77, 1940, р.20-32; 
78, р.23-31. 

242. С^оавіп, АріаДапДа. Коі Де Сагкйпіз, РА, XXXI, 2,1938, 
р.115-121. 
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$іш 243 , отождествляемое с дай&і^а хеттских источников 244 , и др. 

В этой же области находилось и подвластное Мари царство Абисама- 
ра, письма которого к царю Мари Яхдунлиму были обнаружены в ар- 

рис 

хивѳ из Мари* . 

Староаккадская клинопись была занесена в эти области еще в 
глубокой древности. Уже с древнейших времен существовали тесные 
связи между Сирией и аккадским миром. Староаккадская клинопись, 
занесенная в Северную Сирию, по всей вероятности, в эпоху Ш ди¬ 
настии Ура, развилась в особый вид клинописи, из которой и была 
заимствована хѳттская клинопись в начале второго тысячелетия до 
н.э. и остальные клинописные системы аккадско-хѳттской группы. 

Хурритскиѳ племена,обитавшие в староаккадский период восточ¬ 
нее Тигра, начинают в эпоху Хаммурапи постепенно проникать в 
Верхнюю Месопотамию и Северную Сирию 246 . На основании анализа 
собственных имен, встречающихся в таблетках из Алалаха, можно 
заключить, что уже в ХУШ в. до ц.в. хурритский элемент был силь¬ 
но распространен в Северной Сирии. Хурритскиѳ племена наряду с 
племенами западносемитического, аморейского происхождения соста¬ 
вляли в эту эпоху основную массу населения Северной Сиоии 247 . 
Здесь и была заимствована хурритами силлабическая клинопись ми- 
таннийского письма. Более поздним заимствованием хурритской кли- 


243. а^іі да- Йі-/іт*^/(АНМ, I, 4), аиіі На-аЗ-Зі^іУт * 1 
(анм, і, 24,5); ср. ь п ШЙІ На-а8-5і древней хѳттской надписи, 
строки 3, 7, 16. 

244. Ср. А.Сй-Ьаѳ, Кігяшѵа-Ьпа апй ХЬ.в ргоЬІѳт оГ Ні'Ь'ЫЪв в® 0 - 
йгарііу ОТаІе Огіепііаі Зегіез", 22, Пен Наѵвп, 1940), р.7І в^. 

245. См.: А КМ, I и II; ср. «ЬН.Киррег, Пгви, р.80 8 ^. 

246. І.І.ОѳІЪ, НЧггіапѳ апй ЗиЪагѳапѳ, СЬісаво, 1944, р.58 

34 . ,89 8 <і. 

247. В*«Т«Тіавтап, АТ, р.9^.; ср.ТѲКЖѲ Н.О.ОШіегЪоск, ТЬе 
Циггіап еіетепі; іп ѣйе Ніѣ-Ы-Ьѳ Етріге/Сайіегв й'Ніз-Ьоігв Моп- 
йіаіе", II, 2, 1954, р-383 з^. ; Е.А.Зреізег, Тііѳ АІаІакЬ ѣаЬ- 
Іеѣз, «ІЛ05, ЪХХІѴ, 4, 1954, р»І9; Е.А.Зроізег, ТЬе Ниггіап раг- 
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нописи по сравнению с хѳттской следует объяснить и наличие в хур- 
ритской клинописи в отличие от хѳттской знаков для в для пере¬ 
дачи фонемы /в/, что характерно уже для письменности таблеток 
из Алалаха. 

Этим и объясняются те черты сходства, которые сразу же броса¬ 
ются в глаза при оравнѳнии хеттской системы клинописи с хуррит- 
ской силлабической системой митаннийского письма. Однако некото¬ 
рые внешне сходные особенности хѳттской и хурритской клинописи, 
являясь продуктом обособленного развития этих двух систем, имеют 
различное содержание. Характерное для хурритской и хѳттской гра¬ 
фики удвоение согласных могло возникнуть независимо друг от дру¬ 
га для передачи фонем, не имевших в заимствованной хеттами и хур- 
ритами системе аккадской клинописи графического обозначения или 
вовсе отсутствовавших в звуковом составе аккадского языка. В хур¬ 
ритской силлабической клинописи удвоение согласных передает, со¬ 
гласно Э.А.Шпѳйзеру , соответствующий глухой согласный в отличие 
от звонкого, передаваемого в простом написании. Удвоение взрыв¬ 
ных в хѳттской клинописи передавало соответствующий придыхатель¬ 
ный согласный. При заимствовании аккадской клинописи два ряда 
хеттских взрывных (чистые взрывные - придыхательные взрывные) бы¬ 
ли переданы соответственно не знаками для глухих и звонких 

взрывных (или наоборот), которые в староаккадской системе письма 
248 

не различались , а соответственно простым и удвоенным написани¬ 
ем взрывных. Простое написание согласного было применено для обо¬ 
значения чистых взрывных; для передачи в хѳттском соответствую- 


■Ысіра1:іоп іп "Ыге сіѵіІіаа-Ыоп оГ Мѳзоро'Ьатіа, Зугіа ап<1 Раіев- 
•Ыпе^ "СаЬіега сІ'Нів'Ъоіге Моп<1іа1ѳ п , I, 2, 1953, Р*ЗІ8 э^.‘ 

248. Р.ТЬигеаи-Бапвіп, Ъе вуІІаЪаігѳ аккайіеп, Рагів, 1926, 
р.ІѴ а^.^.ѵоп Зойвп, агип<ігІ88 <іег аккайізсЬеп Сгатта1;ік, 3,27 
і. * і.«і.оеіъ, оіа Акка<ііап,р.37 8^.Эта же графическая обособлен¬ 
ность характерна и для староаккадской клинописи, распространив¬ 
шейся в Северной Сирии. 
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щих придыхательных взрывных, отличающихся от чистых взрывных 
большей интенсивностью и продолжительностью артикуляции, прибег¬ 
ли к новому графическому способу - удвоению знака для соответст¬ 
вующего взрывного, чем и была достигнута дифференциация в графи¬ 
ческой передаче чистого взрывного и соответствующего придыхатель¬ 
ного согласного. Не исключена возможность, что именно эта графи¬ 
ческая модель, возникшая в хеттской системе письма, послужила 
образцом для противопоставления в хурритской силлабической пись¬ 
менности двух рядов хурритских взрывных (звонкие/# лухиѳ) путем 
соответственно простого и удвоенного написания согласного. 



В. В. ИВАНОВ 


ИЗ ИСТОРИИ ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ ЛЕКСИКИ 
КЛИНОПИСНОГО ХЕТТСКОГО ЯЗЫКА 

Вопрос о соотношении индоевропейских и неиндоввропѳйских со¬ 
ставных частей в лексике хѳттского языка часто обсуждался в хет¬ 
тологической литературе, но его успешному разрешению препятство¬ 
вало почти полное отсутствие специальных историко-лексикологи¬ 
ческих исследований, посвященных отдельным словам и группам 
слов. Поэтому, например, было возможно отнести к числу неиндо¬ 
европейских слов такие термины, которые в действительности явля¬ 
ются результатом развития слов (или сочетаний слов) индоевропей¬ 
ского происхождения. В качестве примера можно привести название 
родства ап-ьЦапг-, неиндоевропейское происхождение которого 
предполагалось Ф.Зоммером 1 и Э.Ларошем^. Как показали исследо¬ 
вания последних лет, это слово образовалось из сочетания ашіа 
і^апі- 'внутрь вошедший' ( > ап-Ыіапѣ- 'зять, вошедший в дом 

О 

без собственного хозяйства') . Все морфемы, выделяемые с исто¬ 
рической точки зрения в существительном апѣЦапі;-, восходят к 


р.Зоттег, НегЬИег ила Нвѣііі-Ывсіі, ЗГиГГеагІ; » 1947,3.43» 

2. Ь.ОН, р.І34. 

3. Ср. іЬСЙѢѳгЬоск, 2и еіпізеп Ье-ЬЫ-ЫвсЬеп Котровііа, ("Со- 

гоііа Ііпвиіаѣіса. Рввѣвсіагі^ѣ Б’.Зоттег", ѴГіевЪайеп , 1955), 
3.54; «ЬКигуЗГо^іса, Ъе Ь.і-Ь-Ьі-Ьѳ ("НерогГѳ Гог Гйе ІпГег- 

паГіопаІ Соп^гевв оГ ІіпеиізГѳ", II, Оѳіо, 1957), р.297. - О 
сходстве наблюдаемого в этом случае слияния приставки и нарѳ- 
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индоевропейскому наследию: наречие-послелог ашіа(п) (ср.ст.- 
лат. впйо 'в', греч. іѵЪоѵ 'внутри', лик. лув. ашіа 

корень і- (и.-ѳ. # ѳі-» і- 'идти'), суффикс глагольной основы 
-а- (ср. сочетание этого же корня с родственным суффиксом в др.- 
инд. уа-," тохарском В" іуа-, "тохарском А" уа-, лит. зб-ы, 
ст.-слав, мхати), суффикс причастия -п*-. Данный пример пока¬ 
зывает, что только детальный анализ истории каждого отдельного 
слова может создать прочную основу для решения вопроса о соот¬ 
ношении индоевропейских и неиндоевропейских элементов хеттской 
лексики. В настоящей статье предлагается опыт исследования исто¬ 
рии некоторых хѳттских слов индоевропейского происхождения в их 
взаимоотношении с неиндоевропейскими лексическими элементами. 

I 

Одной из отличительных особенностей лексики хѳттского языка 
является отсутствие в этом языке общеиндоевропейского имени су¬ 
ществительного со значением 'сон', которое имелось во всех 
остальных индоевропейских диалектах^. Это обстоятельство в осо¬ 
бенности обращает на себя внимание потому, что в хѳттском языке 
сохранился архаичный корневой глагол Зир- 'спать', восходящий 


чия с аналогичными фактами древнеиндийского языка см. рец.В.В. 
Иванова на КН. «І.КигуЗГотеісг, Ь*ассепѣиа1;іоп дѳв Іап^иев іпдо- 
вигор Жегшее ("Вопросы языкознания", 1954, № 4), стр.130. 

4. Н.Редегвеп, ЪукІ8с1а ип<1 Ні'Ь'ЫЛіасЪ, 2 АиГІ., КвЪепЬаѵп, 
1949, 5.23, § 39, *. 

5. Н.О'Ъ'Ьеп, 2иг в гапшіа і ; і 1 <а1І8с1іеп ип<і ІехікаІіэсЬвп Вевіііт- 
типв дев Ъиѵіѳоііеп, Вегііп, 1953, 3.34, 56, И2. 

6. См.: Я.Рогаій, ві© сііейегипв дев іадовегтапівсігвп 
ЗргасіібеЬіеѣв, неідеіЪегб, 1954, 3.179. - Об ошибке, допущен¬ 
ной в этом месте книги Порцига по отношению к хѳттскому языку, 
см.: В.В.Иванов, Новая литература о диалектном членении обще¬ 
индоевропейского языка ("Вопросы языкознания", 1956, № 2), стр. 
117. 
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к индоевропейскому глаголу *вир-, от которого было образовано 
общеиндоевропейское название сна. 

В большинстве индоевропейских языков этот корень засвидетель¬ 
ствован в именной основе с суффиксом *-по-« ст.-сл. с*ЫЧЪ < 
*зирпо-( руССК* сон), др.-инд. зѵгір-па-іі *зѵѵе/ор-по- И Т.Д.^ 

В некоторых индоевропейских диалектах эта основа стала уже в 
древнюю эпоху непроизводной и послужила для образования вторич¬ 
ных глаголов: лит. варпио-ы 'видеть во сне' (лит. зарпаз 'сон'), 
латыш, зарпибі; 'видеть во сне* (латыш, зарпіз 'сон', 'сновиде¬ 
ние'), ср. греч. и к ѵ оси 'сплю' (уже у Гомера), В других диа¬ 
лектах засвидетельствованы производные глаголы, образованные не 
от именной основы *з«ѳ/орпо-/*зирпо-, а непосредственно от кор¬ 
ня *зч»ер-/зир-» ст.-слав, съпати, русск. спать, др.-англ. з«е- 
Гап 'спать', др.-нѳм. зѵеГап, др.-исл. зоГа, ср.-лат. ѳоріо 
'усыпляю'. В древних индоиранских языках представлен ряд упо¬ 
требительных глагольных основ, образованных от данного корня 
(др.-индр. зѵар-, авѳст. Ьѵар-); однако даже в ведийском,осо¬ 
бенно хорошо сохраняющем корневые формы, соответствующий корне¬ 
вой глагол непосредственно не засвидетельствован. Корневая ос¬ 
нова вир- в "Ригведѳ" представлена только в отглагольном прила¬ 
гательном ргазіір- 'дремлющий' (из рга>вир-) .встречающемся лишь 
ОДИН раз В IX мандалѳ (им.пад.МН.Ч. муж.р. ргазираз (эбтазаз) 
(нв-ѵейа, 781,6). Искажение соответствующего места в "Самавѳдѳ" 
в ргазхі-ьаз указывает на то, что корневые формы от зир- очень ра¬ 
но перестали употребляться в ведийском, благодаря чещу ргазгі- 


7. Об огласовке ср. А.Мѳйѳ, Введение в сравнительное изуче¬ 
ние индоевропейских языков, М.-Л., 1938, стр. 172, 175; к.Вгив- 
шапп, Сггипйгівв йег ѵегвІеісЬепйеп Огатгаа-Ьік йег іпйовегтапі- 
зсЬеп ЗргасУіеп, 2 диГІ., В<і.ІІ, Газс.І, ЗігаззЪигв, ІѲ89, 3. 
260, § 181; см. Также: М.МаутЬоГег, Ігкіо^егшапізсііе ѴогЬГог- 
всЬип& зеіі; Кгіевзешів ("Зішііеп гиг іп<іо§егтапІ8сЬеп Огипй- 
вргасЬв", ЬегаиввебеЪеп ѵоп ТС.Вгашіепв1;еіп, Ѵ^іеп, 1952). 
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раз в сочетании с збтіѳаѳ (им.пад. мн.ч. от зота-) было пе¬ 
реосмыслено как производное от глагола ей- 'давить', 'выжимать 
сок', часть сочетающегося в "Ведах" с существительным аоша- 
('сок,сома'). 

Если существование в древнеиндийском языке восходящего к кор¬ 
ню *ѳі?ер- корневого глагола можно только предполагать для древ¬ 
нейшего периода развития языка на основе ведийской формы отгла¬ 
гольного прилагательного ргазбраз, то в хѳттском языке засвиде¬ 
тельствованы личные формы этого глагола®/ср. м і-ап-йа-аа и.цъ 
Йа-ир-га-гі 'ночью /од/ не спит' (клв, ІУ 47,1,3)7, Наряду с 
редко встречающимся корневым глаголом 8ир- 'спать' в хѳттском 
языке существовал производный глагол ІиррагЦа- 'спать', ср. 
причастие биррагЦаггЬ- (им.пад. Йиррагііапаа)^. Глагол Зирра- 
гііа- принадлежит к немногочисленной группе архаичных хѳттских 
глаголов на -агЦа-. Первоначально эти глаголы были производны¬ 
ми от именных основ на -гі-, но постепенно в глаголах этой груп- 
группы происходило морфологическое переразложение, связанное с 


8. Наличие корневого глагола -8ир- 'спать' в хѳттском уста¬ 
новлено И.Фридрихом /Ь • Ргібйгісіі » 2шп ЬегЫ-ЫвсЬвп Ьехікоп, «ТСЗ, 
«ісз,І,4, 1947, 5.294/* - В указанной статье Фридрих высказал 
также предположение, что в КВо,У 4,11,38 засвидетельствован этот 
же корневой глагол, а не глагол Йир8- (с тем же значением), и 
соответственно предложил чтение 8 и-ир-1;а!-гі вместо Йи-ир-8а-гі. 
Однако, учитывая наличие в хеттском языке большого числа глаго¬ 
лов с древним суффиксом -е&-/-8(8)-, можно признать и возможность 
существования производной основы 8 ир$- 'спать' наряду с корне¬ 
вым глаголом бир-. Но из-за отсутствия параллельных мест в дру¬ 
гих опубликованных текстах окончательное решение этого вопроса 

в настоящее время не может быть дано. 

9. Н.ЕЬеІоІГ, НеѣЬ. тііі*, *Нопів‘, ОЬ2, 1933,4,3р.5; 
Е.Н.З-Ьиггеѵап*, ^08, 56, р.282-284- 
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исчезновением имен на -гі- «рак же как 8иррагЦа- соотносил¬ 
ся только с 8ир-, глагол віштапі-агЦа- 'зимовать' сопостав¬ 
лялся непосредственно С вітшалі;- 'зима', а глагол бакшдаайа- 
гЦа- по-видимому, соотносился с причастием §акииалі-^. К этой 
же группе глаголов на -агЦа-, где соответствующие именные ос¬ 
новы на -гі- уже исчезли, возможно, принадлежал и глагол еѳпи- 
гЦа-, который, по предположению Г.Брандѳнштѳйна, связан с бе¬ 
ли- 'колено'^. Но первоначально все эти глаголы должны были 

иметь соответствующие имена на -гі-, от которых они и были обра¬ 
ти 

зованн . Об этом свидетельствует хѳттский глагол еігііа- кор¬ 
мить', соотносящийся с именем существительным еігі- 'еда', а 
также глагол рап^агЦа- 'увеличиваться', родственный окаменев¬ 
шей форме творительного падежа рап§агіѣ 'целиком', 'целой мас¬ 
сой'^. Причастие биррагііап-ь- по своей структуре может быть 
сопоставлено с іёгаегііапі- 'взнузданный', которое, как недавно 
показал Э.Ларош, связано с ійшегі- 'вожжа 


10. См.: В.В.Иванов, Происхождение и история хеттского тер¬ 
мина ралки 'собрание', ВД1, 1957, № 4, стр. 25. 

И. О значении этих слов см. Рг, нѵ, 3 . 178 . 

12. Й.О.ѵол Вгалйепвіеіп , НеіЬііізсЬв ОЗіівг ласЬ ВіІйЪв- 
ѳсЬгвіЪилввл, ввгііп, 1943, 3.40,93. - В свете указанных ниже 
данных о связи глаголов на -гЦа с основами на -г/л- бваигі^а- 
можно сравнить с арм. сипг 'колено'. 

13. А.Гётцѳ Д.ОЬіге, Тилл. , р.75/ И Стертевант /Ё.Я.Зіиі-Ьв- 
ѵаггЬ-Е. А.НаЬп, НО, I, р.80/ ДЛЯ объяснения ГЛЭ ГОЛОВ біпипал<іа- 
гііа- и вакииалсіагііа- предполагают существование именных ос¬ 
нов б іт иа п< іагі- и ѳакииал<іагі-( другие слова этой группы ИМИ 
не привлекаются). 

14. Обоснование предлагаемого здесь перевода формы ралбагіі 
(несколько отличного от общепринятого), см.: 3.В.Иванов, Проис¬ 
хождение и история хеттского термина ралки 'собрание', стр. 26-28. 

15. Е.ЪагосЬе, ёішіеѳ <іе ѵосаЪиІаігѳ, V, ННА, 1956, XIII, 57, 

р. 81-83. - Э.Ларош считает і&пегііалі;- прилагательным, но оно 
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Необходимо подчеркнуть, что группа глаголов на -агЦа- в 
хеттском языке была непродуктивной. Глаголы еігііа-, Йиррагі- 
^а-, вепигііа-, рапеагііа- встречаются редко, при этом глав¬ 
ным образом в текстах архаического характера (рап§агЦа- засви¬ 
детельствовано в древнехеттском документе царя Телепинуса, 

2 вотіт 23 А, П, § 27,31,33; еепигііа- - в ритуальном тексте 
Во 2383; еігііа- — в Хеттских Законах, § 100). С постепенным 
исчезновением глаголов на -гііа- в новохеттский период может 
быть связано появление необычной формы біт-ша-ап-ѣа-ап-гі 
(вместо обычного еіттап-ьагііапгі) в новохеттском тексте анналов 
Мурсилиса (КВо, ІУ 4, об.ІУ,55)^. Вместо еіттапгагі^а-, при¬ 
надлежащего к отмирающему типу глаголов, в этом тексте употреб¬ 
лен глагол бітгаапга-, относящийся к одному из продуктивных ти¬ 
пов отыменных глаголов новохеттского периода. Следовательно, 
процесс исчезновения глаголов на агііа- происходил параллельно 
с процессом исчезновения именных основ на -гі-, от которых бы¬ 
ли образованы эти глаголы. 

Поскольку глаголы на -агііа- были непродуктивным, архаичным 
классом, исключена возможность образования глагола Эиррагііа- 
непосредствѳнно от 8ир- при помощи суффикса -агі^а-. Иначе го¬ 
воря, на основании рассмотренных словообразовательных соотноше¬ 
ний можно утверждать, что глагол Йиррагііа- был образован от 
именной основы *§иррагі-, не сохранившейся в письменный период 
истории хеттского языка. Лля исследования происхождения основы 


может быть и причастием, что более соответствует как семантике 
слова, так и закономерностям словообразования, обнаруживаемым в 
рассматриваемой группе слов. В этом случае следует предположить 
существование глагола *іЗтегііа-. 

15. А.Гётце /л-сбігв, ам, 3-140, Апт.а/ считал эту форму "не¬ 
объяснимой", а Фридрих объяснял ее ошибкой писца /д.РгіейгісЬ, 
ЧеіІіі'ЬізсНез ЕІегаепіагЬисЬ, Вй-ІІ, ЯеійеІЪегв, 1946, 3.4, Апт.5/. 
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*§иррагі- необходимо рассмотреть те именные основы того же типа 
(на -гі-), которые сохранились в хѳттском языке. 

О древности именной основы е-ьгі- 'еда* свидетельствует уже 

то, что образованный от нее глагол еѣгііа- находит соответствие 
Т7 

в лув. айгі- Родственные именные основы на -г-, образован¬ 
ные от индоевропейского корня *ей-, имеются в литовском языке: 
лит. ей-гй-з 'прожорливый*, 'всеядный', ей-г&- 'корм (для живот¬ 
ных)', 2иѵ-ё<іга 'чайка* (сложное слово со значением 'рыбоед'), 
ср. также литовские глаголы ейго-ы, ёйгіпегі, ёйгаи*! 'есть 
(о скоте)', 'пастись', 'пощипывать траву' и хет. е*ге&- ‘кор¬ 
мить (скот)'. Суффикс *ег-, отраженный в хѳттских и литовских 
основах на *-г-і, *-г-о-, находится в закономерном че¬ 

редовании с суффиксом *-еп- в лат. 8йо, ейопіз 'обжора'*®, др.- 
в.-нѳм. -еаао в сложных словах ( тап-ѳгго 'людоед'), ср. суф¬ 
фикс *-впо— в др.-инд. бйапат 'корм', родственном греческому 
іУлѵоѵ ’еда' и производным от *ей- на *-опо- в германских 
языках, выступающим в качестве инфинитивов. Сопоставление всех 
этих данных позволяет предположить, что существовало индоевро¬ 
пейское имя существительное гетероклитичѳского типа, образован¬ 
ное от корня "ей- при помощи суффиксов *-ег-,*-еп-. Это пред¬ 
положение согласуется с фактами языка гомеровского эпоса, где 
засвидетельствовано существительное € І 'еда', 'корм',при¬ 
надлежащее к гетѳроклитическому типу (род.пад. еІ$л то$ ).Со¬ 

та 

гласно предположению И.Шмидта , в недавнее время поддержанно- 


17. См. іН.Оѣгеп, 2иг вгаттаѣікаІізсЬѳп шій Іехікаіізсііеп Ве- 
з'Ыштипв йез ЬиѵізсЬеп, 3*58. 

18. Ср.такжѳ *вйпо 'еда’, предполагаемое В.Пизани на основа¬ 
нии формы ейпоізі, которую он выделяет в надписи /Іуэноса 

запі, Тввііі Іаѣіпі агсаісі в ѵоівагі соп согатеігЬо §1оѣ1;о1обісо 
("Матааів в1;огісо йеііа Ип^иа 1а1;іпа" , III, Тогіпо, 1950 )_/• 

19. «Т.ЗсіітійІ;, Бів РІигаІЪіІйипввп йег іпйовегтапІ8сіівп Иви- 
■кга, Яеітаг, 1889, 3.173» 
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му Э.Ювицером 20 , это слово восходит к * г^лр < *ёйг, чере¬ 
дующемуся с*^?<*т- из *3й-пі- (ср. хеттское причастие 
аа-ап-ь- от ей-). Таким образом, в хѳттском е-Ьгі отражено индо¬ 
европейское имя существительное гѳтѳроклитичѳского типа на 
-г/п. 

На основании таких фактов автор настоящей статьи пришел к 
выводу, что хѳттскиѳ именные основы на -гі являются результатом 
присоединения суффикса -і- к индоевропейским основам на -г- гѳ- 
тероклитичѳского типа 21 . Дополнительным подтверждением этого 
вывода служит недавнее открытие Э.Лароша, который показал, что 
хеттское существительное і&пегі связано с индоевропейской осно¬ 
вой гѳтѳроклитичѳского типа *івшег- : *івшвп- (ср. хет. ійтапа- 
іа- 'кучер*, 'наездник* и грѳч. 'постромки') 22 . Следо¬ 

вательно, уже только на основании сравнения с другими хѳттскими 
именными основами на -гі можно утверждать, что *йиррагі - ре¬ 
зультат развития основы гѳтѳроклитичѳского типа. 

Этот вывод вполне согласуется с результатами новейших этимо¬ 
логических исследований, которые показали, что индоевропейское 
название сна, образованное от корня *в»вр-, было именем сущѳст- 


20. Е.ЗсЬшуаег, СгівоЬівсЬе Огаттаіік, Вй.І, Мѵіпсііеп, 1939, 
3.227. 

21. См.: В.В. Иванов, Индоевропейские корни в клинописном хепѵ- 
ском языке и особенности их структуры (автореферат диссертации), 
М., 1955, стр.8 (краткие выводы работы изложены в журнале "Во¬ 
просы языкознания", 1956, № 2, стр. 147). - Ср. также статьи В.В. 
Иванова: "0 значении хеттского языка для сравнительно-историче¬ 
ского исследования славянских языков" ("Вопросы славянского язы¬ 
кознания", № 2, М. 1957), стр. 14-15; "Древнеиндийское авгаш 
'слеза', 'кровь' и хеттское е%аЬги 'слезы'" ( "Езиковѳдски на¬ 
следования в чест на акад.Ст.Младѳнов" , София, 1957), стр.480- 
481. 

22. Е.ЬагосЬе, )зіі;ийе8 йв ѵосаЪиІаіге, V, р.82-83- 
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витѳльным гѳтѳроклитичѳского типа с чередованием основ на -г и 
на -а^. В большинстве индоевропейских языков отразилась основа 
на -п-, но в греческом (и, возможно, в латинском) наряду с ней 
засвидетельствована основа на -г- (грѳч. ѵяар , ср. лат. во¬ 
рог)^. Именно эта основа на -г отражена и в хеттском Зиррагі- 
^а-. Следует отметить, что если в хеттском языке вторичный суф¬ 
фикс -і- был присоединен к основе на -г-, то в ряде других род¬ 
ственных языков тот же суффикс следует за основой на -п- (иног¬ 
да с последующим тематическим *-о-, откуда *-^о-), ср. ст.-слав, 
съмнк'сновидение', греч. (еѵ)-г5лгѵюѵ , лат. вотпіит, др.- 
инд. вт4рп(і)уаі^, латыш, варпіа 'сон', "тохарское А" вврпі 
'спящий'^. Производные на -і- от основы *в*ер-п- в славянских 
и греческом языках обнаруживают такую же нулевую огласовку кор¬ 
ня, как и производное на -і- от основы *в»вр-г- в хеттском; 
поэтому на огласовку хет. Зиррагііа- можно распространить то 
объяснение, которое А.Мейѳ дал огласовке греческих и славянских 
вторичных производных от этого корня*^\ В настоящее время можно 
считать достоверным отражение в хеттском языке закона, по кото¬ 
рому корень во вторичных индоевропейских производных наиболее 


23. Соответствующие данные приведены в обзорной статье 
М.Майрхофѳра: М.МаугЬоГег, Ігкіобегтапіасіів КогіГогвсЬипв ѳеіі; 
Кгів«ввп<ів , 3.42-43. 

24. См.: Н.Ргівк ("Егапов", 48, 1950), З.ІЗІ-І35. 

25. А.Мейѳ в кн. "Общеславянский язык" (МЛ 951, § 401,стр. 
287) относил образование этого вторичного производного к обще¬ 
индоевропейскому периоду. 

26. См. об этом "тохарском" слове: р.роисЬа, іпз-ьии-ьіопев 
1 іп&иав іосКагісав, I, РгаЬа, 1955, р.339. 

27. А.Мейѳ, Введение в сравнительное изучение индоевропей¬ 
ских языков, стр.І72. - Другое объяснение дается в указанной 
выше статье М.Майрхофѳра. 
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архаичного типа имел нулевую ступень огласовки 2 ®. В хетт. йіЦа < 
< -ьигіа- 'четвертый согласно гипотезе Зоммера , можно видеть 
отражение классического примера действия этого закона ^р. др.- 
инд. ѣигГуа- 'четвертый' (из ѴЧиг-іо-і/; тем де законом мож¬ 
но объяснить нулевую ступень огласовки некоторых производных от 
*<іві-ио- в хеттском, как и в других индоевропейских языках (см. 
об этих производных во второй части настоящей статьи). Этой же 
закономерностью объясняется как огласовка хет. Зиррагііа-, так 
и огласовка родственных вторичных производных в некоторых других 
индоевропейских языках. 

При помощи метода внутренней реконструкции и сравнения с род¬ 
ственными языками можно установить, что в хеттском языке в до- 
письыѳнный период его истории была представлена индоевропейская 
именная основа со значением 'сон', 'сновидение', образованная 
от корня *8*вр-. Для уяснения причин исчезновения этой именной 
основы в хеттском необходимо рассмотреть хѳттскиѳ слова, значе¬ 
ние которых соответствует значению этой основы. 

В хеттском языке в значении 'сон', 'сновидение' употребляют¬ 
ся формы ѣеЗЬа- И га5ііа(а)і- ( гааЬі-) . Существительные *е%а- И 
2 ,а§ііі- имеются в хеттском языке одинаковое значение; оба эти 
существительные соответствуют идеограмме п 'сон', 'сновидение*. 

Более двадцати лет назад Гетце показал, что га&іі- и 

гааьі- (вариант га%і-) являются разными формами одного слова 2 ®. 


28. Ср. А.Мѳйе, Введение в сравнительное изучение индоевро¬ 
пейских языков, стр. 287. 

29. Возражения, выдвинутые против этой точки зрения Гготѳрбо- 
ком /ч.с.сШ:егЪоск, нна, ХІУ, 60, 1957/, нельзя считать бесспор¬ 
ными. 

30. А.СЗ-Ьге, Бів Рев-ЬвеЪе-Ье Дез МигЗіІіЗ ( "КІеіпавіаивсЬе 
РогзсЬипвеп", I, 2, <Ѵеітаг, 1929), 5.232 ; А.О&Чге - Н.Рвйегвеп, 
мз, з.2з. - А.Гё’тцѳ не дал, однако, объяснения чередований,об- 


301 



В настоящее время можно установить, что аналогичные чередования 
характерны для передачи в хеттских текстах слов хаттского ("про¬ 
тохѳттского") происхождения, ср. различные формы названия древ¬ 
него города страны Хатти 0Ш іД{і8іпа, пнп ыь 2 іпа 51 и пкп 2 і-іь- 
аі-па (КЛВ, XXXIII 66, 111,3,20; Чередуется С іД-іЬ-аі-па 
в том же тексте), где чередование 1:в, согласно Зоммеру^, сле¬ 
дует понимать как (ср, 1;аЪагпа*1аЪагпа). Такое же чередова¬ 
ние (Ьі1}Йіпа* 2ІЬгіпа, ср. -§Ь-:-гЬ- в ге&^а-і аааЬі-) 

обнаруживается в хѳттском слове ап-ЬиЬйа- 'человек', которое яв¬ 
ляется заимствованием из языка хатти^ ("протохѳттского"), ср, 
написания ап-Іт-иЬ-За-ай и ап-*и-и-иа-аЬ-аа (КЛВ, ХП 44,111 7). 
Новейшими исследованиями установлено, что чередования (-к> 
а) и изменение группы % характерны для хаттских ("протохѳтт- 
ских") собственных имен, заимствованных хѳттским языком*^. Та¬ 
ким образом, фонетические особенности і;ей^а-/аа%і-/ааам- по¬ 
зволяют предположить, что это слово заимствовано из языка хат¬ 
ти ("протохѳттского"). Такое предположение подтверждается срав- 


наруживаѳмых в этом слове, так как не знал еще других аналогич¬ 
ных явлений. 

31. н.ЕЬвіоіг, 2А(нр) іх ,3. 186,ашп. і •- Параллелизм чередова¬ 
ний ьйі&а в этом названии города и чередований %*аь в гейьа-і 
аааігі- отмечен Фридрихом в "Краткой грамматике хѳттского языка" 
(§29, стр. 51), но также без объяснений. 

32. Р.Зоошег, 2и 4еп Іеѣаѣеп РиЫікаІДопеп сіег ііѳіііііѣіасіівп 
КеіІасЬгітвзгкв айв Вегііп, 0Ь2, 1953, 48, 1/2, 3.11-12. - 
Аналогичное чередование предполагается Л.Р.Пальмѳром и в одном 
ИЗ Эгейских языков /см.: Ь.Н.РаІтег, Мусѳпаѳап Сгвек кѳхЪа 
Ггот Ру Іо в ("Тгапаас1;іоп8 оі -Ыів РЬіІоІовісаІ Зосіеѣу", 1954, 
ЯвгѣГогІ, 1955), р.20, п.З; р.53Ъ/. 

33. О лпоисхождении хѳт. аггки^эа- см.: ь, нб, р.195. 

34. ь, ВН, р.Зб, 38-39, 41-42. - 0 чередовании *:* не только 
в начале, но и в середине слова см.: кь, рнв, з.ііб. 
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нением іейі}а- и аайііі- с хаттским именем бога тай^арипа^. Пе¬ 
редача этого хаттского имени бога в хеттских текстах обнаружи¬ 
вает разительное сходство с чередованиями,отмечаемыми в хѳтт- 
ском названии сна^; ср., с одной стороны, іей^а- и таЙЬаршза, 
ТаЙЬарипі, с другой стороны, гайііі- и 2аЙ{іарипа, аааЬі- (со¬ 
гласно А.Гётце = ааЬі- и 2а$арипа, 2аЬрипа . В ХЭТТ- 

ском имени бога тай^арипа можно выделить морфему -рипа, ча¬ 
сто выступающую в качестве второй части имени хаттского божест¬ 
ва, ср. на-Ье-рипа < Ьаів- (хаттская основа, известная во 
многих других словах) ♦ рипа теіі-рипа ^ и др. Следователь¬ 
но, можно утверждать, что в хаттском имени бога Тайьаршаа выде¬ 
ляется морфема Ѣайьа-^, фонетическая передача которой в хетт¬ 
ских текстах в точности соответствует хѳт.аайьі-/гіааііі-/ѣѳ2^а-; 
весьма вероятным представляется генетическое тождество хаттской 


35. Об этом имени бога см.: Ь, юн, р.38-39. 

36. Это было мимоходом отмечено Ларошем (ь.Ш, р -39) # вы¬ 
сказавшим на этом основании предположение о происхождении хѳт. 
гаЙЬа- ИЗ ХЭТТ. *іѳЙЬа- (см. Ь НБ.р.203). 

37. А.Гётцѳ предположил, что звукосочетание, передаваемое 

двояким написанием аайп-/аааіі-, могло бы быть передано и напи¬ 
санием ааП- (что в данном случае не сделано только потому, что¬ 
бы избежать смешения с существительным гаьііаі- 'битва') (см.: 
А.Соіге - Н. Ресіегзеп, М3, 3.23). 

38. Ь, он, р.24-25. 

39. ІЪій., р.35. 

40. Предлагаемый здесь анализ имени тай^арипа отличен от ги¬ 
потезы 0.Лароша, который связывает это слово с -(а)ЙЬар- 'бог' 
Д, ер, р. 78/ . Против гипотезы Лароша говорит очевидная связь 
тайьарипа с другими именами богов, имеющими второй элемент 
-рапа. Ларош выделяет в данном имени префикс іа-, но сам указы¬ 
вает на неясный характер этого префикса. 
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основы выделяемой в имѳнѳ хаттского бога та&іарипа, и 

хѳт. *е8ьа-/га8Ц1-/гагМ-, которое по фонетическим причинам сле¬ 

ду 

дует признать хаттским заимствованием . 

Проникновение заимствований из языка хатти в хеттский язык 
было связано главным образом с сильным воздействием религии 
исконного населения страны Хатти на религию носителей хѳттского 
(нѳситского) языка; поэтому большинство выявленных хаттских за¬ 
имствований в хѳттском языке относится к религиозной лексике. В 
этой связи следует подчеркнуть то, что хѳт. га8м-, г«8^а- (иде¬ 
ограмма & ) является прежде всего важным религиозным термином; 
это доказывается употреблением этих слов в памятниках самого 
разнообразного содержания и разных жанров. В автобиографии Хат- 
тусилиса Ш сообщается, что в юности он был сделан жрецом богини 
Иштар потому, что сон, приснившийся его отцу, был истолкован 
как проявление воли богини Иштар; пи ^ізтан саза ц-іа 
А.КА “миг-Зі-и А.ВІ.ІА й-і* “к I К. С А Ь-іп 3 Е 3-ІА 
и-і-^а-аѣ 'и богиня Иштар, моя владычица, брата моего Муватал- 
лиса к моему отцу послала посредством сна (й-і* = 

или га&і*)'( 1,13-14; затем излагается содержание речи Иштар, 
обращенной к МурсилисуЬ В дальнейшем повествовании Хаттусили- 


41. Установление хаттского происхождения слова іеЗьа- окон¬ 
чательно подтверждает справедливость сомнений, которые давно 
уже высказывались /А.со-Ьяе - ц.РеДегзеп, мг>, з.бд/ по поводу 
попыток Стертеванта объяснить это слово как исконное индоевро¬ 
пейское. Сравнение с греч. ^ьсхто /см.: Е.і.5ѣигі:еѵапі, а оош- 
рагаѣіѵе в гапшаг о? "ЬЬ® Чі'Ь'Ы'Ье Іап^иаев, РШІасіеІраіа, 1933,р. 
ібо/ не может быть признано удовлетворительным ни с фонетиче¬ 
ской, ни с семантической стороны; характерно, что сам Стерте- 
вант, предложивший эту этимологию, в более поздних работах не 
возвращался к ней. Фридрих в своем словаре приводит это сравне¬ 
ние с вопросительным знаком /рг, нѵ, 3.222/. 
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са сны (й), во время которых самому Хаттусилису (1,36-37) или 
его жене (ІУ,9) являлась богиня Иштар, занимают важное место. 
Религиозное истолкование снов составляет основное содержание 
сборника обетов царя и царицы различным богам и богиням, ср,, 

. * тттм 

например, следующую характерную запись из этого сборника: и 
3 А Ь.іі И С А Ь га-аЗ-^і-^/а-иа-^ти О С А Ь-та-аЙ І<З.ВІ 

'Сон царицы. Во сне ( аа&іііа) мне бог Саррумас сказал...' 

(югв, ХУ 1,П,42, ср. аналогичные места там же, 11,38,40; клв, 

ХУ 5,П,39,42,46; кттв, У 12, обр.сторона 8; 24,П,І5). В повест¬ 
вовании Мурсилиса о том, как он лишился дара речи, решающее зна¬ 
чение приписывается сну, который понимается следующим образом 
(лиц. ,9-10): пи-ти-к&і аа-аа-Ні-і ап-<1а 3 И Б I N С I Н 1 * 1 
а-аг-аЙ К А X И-іЙ-Йа-ти-кДа іа-ри-гІ-Йа ра-іД 'Тогда МѲНЯ ВО 

сне ( аагьі) коснулась рука божества и дар речи от меня ушел' 
(лиц., 8-9) 4 ^. Соответственно при перечислении бед, от которых 
нужно спасти человека, в ритуале ^ядом называются і-йа-іа-пга- 
иЙ га-а Й-ЦІ -ти-иЙ И Я С I К^-аЙ каг-р*-іп 'дурные СНЫ 
/V гнев богов' (ритуал типпаѵі , § 32,Ш,5І). Из приведенных 

текстов и других аналогичных им мест хѳттских памятников^ явст¬ 
вует, что *е% 1 - и аа ЙЬі- употреблялись главным образом в значе¬ 
нии 'сон', 'сновидение', понимаемом как проявление воли божѳст- 
,44 т 

ва . То, что *е&га-(=*= гай^і-) в этом значении принадлежало 
к числу специальных религиозных терминов, особенно ясно проявля¬ 
ется в известной молитве Мурсилиса во время чумы. Прося бога, 
чтобы они открыли, в чем состоит причина их гнева, вызвавшего 

42 . Текст цитируется по изданию А.сЬЧае - н.Рейегзеп, М3,3.4. 

43 . Ср.тексты, указанные в работе: Р.зотте г - н.ЕНеіоіг, рар, 
л. зі. 

44 . О понимании сна в хѳттской религии как средства общения 
человека с богом см.: А.СЬѢае, Кіеіпазіеп ( ••Ки11;иг в взсИісііѣв 
гіез Аіѣеп ОгіеігЬ а, НапйЬисН йег АІѢеіЧи.изѵіззепзсІіаГ'І;" , 1 , 3; 
Мііпсііеп, Г933), Л. 139- 
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чуму, Мурсилис говорит: па-ак-га-кйп па-аЙ-йи кв-е Й-ЬІ-ік 
^ _1 А а ~ а1 ~1 и па-аЙіта-ак а-гі-^а-Йе-е Й-па-аг /Ьа-ап-йа-і/а- 
ак-ка-ги 'и пусть ѳѳ (причину гнева богов. - В.И.) либо по¬ 
средством сна (квй^а-) я увижу, либо это оракулом будет установ¬ 
лено* (2-я молитва Мурсилиса во время чумы 4 ^, П,§ И,3). В этом 
месте квйъік 'посредством сна* (ср. в том же тексте, нескольки¬ 
ми строками выше, в § 10.'9 кв-еЙ-Ьа-аг в том же значении) вы¬ 
ступает параллельно с агі^айѳйпаг 'посредством оракула' 4 ^. Как 
ясно из дальнейшего текста молитвы, речь идет об особом гадании 
посредством сна; кеЙЬа- 'сновидение' оказывается поэтому таким 
же специальным термином, как и агЦаЙвййаг 'оракул'. Гаданию 
посредством сновидения приписывается особое значение; так Мур¬ 
силис МОЛИТ* пи-га В I N С I В МЕ6 

ВЕ.Ш^^ІА ра-га-а ^а-ап- 

йа-ап-йа-а-каг кі-ік-ки-и Й-пи-^а-ап-йи па-ак-га-кйп а-рі-^а 
ки-іЙ-кі кв-е §-Ьі-ік а-ий-йи 'И пусть боги, МОИ повелители, 
явят божественное чудо, и тогда пусть кто-нибудь ^из жрецов/его 
увидит посредством сна (ке%а-)' (П, § И). Аналогичное сочета¬ 
ние религиозных терминов рага ^апйакаг 'божественное чудо' 4 ^ и 
гайьі- 'сон' встречается и в других хѳттских текстах, например 
в ритуале Рйрапікгі, і,43 4Ѳ . 

Анализ данных хеттских памятников, следовательно, приводит к 
выводу, что квй^а-, гаЙЬі- - очень важные религиозные термины, 
связанные со специфическим пониманием сновидений в хеттской ре¬ 
лигии. Если учесть, что хеттскиѳ религиозные представления скла¬ 
дывались под сильным влиянием хвттской религии и что большинство 
"протохеттских" заимствований в хѳттском - религиозные терыи- 


45. А.Сбкге, Біе РевквеЪеке Дев Мигйііій. 

46. Об одинаковой функции этих форм ср.: И.Фридрих, Краткая 
грамматика хеттского языка, стр. 133, § 229 а. 

47. Ср.: А.Сбкге, Кіеіпавіеп, 3.138; Е.Н.Зкигкеѵапк , Нікк, 
р. 85-86, 229- 

48. Р.Зоштег - Н.ЕІіеІоІГ, Рар, 5.4- 
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ны, то оправданным явится предположение о связи между религиоз¬ 
ной значимостью хеттских слов -Ьв^а», гаЗ^і- и их "протохетт- 
ским" происхождением. Надо думать, что название 'сновидения' 
(понимаемого в духе хаттской религии) было заимствовано вместе 
с другими хаттскими религиозными терминами в период после при¬ 
хода носителей индоевропейских языков в Малую Азию. 

,Лля определения относительной хронологии влияния хаттской 
религии на носителей индоевропейского хѳттского языка (по срав¬ 
нению со временем других испытанных ими культурных влияний) су¬ 
щественное значение имеет хронология различных групп хеттских 
мифологических (эпических) текстов, изучение которых особенно 
продвинулось вперед за последние годы. В этих текстах явственно 
различается наиболее древняя группа мифов (первая), связанных с 
"протохѳттской" традицией и дошедших до нас преимущественно как 
составные части архаичных культовых текстов (мифы о Телѳпинусѳ 
и Иллуянкасѳ) , и более поздняя группа мифологических повество¬ 
ваний (вторая), связанных главным образом с хурритским культур¬ 
ным влиянием (эпос о Кумарби и другие эпические произведения, 
хѳттские письменные версии которых относятся к эпохе Нового 

царства); особое место занимают мифы, сложившиеся под ханаан- 
49 

ским влиянием . Если вторая группа мифологических текстов от¬ 
носится ко времени Нового царства (после середины второго тыся¬ 
челетия до н.э.) 50 , то первая группа мифов восходит к более 


49. О различных группах хеттских мифологических текстов см.: 
Н.О-Ь-Ьеп, Еіп капаапаіѳсііег МуЫшз аиа Во^агкВу, МІО, I, 4,1953, 
з.і4 6-148. - Недостатком классификации Оттена является то, что 
в ней не указана связь первой группы мифов с протохѳттской тра¬ 
дицией. Ср. Е.ЬагосЬе, Саѣаіоеие Вез ѣех^ез ьи-Ьіѣва.ННА, ХІУ, 

59, 156, р.105—I13. 

50. 0 хронологии влияния хурритской культуры на культуру хет¬ 
тов см.: Н.С.СйѣегЪоск, ТЬе Ниггіап еіетепі; іп ѢНе Ні*-Ъі1;е Ет- 
ріге ("СаЦіегв й'Ціз-Ьоіге топсііаіе", II, 2, Рагіз, 1954) ,р. 383-394* 
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древней эпохе истории хеттского общества. К той же эпохе может 
быть отнесено и заимствование хеттским языком некоторых прото- 
хеттских (хаттских) культовых терминов, в том числе названия 
"сновидения, в котором открывается воля богов"^. 

В пользу предположения о том, что *е§Ьа- и заём- принадле¬ 
жат к числу заимствований дописьменного периода, говорит то,что 
эти слова склоняются всегда по законам хеттской морфологии*^ (в 
отличие от проникших в хеттский язык в середине второго тысяче¬ 
летия до н.э. хурритских заимствований, сохранявших в хѳттских 
текстах иноязычный морфологический облик). Эти слова не отмеча¬ 
лись "глоссовым клином", который писцы Нового царства ставили 
перед словами, воспринимавшимися .ими как иноязычные. О древно¬ 
сти заимствования слова іеё^а- свидетельствует также и то, что 
от этого слова в соответствии с особенностями хеттского слово¬ 
производства был образован производный глагол -Ьв%апііа- 'появ¬ 
ляться во сне 1 . В особенности характерна итеративная форма 
*е$Ьапейк- 'часто являться во сне', засвидетельствованная в 
рассказе Мурсилиса о том, как он лишился дара речи^ (лиц.7, 
в этом тексте Ъв8ьапе5к- употребляется в сочетании не с 


Ы. Следует отметить, что рассматривавшееся выше имя хатт- 
ского бога 2 аё^арипа8 упоминается в качестве имени величайшего 
из всех богов именно в одном из этих древнейших мифологических 
текстов - в мифе об Иллуянкасѳ (КВо, Ш 7 ДУ, 17-19, ср. послед¬ 
ний перевод этого текста, данный А.Гётцѳ в рецензии на кн.: 
т.савЪег, тьевріэ, «ісз, ѵі, 2, 1952 , р.іоі). Этот миф составля¬ 
ет часть ритуала ригиіііа-, хаттскоѳ происхождение которого 
твердо установлено /см.: Р.Зотшег, Нв-ЫііЛег ипй Не-ЬЫ-ЫвсЬ, 

5.92-93/• 

52. См.парадигму склонения *е&}а-і И.Фридрих, Краткая грам¬ 
матика хеттского языка, стр. 59; парадигму склонения аа&іі- там 
же, стр.62; ср. также: рг, нл, 5 . 232 . 

53. А.ОЙ-Ьав - Н.Рѳаѳгвеп, М8. 
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а с га&іі-, что лишний раз подтверждает полный параллелизм в 
употреблении двух этих существительных). 

Глагол -Ьѳ&іапеЗк- принадлежит к числу продуктивных в хетт- 
ском языке итеративных глаголов на -пѳ&с-, соответствующих 
глаголам на -пев- в лувийском и глаголам с сочетанием носового 
аффикса с суффиксом *-в- или *-ак- в других индоевропейских 
языках: "тохарским А" глаголам на -пйв- и -пае- (УШ и X клас¬ 
сы) , "тохарским Б" глаголам на -пёѳк-, -паек-, -паек- (X класс), 
ведическим глаголам типа ри-пі-в-в, догречѳским глаголам типа 
*ки-ѵб- сг- ’цѳловать'^. Употребление в тексте новохеттского 
периода такого образованного от *е%а- глагола, принадлежащего 
к индоевропейскому словообразовательному типу, свидетельствует 
о проникновении этого заимствования в хѳттский язык в более 
ранний период*^. То, что данное заимствование вошло в словарь 
хеттского языка в период дописьменного развития языка, должно 
быть связано с отсутствием уже в древнейших хѳттских памятниках 
существительного, восходящего к общѳиндоѳвропейскому названию 
"сон". 

Таким образом, отсутствие данного общеиндоевропейского слова 
в хеттском языке объясняется особенностями развития лексики это¬ 
го языка, вызванными влиянием древней культуры исконных обита¬ 
телей Малой Азии на пришедшие в страну Хатти племена, говорив- 


54. См. об этом догреческом слове и его соотношении с указан¬ 
ными выше индоевропейскими глагольными классами рец.В.3.Ивано¬ 
ва, на КН. ’У.МегІіпевп, Бае , ’Vо^§^івсі1І8с11е ,, шиі йіе эргасіміів- 
8епзсЬаГѢ1іс1і-ѵогЬІ8І;огІ8сЬеп Сгип<і1абвп, ("Вопросы ЯЗНКОЗНв- 
ния", 1955, И? 6), стр. 126 и прим.З. 

55. Другим производным от ЪеЙЬа-, образованным в соответст¬ 
вии со словообразовательной моделью индоевропейского происхож¬ 
дения, может быть слово -ЬеЙ^аііі-, если правильна интерпретация 
формы /.. .уЧеЗцаіііп, предложенная Ларошем (Е.ЬагосЬе /рец. на/ 
кпв, XXXVI, ОЬ2, 51, 9/Ю, 1956, Зр. 420) • 



шиѳ на индоевропейских диалектах. Насколько позволяет судить 
сравнение между собой всех индоевропейских языков, индоевропей¬ 
ское название "сон" было наиболее существенным образованием от 
корня *в*ер-; показательно, что для многих индоевропейских 
диалектов общими были вторичные производные от этой основы (на 
*-о- и на х -і-, х -^о-). Характерно также то, что в некоторых 
диалектах основа на -п-, ставшая непроизводной, выступает в ро¬ 
ли, соответствующей функции общеиндоевропейского корня *ѳ*ер- 
(см. выше о восточнобалтийских и греческих производных типа ла¬ 
тыш. варпий-ь 'видеть во сне'). В свете этих фактов становится 
очевидным, что исчезновение индоевропейского названия "сон", 
связанное с заимствованием близкого по значению термина из язы¬ 
ка хатти, не могло не отразиться на роли корня вир- в системе 
кеттского языка. Как уже отмечалось выше, корневой глагол 5ир- 
в хеттском языке малоупотребителен; единственным производным, 
связанным с этим глаголом, является архаичный по типу образова¬ 
ния глагол 8ирр-агііа-. Корневой глагол §ир- , который некогда 
должен был играть существенную роль в лексической системе язы¬ 
ка, утратил свою былую значимость. Но неправильным было бы 
предположение, что это объясняется только воздействием на хетт- 
ский язык языка хатти. О недостаточности такого объяснения сви¬ 
детельствует то, что хаттские заимствования выступают главным 
образом в роли, соответствующей роли древних именных образова¬ 
ний от корня *в«ер-; что же касается глагольных образований, 
то с заимствованным из хаттского словом связан только глагол 
■ЪеЗЦапі^а- 'появляться во снѳ'^ (и образованная от него итера¬ 
тивная форма ѣеЗЦапеЙк-, см. выше), ср. также описательное вы¬ 
ражение -ье&ііі; (или аайьца) аи§- 'видеть посредством сна ( =* 


56. Представляется возможным, что образованию глагола -ье- 
ЙЬапгЦа- могло способствовать наличие в древнехѳттском языке 
глагола *8иррапііа-, синонимичного Зиррагі^а- (ср. выше о чере¬ 
довании -п- : -Г- в производных ОТ КОрНЯ *3«ер-). 
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во сне)'. Большинство же глагольных (и часть именных) основ 
данного семантического круга образовано от хеттского корневого 
глагола §е§-, имеющего индоевропейскую этимологию. 

Как отмечается в новейших хеттологических исследованиях, пер¬ 
воначальным значением корневого глагола 5е2- в хеттском было не 
значение 'спать* (как предполагали ранее некоторые исследовате¬ 
ли), а значение 'покоиться', 'отдыхать', 'лежать спокойно'^. 

Это особенно отчетливо проявляется в тех случаях, когда бей- 
в архаичных текстах относится к неодушевленным предметам, ср., 
например, в ритуальном предписании относительно того, что нужно 
делать ночью с водой, использовавшейся во время ритуальных це¬ 
ремоний: пи \і-і-чіа-а-аг А.НА ЗА.РАЬ М II І»3 І#А 5е-еЗ-аі 
'и воды останутся ( = будут покоиться) под звездами’ (КВо, У 2, 
11,28). Со значением бей- 'покоиться', 'отдыхать' связано упо¬ 
требление этого глагола в значении 'наслаждаться спокойствием', 
'пользоваться благами мира', например во введении к архаичному 
мифологическому рассказу о битве бога грозы с дѳмоном-змеѳй Ил- 
луянкасом (КВо, Ш 7,1,5-7); ца-пі-иа та-а-іі §е-еб-йи пи-^а 
ий-пі-е ра-аѣ- 8а—пи-иа-ап ѳ— е Й— сіи пи та- а-ап та-а— і §е- 

« о 

е9-гі 'страна /де/ должна процветать /и/ должна наслаждаться 
спокойствием, и страна /де/ должна быть защищена. И если /она/ 
процветает /и/ наслаждается спокойствием...' В значении 'оста¬ 
ваться (в спокойном состоянии, в бездействии)', 'не двигаться' 
глагол бе 8- применяется не только к неодушевленным предметам, 
но и к людям, в частности, когда речь идет о полководце и его 
войске, например в анналах Мурсилиса: пи : ц 31 а-р*-в-4а- 
пі-раі; Ц 15—"Ь і /А./ МА ^^А-гі-ір-йа-а-раЪ бе-е-би-ип 'и В ТОТ 
день я, Солнце (титул хеттского царя), остался в городе Арипса- 
се'Скво, іѵ= г вотц, 58 в). В анналах Мурсилиса встречается 


57. «Т. Ргіесігісіі, 2шп Ье-ЬЬШзсРеп Ьехікоп, 3.294; Е.ЬагосЬе, 
'Іі-Ь-Ьі-Ыса ( и Пеѵие сіе рПіІоІоёіе", 1949), Р»39; ср. Ь, НБ, р.2Ц. 
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также выражение а.яа в а б.к а н а з 8е8- 'остаться в укреп¬ 
ленном лагере’ (кігв, хіх 37 «2 воти, бо,23-26). 

Древнее значение корня 8® 8- отражено и в значении производ¬ 
ного 8а8іа-. Это существительное относится к числу крайне ред¬ 
ких в хѳттском языке имен с суффиксом *-ѣо- (в других основах 
этого типа осуществляется морфологическое опрощение, иногда 
связанное с фонетическими процессами, ср. іииа- 'окно' < 
*іик--Ьо- с последующим уподоблением заднеязычного смычного пе¬ 
реднеязычному компоненту "акцѳссивного" сочетания согласных). 

Об архаичности основы ЙаЗіа- свидетельствует как суффикс -*а-, 
так и чередование ѳ:а (из *ѳ:*о), редко встречающееся в хетт- 
ском языке при образовании отглагольного имени, но закономерное 
для индоевропейских отглагольных имен на *-*о- (ср.греч.^р-г<?-$ 

: уір(м и хѳт. §аб-*а-8 *. 8еЗ-). Это архаичное существитель¬ 
ное имеет значение 'место для отдыха'; 'место, где отдыхают,на¬ 
ходятся в бездействии'; 'место остановки 1 , 'логово', 'убежище', 
'ложе'*®. В частности, отмеченному выше употреблению 8е§- в зна¬ 
чении 'оставаться /в спокойном состояний*, 'не двигаться ( о 
войске)' соответствует употреблению 8аЗ*а- в значении '(воен¬ 
ный) лагерь' (ср. КВо,У 8 =* 2 вотп,6іа+ ішв, XIX 36 = 2 вотіі, 
6ів,лиц. , П, 28). В анналах Мурсилиса употребляется также выра¬ 
жение 5аЙ-ы иаіь- 'напасть /на противника/, когда он не подго¬ 
товлен к защите (т.ѳ. спокоен, отдыхает, 8в§-)' (КВо, ІУ 4,ІУ, 
36-37) 59 . 


58. См.: Р.Зоттѳг - А.Раікепзѣеіп, НАВ, 5.38, 243; И.ОѢ'Ьеп, 
Вів ФЬегИбГегип^еп Дев ТеІеріпи-І^уЪІіиѳ, Вегііп, І943.3.73» 

59. Предлагаемый перевод, основанный на наличии у 8е§- и 
8а$ьа- указанных выше значений, несколько отличен от перевода 
этого места у А.Гбтце /а.соЪ&ѳ, ам, з. 129/ и И.Фридриха 

/Й.'Фридрих, Краткая грамматика хѳттского языка, стр.І29, § 217. 
Ср. РгіеДгісІі, НеѣІіі'ЬізсІіѳзЕІетеп'ЬагЪисІі, II, о.І, Лпт.2^. 
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Значение глагола бе 8- 'покоиться', 'находиться в бездеятель¬ 
ном состоянии (в каком-либо месте)' тесно связано со значением 
'отдыхать', 'находиться в бездеятельном состоянии в постели', 
'спать'; в этом последнем значении бе 8- особенно часто употреб¬ 
ляется в новохеттских текстах. Со значением 8ѳб- 'спать', 'на¬ 
ходиться в постели' связано и употребление этого глагола в каче¬ 
стве обозначения физиологического понятия типа немецкого *Ъеі- 

ѳсЫаГвп’ ; * зсЫаГеп(ѵот ОеѳсЫесІгЬаѵегкеІіг^ 0 ) ♦. В НОВОХѲТТСКИХ 

текстах часто встречается сочетание бабіі Йеб-, ср., например, 


60. В этом значении беб- обычно выступает в сочетании с 
ка'Ь'Ьа(п) . В древнехѳттских текстах беб- в этом значении упо¬ 
требляется в сочетании с дательным-местным падежом единственно¬ 
го числа существительного каиа(п) + дательный-мѳстный падеж 
единственного числа притяжательного местоимения, например в ар¬ 
хаичном мифе об Иллуянкасе, КВо, III 7,1,25 каиі-*і бей- (о кон¬ 
струкциях с каѣіап этого типа см.: И.Фридрих, Краткая граммати¬ 
ка хеттского языка, стр Л41, § 259 в. В более поздних мифологи¬ 
ческих текстах новохеттского времени в том же значении употреб¬ 
ляется сочетание послелога-наречия (приставки) ка*га(п) с гла¬ 
голом бей-, например в "Песне Улликумми", I, таблЛ,18 (н.с. 
сѵйегЪоск, тИб зопе оі цшкитті, <гсз. У, 4, 1951; во фрагмен¬ 
те, впервые напечатанном Х.Оттѳном /н.оиеп, муЫгеп ѵот <*о«в 
КитагЪі. Иеие Ргаетеп-Ье, Вегііп, 1950/$ В мифе О Гурпаранцаху 
/Н.С.СШіегЪоск, Ціе Ніз1;огІ8оЦв Тгасііѣіоп ип<і Ііігв ІІ'ЬегагізсЬв 
Сез1;а11;ип8 Ъеі ВаЪуІопіегп иші НеЪЫ-Ьегп, 2А., Я.Р., X, 1938, 
3.86/, В ханаанском мифе об Ашерту /Й.ОѢѢеп, ЕІП капаапаіѳсііег 
нуььиз аиз во^агкоу, 3.126/. - Сравнение архаичных текстов с 
текстами более позднего происхождения в данном случае позволяет 
проследить развитие сочетания глаголе с наречием-послелогом из 
более древнего сочетания глагола с существительным, постепенно 
превращающимся в наречие и позднее приближающегося к функции 
приглагольной приставки (преверба). 
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Йа-аЙ-іі... Йе-еЙ-^^ё-ет/ в мифе об Ашѳрту , строка Іі, и 
йа-ай--ы... йв-вй-ѣа в мифе о Гурпаранцаху^, строка 24. Посколь¬ 
ку глагол ЙеЙ- в новохѳттских текстах чаще всего имеет значение 
'спать', выражение Йа8і;і Йей- означает 'спать (= отдыхать)' в 
постели, на ложе'. 

Значение 'спать', для хетт ского глагола йей- не было перво¬ 
начальным, но постепенно оно стало основным. Производные, обра¬ 
зованные от этого корневого глагола в более поздний период раз¬ 
вития языка, связаны только со значением йей- 'спать' (в отли¬ 
чие от архаичного производного 8ай*а-, первоначально связанного 
с более древним значением йей-. В этом отношении особенно по¬ 
казательны производные глаголы йейкійк- и йейкЦа-, о позднем 
времени образования которых свидетельствует их морфологическая 
структура. Оба глагола образованы от итеративного глагола Йейк- 
< *8вв-*-вк-, где суффикс -ек-, как это было характерно для ар¬ 
хаичных хѳттских глаголов на -Йк-, присоединился непосредствен¬ 
но к последнему согласному корня^. Позднее суффикс -Йк- в осно¬ 
ве ЙеЙк- перестал выделяться, благодаря чему оказалось возмож¬ 
ным вторичное присоединение суффикса -йк- к древней основе на 
-Йк- г йейк-ійк-, ср., аналогичное ийкійк- от ийк- (древнее 
итеративное образование от аи-/и- 'видеть', где -Йк- уже не вы¬ 
делялось благодаря наличию основы аий-, ставшей непроизводной, 
ср. ЙвЙ- і ЙеЙк- » ЙеЙкіЗк- И аий- * иЙк- * иЙкіЙк-^) и «іи- 


61. Н.О'Ь'Ьеп, Еіп капаапёіѳсііег Муѣішз аиз Во^аакбу, МІО, I, 

вегііп, 1953, 3 . 142 . - .Детерминатив с I з показывает, что 
имеется в виду деревянное ложе. 

62. Н.С.Сй-ЬвгЪоск, Біе Ыз-Ьогіѳсііб Тга<іі1;іоп ипй іЬге Ц-Ьв- 
гагізсііе Овѳ-Ьаі-Ьипв Ъеі ВаЪуІопіегп ипй НегЫ-Ьегп, II, 3.86. 

63. См. об этой особенности древних хеттских производных на 
-Йк- : Во^ап бор, ГСо-Ьез «і* віутоіо^іе еЪ сіе в г аттаігв Ігіѣ-Ы-Ье, 
ННА, XIII, 57, 1955, р.67. 

64. Параллелизм этих образований отмечен в работе А.Гетце и 
X.Педерсена /л.об-ьге - н.Ресіегзеп. мз, 5.67/, но анализ форм 
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8 кійк- от < 1 и 8 к- 'радоваться' (ср. др.-инд. *ив- с тем жѳ зна¬ 
чением). Следует отметить, что аналогичное явление - присоеди¬ 
нение к основе на *-вк- второго суффикса -<*к- наблюдает¬ 
ся и в греческом: гом. ^об'кесгнего ( цд, 355 ) от 'корм¬ 

лю' ( ; (Зоотор ). В обоих родственных языках можно выделить 
два хронологических пласта основ на *-вк- : более древний,, вос¬ 
ходящий к дописьменному периоду истории языка, и более поздний, 
обусловленный распространением итеративных основ на -вк- в от¬ 
носительно поздний период развития хѳттского языка и нѳкоторнх 
греческих диалектов (в частности, в языке гомеровского эпоса). 
Глаголы, характеризующиеся сочетанием двух суффиксов -вк- (типа 

йейгійс-), относятся к более поздней эпохе. 

Глаголы, являющиеся вторичными производными от древнего ите¬ 
ратива Йе 8 к-, имеют обычно значение 'спать'. Глагол ЙвЙкі&с-, 
как и ЙбЙ- ч в указанных выше новохѳттских мифологических текстах, 
сочетается с бабіі ‘иметь обыкновение спать в постели', см., на¬ 
пример, КВо,ІУ 2,ІУ,30 И СЛ. : За-йу-и-^а-аъ-гьа-кйп ки-в-сіа- 
пі Йе-е 8 -кі-вб-кі-пи-ип 'и в которой постели я имел обыкнове¬ 
ние спать*. Глагол йвйкі^а-, представляющий собой отглагольное 
производное на -і^а- от основы 5е5к-, имеет значение 'спать'. С 
этим же значением 5е§- связаны значения других производных, об¬ 
разованных посредством продуктивных суффиксов. Каузативный гла¬ 
гол С продуктивным суффиксом -пи- Йа$пи- (ЙаЙЙапи-, итератив 
§абпи§к-) переводится 'заставлять спать'; 'укладывать спать'; 
также ' ( ѳвхиеіі) Ъві Зетапйеп всЫаГеп Іавввп » 65 ( Ср.ОТМѲЧеННОѲ 


глагола ЙеЙ- в ней неточен ^так как не учтены факты древнеин¬ 
дийского языка и поэтому нет должной ясности в определении древ¬ 
ней непроизводной основы). Следует думать, что в новохѳттскую 
эпоху стало вариантом непроизводной основы 8 ѳ 8 -, но 

X.Педерсен не учел того, что такая картина является результатом 
длительного развития. 

65. О значениях глагола §а§-пи- см.: «х.ргіейгісь, гит Ье-ьм- 
•ЫзсЬеп Ъехікоп, 5.302. 
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выше физиологическое значение кат $•&->, каг-Ьа(п) бе 5- и суще¬ 
ствительное бабап*- 'наложницаявляющееся по происхождению 
причастием от бе б-). С бе&- в значении 'спать* связано и отгла¬ 
гольное существительное бебицаг, встречающееся в поэме "Песнь 
об Улликумми", ом. сочетание бобина 5 в.5 А -па 8 'комната 
( = помещение) для сна* (тіііікитті, табл. 2, Ш,І2). Указанные 
факты показывают, что бе 8- 'спать* в новохеттский период стал 
центром целого гнезда производных слов. Но сравнение с архаич¬ 
ным производным баб*а- и с употреблением бе 5-в дрѳвнехѳттских 
текстах позволяет установить, что употребление бе 5- только в 
значении 'спать' и образование производных, связанных только с 
этим значением данного глагола, относится к сравнительно более 
позднему периоду развития хеттского языка. 

Глагол *вев- является общим для хѳтто-лувийских^ и индоиран¬ 
ских языков. Спряжение на -ті корневого атематического глагола 
«ей-в хеттскоы языке полностью соответствует спряжению корнево¬ 
го глагола еав- в древнеиндийском, ср. хѳт. (3-е л. ед. ч.наст, 
вр.) бебаі < *8вв--Ы, др.-инд. зав-ьі* хѳт. (3-ѳ л.ѳд.ч.пов.накл) 
бе баи, др.-инд. ваз-ьи. В последнее время в работах по сравни¬ 
тельной грамматике часто приводится такая этимология, но при 
этом не учитывается значение бе б- в архаичных хеттских текстах; 
ср., например, замечание Э.Бенвѳниста (в его недавней статье об 
индоевропейских языках) об общеиндоевропейском корне *8в8- 
•йогтіг* (санскр. вав-і:і , хет. беб-аі • іі аогь*) Однако пос- 


66 . Об этом слове см.: Е.ьагосііе, яі-т-Ьіса, р.39; Ъ,Ш), р. 

211 . 

67. Существование в лувийском языке глагола, родственного 
хет. бе б-, можно предполагать на основании встречающейся в ми¬ 
фологических текстах лувийской формы с "глоссовым клином" 

ба-аб- Зи-та-а-і (во 2567, I, 20) '/чтобы/ ИДТИ спать* /см.: 
ТТ.О'Ь'Ьеп, Еіп капаапйіэсЦег МуЫшѳ аиѳ Во^аакоу, 5.132-133, С 

ссылкой на письмо Х.Г.Гютербокд/. 

68. Е.Вепѵепіѳ-Ье, Ъее Іапвиеѳ ди топдѳ, Рагіе, 1952, р.Ѳ; 


Ср.Р*Зоттег, НеІЫІег ипй Не1:1аіі:і зсЬ. , 3.41. 
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лѳ того как установлено, что исходным значением 8е8- в хеттском 
было значение *покоиться', 'отдыхать', 'быть в бездействии', 
можно более точно определить значение *в«в-, так как факты ве¬ 
дийского языка совпадают с фактами дрѳвнѳхѳттского языка. Ве¬ 
дийское вав- в некоторых ведийских гимнах имеет значение 'быть 
в бездействии '^(^в-ѵв<іа, 53,-1; 135,7; 161,11; 329,7); в дру¬ 
гих ведийских текстах ваа- означает 'спать*. Сравнение хѳтт- 
ского и ведийского языков не позволяет сомневаться в том, что 
значение корня *авв- 'быть в бездействии', .'покоиться', 'оста¬ 
ваться', 'спокойно лежать'(« спать)' является очень древним^. 

Сопоставление хеттского языка с ведийским позволяет устано¬ 
вить наличие двух индоевропейских корней с близким значением: 
“а*ер- 'спать' и *8в8- 'быть в бездействии', 'покоиться', 'ле¬ 
жать спокойно ( = спать)'. «Древнеиндийский язык сохраняет как 
корневой глагол ааа-, так и глагольные основы, производные от 
корня ѳѵар-; от этого корня в древнеиндийском сохраняется и 
именное образование на *-по-* вѵар-па-ь 'сон', 'сновидение'. 

Как указывалось выше, с заимствованием хаттского (религиозного) 
термина "сновидение", "сон" хѳттский язык утратил соответствую¬ 
щую именную основу, являвшуюся наиболее существенным производ¬ 
ным от корня *8*ер-. В этой связи корень в хеттском языке 
утратил свою прежнюю значимость. Но в то же время заимствование 
из языка хатти не послужило для образования глаголов, соответ- 


69. Н.Сггавэтапп, яйзгЬегЪисЬ гит Ніе-Ѵвда, Ьѳіраів, 1873, 
5.1494. 

70. На это следует обратить особое внимание потому, что 
Э.Бенвѳнист объясняет особенности структуры этого корня его 
"экспрессивной сущностью" ("паѣиге ехргв88Іѵв п ) /см.: Е.Вепѵѳ- 
пів-Ьв, і»ѳѳ іап&ивв йи топсів, р.ѳ/. - Однако эта гипотеза сомни¬ 
тельна, так как корень со значением 'покоиться', 'оставаться в 
бездействии', 'лежать спокойно ( = спать)' вряд ли можно счи¬ 
тать экспрессивным. 
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ствующих по значению бир- и производным от него (Йарр-агЦа-). 
Единственный глагол, произведенный от этого заимствованного сло¬ 
ва, употребляется в значении 1 является во сне* (іеб^&пі^а-, 
габьапебк-, ср. *вбьі-ь аи( б)- 'увидеть посредством сна'). В 
значении же бир- 'спать' выступает глагол беб- <*8«э-и произ¬ 
водные от него; глагол бир- почти полностью выходит из употреб¬ 
ления, тогда как основным значением глагола беб- становится 
значение 'спать'. Глагол 5«5- в значении 'спать' в новохѳттский 
период служит для образования большого числа производных слов. 
Связь употребления этих производных от беб- и заимствованного из 
языка хатти названия "сновидение", "сон" особенно ясно можно 
увидеть в цитированной выше молитве Мурсилиса во время чумы. В 
этой мол'итзѳ производный от бе б- глагол бебкібк- 'многократно 
спать' (о вторичном характере -бк- и позднем типе образования 
этого глагола см. выше) употребляется для обозначения того со¬ 
стояния, которое позволяет увидеть сновидение (-ЬебЬа-), откры¬ 
вающее волю богов. 

Говоря о гадании посредством сна, Мурсилис сообщает, что 
жрецы "будут неоднократно ложиться спать в (ритуально) чистом ме¬ 
сте" ( ви-ир-ра-^а бе-еб-кі-іб-кбп-гі) И ПОСЛѲ ЭТОГО, обраща¬ 
ясь к богам, молит: "кто-нибудь /из жрецов/ да увидит посредст¬ 
вом сна /причину гнева богов/" (ки-іб-кі *ѳ-еб-Ці-іѣ а-иб-йи, 
вторая молитва во время чумы, § И, 3 и 5). Из этого текста вид¬ 
но, что бѳбкібк- (как само беб- и другие производные от беб-) 
употреблялось для обозначения того физического состояния 
('спать', 'лежать в постели'), которое приводит к тому, что че¬ 
ловек видит "сон" (-Ьеб^а-, ср. аиб- 'увидеть посредством 

сна'). Точно такое же сочетание глагола беб- '/ложиться/спать', 
'засыпать' и существительного аабьі- 'сновидение' встречается в 
ритуальном тексте клв, УП 5,ІУ,4 и сл., где сообщается, что че¬ 
ловек ложится спать (бе-еб-аі), после чего во сне он видит бо¬ 
жество: аа-аб-Ьі-іа а-иб-аі 'во СНѲ (аабііі-) он видит'. Для 
обозначения сновидения употреблялось слово хаттского происхож- 
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дения *еЗЬа-/гаЗ{}і-, ср. описательные выражения геЗ&іі аиЗ- и 
гаЗ^Ца аиЗ-, тогда как физическое состояние сна ( *= покоя, 

отдыха) обозначалось глаголом ЗеЗ- и производными от этого 
71 

глагола . 

Вместо древних словообразовательных и лексико-семантических 
связей, которые сохраняет ведийский язык в соотношениях 
аѵар-па-Ь:вѵар-*8а8- в хеттском языке сложились новые соотно¬ 
шения между глагольными и именными основами данного семантиче¬ 
ского поля. Этот процесс можно пояснить следующей таблицей см. 
таблица і). 

Таблица I. 

Развитие семантического поля "сна" 


Язык 

Именная осно¬ 
ва со значе¬ 
нием 'сон , 
сновидение 

Глагольная ос¬ 
нова со значе¬ 
нием спать , 
видеть сон 

Глагольная ос¬ 
нова со значе¬ 
нием быть в 
бездействии , 
отдыхать , по¬ 
коиться , 
спать 

Общѳиндоевро- 

пеиский 

— 

*8«е/ор-г/п~ 

*8«вр- 

*8ѲЗ- 

древнеиндий¬ 

ский 

ѳѵар-па- 

зѵар-/вир- 

зав- 

Хѳттский допись- 
менного периода 

*§ирраг( і)- 

*8ир- 

*8иррагі^а- 

*3е§- 

Хѳттский язык 
периода Нового 
царства 

ѣе %а, за&іі 
( 5е Зіціаг) 

(Йир-, 

ЗиррагЦа-) 

•Ье З^апі^а- 

Зе 5- 


Подводя итоги рассмотрению данной проблемы, следует подчерк¬ 
нуть, что, хотя изменение соотношений в системе языка в данном 


71. Ср. сочетание существительного геЗЬиЗ 'сны' с глаголом 
ЗиррагЦа- 'видеть сны', 'спать* в тексте Во 706, об.24-25 
(см.: 1 .. щ), р.2іі). 
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случае было связано с заимствованием, преобразование древней ро¬ 
ли корня 8ир- нельзя объяснить только взаимодействием хѳттского 
языка с языком хатти. Существенное значение имело изменение соот¬ 
ношений между исконными составными частями хѳттского словаря - 
корневыми глаголами йир- и 8ев-. Именно поэтому рассмотренные 
факты представляют большой интерес для изучения особенностей 
развития общеиндоевропейской лексики в хѳттском языке. 

II 

Несмотря на то что, как отмечалось выше, хѳттская религиоз¬ 
ная терминология испытала сильнейшее влияние хаттской (а позд¬ 
нее хурритской) лексики, в хеттском языке сохранились некоторые 
архаичные религиозные термины, унаследованные от индоевропей¬ 
ского праязыка. К их числу принадлежит существительное несред¬ 
него рода (в хѳттском - общего рода, в других группах индоевро¬ 
пейских языков - мужского рода), употреблявшееся в древних ин¬ 
доевропейских языках для обозначения обожествляемого дневного 
света (грѳч. 'Зевс', арм. ѣі* 'день 1 , лат. Деив 'бог* 

и т.п.). В хѳттском языке и других родственных ему индоевропей¬ 
ских языках Малой Азии имелся ряд производных от этой основы, 
очень продуктивной во всех древних индоевропейских языках. В ка¬ 
честве корневого слова в хѳттском языке выступает основа Ііи- 
'бог', засвидетельствованная в надписи царя Аниттаса, которую 
некоторые ученые считают древнейшим памятником хѳттского языка. 

В этой надписи §іи- встречается в сочетании с архаичным притя¬ 
жательным местоимением^ а 8і-і-и§-ті-і§ 'их бог'^ (2 Воты 7 


72. Употребление притяжательных местоимений наряду с некото¬ 
рыми другими особенностями языка этой надписи подтверждает ее 
принадлежность к древнехеттскому периоду. См.: об архаичности 
языка ЭТОЙ надписи: Н.ОѢ'Ьеп, Не'Ыіі'ЬізсЦ ип<1 Іпсіоёегтапівсіі 
("* 7 І 88 вП 8 сЦаГЫіс!іе Агтаіеп", Д^.2, 'ІеГѢ 5, Вегііп, 1953),5.327. 

73. О переводе см.: Н.С .СШгегЪоск, Біе Ьіе-ЬогізсЬе Тга<іі- 
Ъіоп ип<1 іНге Іі-ЬегаѣізсЬс Сезѣаіѣип^ Ъеі ВаЬуІопіегп ипй Не- 
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+ 30,47, й 8і-гі-Йит-т^1-іп/ 'их бога' ( ЙіиЙшатіп < *6іип8тіп, 
где 5іип- — форма винительного падѳяа единственного числа от 
Йіи- 2 ВОТИ 7 + 30, 39, 41, 47). Слово Б I N с I к-и8 * 
Йі-иЙ (винительный падеж множественного числа в і N с I в-ти- 
ий = йіиший, ср. форму винительного падежа множественного 
числа раг^атий от рагки-и т.п.) встречается и в некоторых дру¬ 
гих текстах (форма именительного падежа единственного числа - 
кттв, ХХІУ 2, лиц. ,3 = И 3, кттв, XXXIII 41, Ш, 18; форма вини¬ 
тельного падежа единственного числа - клв, X 5,УІ,5; клв, XXX 
35, ІУ,2). 

Но чаще в том же значении в хеттских текстах употребляется 
основа с суффиксом -п-,Йіип(і)- Основа Йіип- 'бог' встре¬ 
чается уже в древнейших текстах: в надписи царя Аниттаса наряду 
с §іи- в аналогичной конструкции употребляется и равнозначное 
йіипа ( д Йі-гі-па-8ит-ті-і8, 2 ВоТИ 7 + 30,57)* Основа на -п(а) 
употреблялась в некоторых архаичных выражениях, ср., например, 
выражение Йі-іі-па-ап ап~ѣи-иі}-8і-і §-йа 'люди богов (прорицате¬ 
ли)', встречающееся в древнехѳттском документе Телепинуса (П, 

33); засвидетельствованная в этом сочетании архаичная форма ро- 
дительного падежа множественного числа на -ап'° встречается в 
нескольких текстах: Йіипап (Во 2544,П, 18)^, о I Ж I в МЕЗ - 


ѢЫ1;егп, 3*141, Апт.2; I, БН, р*І7,76; 3 . РгіеЗгісЦ, Яе-ЬЬі-Ьі- 
8сЬез ЕІетеп1;агЪис1і, II, 3*98; Не'ЬЫ'ЫвсЬев ®8г1;ерЪис1і, 3*195* 

~ Наряду с толкованием йіий-йтій 'их бог* допускается также 
и возможность толкования ЙіиЙ-шіЙ 'мой бог', но первый перевод 
следует прѳдпочтѳсть ввиду наличия в том же тексте формы Йіи- 
Йит-тіп 'их бога'. 

74. О склонении ср. Е.ЕЬеІоІГ, 2А, К*, IX, 1937, 3*170-181; 

I.. РН, Р*16-17* 

75. Об этой форме см.: И.Фридрих, Краткая грамматика хеттско- 
ГО языка, стр. 59, § б8;Г*Зоттег, Че-Ыіі-Ьег ип<1 Нѳ1:1іі1:ізсЦ, 3*48-49* 

76. Ь, БН, р.16. 
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-пап, клв, XXXI 143, об А. От основы на -п-(Зіипі-) образовано 

77 

и несколько производных слов: біипііапі;-, вішіііаьь-". В дру¬ 
гой ступени огласовки тот же суффикс засвидетельствован в осно¬ 
ве Зі^апп-^®, выступающей как в качестве самостоятельного сло¬ 
ва, так и в производных словах. 

О основой 8іиап- следует сопоставить первую часть сложного 
слова Зіиап г-аппа, множественное число 5 А Ь.М Е §1і_^а-ап- 
га-ап-пі-18 'божественные матери' (наименование жриц)^®. В этом 
сложном слове (архаичном, как и другие немногочисленные хѳтт- 
скиѳ сложные слова) засвидетельствована форма біііапг-. 

Согласно хорошо обоснованной гипотезе А.Неринга индоевропей¬ 
ская основа *<і/е/іеи-, отраженная в хѳт. 8іи-, принадлежала к 
числу существительных гѳтѳроклитичѳского типа®®. Ввиду того что 
для таких существительных особенно характерно сочетание суффик¬ 
са *-«и- с последующими суффиксами *-ег- и *-еп- (ср., напри¬ 
мер, хѳт. кагаиаг 'рог', родственное лат. сегѵив и т.п.), пред¬ 
ставляется очень важным наличие в хѳттском языке основы на -п- 
га солнца* (интерпретация Х.Оттена®*, ср.нижѳ с лув. ъі^а-ьі- 
— 8іип- , йі\}ап-, образованной от *<ііи- > 8іи-. Родственная ос¬ 
нова на -г—» возможно, отражена в лув. Ъі^агЦа- 'растение бо- 
'бог солнца', родственным хет. біи-). Лув. ѣі^агЦа- фонетичѳ- 


77. О значении см.: «І.:Ргіе<1гіс1і, Не'ЬЫ'ЫасЬев ТЬ'гЬегЪиоЬ, 

5. 194; Ср. О.С.ѵоп Вгапйепв1;е1п, НегМ/ЫвсЬе ОоЧііег пасЬ 
ВіІйЬввсІігвіЪипвѳп, 3.51-52. 

78. О хѳттском характере этой основы см.: в.новепкгапг, 
Вег ІинівсЬе Кате йев Зоппвпвоѣііев, «ІСЗ, 11,4, 1948, р.252-253- 

79. Предположение Ф.Зоммѳра о лувийском происхождении этого 
СЛОЖНОГО слова />.Зоттег, НеіЫіег ип(і НеѣЬіѣівсЬ, 3.55/ оши¬ 
бочно, так как в лувийском данная основа имела другой звуковой 
облик. 

80. А.КеЬгіпв, А пееівсѣей Ьегегосіігіс поип ("Ъапеиабе", 
XVI, I, 1940), р.І-ІІ- 
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ски может соответствовать хѳттскоѳ имя бога Зіигі®^ (хотя это 


созвучие может быть и случайным). Вместе с тем, учитывая парал¬ 
лелизм -г- и -1- в хеттском и других индоевропейских языках (ср., 
например, хеттскиѳ и индоевропейские суффиксы имен деятеля 
-*а1а, И -*ага-, *-іог И Т.П.), С лув. ѣі^агЦа- МОЖНО 

сравнить лувийскую форму *іи-аіііа, которую Б.Розенкранц связы¬ 
вает с лув. ии- < *йіи-®®. Чередование суффиксов -г-, -1-, 

-п- в указанных производных может служить косвенным подтвержде¬ 
нием гетѳроклитического характера основы Зіи-. 

Основы §іи- и 8іип-, §іипі- употребляются в хеттском языке 
только в значении 'бог', 'божество', но сравнение с другими сло¬ 
вами того же корня в хѳтто-лувийских языках позволяет устано¬ 
вить связь значений '/обожествляемый/ дневной свет' и 'божест¬ 
во', отмечаемую и в родственных существительных других индоев¬ 
ропейских языков® 4 . 


81. Н.Оіѣвп, 2иг бгалшагікаІівсЬвп. .. 5.51} Н.О'Ь'Іеп, Нв- 
*Ы1;івсЬ ипй Іпс1овегтапІ8с}і, 5.329; Н.О.СйѣѳгЪоск, Ноіѳв ол 
Ьшѵіап Зѣисііеѳ, N5, XXV, 2, Кота, 1956, р.ІЗО. 

82. Тексты, в которых встречается Зіигі, указаны Э.Ларошем 
(ь, БН, р.76). 

83. О лув. см.: В.Коѳѳпкгапа, Бѳг ІинівоЬе Иатв (івв 

зогшѳпвогѣвв, р .252 (ср.хет. йіиаѣѣііі 'ежедневно'); н.огівп. 
2иг бгатша-ЬікаІіѳсІівп. .. 5.66. 

84. Если ур. Зіиіпі 'бог солнца' /см.: Г.А.Мѳликишвили,УКН, 

Вда 1953, № стр.294, № 95, строки і и 4; № 158, строка 39; 

ВДИ, 1953, № 4, стр. 199, см. прим. 15 на стр.200; ср.: ВДИ, 
1954, № I, стр. 192, 194, 251/ является заимствованием из хетт- 
ского, то в этом древнем заимствовании отражено значение хѳт. 
йіипі- , более раннее, чем то, которое засвидетельствовано пись¬ 
менными памятниками хѳттского языка (см.: ниже об общѳхѳттско- 
лувийском "сИ^а-Н;-> лув. ѣі^аѣ-ь- 'бог солнца'). На сходство 
хѳттского и урартского слов обратил внимание П.Крѳчмѳр /р. 
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Еще двадцать лет назад А.Гётцѳ указал на связь между хѳт. 
Зіип- 'бог' и ёі^а-ьі- 'день', семантически точно соответствую¬ 
щую лат. <іеиѳ : «іівв ®. Связь значений этих хѳттских существи¬ 
тельных становится особенно понятной, если учесть то, что хѳт. 
ёіиа-ь-ь- употребляется не только в значении 'день', но и в каче¬ 
стве имени бога (с детерминативом, ставившимся перед именами 
богов): ^Зі-иа-а-Ь-іа-ап (вин.пад.), клв, XX 53,У, 5; в хѳттских 
текстах часто встречается также имя бога 'хорошего ( = благого) 
дня* аёйи-ёі^аі-ь Хѳттская именная основа ёца-ы;- встречает¬ 
ся уже в собственных именах, известных из каппадокийских табле¬ 
ток^, что свидетельствует о ее архаичности. Это имя восходит к 
периоду единства древних индоевропейских диалектов Малой Азии, 
как показывают недавно установленные факты языков, находящихся 


КгвівсЬтег, 2*ѳі еібвпіЯтІісЬв Ье'ЬЫ'Н.веЬв СЙііегпатеп.Аг .Ог., 
ХУП, І, 5.414-415/. Но в силу ошибочного понимания родственных 
связей урартского языка П.Кречмер не отметил того, что речь 
здесь может идти лишь о заимствовании из хеттского в урартский, 
а не об исконном родстве. Урартское Йіиіпі- сопоставляется не¬ 
которыми лингвистами с хуррит. Зітікв (Зітіві) 'бог солнца' ес¬ 
ли бы эта хуррито-урартская этимология была доказана, то сопо¬ 
ставление с хѳт. йіипі отпало бы. Однако сопоставление ур. ёіи- 
пі- и хуррит. §ітіке (Зітіві) с фонетической стороны нельзя 
считать бесспорным; поэтому вопрос о возможной связи ур. Йіиі¬ 
пі и хет. Йіипі остается открытым. 

85. См.: А.СтЗі; ае - Н.Рейегѳеп, М5, 5.72-73* 

86. Об этом божестве см.: Я.Оііеп, Біе СгОѣ-Ыіеіі Ьеіѵапі йег 
ВоЙагкбу-Тѳхів, «ГС5, IV, 2, 1950, р. 126-127• 0 божестве Зіиаіі 
СМ. Ь, 1>Н, р.46, 77. 

87. Ср.: А.Сбігв, ТЬе ТеорЬогоив еівтвпів о? іЬв Апаіоііап 
ргорег патвв Ггот Сарраіосіа ("Ьапвиаве", XXIII, 3,1953) ,р.263- 
278. - Х.Т.БоССврт /Н.ТЦ.ВоаѳегІ;, Аѳіа, Ів-ЬапЪиІ, 1946, 5.81/ 
предполагал, что имя Зітпитап в каппадокийских таблетках также 
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в ближайшем родстве с хѳттским. В лувийском языке засвидетельст¬ 
вовано имя бога солнца й ті-^а-ав 'Тиват, бог солнца* (идеограм¬ 
ма т гг-аа, в косвенном падеже й ц т ц-^а--ы, полное фонети¬ 
ческое нанисаниѳ в клв, ХХХУ 68,16; клв, ХХХУ 91,8; фрагментар¬ 
ное написание а ті -иа-/1. •] в клв, ХХХУ, 108 ІУ,5). После того 
как установлено значение ^тіиа-ь- в лувийскоі^®, это лувийскоѳ 
слово вместе с хѳттским следует возвести к общеанатолийскому 
(хѳттско-лувийскому) *<ііиаі:-; хет. Зі^а-кі фонетически объясняет¬ 
ся развитием (параллельно *і;і>гі) в хѳттскоі^. 


связано с данным корнем (по Боссерту, из *§іиап-шпап, ср. Зі^ап 
в хѳттских текстах), но это нельзя считать доказанным (ср.од¬ 
нако, суффикс в др.-ИНД. <1уи-пш-). 

88. В.Ковепкгапг, Бѳг ІишівсЬв Наше <івв ЗоппепвоІіІіев.З .249- 
253; более краткое, но методически четкое обоснование см. у 
Х.Оттѳна /Н.О"ківп, 2иг вгатта-ЬікаІівсЬвп. .. 3.50-51/. 

89. Гипотеза об этом фонетическом процессе, высказанная еще 

двадцать лет назад в работе А.Гетце - X.Педерсена /А.об-Ьав - 
н.Рѳсівгвѳа, мз,з.73/, где в качестве параллели указывается раз¬ 
витие ^ и 33 в славянских языках, в настоящее время может счи¬ 
таться доказанной /формулировку этой фонетической закономерно¬ 
сти см.; Я.О'кѣеп, Не'кЫ'ЫвсЬ ипа Ігніовегтапівсіі, 3.329. Аша. 
16/. - Рассматриваемые явления исключительно важны потому,что 
они доказывают существование различия * *а в общехѳттско- 
лувийском (на что до сих пор не обращено должного внимания в 
зарубежной научной литературе); ср. аналогичные явления в "то¬ 
харских" языках, где (согласно Эванджелисти и Педерсену) древ¬ 
нее различие между глухими и звонкими обнаруживается только 
благодаря различным результатам палатализации; <а* > 3, > с 

/см. В.В.Иванов, 0 методах изучения истории индоевропейского 
праязыка и его диалектов ("Тезисы докладов на открытом расши¬ 
ренном заседании ученого совета Института языкознания АН СССР, 
посвященном дискуссии о соотношении синхронного анализа и исто- 



Сравнение хѳт. &Ц$аіі- 'день', 'бог /благого/ дня' с лув. 
іЦаі- 'бог солнца' показывает, что основа *йіиаі- в древних ин¬ 
доевропейских языках Малой Азии употреблялась в качестве назва¬ 
ния обожествляемого дневного света (древнее имя, существитель¬ 
ное несреднего'рода). На значение 'свет', 'дневной свет', суще¬ 
ствовавшее в древности у данной основы, указывает также язык 
иероглифических хѳттских надписей. Согласно новейшим разыскани¬ 
ям в языке иероглифических хеттских надписей имеется причастие 

• іОП 

іа!-^а-да-А-ші-ав освещенный . Это слово связано с иерогли¬ 
фическим хѳттским названием бога солнца, как об этом свидетель¬ 
ствуют параллельные полуидеографические написания, например 
й ц т ц-^а-іА-ті-аѳ^, где ^ т п - идеограмма бога солнца. На 
основании сопоставления подобных написаний определяется значе¬ 
ние иероглифического хѳт. іа!-*а-іа (іе-*а-іа, если следовать 

чтению И.Гѳльба и П.Мериджи^, іі-^а-іа согласно чтению Ларо- 
оо 

ша ; чтение гласного в этом иероглифическом знаке еще не уста¬ 
новлено окончательно). 


ричѳсного исследования языка", і/і. , І957Д стр. 28/. - Следует, 
однако, заметить, что по отношению к хѳттскому языку вопрос 
осложняется близостью хет. -а- к -в- (ср. чередование -г-*-з- 
в ряде хѳттских слов и развитие -а- из и.-е. -в-). 

90. Р.Мегівві-» Ьа гісопаігиаіопе <іі Кагеатіз ("Ніѵізіа 
йввіі вішіі огіепіаіі", XXIX, 4-2, 1954, Кота), р.5. - Об 
иероглифических хѳттских страдательных причастиях на -ті см.: 
А.вВіае, СопігіЪиііопв іо Ніііііе ІехісовгарЬу (6), «ІС5.І95І! 
Ѵ,2, р.73. 

91. Р-Мвгі^бі» Ьа гісопзігиаіопе сіі Каг^атіэ, р.5, п.2; 

Р-8- 

92. П.Мѳриджи склоняется к чтению И.Гельба (ів- вместо іа-) 
на основании этимологических соображений. 

93. Ь, он, р .140, п.33. - Относительно предполагаемого иеро¬ 
глифического хеттского і (з )іпав 'бог' (которое можно было бы 
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Иероглифическое хеттскоѳ *(аі/в/і)иаі;(а) 'бог солнца' очень 
близко к лув. -ы#а-ь- 'бог солнца' и клинописному хеттскому 
Зі^а-и- 'день'. Как показывает сравнение этих слов, данная ос¬ 
нова была общей для древних индоевропейских языков Малой Азии, 
что свидетельствует о ее большой архаичности. 

Поэтому следует обратить особое внимание на оставшееся до 
сих пор незамеченным наличие родственной именной основы в древ¬ 
неиндийском языке. Представляется, что общеанатолийская основа 
на *-■&- (сдвоенное написание в хѳттском указывает на глухость 
согласного), образованная от *<ііи-, имеет точное соответствие в 
др.-инд. йуиі 'сияние*. Как отмечалось выше, в хеттских тек¬ 
стах встречается имя бога аЗЗи-зіуа-ь*- 'благой ( ■ хороший) 
день'; учитывая этимологическую связь дрѳвнѳхѳттских сложных 
слов с компонентом аЗЗи- 'хороший' и древнеиндийских сложных 
слов с компонентом ви- 'хороший', нельзя не обратить внимание 
на исключительную близость хет. аЗЗи-Зі^а-Н; 'благой день' и 
др.-инд. ви-а.уігь (встречается в I мандалѳ "Ригвѳды": $в-ѵв<іа, 
І4С,І; 140,3). В древнеиндийском существительном женского рода 
сіуи-і , соотносящемся с йугі 'небо', 'день', 'сияние' и с произ¬ 
водными от сіуи- , например йуи-шп4, выделяется суффикс ко¬ 
торый следует отождествить с суффиксом -ѣ- в многочисленных 
древнеиндийских отвлеченных существительных женского рода. Точ¬ 
но так же суффикс -а-и- в общехѳттско-лувийском *<ііи-аг-к (об¬ 
щий род), выделяемый благодаря сопоставлению віи-*8іи-па-»біи- 
аи-, следует отождествить с хѳттским суффиксом -а-ь?^, образую- 


сопоставить с клинописным хѳттским Зіипа-) ср. р.мегівві, 2 шп 
ІиѵівсПѳп, Я2ЮІ, ЫН, 3/4, 1957, 3.195, Агш.9. 

94. Принадлежность хет. Зі^аѣ-ь- к числу абстрактных сущест¬ 
вительных на -аѣ-ь- отмечали еще А.Гётцѳ и X.Педерсен /А.сйіав 
- Ч.РвДегзѳп, М3,5.73/; ср. Н.Редегѳвп, НІ**ігі8оЬ шкі аіе ап- 
йегеп іпйовигорйізсПеп ЗргасЬеп, З.І75-І76. Но А.Гётцѳ И Х.Пв- 
дерсен не отметили наличия точного соответствия данному образо- 
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щим отвлеченные имена существительные общего рода (кагЫтЦа**- 
'гнѳв', апЦа**- 'действие', па|}§ага**- 'страх', ДиЗ^ага**- 
'радость' и т.п.). Для уяснения морфологической структуры хѳт. 
Зіиа**- особенно поучительно сравнение с хет. а§5ц-а**-. Оба 
хѳттских существительных, употребляемых в качестве имен богов 
(известных уже из каппадокийских таблеток) содержат суффикс 
-а**; в то же время а §§іі-а**- является отвлеченным существи¬ 
тельным, образованным от глагола аёё-Ца- 'любить', так же как 
каэгкітііа**- 'гнев' образовано от каг*ішііа- и т.п. Таким обра¬ 
зом, связь между др.-инд. Дуй-*- и отвлеченными существительны¬ 
ми типа др.-инд. ѳ*и*- 'хвала' (от ѳ*и-) находит точное соот¬ 
ветствие в связи между хет. ёіи-а** и отвлеченными существи¬ 
тельными типа хѳт. каг*ітіі^-а** (от каг*іт:Ца-) . В ЭТОЙ СВЯЗИ 
следует указать на то, что, как установил еще К.Бругман, индо¬ 
европейское название "ночь” принадлежит к тому же типу сущест¬ 
вительных на *-(е)*-, что и др.-инд. ѳ*и-*^. Хеттский язык 
подтверждает правильность морфологического анализа *пе/ок"-*- 
'ночь', так как в хеттском сохранился и корневой глагол пеки- 
'смеркаться' < *пек"-, и именная основа пеки*- 'вечер' 
“пек"-*-. Поэтому названия 'день' и 'ночь(вѳчѳр) ' в хеттском 
языке оказываются образованными при помощи одного и того же 
суффикса *-«*-: 5іи-а** 'день' и пеки-* 'вечер' (огласовка суф¬ 
фикса во второй основе ближе к обычному для древнеиндийского 


ванию в древнеиндийском, что отрицательно сказалось на сравни¬ 
тельно-историческом рассмотрении суффикса -а** в монографии 
X.Педерсена /н.РеДвгѳеп, ні**і*МвсЬ, з.40/,где не указано соот¬ 
ветствие хѳт. -а** и др.-инд. -*, хотя и отмечается, что этот 
хеттский суффикс восходит к общеиндоевропейскому суффиксу *-*-. 

95. К.Вгивтапп, СггипДгіѳз Дег ѵегвІеісЬепДеп Огатта*ік Дег 
іпДобегтапіѳсІіеп Зргасігеп, 3.426. См. О СуффИКСѲ *-«*- в суще¬ 
ствительных типа ѳ*и-* и пос-*- : А.Мѳйѳ, Введение в сравни¬ 
тельное изучение индоевропейских языков, стр. 279. 
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языка типу). Согласно теории, принятой А.Мѳйѳ и многими другими 
компаративистами, суффикс -і- в словах типа др.-инд. «іи-г- и 
и.-ѳ. *пв/ок"--ь- этимологически связан с -Ѣ-. которое следовало 
за суффиксом гетѳроклитического имени в словах типа др.-инд. 
уак-г-і; 'печень'^, хет. тві-і-і; 'мед*. Поскольку -и- в хѳт. 
Зіи- и др.-инд. йуи-, как указывалось выше, восходит к древнему 
-и- гетѳроклитического существительного, --к- в основе 8іиаіі- < 
< *Чіиаи- и в др.-инд. Дуй к- по своей первоначальной функции 
полностью совпадает с -ѣ- в уак-г-і; . 

В древнеиндийском языке наряду с основой йуи-1; существует 
синонимичная основа аі-іі - от корня *<іеі- без аффикса *(в)и; 
в "Ригведе" параллельно употребляются сложные слова аи-йуо-ь 
(хет. аЙЙи- Зі^а'к'к-) и ви-йіѣі 'хорошо сияющий'; 'хорошее сия¬ 
ние'. Поэтому исключительный интерес представляет предполагае¬ 
мое Б.Розенкранцѳм лувийское имя бога солнца (40 3/*, 

Ш,9), синонимичное Тіиа-ь^; с данным типом образования (на 
но без аффикса -и-) может быть связано и палайскоѳ существи¬ 
тельное тііа-ь- 'бог солнца’, значение которого устанавливается 
благодаря сличению параллельных перечислений имен богов: 
^Ка-Ьа^гіригі , Тііаг, ^Ііаіііапі;- И ^аѣаЬгіригі, Т 17, 
^Ііаіііап*- 98 . 


96. А.Мѳйѳ, Введение в сравнительное изучение индоевропей¬ 
ских языков, стр. 278-279. 

97. См.: В.Ковепкгапг, Бег Іияівсііе Паше сіе в Зоппвп^о'к'ква, 
3‘25І. - На наличие параллелей в древнеиндийском Б.Розѳнкранц 
внимания не обратил. 

98. Благодаря привлечению лув. <Ш;і и др.-инд. аі-ы отпада¬ 
ет одно из возражений Х.Оттена /н.оиеп, 2иг вгаштагікаІівсЬвп 
...з. 51-52, Апт. 148/ по поводу интерпретации данного палай- 
ского слова Э. Ларошем (Х.Оттен считал непонятным различие меж¬ 
ду палайской и хеттско-лувийской основами). Следует заметить, 
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Следует отметить, что в данном случае палайский язык, сохра¬ 
нивший древнее значение основы -Ьііаг- 'бог солнца', испытал 
меньшее влияние языка хатти, чем хеттский язык (хотя в других 
случаях именно в палайском наблюдается особенно сильное влияние 
хаттского языка) 9 ^. Значение же хѳт. 8іиа-и < измени¬ 

лось потому, что в значении 'бог солнца' в хѳттских текстах 
обычно употребляется слово более позднего происхождения іЗѣа- 
пи(8), являющееся заимствованием из языка хатти (хат. ѳйѣап 100 ) . 
Сравнение хеттского языка с лувийским в данном случае показыва¬ 
ет, что сфера употребления исконного общѳхеттско-лувийского 
слова (образованного от индоевропейского корня) в хеттском язы¬ 
ке изменилась вследствие проникновения в хеттский язык заимст¬ 
вования из языка хатти, что было связано с воздействием на ре¬ 
лигию носителей хеттского языка "протохеттской" религии (ср.вы¬ 
ше о заимствовании из "протохеттского" языка слова ГвЗьа-/ 
гай^і- 'сон' и о значении этого факта для изменения роли произ¬ 
водных от индоевропейского корня *в»вр- в хеттском). 

Необходимо подчеркнуть, что хаттскоѳ влияние сказалось толь¬ 
ко в утрате специального значения слова йіиа-Н;- 'бог солнца'.Но 
если в языке хатти вйіап имеет не только религиозное значение 


что Х.Оттѳн, высказывавший в названном сочинении некоторые сом¬ 
нения относительно значения палайского ѣі^аі, в указанной выше 
статье /^нв-ьм-ЫвсЬ шмі іпйовегталізсЬ" , 3 . 329 / принимает толко¬ 
вание Э.Лароша без оговорок, как и И.Фридрих в своем словаре. 
Рг, ШГ, 3.195,328; Ср. ТЭК же іКаттегШиЪег , ВеоЪасіШипбеп гиг 
Це'ЬЬі'ЬіесІі-ІиѵіѳсЬеп Зргасіівгирре , ННА, ХГѴ, 58, 1956, 3.6. 

99. О хаттском влиянии на палайский язык см.: А.капшепЬиЪег, 
2и йвп аІ-Ьапа-ЬоІівсІіеп ЗргасЬеп, 0Ъ2, 1955, п.8-9, 3.355 ГГ; 
А.КаттвпішЪег, ВеоЪасЬѣипвеп гиг Ье1;Ііі1;І8сЬ-1иѵізс1іѳп Зргасіі- 
бгирре, 3-5. 

100. О хаттском еЙііапсм.: ь, нц, р-198; ср. по этому поводу 
замечания Х.Оттѳна /Н.О-Ь-Ьеп, 2иг бгатта-ьікаіізсіівп. . . 3.52/. 
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'бог солнца 1 , но и значение 'день'*®*, то в хѳттском заимство¬ 
ванное ій*апи8 употребляется только как название бога солнца, а 
в значении 'день' используется исконное слово 8іиа**-. Следова¬ 
тельно, хаттское влияние в данном случае обнаруживается только 
в области религиозной лексики. С изменением значения и употреб¬ 
ления основы Зіиаі;*- в хѳттском языке следует связать и измене¬ 
ние рода этого имени существительного. В лувийском языке сущест¬ 
вительное гЦаі 'Солнце (бог)' несреднего (общего, одушевленно¬ 
го) рода: им.пад. ііиа-ь-в = ііиав (к нѳсрѳднвму роду принадг 
лѳжит и др.-инд. Род этого существительного соответство¬ 

вал характерным для лувийской религии представлениям, как явст¬ 
вует из сочетания іа*! 8 < Чі^ав 'отец - бог солнца'^ (клв, 

ХХУ 107,Ш, 10 - дат.пад.ѳд.ч. ; ктгв, ХХХУ 68,1,б - им.пад.ѳд.ч.) . 

тпя 

В хѳттских текстах встречается аналогичное выражение ° а-Ьіа^ 
т л-и8 * отец - бог солнца', но в этом хѳттском выражении в 
качестве имени бога солнца общего рода употребляется хаттское 


101. См.: ШГ, раздел "МвгЬег <Іег НасЬЪагвргасІівп.І.Рго1;о- 
Ьаі-ЫвсЬе Яйгіег", в.ѵ. е&ап. 

102. Ни Х.Оттѳн /Н-ОѢ'Ьвп, 2 иг вгвчпиа^ікаііэсіівп. .., 3.51-52/* 
НИ Б.РозеНкранц /в.Розепкгапг, Лег ІшяізсЬе Нате <івв Зоішеп- 
во**еѳ,з. 250-251/, рассматривая данное лувийскоѳ словосочета¬ 
ние, не отметили его связи с родом существительного і;і^а-к-, 
между тем это очень важно для сравнения с хѳттским. 

ЮЗ. Параллелизм хѳттского и лувийского словосочетаний отме¬ 
чен Х.Оттѳн /н.О'Ъ'Ъеп, 2иг ягапша1;іка1І8СІівп. . . , 3.51 ,Агш. 143/, 
но Х.Оттѳн обратил внимание лишь на сходные черты хѳттского и 
лувийского, тогда как в данном случае неменьший интерес пред¬ 
ставляют и различия между этими близкородственными языками. Ср. 
также сочетание йіеиѳ с названием "отец" *рѳіег в других индо¬ 
европейских языках: греч. $р, др.-инд. рі*І йу&іь, 

лат. Іирріѣвг, умбрск. Іираѣег. 
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заимствование Іё-Ьапиі (идеограмма т и-иЗ). В тех случаях, 
когда употребляется в значении 'бог дня', близком к 

значению лувийского ііиа-ь-, род этого хѳттского существительно¬ 
го сохраняется, ср. приведенную выше форму винительного падежа 
единственного числа Зі^а-Ьіап. Но в других, несравненно более 
частых случаях, когда Зіиа-ь-ь- употребляется в значении 'день 1 
(идеограмма и в, п в.КАМ^аблюдаются колебания между общим и 
средним родом, ср. параллельные формы именительного падежа един¬ 
ственного числап в-аа (общий род) и и в-аг (средний род), 
винительный падеж единственного числа и в.к к м-ап (» ^Зіиа-Ьѣап, 
общий род) и в в-аг. 

Исследование истории производных от *<ііи- в хеттском языке 
подтверждает вывод, сделанный на основании исследования судьбы 
СЛОВ, ВОСХОДЯЩИХ К корням * 8 *ер- и * 88 8—1 хѳттский язык сохра¬ 
нил многие индоевропейские элементы словаря, но их употребление 
и значение в ряде случаев изменялось в связи с воздействием на 
хѳттский язык древних индоевропейских языков Малой Азии, в осо¬ 
бенности языка хатти. 



и. м. дьяконов 


ХЕТТЫ, ФРИГИЙЦЫ И АРМЯНЕ 1 
Проблема армянского языка 

Вопрос об этногенезе армян и происхождении армянского языка 
принадлежит, как известно, к наиболее сложным и дискуссионным 
вопросам истории Закавказья. Для ответа на него необходимо при¬ 
влечь обширный исторический (в том числе археологический) и 
лингвистический материал, причем последний как из области древ¬ 
невосточного, так и в особенности кавказского и индоевропейско¬ 
го языкознания. Далеко не все многообразие этого материала ле¬ 
жит в пределах компетенции автора настоящей статьи, тем не ме¬ 
нее мы позволим себе предложить некоторые соображения, главным 
образом с точки зрения древневосточной филологии и истории. 

Сложность вопроса заключается в том, что армянский язык, 
окруженный кавказскими (или, по другой терминологии, иберийско- 
кавказскими) языками, существующий на территории, ранее заня¬ 
той древневосточными языками - хурритским и урартским (по мне¬ 
нию ряда исследователей, также родственными кавказским), принад¬ 
лежит к числу индоевропейских языков. Поэтому трудно предполо¬ 
жить, что армянский язык возник в данном районе, - независимо от 
вопроса о создании здесь собственно армянского этноса. 

Мнение об индоевропейском характере армянского языка обще¬ 
признано в мировой науке. Однако своеобразную позицию занимал 


I. Армянский вариант настоящей статьи опубликован в "Изве¬ 
стиях Академии наук Армянской ССР" № II, 1956, стр. 57. 
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Г.А.Капанцян, который писал о природе армянского языка следую¬ 
щее: 

“Армянский язык есть живое детище процесса образования свое¬ 
го народа и в древнейшей стадии своего зачинания несомненно ис¬ 
ходит из языка племен Хайасы, родственного протохѳттскому и 
хѳттскому, в том числе и иероглифическому хѳттскому, затем ба- 
лайскому,судя по хайасо-балайской этнико-политичѳской участи, 
и, наконец, грузинскому, особенно его западным представителям, 
мѳгрѳло-чанским диалектам. Мы исключаем, конечно, заимствова¬ 
ния, которые могли быть с обеих сторон. Этот письменно нѳаттѳ- 
стованный хайасский язык... легший, по-моему, в основу истори¬ 
ческого армянского, позже претерпел сильную трансформацию через 
скрещение, с одной стороны, с какими-то индоевропейскими языка¬ 
ми типа славяно-скифских и греческих, а с другой стороны, с 
хурритским (шуприйским) языком страны Аримѳ-Шуприа в верховьях 
Тигра, а возможно, и Турубѳрана, чем и объясняют некоторые род¬ 
ственные элементы, лексические и формально-грамматические, меж¬ 
ду армянским и хурро-урартским языками... В армянском языке,вы¬ 
ступающем на историческую арѳцу только в У в. н.э., нет не толь¬ 
ко превалирования его индоевропейского слоя в качественном и ко¬ 
личественном отношении, но нет и его равновесия с местным азиа- 

Р 

тико-хурритским основным ядром.... 

Это определение страдает некоторой неясностью. С одной сто¬ 
роны, автор как-будто признает "основным ядром" армянского 
языка хурритский слой, с другой - считает, что "в основу истори¬ 
ческого армянского языка" лег особый язык племен страны Хайаса, 
а хуррито-урартские элементы являются лишь мощным наслоением 
наряду с индоевропейскими элементами. 

Так же неясно определение гипотетического языка страны Хайа¬ 
са. Очевидно, что он не мог одновременно быть "родствен прото- 


2. Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, Ереван, 1949, стр. 
247. 
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хеттскому и хѳттскому, в том числе иероглифическому хеттскому, 
затем балайскому... и, наконец, грузинскому", так как известно, 
что протохеттский и грузинский принадлежат к кавказской (или 
иберийско-кавказской) семье языков, а хѳттский (нѳситский) ,как 
и сильно отличающийся от него "иероглифический хѳттский" и, 
по-видимому, значительно более близкий ему палайский - языки 
совершенно отличной, индоевропейской семьи. Протохеттский явился 
лишь субстратом для хеттского-неситского, как, возможно, и для 
других древних индоевропейских языков Малой Азии (древнеанато¬ 
лийских). 

Весь материал хайасской ономастики и топонимики, приведенный 
в исследовании Г.А.Капанцяна "Хайаса - колыбель армян", указы¬ 
вает на неиндоевропейский характер хайасского языка, близкого, 
скорее всего, к хурритскому. 

Из числа девяти собственных и шести топонимических имен,про¬ 
исходящих из Хайасы и соседних областей и разбираемых Г.А.Ка- 
панцяном на стр. 39-78 его труда, восьми именам он дает хуррит- 
скую ЭТИМОЛОГИЮ (Киттаѣа; І)икката; Никкапа - с ВарИЭНТНОЙ ЭТИ- 
МОЛОГИѲЙ ИЗ ХѲТТСКОГО: Аппіа; Магіа(?) ; Миігѣі - под сомнением; 
АгіЬЪіггі; Аіззіа), одному - армянскую (Ѵаппіѳ - от арм. ѵап - 
'обитель', 'монастырь'; этимология эта представляется нам весь¬ 
ма неубедительной), остальные шесть остаются под сомнением. Из 
двенадцати имен хайасских богов (стр. 89-98) ни одно, по данным 
самого Г.А.Капанцяна, не имеет связи с армянским языком, если 
не считать имен божеств, скрытых под идеограммами, - хтоничѳ- 
ского бога и к, имя которого Г.А.Капанцян произвольно чи¬ 
тает Аг, и богини ^ізтав, имя которой он столь же произвольно 
читает Нері-ь (Хебат), хотя имя этой известной хурритской богини 
никогда не передается идеограммой ^ізтав (у хурритов а ізтАВ - 
это богиня Шавушка), и Хебат никогда не была супругой хтониче- 
ского божества. 

Однако невозможно согласиться с Г.А.Капанцяном, что и армян¬ 
ский язык в своей основе неиндоевропейский. ,Лѳло здесь не в 
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численном превалировании тех или иных элементов, а в том, что 
сравнительно немногочисленна (если исключить более поздние 
иранские - прежде всего парфянские - заимствования) индоевро¬ 
пейские элементы армянского языка целиком относятся к первично¬ 
му словарному составу: как, например, термины родства, числи¬ 
тельные, значительная часть местоимений и некоторые имена и 
глаголы, выражающие важнейшие и наиболее древние понятия^, а 
также важнейшие грамматические элементы. Учитывая это, не при¬ 
ходится сомневаться, что армянский язык принадлежит к семье ин¬ 
доевропейских языков, как и считает подавляющее большинство ис¬ 
следователей^. 

Однако, чтобы это положение могло помочь в вопросе армянско¬ 
го этногенеза, необходимо установить,'к какой именно ветви ин¬ 
доевропейских языков относится армянский. Если не считать, что 
армянский язык вообще не имеет более тесных связей ни с одним 
из прочих индоевропейских языков, то речь может идти о его при¬ 
надлежности к одной из двух ветвей: древнеанатолийской или 



3. Например, арм. Ьауг 'отец 1 , шауг 'мать', віъауг 'брат', 
кііоуг 'сестра', аив-ьг 'дочь', пег 'жена брата мужа', *а1 'золов¬ 
ка', ѣаувг 'деверь', ѳкевиг 'свекровь', Ьаш 'дед'; кош 'корова', 
(ь)огііі 'теленок', еагп 'ягненок', аус 'коза', тикп 'мышь', Ьаш 
'птица', агикп 'рыба', і І 'змея'; таіг 'мед', вагі 'ячмень', а* 
'соль', тіѳ 'мясо'; вігЬ 'сердце', (ш)оі;п 'нога'; ті 'один', 

(у )егіш 'два', (у)егекЬ 'три', богкЬ 'четыре', Ьіпв 'пять' и 
т.д.; (у)ев 'я', <іи 'ты', текЬ 'мы'; ауз, ѳа 'этот'; Ъег- 'при¬ 
носить , Ьагс- 'спрашивать', ае- 'одеваться' и многие другие. 

4. Новейшую аргументацию этой точки зрения см.: А.А.Асмангу- 
лян, Против гипотезы о двуприродности армянского языка ("Во¬ 
просы языкознания", 1963, № б), стр. 21. 

5. Ни греческая, ни славянская ветви не могут идти в расчет. 
Отдельные моменты схождения греческого и армянского можно объяс¬ 
нить близостью греческой и Фрако-фригийской ветвей. 
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Вопрос о возможности родства армянского языка с индоирански¬ 
ми подробно рассматривался ѳщѳ в XIX в. и окончательно решен в 
отрицательном смысле Д.нЯЪзсішап, стьвг <1іе 5кеііип§ <івв Агтвпі- 

всЬеп 1т Кгвівв <іег Мё.ЗргасЬеп ("Еоіш'в геіѣвсЬгіХІ Хйг ѵвхві* 
5ргасЬі*І88впвоЬаХ1", XXIII, 1877) 8.5 XX./. - Обильный иранский 

(в основном парфянский) лексический материал в армянском языке 
принадлежит к числу заимствований. Индоевропейские элементы пер¬ 
вичного словарного состава армянского языка не дают характерных 
для индоиранских языков звуковых закономерностей. По этой причи¬ 
не, в противоположность мнению Г.А.Капанцяна ("К происхождению 
армянского языка", Ереван, 1946, стр.40), эти элементы не могут 
восходить ни к языку скифо-сакских племен I тысячелетия (восточ¬ 
ноиранских, не родственных в языковом отношении славянским), ни 
к "Манда"—индоязычным племенам Митанни П тысячелетия до н.э. 
Нельзя считать доказанным, что именно эти племена носили назва¬ 
ние "Манда". Г.А.Капанцян слишком широко использует этот термин 
для различного рода этимологий, связывая с термином Мапйа, напри¬ 
мер, курдское кигтап^і и даже арамейский религиозный термин 

тап(іа с аі каууа 'познание жизни' (от 3<і с 'знать*) /см.Г.А.Ка- 
панцян, Хаяаса - колыбель армян, стр. 139/. - Приводя в своих ра¬ 
ботах сотни сопоставлений слов и топонимических названий, Г.А. 
Капанцян вначале пытался отделять случаи заимствования от слу¬ 
чаев родства (например, в работе "сЬеііо-Агтепіаоа", Эривань, 
1931—1935) ; но в более поздних работах он очень редко останав¬ 
ливается на закономерностях звуковых соответствий, и из боль¬ 
шинства его работ этого периода невозможно установить, идет ли 
речь о родстве языков, о заимствовании или о случайном созвучии, 
так как это созвучие не анализируется. 

Г.А.Капанцян в ряде своих работ^ указал на многочисленные 
лексические схождения армянского языка с хѳттским (нѳситским) и 


6. См. в первую очередь работы Г.А.Капанцян: "Хайаса - колы¬ 
бель армян", стр .80-83; "сье-ио-Агшвпіаса", "Хеттскиѳ боги у 
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другими дрѳвнѳанатолийскими языками. Некоторые из этих схождѳ- 

7 

ний, правда, относятся к индоевропейской общности в целом , не¬ 
которые сомнительны, так как не дают закономерного звукового 
соответствия®, тем не менее наличие значительного древнеанато¬ 
лийского (хѳттского) пласта в армянском, по-видимому, не подле¬ 
жит сомнению. Однако речь и в этом случае может идти о заимст¬ 
вованиях, вполне естественных ввиду длительного проживания ар¬ 
мян на хѳттизированной территории Малой Армении. Для того что¬ 
бы решить, идет ли речь о заимствовании или о родстве, необхо¬ 
димо уяснить общую картину закономерных соответствий между фор¬ 
мами индоевропейского языка-основы, формами древнеанатолийских 
языков и формами армянского. Если армянский отражает явления ин- 


армян", Ереван, 1940, стрЛі и сл. - В первой из указанных работ 
он приводит 54 армянских слова хѳттского происхождения, но из 
предлагаемых им этимологий по крайней мере 24, по нашим подсче¬ 
там, либо относятся к общѳинодевропейским корням, либо сомни¬ 
тельны. Отдельные из предлагаемых Г.А.Капанцяном этимологий, 
особенно топонимических названий, основаны на чисто внешнем 
сходстве звучаний. Тем не менее число убедительных сопоставле¬ 
ний значительно. 

7. Например, арм. евгрь- (закономерно из и.-ѳ *й*ЬегЪ-) - и 
хет. кагр- 'брать', 'грабить'; арм. таі- и хет. таі- 'молоть'; 
арм. тазль- 'молиться* и хет. таіа-и др. 

8. Например, хет. Ьа-и- > арм. Ьа-ь-апеш 'резать' (ь»ь), но 
хет. Ьапйаів 'горячий* > арм. хапй 'ревность' (ь>х), а хет. 
Ьапй-апй-аѣаг 'опека', 'воля', 'мановение' > арм. уапйа-ашіг-вт 
'забочусь' (ь>у); арм. ваг, загак 'верхушка' не хѳттского, а 
иранского происхождения (парф. ваг, загак 'голова'); также и 
ѳак 'налог', 'такса'. Возможно, что хеттское графическое Ъ. пе¬ 
редает не одну, а несколько фонем, которые получают разное отра¬ 
жение в армянском; но для убедительности сопоставлений это сле¬ 
довало бы выявить и показать наличную закономерность. 
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доевропейского языка-основы одинаково с древнеанатолийскими язы¬ 
ками и данный тип отражения этих явлений совместно отличает эти 
языки от других индоевропейских языков, то можно говорить о род¬ 
стве армянского с древнеанатолийскими или даже о его принадлеж¬ 
ности к числу древнеанатолийских. Это значило бы, что можно ре¬ 
конструировать общий для армяно-древнеанатолийской ветви язык- 
основу, через который армянский и восходит к общѳиндоѳвропѳй- 
скому. В противном случае гипотеза о прямом родстве армянского 
с хеттским должна отпасть. 

Тот же порядок необходим при рассмотрении схождений между 
армянским и фрако-фригийскими языками. Здесь следует, однако, 
заметить, что ввиду исключительной скудости сохранившегося язы¬ 
кового материала сопоставление армянского языка с фригийским и 
фракийским чрезвычайно затруднено, хотя и не невозможно. 

Согласно точке зрения, выдвинутой болгарским ученым Д.Дѳче- 
вым^, армянский язык состоит в известном родстве с фракийским, 
но не с фригийским, поскольку, по мнению Д.Дѳчѳва, фракийский и 
фригийский не могут принадлежать к одной ветви, так как фракий¬ 
ский и армянский относятся к группе языков ва-ьэт (сибилянтизи- 
рующих индоевропейские фонемы к», в’), а фригийский - к группе 
сѳп'Ьшп (цепалатализирующих к*, &’)• 

К аргументации Д.Дечева мы еще вернемся, а пока рассмотрим 
звуковые соответствия между интересующими нас индоевропейскими 
языками и реконструированными формами индоевропейского языка- 
основы^. 


9. Д.Дечѳв, Характеристика на тракийския ѳзик, София, 1952, 
стр.46 и 106. С рядом выводов общего порядка, делаемых Д.Дѳчѳ- 
вым, например, о возникновении фракийского языка из скрещения 
языков иранских и "этрускоидннх" и т.п., трудно согласиться. 

10. В приводимой ниже таблице привлечены не все фонемы индо¬ 
европейского языка-основы, а лишь дающие наиболее характерные 
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Следует оговорить, что мы не претендуем на самостоятельный 
анализ индоевропейских языков, а берем готовые выводы специали¬ 
стов. Необходимо, однако, отметить, что соответствия фракийско¬ 
го, фригийского, армянского, хеттского и т.д. с индоевропейским 
языком-основой установлены для каждого языка независимо. Иссле¬ 
дователи каждого из них не находились под сколько-нибудь сущест¬ 
венным влиянием выводов, сделанных в отношении других языков, а 
потому обнаруживающиеся схождения установленных ими соответст¬ 
вий можно рассматривать как объективно отражающие положение ве¬ 
щей. 

Фонетические данные для фракийского и албанского языков при¬ 
ведены по работе Д.Дечѳва^, для армянского - по работам 
А.Мейѳ, Х.Хюбшмана и Р.Ачаряна, для хеттского (неситского) - по 
исследованию И.Фридриха, с исправлениями, предложенными мне 
Т.В.Гамкрѳлидзе (даны в скобках); индоевропейские корни - по 
словарю Ю.Покорного, (см.таблицу). 

ФОНЕТИКА 

Для выяснения соотношения армянского языка с другими индо¬ 
европейскими мы привлечем лишь наиболее характерные фонетиче¬ 
ские соответствия, оставив в стороне как звуки, мало изменивши¬ 
еся в отдельных индоевропейских языках, так и звуки, претерпе¬ 
вавшие очень разнообразные изменения в зависимости от звуковых 
комбинаций, в которых они встречаются. 


изменения (гласные, губные, переднеязычные, палатализованные и 
лабиализованные заднеязычные, взрывные согласные). 

II. С работой В.Георгиева ("Тракийсният език", София, 1957 ) 
мне удалось познакомиться впервые, когда настоящая статья была 
уже сдана в производство. Критикуя Д.Дечева по отдельным вопро¬ 
сам, В.Георгиев, однако, во всем основном поддерживает восста¬ 
навливаемую им фонетическую систему фракийского и фригийского 
языков. 
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Мы возьмем за основу сравнения группу взрывных согласных 
(исключая редко встречающиеся), а также основные гласные, не 
входящие в группу сонантов, и представим соотношения индоевро¬ 
пейских языков на материале этих фонем в виде таблицы. В ней 
выделены рамками армянские соответствия и соответствия других 
языков в тех случаях, если отражения индоевропейских звуков сов¬ 
падают или очень близки к их отражению в армянском. Следует 
учесть, что фонетика армянского языка, несомненно, претерпела 
существенные изменения под влиянием хуррито-урартского и кав¬ 
казского субстрата (см. табл.І). 

В скобках (кроме случаев, оговоренных в примечаниях) указаны 
варианты отражений при определенных звуковых комбинациях. 

Приведенные в таблице фракийские, фригийские и армянские со¬ 
ответствия иллюстрируются следующими примерами: 

И.-ѳ. ѳ : фрак, -аап, -авп и т.д. ‘род', ввЬ- 'лошадь'; 
фриг. аЪ-ѣігі-^о 'будет принесен', аЪ-Ьвг-ві 'принесет', в-аа- 
-ѳв 'поставил'; сіп 'род', е-Ъвг 'принес', ей 'осел* (и.е. 
корни *в'еп-, *ЪЬег-, *екѴ- ). Ср. "хѳтт.-иѳрогл. " аё(и)»ав 
'лошадь', грѳч. в®п-ов, др.-инд. }апа-Ъ 'род' и др. 

И.-е. о : фрак, вкаі-т* 'меч', -ав (-ив) окончание им.пад.; 
фриг. тов(в)и-па 'башня', -ов окончание им.пад.; арм. ові 
'ветвь', (*)о-ь-п<Ьо-ь-п 'нога' (и^ѳ. корни *вк%1- « *вк"оі-, 
®ток'и-, *ов, *ов<1-, *рой- ). Ср. "хѳтт.-иѳрогл." раі 'нога', 
греч. ро<1~а 'нбгу', осѳт. шави^' 'башня' < др.-иран. *шави- 
и др. 

И.-ѳ. а : фрак, -ара 'вода'; фриг. ва-Ыпв 'колесница'; арм. 
а 9 “ вю 'веду' (и.-ѳ. корни *аЪ—, *к'а1;-, *ав'-). 

И.-ѳ. ѳ : фрак, тге-г-, тгів-г-, тгаг- ( » *ггіа-г-) название 
племени; фриг. е-йа-ев 'поставил', шаіаг 'мать'; арм. шауг< 
®тайіг < *таі;Ыг 'мать'; ті отрицание (и.-ѳ. корни *1;гёи-, 

*та-ьёг-, *тё-). Ср. хетт.-нес. 1 ;/сІаі-, *а-, грѳч. іЬё-, 
др.-инд. аьё- 'ставить' и др. 
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И.-ѳ. о : фрак, Нотв/і-, ншпі- часть имени собственного, 
■Ьо-п, *дар(?)' (чаоть имени собственного); йиіов 'дом', 'семья’ 
(-ов здесь греческое окончание); фриг. «Шпюв 'собрание', 
'священная коллегия' , «іигов 'золото'; арм. *и-г-кь 'дар' (и.-ѳ. 
корни *гот-, “йо-п-, *<1о-г-, *<1Ьо1- * *<1Ьв1-, &'Ъ1о-го-). Ср. 
греч. іог-оп 'дар', кЫог-ов 'желто-зеленый', др.-инд. сіа-п-ат 
'дар' и др. 

И.-ѳ. а : фрак., фриг. Ма- имя богини; фриг. та-Ьаг; арм. 
тауг 'ыать'(и.-ѳ. корни *та-, *таівг-). 

И.-е. р,ѣ » фрак, -рага, -рЬага, -рвга 'торжище'; рі- 'кро¬ 
ме', 'сверх'; --Ыгаг-а-, --Ыаіиг-4-, --Ыиг-а- - часть имени соб¬ 
ственного, -ігі 'три'; фриг. Аррав, АрЬрЬа - имя собственное, 
ваѣаг 'мать'; арм. егв-кЬ <*Ьге-Ь <*"Ыігву-в8 'три', тауг < 
*таіііг< *та1;1ііг 'мать', ог-Ыі 'лоза', Ьѳі < *рііе-Ь 'след', ея 
'также > и' (и.-е. корни *рѳг-, 'Чяѳг-йо- * *1;иг-йо-, *Ьгі-, 
“■Ьгеу-еа, *ша-Ьёг; *ог1:-, *ре(і-, *ері-). Ср. "хетт.-иерогл. " *га- 
хетт.-нес. *(а)гау-, др.-инд. ѣгі? хетт.-нес. ресі-ап 'место', 
греч. ѳрі 'сверх', 'после', др.-иран. арі 'сверх', 'после', 
ра4а- 'след'. 

И.-ѳ. ъ, а * фрак, тть-ив - название реки, тоті - назва¬ 
ние поселения; фриг. ге-ь-па 'ворота', яі-ь-е-ѣо 'глядел'; арм. 

'вода', Ье-Ь 'след' (и.-ѳ. корни *ѵ*о<1- * "яѳй-, *<1ѳт- I 
*<іт-, я в'Це<1-, 'Ѵѳід- * ^ій-, *ре<1-). Ср. хет. яаѣ/сіаг, греч. 
Ьиа-ог 'вода', др.-инд. ий-га-ь 'выдра', 'водяное животное' и 
ДР* 

И.-ѳ. ъь, аьі фрак. веп<ііа *бвгиня брака', Ьег^а/е/і- 'бе¬ 
рег', 'высота?' (с диссимиляцией в*ъ. ,как в русск. 'берег'); 
-<іі2(а) 'крепость'; фриг. аЪ-Ъег-е-ь 'принесет'; арм. Ъагйаг 'вы¬ 
сокий', Ьег-вга 'несу' (и.-е. корни *Ыіѳп(іц-, *ъцегвв'ь- * 
*ЪЬув'*ш-, *(іЦеіб'іі-). Ср. хетт.-нес. рагки-а 'высокий', греч. 
(гом.) е-рЬег-ѳ 'нес', др.-инд. й-Ыіаг—аѣ 'носил' и др. 

И.-е. к', в'. » фрак. -Ыіег-т- 'племя?', часть племенно¬ 

го названия, ѳзЬ- 'лошадь', —гѳп, -гап, -зап 'род', сіѳго-, 
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аиг- 'ограда?', часть названий местностей; фриг. вагі-пе, 
за-Ы-Иа 'колесница', ге-Ь-па 'ворота', геі-кі-а 'зелень', 
'овощ', тоз(з)и-па 'башня' (но к(в)пе-тап-, кпи-тап-'гробница', 
'памятник', е-ѣіі;-Ье-і;ік-теп -08 'обречен', 'проклят'); арм. 

'род', ѳвг-ш-п 'семя', ѳіг-ь 'сердце', 58 'осел', вауі 'повозка', 
сіп 'рождение', сип-г 'колено', Ъагйа-г 'высокий' (и,-ѳ.корни 
*Ѵвг-, *к^ ег-то-, *вк'*-, *йвік'- * *<1ік'- , *кегй- і *кгй-, 
*е'®ли- * ж в # опи-, в'®л-, 'рожать' / и *в'еп-і *в$- 'знать'/, 
Ѵьег-* * в 'Ь$-» Ѵа-ь-, ѴЬв(і, Ѵ^еі-). Ср.ХѲТ. к/в®ли 'ко- 
лѳно', грѳч. яил®» др.-иран. ?апі- 'жена' и др. 

И.-ѳ. к", в". в"ь г фрак.?вак-, гак- - часть имени собст¬ 
венного, евл-'Ь-ол 'кусок мяса', 'вырезка', вег-т- 'теплый?' 
(часть названия местностей);* фриг,? кв - союз (или, вернее, из 
греч. каі), Ъап-ек-оз, Ъоп-ок 'жена', сегтв - название мест¬ 
ности; арм, в-іікь 'оставил', ке-ат 'живу', кіп 'жена', в®л 
'удар', й&г-т < 'горячий' (и,— ѳ, корни *?к'ак"-, 

Ѵьоп-і *е*Ьеа-, *в"Ьег-то-} ?*к 1 *е| 'Ѵвпи-і ^вк^-і 9 & щ еі-). 
Ср.хѳт. ь»еп-, кип- 'бить', 'убивать'; др.-инд. «аго-иа- *горя- 
чий', греч. Ъі(»)—ов 'жизнь', *Ьег-то-в 'горячий' и др. 

Из приведенной таблицы видно, что совпадения в развитии зву¬ 
ковой системы между армянским языком и языками, обведенные 
рамкой, носят систематический характер, в то время как другие 
совпадения либо относятся к фактам сохранения фонемы в первона¬ 
чальной форме (е, о, а, а), либо носят случайный характер. Си¬ 
стематическое совпадение в передаче палатализованных заднеязыч¬ 
ных *к', *в', между армянским, славяно-балтийскими и индо¬ 
иранскими языками хотя и наблюдается, но в изолированном виде, 
так как ему противостоит несовпадение в отражениях других групп 
фонем (непалатализованных взрывных). 

То же явление совпадений между армянским и фрако-фригийским 
языками можно проследить и по другим отражениям, не включенным 
в таблицу. Например, характерно упрощение группы -к'і- , проис¬ 
шедшее еще до сибилянтизации к', т.е., очевидно, еще во фрако- 
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фригийском языке-основе. Это явление типично для албанского и 
фракийского, но также для фригийского и, по крайней мере в од¬ 
ном характерном случае, для армянского. Число "восемь”, и.-е. 

то 

ок'-Ьо-, во фригийском звучит о*и , в армянском - ггьь. Ср. 
греч. ок-Ьо, лат. оеѣо, гот. аІгЬаи, др.-инд. ад-Ьа. И.-Ѳ. *т, 
дают, как кажется, отражение, аналогичное армянскому (ап, 
аш) во фракийском*^ и, вероятно, во фригийском; начальное в- 
даѳт Ь- (или ноль), кроме армянского, еще в греческом, иран¬ 
ском (вторично), фригийском*^ и, спорадически, во фракийском*^ 
и т.д.*^. 

Расхождения между армянским и языками фрако-фригийской груп¬ 
пы (включая, предположительно, и албанский) незначительны. Они 


12. Толкование фриг. оіияоіяв-Ьеі как 'в восьмой год' принад¬ 

лежит Р. Мейстеру, выводы которого, во многих случаях поспешные, 
в данном случае кажутся нам убедительными. По А.Мейе /а.мвіі- 
Іві, Ев^иІ8вв й'ипв вгаттаігв сотраг^ѳ <ів 1‘агтбпівп сіавві^ие. 
ѵіѳппв, 1903, р.ІЗ/, арм. и-ьъ (очевидно, через “овѣь) < *ор-Ьо <■ 
*окЧо под влиянием "вернет 'семь' (арм. Но возможен 

и другой переход, например *ок'-Ьо > *оі(ѣ)о > ж о-ь ь о > игь. Во 
фракийском и албанском к'-ь > х регулярно, р-ь > -ь спорадически. 

13. Фриг. та-ьвгап < и.-е. таѣвгт/п 'мать* (вин.пад.) дают яв¬ 
ление, характерное для падежных окончаний во всех индоевропей¬ 
ских языках, кроме индоиранских и латинского; но ср. фрак, 
акві- 'темный' < *п-к"ві- 'несветлый' и название речного русла 
Ап-аш < *п-шЪіі- 'безводный' (аналогично в греческом и индо¬ 
иранских) . 

14. Фриг. е*ѳ < *Ъвив < *вѳ*е 'себе'. 

15. Ср. варианты Заітійвзвив и Наітійе воз(названия фракий¬ 
ского поселения). 

16. Следует также обратить внимание на одну характерную осо¬ 
бенность греческого, фрако-фригийских и армянского языков, разде¬ 
ляемую, впрочем, в несколько иной форме и древнеанатолийскими. 
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сводятся отчасти к сохранению в том или ином языке более арха¬ 
ичных форм: например, индоевропейское долгое х ѳ соответствует 
і в армянском, іѳ (іа) или ѳ - во фракийском и ѳ (или § ?) - 
во фригийском; и.-ѳ. *р, в албанском, фракийском и фригий¬ 
ском имеют лишь оттенок придыхания и только спорадически пере¬ 
даются графически при помощи грѳч. рЬ, в армянском можно с 
уверенностью восстановить переход и.-ѳ. *р» ** > *рЬ, ко¬ 
торые в дальнейшем дали ь («Ь *ъ (ь)і сюда же относится сохра¬ 
нение и.-ѳ. *к', *Ѵ в виде к, в в положении перед 1, ш, п во 
фригийском^. Отчасти речь идет о новообразованиях в ходе са¬ 
мостоятельного развития отдельных языков этой группы (и.-ѳ. 

*е" > фриг. ъ, арм. к; и.-ѳ. *ѳ > арм. і, алб. о; и.-ѳ. х о> 
фрак., алб. а). Сюда же следует отнести переход и.-ѳ. *г, *1> 
фрак, иг, иі, ары. аг, аі. 


Речь идет о прѳфиксе(?) ѳ-, морфологическое значение которого 
неясно. 

Так, и.-ѳ. *тѳ, *тв дает в индоиранских та, в латинском 
те (а), в германском ті-к, в славянском те <*те-п;но грѳч. 
е-те, арм. іѳ < *іт-в (ср. хѳтт.-нѳс. а-ш-ик) предполагают ин¬ 
доевропейскую форму *е-тв. 

Лалѳѳ, и.-ѳ. *п«тп 'девять* дает в индоиранских пата, в ла¬ 
тинском поѵвт, в германском піип; но греческое •ппа(т)а, фрак, 
апа- < *епап, арм. іпп предполагают индоевропейскую форму 

ж 

ѳ-петп. 

о 

Хотя это языковое явление не отделяет армянского от древне¬ 
анатолийских, но существенно, что оно подтверждает его связь с 
фрако-фригийскими (а через них - с греческим). 

17. ,Д..Печев и некоторые другие исследователи отрицают при¬ 
надлежность фракийского и фригийского к одной ветви индоевро¬ 
пейских языков, хотя и признают наличие многих общих черт между 
фракийским и фригийским как в области фонетики, так и в лексике, 
и даже в ономастике. .Л.Дечэв основывается при этом на предпола- 
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Все это значит лишь, что армянский язык нельзя прямо возве¬ 
сти ни к фригийскому, ни к фракийскому, но что все три языка (а 
также, может быть, и албанский), восходя к единому языку-осно¬ 
ве, имели различное самостоятельное развитие. 

Восстановив следующее отражение индоевропейских фонем в прѳд- 

то 

полагаемом фрако-фригийском языке-основе , мы получим удовлѳт- 


гаѳмой принадлежности фригийского к группе свпѣив. Он ссылается 
на то, что все достоверные примеры отражения и.-ѳ. *к', *в # . 

*в'ь > фриг. в, г, в относятся к случаям, когда эти согласные 
стоят перед гласными переднего ряда (і, ѳ), и видит здесь вторич¬ 
ную палатализацию к» в» в* Фригийские слова ва-Ыпв 'колесница' 
и товвшт 'башня' он объясняет как заимствование из иранских 
языков и привлекает внимание к словам к(в)петап, кпшпап 'памят¬ 
ник' , 'гробница' (очевидно, от и.-ѳ. *в'вп-» *в'п- 'знать') и 
•-і'Ье-Ѣік-твп-о в 'обреченный', 'проклятый' (очевидно, от и.-ѳ. 
*<івік'-). 

Однако в тех иранских языках, с которыми мог соприкасаться 
фригийский, нет корня “к'а-ь- > *ѳа-ь- с нужным значением, а огла¬ 
совка слова тов(а)ипа не позволяет предполагать заимствование 
из иранского (и.-ѳ. *шок'и- должно дать в иранском *тави-, что 
мы и встречаем в осетинском маѳсы-г 'башня'). По-видимому, и.-ѳ. 
*к', , *в'ь депалатализовались во фригийском в присутствии 

плавных 1, т, п # Аналогичные явления наблюдаются и в славянских 
языках. Что касается вторичной палатализации к, в» в* то она 
обычно дает о, б, а, 3, а не *в, *а. Ср. также: В.Георгиев,Тра- 
кийският ѳзик, стр. 78. 

А.Мѳйѳ отмечает, что "переход от мягких средненебных к сви¬ 
стящему произношению осуществился в каждом диалекте независимо 
от других" (А.Мѳйѳ, Общеславянский язык, М. , 1951, стр. 25). 

18. Это мог бы быть язык трипольцев. К югу от них, по дан¬ 


ным археологии, жили предки греков, к северу - предки славян и 
германцев, к востоку - иранцев. Известный лингвист X.Педерсен 
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верительное объяснение развития всех соответствующих форм во 
фракийском, фригийском и армянском языках (см.табл.2). 

Следует отметить, что,хотя греческий стоит по многим причи¬ 
нам ближе всего из других индоевропейских языков к фрако-фригий¬ 
ской группе, включая армянский, невозможно установить общие для 
греческого и фрако-фригийских языков исходные формы, отличные от 
форм общеиндоевропейского языка-основы. Несмотря на сходное во 
многом развитие, греческий не относится к одной ветви с фригий¬ 
ским, фракийским и армянским. То же касается и других индоевро¬ 
пейских языков. 

Таблица 2 

Фонетические соответствия 
праиндоѳвропейского, фрако-фригийского, армянского 
и албанского языков 


Индоевро¬ 

пейский 

Фрако-фригий- 

скии 

Фригийский 

Армянский 

Фракийский 

Албанский 

*е 


е(і диал.) 

е(і) 

е,іе(іа) 

іе 

*о 

*о 

о 

0 

а 

а 

*а 

*а 

а 

а 

а 

а 

*е 


ё(е,і?) 

і 

е, іе(іа) 

о**** 

*о 

*й(и) 

й(и) 

и 

и, іи 

-«** 


*і(а) 

а(а) 

а 

а 

а 

* 

Р 

V 

р ь 


р ь 

Р Ь 




*Ь. 



*Ъ 

4 я 

Р 

Р 

Ъ,р 

ъ- 

*д 

V 

ѣ 

-ь 

Д,і 

д* 

*Ыі 

! »ь 

Ъ 

ъ 

ъ 

ь 


, 'а 

д 

д 

д 

д 


^Символами 6. § обозначаем оглушенные звонкие. 

к ^Отрагение и.-е. . ёЪ во фригийском графически передается 

через греч. ^ ; это может означать г, гл. Дг или, как мы 
предполагаем, также <Г , а'. 
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Индоевро¬ 

пейский 

Фрако-фри- 

гийский 

Фригийский 

Армянский 

Фракийский 

Албанский 

*к' 

V (к) 

«(Ю 

8 

а(^) 

в(і?) 

V 

ѵ*(в)” 

а'«(к) 

С 

(а )***“/(*) 

а( Г ) 


ѵ (в) 

(4)*““ 

<І 2 

(4)*““ 

я(5" ) 

V 

*к ь 


кЬ 


к (а) 

X X 

б 

V (в")" 

ъ 

к 

? 

б (з) 

б ъ 

*б 

в 

в 

б 

б (а) 

V *п 


аш, ап 

аш, ап 

шп,ип(ат,ап) 

ит,ип(ет,еп) 

«Г, *1 

0 О 

*Г *1 

? 

аг, аі 

иг, иі 

иг(іг,гі) 


«“о значении графической передачи при помощи грѳч. ^ см.пре¬ 
дыдущее примечание. 

^“^Этот своеобразный переход можно объяснить из *іе, *іи при 
помощи переходных форм *ив, %и Дифтонг ей в албанском так¬ 
же > е. См. аналогичный переход др.-русск. 6>*ио> щ ие> 

3 Ѵі> укр. і. 


МОРФОЛОГИЯ 

Число морфологических фактов,поддающихся сопоставлению, ни¬ 
чтожно по причине фрагментарности данных о фригийском и фракий¬ 
ском языках, а также очень далеко зашедшего в армянском языке 
разрушения флексии (утеря последнего гласного и согласного в 
конце последнего слога). Все же и здесь имеется несколько пока¬ 
зательных фактов. 

I. Следует обратить внимание на образование некоторых прошед¬ 
ших времен во фригийском и в ряде случаев в армянском при помо- 


находит наибольшее число схождений между армянским и греческим, 
затем - между армянским и германскими, индоиранскими и славян¬ 
скими. Фракийский и фригийский он не учитывал. 
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то 

щи аугмента (приращения) - префикса ѳ- < Аугмент характерен 
только для фригийского, армянского, греческого и индоиранских; 
но в последних он имеет форму а-. Он совершенно отсутствует в 
других индоевропейских языках, в том числе в древнеанатолийских. 

2. В индоевропейских языках широко распространен суффикс 
-тп- с различной огласовкой, служащий для образования причастий 
среднего залога и некоторых прилагательных, а также абстрактных 
и других имен среднего рода. В армянском имеются следы ѳтого 
суффикса 2 ^, а во фригийском суффикс -швп- характерен для образо¬ 
вания соответствующих причастий. Однако этот тип именного слово¬ 
образования совершенно отсутствует в древнеанатолийских языках 21 . 

3. В армянском языке имеются следы нескольких типов склоне¬ 
ния, в том числе есть формы падежей, не представленные в древ¬ 
неанатолийских языках. В то же время черты влияния древнеанато¬ 
лийских языков на армянское склонение кажутся несомненными. Так, 
только древнеанатолийские языки дают формы дательного и местно¬ 
го падежей на -іуа, являющиеся прототипом армянского -і, -у; 
армянское окончание множественного числа родительного падежа и 
некоторых других падежей) на -с восходит, видимо, к притяжатель¬ 
ному суффиксу -зк, т.ѳ. структурно (не по форме) образование 
родительного падежа в армянском аналогично древнеанатолийским, 


19. Фриг. е-йа-вв ‘поставил', арм. в-а 'положил', в-Ъег 'при¬ 
нес', ср. греч. е-ѣЬв-зап 'положили', гом. в-рЬег-в 'нес', 
др.-инд. а-<Иіа-і 'клал', а-ЪЬага-1; 'нес', др.-пѳрс. а-Ъаг-а 

'принес'. 

20. ЗагЙипоп 'движение*. Хеттский (неситекий) суффикс -шпал 
для образования имен по месту происхождения вряд ли может иметь 
сюда отношение и, видимо, неиндоевропейского происхождения. 

21. Суффикс хѳттского инфинитива -ш»аг (=шпаг) в противополож¬ 
ность тому, что можно заключить из сказанного у Г.А.Капанцяна 

( "СЬе-Ь-Ьо-Агтепіаса" ,стр.26), сюда не относится. 
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в которых, кроме хеттского (нѳситского) , форма родительного па¬ 
дежа заменяется формой притяжательного прилагательного. Однако 
в целом армянское склонение бесспорно не древнеанатолийское. 
Хѳттскому творительному падежу на -і-ь противостоит падеж на 
*-Ыіі > -ъ, -ѵ, -і»; хеттскому родительному на -ав < *-оз - па¬ 
деж на *-вуо и *-іуоа < -у и -і; хѳттскому отложительному падѳ- 

_ _ 22 

жу единственного числа на -а* - падеж на -ѳ < -в-ьоа(?) . 

Мы плохо знаем фригийское склонение. Вероятно, что фригийский 
язык имел более одного типа склонения. 

Родительный падеж во фригийском имел, однако, форму на -оа; 
сохранялся также обычный индоевропейский дательный падеж на -і, 
-е, -ѳі. Но это не доказательство отсутствия родства фригийско¬ 
го языка с армянским: ясных свидетельств для отложительного и 
творительного падежей во фригийском, т.е. тех именно падежей, в 
которых дрѳвнѳанатолийскиѳ языки не оказали воздействия на 
армянский, у нас нет. Таким образом, фригийское склонение отли¬ 
чалось от армянского тем, что в армянском некоторые падежные 
формы были вытеснены древнеанатолийскими; однако армянское скло¬ 
нение во всяком случае, несмотря на древнеанатолийское влияние, 
само по себе не древнеанатолийское. 

Все это исключает возможность выводить армянский язык из 
древыеанатолийской ветви, но в то же время показывает, что ар¬ 
мянский язык независим от фригийского. 

ЛЕКСИКА 

В армянском языке остатки старой индоевропейской лексики не¬ 
многочисленны, а от фригийского и фракийского нам известны лишь 
считанные слова в случайном подборе. Поэтому трудно ожидать,что¬ 
бы эти немногие фракийские и фригийские слова оказались относя¬ 
щимися именно к той группе старых индоевропейских слов, которые 
сохранились и в армянском. Тем не менее несколько характерных 


22. Но ср. -*а в "хеттском-иероглифическом"! 
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слов можно все же проследить в двух из этих языков или во всех 
трех. 

Сюда относятся прежде всего такие термины родства, как арм. 
Ьауг < *ЬаЫг < *рНаіЫг 'отец*, тауг < ^іаЫг < *таіЬ1г 'мать 
віЪауг < *вгЪаЫг < *ЬгаЫг < *Ьгаѣ1ііг 'брат'. Во всяком случае, 
первые два (а может быть, и все три) отсутствуют в древнеанато¬ 
лийских (так, 'отец* в хетт.-нес. аііаа, в "хѳтт.-иерогл." іі- 
*аа; 'мать 1 , в хѳтт.-нес. ахшав; аналогичные слова в ликийском). 
Во фригийском и близком ему мисийском зарегистрированы все три 
слова. Известны они и в других индоевропейских языках. 

Другой характерный пример - глагольный корень и.-е. *ъьвг- 
'нести'. Он наблюдается во фригийском и в армянском, в обоих в 
форме Ъег-; известен и подавляющему большинству прочих индоевро¬ 
пейских языков (греч. рЬвг-, др.-инд. ъьаг- и т.д.), за исклю¬ 
чением древнеанатолийских. 

Глагольный корень и.-е. *йо- 'дарить' засвидетельствован в 
армянском (-Ьи-г-кЬ 'дар') и, как полагает Д.Дѳчѳв, во фракий¬ 
ском (ѣо- читай -Ьи-); но в хѳттском ( = нѳситском) есть только 
*/йа- < 4о- 'брать' и -ь/йаі-і-ьв- 'помещать' (из и.-ѳ. *аь5-). 

Армянское 56 'осел' ( < *вв») соответствует фракийскому ваЪ 
со значением, по-видимому, 'лошадь'*^; арм. ййвгш 'горячий' 

( < «егт- ”ьвгто- имеет соответствие как во фригийском,так 
и во фракийском (топонимические названия с элементом еегт-) и 
албанском (гЗагт 'жара'). В хеттском индоевропейский корень 
*в*11егто- отсутствует. Особенно характерно соответствие фриг. 
ѳа-Ыпв 'колесница' и ѳа-ыііа 'повозка (на небе)', 'Большая Мед¬ 
ведица' и арм. зауі '(двухколесная) повозка' < *ѳаЫі- < 
*аа*Ы1-. 

Эти сравнения также указывают на значительную близость ар¬ 
мянского с фригийским и фракийским. 


23. Правда, ввь с этим значением есть и в ликийском (как за¬ 
имствование из фригийского?). 
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Конечно, по указанным выше причинам, гораздо большее число 
старых индоевропейских слов армянского языка пока не найдено во 
фракийском и фригийском; такие слова выявляются как индоевро¬ 
пейские из сопоставления с другими индоевропейскими языками; но 
различие в характере отражения индоевропейских фонем указывает 
во всех этих случаях на то, что сравниваемые языки принадлежат 
к разным языковым ветвям. Так, арм. «8 нельзя возвести к "хетт, 
-иѳрогл." аѳ(и)»ав 'лошадь', а арм. сип-г 'колено' - ни к 
греч. вопи, НИ к хет. к/ввпи, НИ к др.-инд. ^апи, хотя они и 
имеют общее происхождение. 

Г.А.Капанцяну удалось установить ряд фактов хетто-армянских 
лексических совпадений; однако они не так часто, как слова обще¬ 
индоевропейского происхождения, относятся к основному словарно- 

94 

му фонду^ и не дают закономерностей отражения фонем индоевро¬ 
пейского языка-основы, характерных для армянского^. Они являют¬ 
ся, по всей вероятности, часть і заимствованиями в армянский из 
хѳттского ( *= нѳситского) или "хѳттского-иѳроглифичѳского" , ча¬ 
стью заимствованиями в оба языка из субстрата. 

В целом, материал заставляет все же предполагать, что армян¬ 
ский язык-одиниз самостоятельных языков фрако-фригийской ветви 
индоевропейской семьи, хотя и сильно изменился в процессе своѳ- 


24. Сюда относятся, - из числа наиболее убедительных сопо¬ 
ставлений, сделанных Г.А.Капанцяном, - такие слова, как арапа 
'жертва', ѳвк 'бодрствовать', 'надзирать', кагіь 'рыболовный 
крючок', кЬегНшепйа- 'роптать', шаап 'часть', пиаі 'слабый*, 
'тусклый', іо* 'купаться', 'плавать', бі*а* 'чудовище' и т.п. 

25. Древнеанатолийского происхождения, может быть, арм. акп 
'глаз* (и.-е. 0 > а ) и &ш, Зап- > *а*ап 'собака', ср. "хетт.- 
иѳрогл." 3(и)»апі- /см.: Г.А.Капанцян, сіів-і-ьо-Агтвпіаса, обра¬ 
тить внимание на его комментарии к словам Затапа- (№ 67а), 
тапара (№ 43), арапй- (№ 20), арра (№ 55), кагдті^а- (№ 27) и 

ДР-/. 
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го дальнейшего внутреннего развития (фригийский и фракийский 
еще очень близки к языку-основе). 

Рассмотрим теперь, как этот вывод можно осветить исторически 
и использовать для проблемы армянского этногенеза. 

СВЕДЕНИЯ О ПРЕДЫСТОРИИ АРМЯНОЯЗЫЧНОГО НАСЕЛЕНИЯ 

В памятниках периода Хѳттского царства (около 1800-1200 гг. 
до н.э.) явных данных о наличии в Малой Азии фрако-фригийских 
племен нет; во всяком случае можно сказать с достоверностью, 
что в центральной и восточной частях Малой Азии их не было. 

Однако в УШ и, вероятно, в IX в. в центральной части Малой 
Азии уже существовало крупное Фригийское царство с царями, но¬ 
сившими имена Гордиев и Мидасов; от УШ в. дошли надписи на ста¬ 
рофригийском языке со всей территории этого царства. Греческие 
авторы еще в У в. до н.э. знали о приходе фригийцев с Балкан и 
родстве их с фракийскими племенами, в частности с племенем бри- 
гов 2 ^. По греческим данным, фригийцы населяли центральную равни¬ 
ну Анатолии с долиной Сангария ("Великую Фригию"), а также райо¬ 
ны, примыкающие к Пропонтиде ("Фригия у Геллеспонта"). Родст¬ 
венными фригийцам считались мисийцы в северо-западной части Ма¬ 
лой Азии 2 ^. Жившие севернее фригийцев тины и битины (вифины) 
считались фракийскими племенами, и приход их в Малую Азию отно¬ 
сился традицией к Х-УШ вв. до н.э. (сообщение Геродота, что они 
покинули свою европейскую родину на р.Стримонѳ-Марицѳ еще до 
Троянской войны, недостоверно; наиболее достоверны данные Арри¬ 
ана в его "Истории Вифинии"). 

Геродот и Эвдокс Книдский сохранили традиционное представле¬ 
ние о родстве армѳниев с фригийцами. Так, Геродот писал (УП,73), 
что армѳнии - "(Іригийские выходцы" ( Ѣягощоі ), а Зв- 


26. Геродот, УП, 73; У.!!, 134. 

27. Геродот, УП, 74. 
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доке 28 , - что "армѳнии - племя из Фригии и по языку очень по¬ 
хожи на фригийцев" (тд ^и)У^ яоДЛ* ). 

Ассирийские и урартские источники называют фригийцев мушками. 
По данным "Анналов Саргона П" (722-705 гг. до н.э.), страна Муш¬ 
ку считалась расположенной за Табалом (горами Тавра) 2 ^, соприка¬ 
салась с Киликией (Куэ) 8 ^ и являлась крупным государством, сто¬ 
ят 

явшим наравне с Урарту , на которое ориентировались мелкие го¬ 
сударства Малой Азии и Сирии 88 . В качестве царя страны Мушку 
назван Митй 88 . Города, основанные ассирийцами на границе страны 
мушков с целью оттеснить их от Тавра, локализуются между Тавром 
и средним течением р.Галис (Кызыл Ирмак) 8 ^. По всем этим причи¬ 
нам очевидно, что крупное государство Мушку с его царем Митой, 
расположенное в центральной Анатолии, не может быть ничем иным, 
кроме Фригии с ее царем Мидасом. 

В советской науке широко распространено отождествление муш- 
ков с мосхами греческих авторов, а этих последних - с грузин¬ 
ской этнической группой мѳсхов 88 . В филологическом отношении это 

28. З-ЬврЬ.Вуа., ѳ.ѵ. 

29. См., например, надпись на вымостке ворот, ІУ, 36-38 и др.; 
Табал примыкал к Киликии ("Анналы Саргона П", строка 172); все 
ссылки на тексты Саргона П см. в кн.: н.теіпокіег, Біе кеіі- 

всЬгіГ-Ьѣехѣе Загноив, Ьвіргів, 1889. 

30. "Анналы Саргона П", строки 372-373; "Торжественная над- 

лись", строки І50-І5І. 

31. "Анналы Саргона П", строка 173; "Торжественная надпись", 
строка 31. 

32. "Анналы Саргона П", строка 173; строка 46 и сл., фраг¬ 
мент текста анав, П, § 214 и др. 

33. См.: "Анналы Саргона П". 

34. См.: Е.Роггег, Бів Ргоѵіпаеіп1;еі1ип§ йеа Аввугівсііеп 
РвісЬвѳ, Ьвіргів, 1920. 

ЗЬ. Новейшее изложение проблемы см. у Г.Л.І'.Іеликигавили ("Паи- 
ри-Урарту", Тбилиси, 1954) (мушки-и ригийцы , стр.315 сл.), (муш- 



сопоставление не вызывает существенных возражений, однако следу¬ 
ет отметить, что мосхи жили в УІ-У вв. до н.э. и позже совсем 
не там, где была расположена историческая Фригия и страна ВДушку, 
а на юго-восточном черноморском побережье (в Понтѳ)^. Никаких 
следов собственно грузиноязычных племен во Фригии не обнаружи¬ 
вается. Необходимо заметить, что тождественность этнического 
термина далеко не является гарантией этнического тождества. До¬ 
статочно упомянуть, что один и тот же термин в Европе обозначает 
"итальянцев” (нем. ^вівсіі.польск. *4ооЬ), "румын" (русск. ва¬ 
лах) и "кельтов" (англ. ѵвівЬ); что под "хеттами" тексты различ¬ 
ного времени и происхождения понимают протохеттов, хѳттов-неси- 
тов, "иероглифических хеттов", сирийских арамеев, финикийцев, 
евреев и другие племена и народы. Вполне возможно, что в древ¬ 
нейшей грузинской терминологии "мосхами" или "мѳсхами" называ¬ 
лись грузиноязычные или огрузиненные племена западного происхож¬ 
дения, например выходцы с территории, некогда подвластной фри¬ 
гийской державе (в широком смысле). Однако представляется не¬ 
сомненным, что под "мушками" могут разуметься (и, вероятно, в 
большинстве случаев разумеются) именно индоевропейские племена 
рако-фригийской языковой ветви. 

Древнейшие ассирийские сведения о мушках относятся к перио¬ 
ду, непосредственно следующему за падением Хѳттской державы,- к 
ХП в. до н.э. Ассирийский царе Тиглатпаласар I (ІІІ5-І077 гг. 


ки—грузинские племена, стр. 409 сл.;, (проникновение мушков- 
месхов в Грузию, стр. 420). См. также: К.Ф.Лѳманн-Хаупт, Вступи¬ 
тельная лекция по истории и культуре халдов ("Труды Тбилисского 
государственного университета", УІ , 1938), стр. 261; Е.Саѵаівпао, 
МиѳЬкі вѣ РЦгуёіепз, ^А, ССХЫ, 1953, р.139. 

36. Мосхи соседили с тибаренами, а страна Мушку - со страной 
Табал. Однако Табал не имеет никакого отношения к тибарѳнам, 
кроме созвучия, так как находился в южном Тавре, западнее Мар'а- 



до н.э.) в своей надписи 3 '* сообщает: "В начале моего царствова¬ 
ния 20 тыс.мушков и 5 "царей" их, которые /вот уже/ 50 лет/как/ 
захватили /страны/ Алзи и Пурулуызи..., гр$ди которых ни один 
царь не мог усмирить в битве и /которые/ полагались на свою си¬ 
лу, спустились /с гор/ и захватили страну Кадмухи". Алзи и Пу¬ 
рулуызи были расположены в нижней части долины Арацани (Мурад- 
чай), Кадмухи - на левом берегу Тигра в его верхнем течении.Та¬ 
ким образом, около 1165 г., через одно-два поколения после па¬ 
дения Хѳттской державы, племена мушков появились в западной ча¬ 
сти Великой Армении. Надо полагать, к этому времени они находи¬ 
лись уже и в расположенной западнее Малой Армении. Хотя Тиглат- 
паласар частью истребил, частью изгнал те отряды мушков, кото¬ 
рые появились в долине Верхнего Тигра, однако нет причин думать, 
что племена мушков не сохранились и после ХП в. в Малой Армении 
и в долине Арацани. 

Действительно, в этом же районе (к северу от Месопотамии) 
мушки упоминаются в "Анналах Тукульти-Нинурты П" (889-884 гг. 
до н.э.), причем как оседлое земледельческое население 39 , - а 
также в "Анналах Ашшурнацирапала" (883-859 гг. до н.э.) 3 ^. 

Очевидно, что эти "мушки" не то же, что страна Мушку текстов 
УШ в. Позднейшие тексты, в которых "Мушку" и "мушки" обозначают 
специально Фригию и фригийцев, не отмечают мушков к востоку от 
Тавра. Греческие источники также не знают фригийцев за Тавром^. 


37. АКА, і, р.35. 

38. Ѵ.5СІ1ѲІІ, Агтаіев йе Тикиі-Ы Мпір II ( "ВіЫіо-Ні^ие де 
І'ЕсоІв Две Наи-Ьѳв Е1;ийе8 п . Зсіѳпсѳв рііііоіові^иев е~Ь Ьів1:о- 
гі^иев, СЬХХѴІІІ, Рагіѳ, 1909). 

39. АКА, I, "Анналы Ашшурнацирапала",І, 74. 

40. Однако ономастика фригийского типа здесь известна. Так, 
царь Тильгаримму (Тогармы) в начале УП в. до н.э. носил имя Гор¬ 
дий (0иг<і1). Имя Мидас упоминается в "хеттской-иѳроглифической" 
надписи на каменной чаше /см.: н.Воззег-ь, ттп-Ьегѳисііипвѳп ьіего- 
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Следовательно, мушки второго и начала первого тысячелетия и 
мушки времени расцвета державы Мунку (Фригии) - это не одно и 
то же. Так как грузиноязычные племена ни раньше, ни позже в 
районе Арацани неизвестны, закономерно предположить, что мушки 
Тиглатпаласара - это фрако-фригийские племена, не вошедшие в со¬ 
став Фригии и фригийского народа. Это и могли быть древнеііиие 
носители индоевропейского армянского (или предармянского) языка. 
Не следует называть их древнейшими предками армян, так как в 
число предков армянского народа, несомненно, входит в бблыпей 
мере вся масса населения Армянского нагорья, первоначально гово¬ 
рившая на хурритском и урартском языках и лишь позже, в резуль¬ 
тате победы армянского языка, ставшая армяноязычной 4 *. 

.Давно общепризнано, что древнейшей армянской областью была 
Малая Армения. Однако в начале первого тысячелетия Малая Арме¬ 
ния дает нам надписи не на армянском, а на "хѳттском-иероглифи- 
ческом" языке, причем область их распространения довольно точно 
совпадает с границами Малой Армении 4 ^, лишь на юге и юго-востоке 
заходя на территории фригийской Тианитиды, Киликии и Сирии. Од¬ 
нако в двух последних областях наряду с "хеттскими иероглифиче¬ 
скими" имеются также надписи (в том числе и билингвы) на фини¬ 
кийском и арамейском языках, которые, очевидно, бытовали здесь 
наряду с "хеттским иероглифическим", подобно тому, как в Малой 
Армении одновременно с ними мог бытовать армянский (или пред¬ 
армянский) язык восточной группы мушков. 


еІурЫѳсЦ-ЬегМ-ЬізсЬег Ч78г-Ьег, МІО, 11,2,1954, 3.266 ГГ./. - 
"Мушки", упоминаемые в "хѳттских-иероглифических" надписях, так¬ 
же, быть может, частично относятся к этому району. 

41. По устному сообщению, аналогичной точки зрения придержи¬ 
вается С.Т.Еремян. 

42, См. карту в статье: И.М.Дунаевская, 0 характере и связях 
древних языков Малой Азии ("Вопросы языкознания", 1954, № б), 
стр. 63. 
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До конца УШ в. или даже начала УП в. до н.э. встречаются сви¬ 
детельства о наличии на территории Малой Армении "хеттского-ие- 

ДО 

роглифического" языка . Но уже на рубеже УІ-У вв. эта террито- 

44 

рия, по греческим, а также древнеперсидским данным , оказывает¬ 
ся заселенной "армениями". Между тем трудно предположить, что 
смена этноса произошла здесь в течение УП в. - периода господст¬ 
ва Ассирийской державы, не способствовавшего самостоятельным 
большим народным передвижениям и до начала 630-х годов отлично 
освещенного в источниках. Если же предположить, что заселение 
Малой Армении "армениями" относится к периоду 630-522 гг., пло¬ 
хо освещенному в источниках, то возникает вопрос, откуда они в 
это время могли взяться? 

Не только в УП-УІ, но и в ІХ-УШ вв. до н.э. фригийская народ¬ 
ность была уже оформлена как таковая; близость же армянского 
языка с фригийским не столь велика, чтобы можно было вывести ар¬ 
мянский из фригийского; армянский язык является самостоятельным, 
хотя и родственным ответвлением от фрако-фригийского языка-осно¬ 
вы, восходящим к ней не через посредство фригийского, а прямо: 
поскольку во фригийском языке уже в ІХ-УШ вв. до н.э. мы наблю¬ 
даем такие характерные особенности самостоятельного развития, 


43. Надписи на "хеттском-иероглифическом" языке прекращаются 
с потерей здешними мелкими царствами самостоятельности в конце 
УШ в. до н.э., но урартские надписи называют І/іалую Армению "Ха¬ 
те" еще и в УП в. /см.: Г.А.Меликишзили, Клинообразная надпись 
царя Русы П из Аднльджѳваза ("Сообщения АН Грузинской ССР", XI, 
1950, № 10) и И.№.Дьяконов, Заметки по урартской эпиграфике, II 
("Эпиграфика Востока", У1, 1952), стр. ИЗ/. 

44. Опись сатрапий у Геродота ';!, 93, восходящая к Гѳкатею и 
относящаяся к 50С г. до н.э. (ХШ сатрапия); также и в надписях 
Дария I ХШ,ХУ!!! сатрапии Геродота называются Агшіпа, 
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несвойственные армянскому и никогда не существовавшие в нем , 
как переход и.-е ъ и другие, постольку возвести армянский 

язык к фригийскому нельзя. В УП-УІ вв. до н.э. армяне не могли 
прийти из Фригии. 

.Другим возможным источником фрако-фригийских языковых элемен¬ 
тов в восточной Малой Азии могли бы быть киммерийцы, появившиеся 
здесь во второй половине УШ в. до н.э.; как известно, ряд иссле¬ 
дователей считают доскифские племена Северного Причерноморья, 
условно называемые "киммерийскими", фракийцами. Однако в другой 
работе мы пытались показать, что вішіггаі восточных источников 
были, по всей вероятности, одним из скифских, т.е. ираноязычных, 
племен; к сожалению, сохранилось только два киммерийских собст¬ 
венных имени, из которых одно - почти безусловно, второе - воз¬ 
можно иранское^. К тому же киммерийцы в Малой Азии были крайне 
малочисленны и должны были бесследно исчезнуть в среде местного 

населения. Вряд ли их язык мог оказаться победителем при скреще- 

47 

нии . Территорией же их оседания была северная часть Малой Азии 
(Понт), а не Армения. 

Остается предположить, что армяноязычное население обитало в 
Малой Армении задолго до УШ в. до н.э. Не обладая собственной 
письменной и литературной традицией, армяноязычные народы поль¬ 
зовались языком- и письменностью того населения, которое они 
здесь застали еще в Х'П в. до н.э. ("иероглифических хеттов"), 


45. Как указывалось выше, в армянском и.-ѳ. что не 

могло возникнуть ИЗ Ъ. 

46. В ассирийской передаче Зап<1ак5а1;ги(иран. -хза#га) и 
ТеиЗрй ( иран.Таѵ&эра?? ). 

47. То же верно относительно скифов (и, по предположению 
акад.Л. В.Струве, также саков) - немногочисленных ираноязычных 
кочевников, кратковременной бурей прошедших через территорию 
Армении. 



чем, возможно, и объясняется совпадение ареала распространения 
"хеттских иероглифических" надписей с предполагаемым древнейшим 
ареалом расселения армян. Этим же объясняется наличие значитель¬ 
ного хеттского языкового слоя в армянском. Армяне начала первого 
тысячелетия представляли результат смешения местного хеттского 
(преимущественно "хеттско-иѳроглифического") населения с восточ¬ 
ной группой фрако-фригийских племен мушков в том понимании это¬ 
го термина, которое было свойственно второму тысячелетию до н.э. 

Несомненно во всяком случае, что уже в УШ-УП вв. до н.э. ар¬ 
мяноязычное население Малой Армении и западной части Великой Ар¬ 
мении должно было составлять мощный и однородный массив, чем 
только и можно объяснить тот факт, что в процессе консолидации 
мелких племен Армянского нагорья армянский язык уже к У в. до 
н.э. оказался победителем, вытеснив обладавшие давней (в том 
числе и письменной) традицией хурритский и урартский. С У-ІУ вв. 
до н.э. и позже армяне - это уже прежде всего воспринявшие ар¬ 
мянский язык (с хеттскими включениями в него) бывшие хурриты и 
урарты Армянского нагорья. Однако следует отметить, что еще око¬ 
ло 500 г. восточные и северо-восточные области Армянского наго¬ 
рья были заняты урартами (алародиями), а в верховьях Евфрата и 
в горах Армянского Тавра и приурмийских районов жили хурриты 
(матиены)^. 

Как нам кажется, изложенная теория наилучшим образом объясня¬ 
ет состав древнеармянского языка с его пластами урартской и 
хеттской лексики при основном г^рако-фригийском ядре, причем сле¬ 
дует учесть парфянский и другие иранские элементы, датируемые 
более поздним периодом (начиная с УІ-У вв. до н.э. и, главным 
образом П-Ш вв. н.э.). 

НАЗВАНИЕ 

Армяне в древности были известны под тремя главнейшими назва¬ 
ниями: зотех- - в грузинском языке, агшіпіуа- - в древнѳпер- 


48. Геродот, 4 , 94; У,49. 
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сидском, агтвпіоі - в греческом, Ьау- - в самом армянском язы¬ 
ке. Происхождение этих названий имеет немаловажное значение для 
проблемы этногенеза армянского народа. 

В отношении первого названия (аотвх-) Б.Б. Пиотровский предла- 
49 

гает, как и Г.Халатьянц, считать , что оно происходит от назва¬ 
ния смежной с грузиноязычными территориями области Армянского 
нагорья, называвшейся гиііта по-хеттски (неситски), ЗиЬтв или 
зи^ти по-аккадски. Г.А.Капанцян склонен производить это назва¬ 
ние от этнонима М обрсоі . Оба толкования предполагают нали¬ 
чие метатезы - более сложной во втором слѵчаѳ. Справедливость 
той или иной этимологии должна быть установлена специа листами- 
филологами, арменистами и кавказоведами,с точки зрения вероятно¬ 
сти подобного фонетического явления в данных условиях и в данный 
период развития армянского и грузинского языков . 

Второе название - агшепіоі в советской науке обычно произво¬ 
дят^^- от названия страны Арме (или также Урмѳ?) - по-аккадски 
Шубриа, - расположенной в IX—УШ вв. до н.э. в Сасунских горах, 
к юго-западу от Вана; предполагается 52 , что именно здесь нахо¬ 
дился центр образования армянской государственности в бурные 


49. Б.Б.Пиотровский, 0 происхождении армянского народа, Ере¬ 
ван, 1946, стр. 24 и сл. 

50. Невероятным кажется нам основанное на отдаленном, чисто 
внешнем созвучии сопоставление мушков с городом Мазакой (арм. 

Ма іак ) в Каппадокии, так как арм. 2 не может соответствовать 

§, а. 

51. Б.Б.Пиотровский, 0 происхождении армянского народа, стр. 
9 и сл.; Г.А.Капанцян, Хайаса - колыбель армян, стр.І7І и сл.; 
И.М.Дьяконов, Заметки по урартской эпиграфике, I, стр. 108. 

52. Б.Е.Пиотровский, 0 происхождении армянского народа, стр. 
18-24. 
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времена конца УП - начала УІ в. до н.э., почему армяне и стали 
известны под этим именем у соприкасавшихся с Арме южных и других 
соседей^. Это толкование приемлемо по филологическим основаниям 
и согласуется также и с нашей точкой зрения, согласно которой 
центром армяноязычного этноса наряду с Малой Арменией была ниж¬ 
няя часть смежной с Сасуном долины Арацани. 

Третье название - Ьау-, по теории, которую после К.Рота и 
особенно П.Кречмера подробно развил Г.А.Капанцян, производится 
от названия страны н»3ава, известной из хеттских источников и 
расположенной во П тысячелетии до н.э. западнее современного Эр¬ 
зурума, в Высокой Армении. При этом за основу в слове г^аѳа 
принимается элемент Ьа;)а- (по Кречмѳру, Ьауо-, однако 'о* 
вряд ли может передаваться в хеттском как 'а'), а -еа рассматри¬ 
вается как известный малоазийский топонимический суффикс -за, 
-зва. С фонетической точки зрения, против такой этимологии нет 
принципиальных возражений; однако следует отметить, что I) топо¬ 
нимический суффикс -за. -зва как раз в армянском языке отсутст¬ 
вует^; 2) язык Хайасы, судя по данным Г.А.Капанцяна, не был 
индоевропейским, а имена его богов не имеют ничего общего с ар¬ 
мянскими^; 3) нет свидетельств о передвижениях хайасцѳв на юг, 
на территорию Малой, а затем и Великой Армении между ХШ в. до 
н.э. и появлением термина Ьау- в начале нашей эры 5 ^. 


53. Агшіпа с иранским окончанием -а через урартское *агт-іпі 
*армец*; в противоположность частым утверждениям, топонимическо¬ 
го суффикса -іпа в прямом падеже надежно не засвидетельствовано. 

В урартских надписях -іпа - локативный падеж множественного 
числа от -іпііі ; название страны даѣііпа, вероятно, содержит 
хурритский суффикс множественного числа -па. 

54. Г.А.Капанцян, Суффиксы и суффигироэанныѳ слова в топони¬ 
мике древней Малой Азии, Ереван, 1948, стр. 13. 

55. См. стр. 334-335. Но у армян были хеттские и фригийские боги 
/см.: Г.А.Капанцян, Хеттские боги у армян, стр. 24-51/. 
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Поскольку носители индоевропейского армянского я&іка обитали 
в Малой Армении и в западной части Великой Армении и, возможно, 
после падения Урарту продвигались далее на восток, то можно за¬ 
даться вопросом, как должны были их называть жители центральных 
районов Армянского нагорья, говорившие в то время, несомненно» 
главным образом по-урартски. На это может быть дан совершенно 
определенный ответ: они, несомненно, должны были называть их 
именно так, как вообще во всей Передней Азии первой половины 
первого тысячелетия до н.э., - как в Ассирии, так и в Урарту, - 
назывались жители восточной части Малой Азии, а также Сирии, а 

в Урарту - в особенности жители Малой Армении, а именно - 
■77 

хеттами 0 '. 


56. Г.А.Капанцян в своей книге "Хайаса - колыбель армян" не 
приводит никаких исторических свидетельств массового движения 
хайасцев на юг и юго-восток, а приводимые им предполагаемые да¬ 
ты и этапы этого движения ничем не обосновываются, кроме ссылок 
на некоторые названия селений, несколько сходно звучащих с на¬ 
званием страны Хайаса. Однако почти никогда названия селений не 
даются по именам племен и народов, разве только в случае мелких 
вкраплений в чужеродную этническую среду или на пограничной меж¬ 
ду двумя этносами полосе. Село Русское возможно, например, в 
Польше или Казахстане, но не на территории сплошного русского 
заселения - там все села русские. Иное дело - народы, называв¬ 
шиеся по городу (как ассирийцы - по Ашшуру). 

57. Об употреблении термина "Хатти" в Ассирии см. АВИУ,К= 23, 
прим. 63; № 46, прим.7. ("Хатти" в значении "Сирия" иногда назы¬ 
вается в Урарту "Хатти страны Амурру", Саргон П, "Анналы", стро¬ 
ка 41) /см. работы Г.А.Меликишвили: "Наири-Урарту", стр. 54 и 
сл.; 3/Х, 1954, № I, стр. 230/. - "Хате" примыкает к Софѳне (УКН, 
і 39,11), к Алзи в долине Арацани (УКН, № 28, лиц.7-8), к Мала- 
тии (УКН, $ 127, П, 15-16), к Мушки (Фригии) и Халиту (стране 
Талибов) (УКН, 0 278, 4). 
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По-урартски "хетт" назывался Ьаііпі, во множественном числе 
іиЛіпііі название страны На-Ьв могло применяться как сино¬ 
ним названия народа ^а-Ыпііі (так в "Анналах Аргишти I", УКН, 

№ 127,11, в строке 5 - на-Ье, в строке 12 - Ьаііпііі в одном и 
том же смысле). 

Если этот термин сохранился у жителей центральной части Ар¬ 
мянского нагорья и после перехода его на армянский язык, то нет 
надобности искать иной этимологии для этнонима Ьау-, так как 
сочетание закономерно переходит в армянском в сочетание 

-ау- (ср. *ра1;вг > *рЬа1;Мг > *ЬаЫг * Ьауг 'отец 1 , *та1;вг > 
*аа*Ъіг > *таЬіг > тауг 'мать')^. 

Действительно, изменения такого порядка, как переход -аі;в/і> 
> -ау-, должны были произойти позже УІ-У вв. до н.э. В УІ-У вв. 
армянский язык был еще настолько близок к фригийскому, что это 
было заметно посторонним наблюдателям, а фригийский язык, как 
уже указывалось, хорошо сохранял древние индоевропейские формы, 
в том числе и "контрольные" слова ж раі;вг и ж таі;вг (в форме 
р^а-Ь^аг и та-Ь^аг)^. 

Мысль о том, что этноним Ьау- есть не что иное, как слово 
"хетт" в его более поздней форме, возникшей в связи с внутрѳн- 


58. Косвенные падежи 1*а*іпа, ^аіііпаве, ЬаЪіпаійі (УКН, № 28, 
7; 39,11; 127, П, 12-15) от Ьаііпііі. 

59. Начальное Ь в слове Ьау- мало что дает для определения 
его первоначальной формы; оно может отражать начальное р, и на¬ 
чальное в, и начальное Ъ, и даже, может быть, начальный ларин- 
гал н /хѳт. Ьаппав 'бабка', арм. Ьап(і)/? по Г.А.Капанцяну, в 
говорах Васпуракана вместо Ъ встречаем К. 

60. Слово "хетт" в предармянском языке УІ-У в. до н.э. должно 
было звучать *ьа-А.ов, ж Ьаі;ііуо8 и было отнесено к основам на -о, 
к которым и принадлежит слово ьау-. 
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ним фонетическим развитием армянского языка, не нова . Но она 
высказывалась полвека назад в связи с теорией ІІ.Иенсѳна, считав¬ 
шего "хѳттский-иѳроглифический" язык (еще тогда не расшифрован¬ 
ный) протоармянским, и была отброшена, когда выяснилась ошибоч¬ 
ность этой теории. Но мы теперь знаем, что обозначение "хетты" 
не было ограничено каким-либо одним народом и языком, и по су¬ 
ществу нет никаких данных, что "хѳттский-иѳроглифический" язык 
назывался по преимуществу (или даже вообще)®^ хѳттским - назва¬ 
ние это, принятое в науке, условно. "Хетты" было общим обозначе¬ 
нием населения восточной Малой Азии и Сирии и урартами в осо¬ 
бенности применялось к населению Малой Армении. Связь армяноязыч¬ 
ного населения Малой, а затем и Великой Армении середины перво¬ 
го тысячелетия до н.э. с областью хеттов, "Хате", - непосредст¬ 
венная, в отличие от термина "Хайаса",для которого отсутствуют 
посредствующие звенья^. 

Может возникнуть вопрос: каким же образом получилось, что 
носители армянского (или предармянского) языка стали сами себя 


61. Как указал мне С.Г.Еремян, об этом писал А.Тишян (Иссле¬ 
дования армянского классического языка. Дописьменный период, Ве¬ 
на, 1920, стр. 79-83 на арм.языке). 

62. Вероятно, "иероглифические хетты" включались в общее поня¬ 
тие "лувийцы", хотя язык, фиксированный иероглифическими надпися¬ 
ми, несколько отличается от лувийских отрывков в хѳттских нѳсит- 
ских (клинописных) текстах. Распространение "хѳттских иероглифи¬ 
ческих" надписей в первом тысячелетии до н.э. шире ареала рассе¬ 
ления лувийцев второй половины второго тысячелетия до н.э., но 

мы уже указывали, что языком этих надписей, возможно, пользова¬ 
лись как письменным также другие племена, например "протоармя¬ 
не". 

63. Таким образом, армяне назывались "хеттами" по той же при¬ 
чине, что и западные грузины - "мосхами" - потому что те ранее 
жили на фригийской, а эти - на хеттской территории. 
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называть термином, выработавшимся в иноязычной среде? Но следу¬ 
ет учесть, во-первых, что разрозненные древнейшие прѳдармянскиѳ 
по языку племена вряд ли имели общее самоназвание, а во-вторых, 
что основная масса позднейших армян была в действительности хур- 
ритско-урартского происхождения, и армянский язык должен был 
для них долгое время быть вторым языком, языком пришлого населе¬ 
ния, которое естественно было называть "хѳттским". Лишь с вы¬ 
теснением древних диалектов этот термин мог быть перенесен на 
все говорящее по-армянски население. Аналогии такому явлению 
многочисленны. Так, галльско-романское население нынешней Фран¬ 
ции получило от сравнительно немногочисленных германских пере¬ 
селенцев - франков имя "французы", славянское население Приду- 
навья - имя "болгары"оттюркских переселенцев, причем в обоих 
случаях даже не произошло смены языка. Тем более могло изме¬ 
ниться название,когда местное население приняло самый язык пе¬ 
реселенцев, которых они называли "хеттами". 

выводы 

Исходя из изложенного, мы полагаем, что армянский язык в 
своем ядре, представляющем его первичный словарный состав, явля¬ 
ется индоевропейским языком фрако-фригийской ветви, но не восхо¬ 
дит, однако, ни к фригийскому, ни к фракийскому, а представляет 
ее самостоятельное ответвление. Носители предармянского языка 
образовывали передовую волцу исторически установленного Фрако- 
фригийского движения с Балкан в Малую Азию, последней волной ко¬ 
торого было переселение вифинов в У!!І(?) в. до н.э. Фрако-фригий¬ 
ские племена, в том числе и носители предармянского языка, были 
во втором тысячелетии известны под названием "мушки" - термин, 
в начале первого тысячелетия закрепившийся только за собственно 
фригийцами, а впоследствии (в форме Моб/<п, тѳвх-) применяв¬ 
шийся к западным грузиноязнчннм племенам с фригийской территории, 

Носители предармянского языка осели в ХП в. до н.э. на терри¬ 
тории Малой Армении, занятой древнеанатолийским народом "иеро- 
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глифичѳских хеттов", язык которых, использовавшийся и как язык 
письменности, оказал сильнейшее влияние на армянский в качестве 
языка-субстрата (возможно, наряду также и с хѳттским -неситским 
и другими древнеанатолийскими языками, в свою очередь имевшими 
субстратом прот охѳт текий). У окружающих народов все население 
Малой Армении называлось "хеттами". 

Передовые группы носителей предармянского языка проникли в 
ХП в. до н.э. также на хурритскую территорию в области запада 
Армянского нагорья, в частности по нижнему течению Арацани 
(Мурад-чая), а позже, вероятно, и на территорию Сасуна - Арме 
(Шубрии), по которой, предположительно, и получили позже у окру¬ 
жающих народов название "армѳниев". 

После падения Урарту в начале УІ в. до н.э. язык "хеттов" - 
армениев получал все более широкое распространение среди населе¬ 
ния сначала западной, а затем и восточной и северо-восточной ча¬ 
сти Великой Армении; обозначение "хетты" (На-Ье > Ьау«*) стало в 
этот период общенародным самоназванием армяноязычного населения 
Армянского нагорья, в которое постепенно влились хурриты^, а 
также урартн, язык которых составил второй мощный субстрат ар¬ 
мянского языка. Именно хурриты и урарты, восприняв армянский 
язык, составили в физическом (соматическом) и культурном отноше¬ 
нии основное ядро армянского народа наряду с "иероглифическими 
хеттами"; среди последних потомки фрако-фригийских племен - 
носителей предармянского индоевропейского языка, по всей вероят¬ 
ности, составляли численно менее значительную прослойку, совсем 
уже незначительную в окончательном составе сложившейся армянской 
народности. 

Что касается страны Хайаса и соотношения этого термина с эт¬ 
нонимом Ьау-, то, хотя, с фонетической точки зрения, их связь 


'М. Северные группы хурритов, по всей вероятности, сыграли 
роль и в этногенезе грузин наряду с другими древневосточными 


племенами. 



нѳ вызывает возражений (кроме судьбы суффикса -аа), соотношение 
это представляется нам сомнительным, имея в виду, что язык Хайа- 
сы не был индоевропейским и что между Хайасой второго тысячеле¬ 
тия до н.э. и Нау- - армянами позднейшего времени - трудно 
проследить ясные промежуточные звенья. 

Следует особо подчеркнуть, что наша теория стремится объяс¬ 
нить лишь индоевропейский в своей основе характер армянского 
языка , но не считает индоевропейские племена фрако-фригий¬ 
ской языковой ветви основными предками армянского народа, 
в состав которого они хотя и вошли, но только в виде сравни¬ 
тельно незначительного меньшинства. 



и. м. дьяконов 


СРАВНИТЕЛЬНО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОБЗОР 
ХУРРИТСКОГО И УРАРТСКОГО ЯЗЫКОВ 

Комбинаторный метод определения значений слов и грамматиче¬ 
ских формантов привел к существенным успехам в области изучения 
как урартского языка (в особенности в раоотах И.Фридриха, И.И. 
Мещанинова, А.Гётце, Г.А.Меликишвили, Г.В.Церетели, Г.А.Капан- 
цяна, М.Церетели), так и хурритского (в особенности в работах 
И. Фридриха, А.Гётце и Э.Шпейзера) и дал возможность установить 

родство этих языков между собой. Сейчас, опираясь на фундамѳн- 
Т 2 

тальныѳ труды Г.А.Меликишвили- 1 2 и Э.Шпейзера , пожалуй, уже мож¬ 
но попытаться дать первоначальный очерк сравнительной граммати¬ 
ки этих языков. 


ФОНЕТИКА 

Вопросы урартской фонетики рассматриваются нами подробно в 
другой работе, где, в частности, разбирается вопрос о сопостав- 


1. Г.А.Меликишвили, УКН, В.ДИ, 1953, № 1-4; 1954, № I. - В 
большинстве призеров мы не ссылались на номер текста, так как 
любой контекст легко найти по указателю к УКК: см. также И.И.Мѳ- 
щанинсв, Грамматический строй урартского языка, I, М.-%П., 1958. 

- Последняя работа в. настоящей статье не могла быть учтена. 

2. гьн (в дальнейшем указывается только параграф). 
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лѳнии урартской и хурритской фонетики, поэтому здесь мы ограни¬ 
чимся кратким изложением основных выводов. 

В хурритском имеются гласные а, ѳ, і, о, и и. Долгие и крат¬ 
кие гласные, по-видимому, не различались. То хе самое мы наблю¬ 
даем и в урартском, где полногласные написания не имеют фонети¬ 
ческого значения, и можно прибавить, что долгие и краткие глас¬ 
ные не различаются также и в тех новых языках (грузинском и ар¬ 
мянском) , для которых хурритский и урартский, вероятно, послух 
жили субстратом. 

В урартском существовали те же пять гласных. Греческие и ар¬ 
мянские транскрипции урартских слов и топонимических названий 
наглядно показывают, что звук, передаваемый в нашей обычной 
транскрипции как и, в действительности едва ли не чаще звучал 
как О. Так, ур. ТиЗра, греч. Ѳо^ЛГ-іГ»?, арм. Тоѳр; ур. Зира-, 
греч.іо^-цѵ»! , арм. сор^-к* 1 (основа сор ь а-) ; ур. ошпаііа-, греч. 
Кор(М<*у'-']Ѵ»') ; ур. Оиі&а, грѳч. КоА/-Ц ; ур. Біаи(е)-Ье, греч. 
Тоіо-^оі груз. Тао и т.д. На то же явление указывает аккадская 
передача ур. Заічіигі как Загйаиггі, ур. ѴиЗі- как ІТаиЗ. 

К сожалению, мы не всегда можем установить, в каких случаях 
графическое и нужно читать как о, поэтому мы в дальнейшем сохра¬ 
няем написание с и, однако необходимо иметь в виду, что под этим 
графическим обозначением может скрываться как и так и о (иног¬ 
да мы пользовались для хурритского символом и/о). 

Конечные -і или -ѳ в урартском (часто чередующиеся в графиче¬ 
ской передаче), по всей видимости, передают редуцированный глас¬ 
ный. Это видно из сопоставления ряда урартских слов с хуррит- 
скими, где ур. -і/ѳ соответствует хуррит. -і, -е, -а и даже воз¬ 
можно, -о/и (но последнему - не в конечном положении, см. об 
этом ниже). Так как урартская графика не всегда дает возмож¬ 
ность отличать друг от друга редуцированный гласный -е, а также 
-і и -ѳ, то мы будем пользоваться условным символом -і/е. 
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В словах, общих для хурритского и урартского языков , послед¬ 
ний, как правило, сохраняет качество хурритского гласного, как 
видно из следующих примеров: 

Гласный а: ур. ЪаЪа(пі/в) 'гора' - хуррит. раЪа(п) (или 
раррвпа) то же; ур. &агі/е 'дорога', 'поход' - хуррит. $агі то 
же; ур. аіа*-іпі/в 'господский' - хуррит. аііаз 'госпожа'. 

Гласный ѳ: ур. в»гі/в 'господин' - хуррит. в»гі, вп»і 'царь'; 
ур. ваі/в послелог направления и цели - хуррит. ваі 'ради'; ур. 
-За, -8і- суффикс абстрактных имен - хуррит. -вЗа то же. 

Гласный і: ур. ріа-и-Зв 'радость', 'ликование' - хуррит. рів- 
'ликовать'. 

Гласный о: ур. иіі (читается /оіі/а/) 'иной' - хуррит. оіі то 
же; глагольный суффикс ур. -иі- (читается -оі-) - хуррит. -оі-* 
ур. тап-и (читается тапо) 'был' - хуррит. тапп-о, глагольный 
суффикс ур. -і-ьи - хуррит. -іао. 

Гласный и; глагольный суффикс ур. -и^аг-^ - хуррит. -и^аг-. 

В хурритском и изредка чередуется с і, поэтому и в урартском 
можно в некоторых случаях ждать отражения хуррит. и как і, или 
і как и. 


3. Следует отметить, что для хурритского языка нашим основным 
источником является пространное письмо Тушратты, царя Митанни,к 
египетскому царю, а также различные, преимущественно религиоз¬ 
ные, тексты, в то время как для урартского известны почти одни 
лишь скальные надниси военного и строительного характера и очень 
краткие вотивнне надписи на предметах ремесла. Поэтому естест¬ 
венно, что лексика, известная нам для того и другого языка,весь¬ 
ма различна по своему составу. В результате число лексических 
элементов, зарегистрированных одновременно и в хурритском, и в 
урартском, не так велико. Это число не отражает действительно 
существовавшего процента лексики, общей для обоих языков. 

4. И -іЗаг-? Ср. ур. ап-і;)аг-<1-и-пі/ѳ . 
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Однако в некоторых случаях хурритский гласный оказывается в 
урартском редуцированным. Это касается прежде всего конечных 
гласных и особенно ясно видно на примере хуррит. 8а*аіа 'год' 
ур. 8аіі/е; хурритскоѳ энклитическое местоимение 3-го лица мно¬ 
жественного числа -На, -Не > урартский глагольный суффикс 
3-го лица множественного числа -іі/е, и др.^ 

В отдельных случаях, может быть, под влиянием ударения, как 
кажется, редуцируются гласные и в других положениях, например 
хуррит. Йаіа 'дочь 1 > ур. аі/в1а(?); хуррит. Ьаѵг- / *)са*г- 
'земля' ур. <*і/е*га(?)| впрочем, оба эти сопоставления сомни¬ 
тельны по другим фонетическим причинам, как мы увидим ниже. Осо¬ 
бенно загадочно соответствие хуррит. теаіи/оъ 'бог Тешуб' с 
урартским названием того же бога, которое пишется ^те-і-Йе-Ъа-, 
^в-в-і-Йе-Ъа-а-. Если во втором слоге здесь, видимо, необычная 
редукция о > ѳ, то дифтонг в первом слоге еще более трудно обіг- 
яснить; может быть, в урартском здесь сохраняется более архаич¬ 
ная форма; во всяком случае, хуррит. теёіи/оъ явно соответству¬ 
ет В урарТСКОМ ТвІЙі/еЪа. 

Впрочем, характер, происхождение и соответствия урартских 
дифтонгов далеко еще не ясны. 

В урартском нередко наблюдаются конечные гласные, не имеющие 
соответствия в хурритском. Так, урартские форманты -Йе, редко 
-8 (эргативного падежа), -Ъі/е (/"-ѵѳ-;/), -(і)пі/в соответствуют 
хурритским -ё, -г(г) (или -ѵ), -(е)п. Утрата конечных гласных 
формантов нередко наблюдается (под влиянием ударения?) и в хур¬ 
ритском. 

Следует отметить особую групп слов с конечным -а; слова этой 
группы в урартском не только не редуцируют конечного -а, но и 
представлены шире, чем в хурритском. Сюда относятся: 


Ь. Как мы увидим в дальнейшем, этот редуцированный гласный 
может восстанавливаться при присоединении суффиксов: Йі-и-і-ііе, 
НО Йі-и-1-іЗа-Іі/ѳ ; еЪапі-икі/е, но еЬапі-ика-пі/е и т.д. 
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1) термины родства и родоплеменного быта: хуррит. а-«а(з) 
'отец', ^епа 'брат', еіа 'сестра', 8а1а 'дочь', *ашта 'мать' 

(но рийеі 'сын', аейі 'жена'), іагга 'царь', 'вождь'; ур. вііа 
'дочь(?)‘, Ъ/риг^аІа 'с0ЮЗНИк( ?)', Ь/рига 'раб', оага 'плѳ- 
мя(?)', 'люди'; 

2) термины географические: хуррит. ів^а (и віие, віЗв) 

'река'; ур. <іі/е*га 'земля', типа 'река', ЪаЬа(пі/в) 'гора' 
(ср. раЪа-п, рарре-па в хурритском), аі^а 'межа', йаіпаіа на- 
званиѳ(?) реки 6 7 ; 

7 

3) имена многих божеств в урартском: вагаіа, даійіа , Нага, 
НиЪа 8 9 , (Зивга, ТеіЗеЪа, ТиЗри(ѵ)еа, Ца(Ѵа?), а ТЭКЖѲ СобСТВѲНШѲ 
имена: Ба(іа, ІпиЗриа, міпиа, Нива, Таѣа, Таѣіа, ЦгЕапа^. 

В большинстве этих случаев ударение, может быть, лежало на по¬ 
следнем слоге основы, что показывают аккадские передачи имени 
Нива как “ки-ѳа-а, “Ѵг-ѳа-а, редукция ГЛЭСНОГО В Заіа > аі/віа. 


6. Ср. также ТиЗра. 

7. Так в аккадской передаче; в урартских текстах имя верхов¬ 
ного божества - уаійі или (в мусасирском диалекте?) аіді. Для 
удобства склонения мы будем в дальнейшем называть это божество 
"лалдий". 

8. Урартское НиЪа странным образом соответствует хуррит. 
нѳЪа-ь (см.: Г.А.Меликишвили, Наири-Урарту, Тбилиси, І9Ь4, стр. 
373). Хурритскоѳ имя НеЪа-ь — само по себе аномальное, так как 
передача этого имени в алфавитной клинописи Рас-Шамры показыва¬ 
ет, что оно читалось с конечным і;, а не <1, как ожидалось бы по 
обдему правилу. З.ііілейзер (гьн, § 51) производит его из ’Ъаѵтаі;, 
позже Наиѵѵа(іі) 'Ева'. В. Грозный, наоборот, выводил имя Ева из 
чеЪа-и 

9. Но ср. также хуррит. -Ьіга 'сердце', Заѵаіа 'год', ЗеПа- 
іа чистый', оііа 'совокупность', в которых (по крайней мере, в 
случае Заѵтіа > Заіі/е) урартский дает редукцию конечного 


гласного. 



1}а*г- > ^і/вага, упрощение дифтонга в слове іі/еига > *і/вга и 
утеря падежных окончаний у имен этой группы: Міпиа-і > міпиа, 
тибра-е > ти§ра и т.д. Впрочем, возможно, что перенос ударения 
на последний гласный основы происходил в ряде случаев только 
при склонении (ср. ур. Тибра > арм. товр). 

Какого бы ни было происхождение лишнего гласного -а (здесь 
можно думать о пережитке классного показателя) и редуцированно¬ 
го гласного -і/ѳ, надо полагать, что урартский здесь сохраняет 
более архаичные формы, что вообще характерно для урартской фо¬ 
нетики. 

Система согласных в хурритском и урартском языках различает¬ 
ся. ,Пля хурритского характерно наличие пар согласных, из кото¬ 
рых один "удвоенный" (или, может быть, интенсивный) и всегда 
глухой, а другой - "неудвоенный" и, возможно, придыхательный, 
причем может быть звонким или глухим по комбинаторным причинам 
(а именно, звонким, если следует за гласным или плавным, и глу¬ 
хим в остальных случаях)^. Пары эти следующие: 


рр 

рА 

«(?) 

Ѵ(?) П 

■и 

%/д 

38 

5» 

кк 

Ъ/ё 

№ 



Кроме того, имеются звуки ѳ и г (по-видимому, аффрикаты 
/Ча/ И /йг/^) , а также неслоговое і (или 3), и и (или *), 


10. Щелевые, видимо, могут быть звонкими и в анлауте. 

11. Возможно наличие двух пар губных щелевых: и и ѵ. 

12. Графически эти звуки не всегда легко отличить друг от 
друга. В сомнительных случаях употребляется транскрипция 8. 
Возможно, это междузубные звуки типа / ѵ и г -'Ѵ, судя по то¬ 
му, что они ассимилируются последующему -ѣ и -11 (глухому 1?). 

13. Возможно также наличие /Іі/. 

14. І.іііпейзѳр, впрочем, считает афбрикатом только з 
В71 



Наконец, имеются плавные 1 , г, в, п, удвоение которых, по-ви¬ 
димому, не ведет к оглушению* 6 . Звук г имеет своеобразный ха¬ 
рактер (возможно, глухой или придыхательный)* 6 . 

Для урартской системы согласных характерна общая для семит¬ 
ских и большинства кавказских языков черта - наличие троек 
смычных согласных: звонкого, интенсивного (или сопровождающего¬ 
ся гортанным взрывом) и глухого (иногда придыхательного). Трой¬ 
ки эти следующие: 


ъ, р 17 , 
а, г, 
б» <ь 

Кроме того, имеются щелевые: 

- ѵ 18 

„19 


-20 


Г 


21 


(’Г 


15. Впрочем, возможно, что удвоенное и есть глухой 1. 

16. Графическое г, по-видимому, иногда применяется также для 
передачи звука > обычно передаваемого с помощью 1}. 

17. Наличие в урартском интенсивного р не регистрируется гра¬ 
фикой и выявляется из сопоставления урартских терминов с их гре¬ 
ческими и армянскими передачами, например: ур. Ти8ра > арм.тоѳр, 
греч. Ѳобтг- , но ур. Зира- > арм. сор^а- грѳч. Е.о<р-. Ме¬ 
нее вероятно видеть в арм. р* 1 и греч. у передачу ур. 

18. Графически передается при помощи -ь, например ур.віапі- 

- арм. ѵап, ур. глагольный суффикс -м/е - хуррит. -(а)гг /или 
-(а)», -(а)ѵ?/, ур. аЫІі > арм. аѵеі и др. 

19. Характер этого звука неясен. Он соответствует аккадскому 
(ассирийскиі! диалект Графическому з, чтение которого также не 

совсем ясно (ур. загйигі - ассир. Загсіаиггі). Н.Я.Марр видел в 
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Далее, аффрикаты а (/Ьв/) 2 ^ и а (/іа/) 2 *, неслоговые и, і 

25 Л Л 

(или *, 3) и плавные і, г, ш, п. Звук г имеет своеобразный 

характер (глухой или придыхательный?). Гласный между г и другим 


ур. в звук / 1 / исходя из предполагаемого соответствия ур. ри- 
іиві 'стела' > арм. риіиі. 

20. По-видимому, урартское графическое 8 произносилось /в/» 
как, по всей вероятности, и в ассирийском диалекте аккадского, 
графику которого заимствовали урартские писцы. См. ур. Ти8ра > 
арм. Тоѳр; ур. Запі/е 'сосуд' арм. вал, ур. 8игі/е 'оружие',’ 
'меч' арм. виг, ур. РагЙиа - аккад. (вавил.) Рагвиа. Асси- 
рийскиѳ передачи, например, ур. і8ри(*)іпі/ѳ - ассир. ттйріпа, 

ур, теи&. - асе. Паи8 не противоречат этому, так как асе. 8 « 
/в/. 

21. Графически /^/ и /*р/ не различаются, однако ср. ур. ди- 
таЬа > греч. Ко|И|Ц*^, но ур. <зи:иа > греч. КоА/-. 

22. Знак ( э ), возможно, передает звук /к/, 

23. Урартское Бира- > арм. сор^а; ур.вие (читается /\во*ѳ/) 
'озеро'; арм. соѵ. Однако, возможно, что урартское графическое 

а передает более одного аффриката, например еще и /\_|/. 

24. Возможно, также и /ій/, например, ур. 2аЪаЬа > арм. 
ВІаѵа^-к 11 . 

25. Специальных слоговых знаков для слогов с* и ] (кроме 

-За-) в урартском нет. те передается вставкой знака для и или 
вовсе не передается* ютк іі-и-§і«/ѵ»о8ѳ/, ь и о а ъ тв ^-и-ѳ « 
/ёгеіачге/, зи-е~/\зо «ѳ/; ' ] ' передается либо по тому же прин¬ 

ципу (Ьа-\і-1і-ѳ , Да-іі-1і-і-е = /Ьаиіі/е^е/, і-е-Зе = /зѳ8е/); 
либо при помощи сотовых знаков для б» например: бі-е-і,Ъа-га-е, 
■Ьа-га-і-е, -Ьа-га-бі, ѳ-Ьа-пі-(і-)е-<іі, е-Ъа-пі-еі-ііі, ки-і-^и-пі, 
ки-^и-пі, ки-і-іи, 5а-*і-га-га-ба ДЛЯ/^еі, ѣага^е, еЬапі/е- 

^е<іі , ки^ипі, ки^і-Ьо, Заіігага^а/. 
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согласным обыкновенно элидируѳтся, причем если этот согласный і, 
то г ассимилируется ему 26 . 

Очевидно, урартская система согласных ближе к ожидаемой пер¬ 
воначальной, чем хурритская. 

Характерная черта урартской системы - отсутствие "удвоенных" 
(долгих) согласных. 

Поскольку в хурритском качество смычных зависит от позиции, 
т.е. фактически различие в звонкости не фонематично и различают¬ 
ся только "редуплицированные" и "нередуплицированные" согласные, 
а в урартском, напротив, смычные различаются по качеству, но не 
редуплицируются, - постольку соотношение между хурритскими и 
урартскими смычными довольно сложно. Именно это обстоятельство 
вызывает кажущуюся незакономерность хуррито-урартских соответст¬ 
вий в этой области. 

Полагая, что урартская система в основном сохраняет качест¬ 
венный характер первоначального смычного согласного, а хуррит¬ 
ская - его первоначальное количество, мы можем представить хур- 
рито-урартскиѳ соотношения смычных в следуищем виде (табл.І): 

Хурритскоѳ гг, видимо, не более как фонетический вариант ѵ 
или ж, возникающий в условиях редупликации или анлаута. В урарт¬ 
ском имеется поэтому только один звук /~ ѵ /; глухому хурритско- 
му окончанию -(а в показателе І-го лица субъекта действия 
переходного глагола соответствует в урартском графическое -Ъі/е 
(читай /* -ѵѳ / ). 

Возможно, таково же положение с хурритскими звуками 55 и 


26. Ни одно слово, кроме имен собственных, не начинается с 
г (ср. урартское имя нива, но в аккадской передаче ЦгвАі). 
После г графически допускается разрыв слогов, что соответствует 
введению после г звука /*/. 

27. Однако действительно ли здесь в хурритском глухой со¬ 
гласный? 

28. Впрочем, в хурритском а и 5 различаются и в анлаутѳ. 
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Таблица I 


Хуррито-урартские соответствия смычных 


Исходная 

форма 

Хурритская 

форма 

Урартская 

форма 

Примеры 

Ні 

Ь/р 

ъ 

ур. ЪаЪа(пі/е) 'гора' 
хуррит. раЪа(п) 'гора'. 

ЕЯ 

Ѵр 

я і 

? 

И 

Ь/р 

р 

хуррит. раг- 'брать' 

ур. раг- 'забирать'* 

■ 

рр 

ъ 

ур . ЪаЪа( пі/е ) 'гора' 

хуррит. рарра/епа 'гора* , 
(диалектный вариант) 

пя 

*рр 

*р 

? 


*рр 

р 

? 

*а 

а/к 

; 

а 

ур. аиг-ъ- 'восставать' 
хуррит. кигиЫ 'мятеж', 'бе¬ 
да', 'беспорядок'; 
ур. Бааі и.с. 

хуррит. каа- 'любить'; 

ур. Біаи(е)-^е, хуррит. 
^Р(і)а«-Ье грѲЧ. 

*к 

а/к 

к 

ур. іеаѳ 'великий'** 

хуррит. кеае 'большой' 


* Хуррит. и/огъ-аг- 'резать', 'закалывать' соответствует 
ур. игЪ/ри 'жертвы', но качество звука в урартском здесь неясно. 

** УКНЛ27,У,79: в й тѳ *-іі 14 - а-е ' е-с А ь тв ^ 'построил боль¬ 
шие крепости*. Прилагательные на -ае не имеют множественного чис¬ 
ла, или форма -ае заменяется во множественном числе другой фор¬ 
мой. 
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Продолжение табл. I 


Исходная 

форма 

Хурритская 

форма 

Урартская 

форма 

Примеры 

** 

• 

ад 

■ь 

ур. суффикс -І-Ьи , хур- 
рит. -іао; 

ур. ѣап- 'совершать*, 'за¬ 
вершать', хуррит. -Ьап- *ДѲ- 
лать®; 

ур. ь**- 'обращаться', хур¬ 
рит. &иа- 'отмечать', 'за¬ 
писывать '(?) 


ад 

а 

ур. суффикс -аі/в, хуррит. 

-■Ы:а| 



•ь 

? 




? 

*в 

кА 

■ 

ур. ав- 'вести', хуррит. а^-* 
ур. суффикс -и 3 аг-, хуррит. 

-иеаг-; 

И 

в/Ѵ/&? 

а 

ур. (*1/в*га 'земля', хур¬ 
рит. ^а»г-(?), ср.хуррит— 

скиѳ варианты квйкі, кв%і, 
ЬвЗкі, 'кресло®, 'пре¬ 

стол 1 . 

*к 

*вА 

■к 

? 

*вв 

*кк 

*в 

? 


1 *кк 

: 


? 

*кк 

*кк 


? 


Оба имеют в урартском, - по крайней мере графически, - одно со¬ 
ответствие, хорошо засвидетельствованное большим количеством 
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примеров, а именно: хуррит. іі, і ур. I ( [ в /): хурритскиѳ 
суффиксы -55в и -5(5) дают оба в ур. -бе? глагольный суффикс 
-ЙЪ- > ур. -Л-; хуррит. баяаіа (вероятно, * іамаіа) > ур. 
Йаіі/аі хуррит. Йаа 'далекий 1 > ур. биі-; в то же время 
хуррит. ^аі- 'слышать', ур. Ьаб»; хурритский суффикс “іа > 
ур. -ба, и т.д. Разумеется, хурритский суффикс -аі-ѣа > -аі-Ьа 
дает ур. -а&е; хуррит. айь- *жѳртвовать(?) ' дает ур. абь- 

'устраивать, устанавливать ритуальный порядок'. 

Имеется одно сомнительное исключение: хуррит. баіа ( « 

^5аіа7? или * [ ѳаіа?^ ) 'дочь' дает, по-видимому, в урартском 
вііа 4-что, по Н.Я.Марру, надо было бы читать Ліа) . Вообще 
неясно, чему соответствует урартское графическое в, которое, ви¬ 
димо, имело шипящий характер. Не исключена возможность, что со¬ 
отношения между хуррит.ѳ, г и ур. 8, а были более сложными, по¬ 
добно тому как это наблюдается в отношении смычных; например, 5 
в анлаутѳ могло давать і в хурритском и в ( / 8 /? ) в урарт¬ 
ском, а в других случаях и і и і давали в урартском б ( /а/ )• 
Следует отметить, что в хурритском изредка встречается удвоен¬ 
ное га, также, по-видимому, соответствующее ур. а? так, хуррит- 
ское окончание прилагательных -(и) 22 і, -( г) гі, видимо, соответ¬ 
ствует урартскому окончанию -иаі/в* 

В целом, помимо того что хуррит. і и 5 обычно соответствуют 
ур. б, пока трудно сказать что-либо вполне определенное в отно¬ 
шении группы переднеязычных щелевых. 

Хурритские ЬЬ и ^ соответствуют урартскому графическому к, 
в частности в известном окончании притяжательных прилагатель¬ 
ных ур. -^і/ѳ; в хурритском, возможно, было два окончания с при¬ 
мерно одинаковым значением: -ЗДѳ и -)рѳ(?)^. 

Хурритская аффриката а ( /гв/ ) соответствует урартской 
аффрикате а ( / і;а/), что видно из хуррит. ріѳ- 'ликовать', 
ур. ріа-и-бѳ 'ликование'. 


29. Хуррит. к, чередующееся с к,может, по-видимому, соответ¬ 
ствовать и ур. ч- 
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Соответствует ли хуррит. * ур. г, пока неясно, 

Хурритские плавные сохраняются и в урартском: хуррит. тапл- 
'быть 1 - ур, тал-; хурритские суффиксы -оі-, -1-, -На - ур, 
-иі-, -1-, -іі/ в ; хуррит. аг- 'давать' - ур. аг-, и многие дру¬ 
гие. 

Хурритскоѳ /1/ соответствует такому ®ѳ урартскому звуку: хур¬ 
рит. (Яіга 'я' - ур. Зе8е; хурритскоѳ отрицание иЗа 'нет* - 
ур. иЗв, из(і) 'не'; хурритскоѳ притяжательное местоимение 3-го 
лица -і^а— - ур. — і^а— , -(і)Зѳ-. Неясна причина, по которой 
хуррит. аііаЗ 'госпожа', по-видимому, соответствует ур. аіач- 
ІЛІ/в 'господский'. 

Сложнее обстоит дело с урартским соответствием хурритскрму 
* (и). Этот звук сохраняется в анлаутѳ - по крайней мере слова 
с начальным «- знает как урартский, так и хурритский, хотя до 
нас пока не дошло примеров одного и того же слова с таким нача¬ 
лом в обоих языках, но, как правило, ж элидируѳтся между глас¬ 
ными. При этом может произойти стяжение (хуррит. Зашаіа 'год' > 
ур. 8аіі/ в, хуррит. іі»е 'слово', 'дело' > ур. 11- 'говорить'), 
или его может и не произойти Гхуррит. ііѵа - вариант к Иже > 

ур. іі За- (вариант к іі-)7; хуррит. а*ві 'где?*, 'когда?', ур. 
аійе(і) 'где-нибудь* - но а*3е 'где?', 'куда?', 'куда-нибудь'; 
хурритскоѳ окончание родительного и дательного падежей -же, 

-*а дает в урартском -е(/^ѳ/) не только после гласного -і/е, но 
и после гласного -а или -и . 

Но при образовании зияния (встрече гласных -аі/е, -іе, -ив, 
-і/еа и т.п.) в урартском языке имеется тенденция вставлять не¬ 
слогообразующий звук (чаще всего реже, по-видимому, -ж-)» 
Іагав 'большой* > ІагаЗв, еЪапі/е-е<іі > еЪапіЗейі; вив читалось, 
ВИДИМО, /І80*ѳу,ср. арм. СОѴ. 

Имеется единичный случай сохранения * между гласными: роди¬ 
тельный и дательный падежи звучат по-урартски во множественном 
числе -ѵѵѳ (хуррит. -же, -»а) - повидимому, для различения от 
форм единственного числа. 
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В целом мохно сказать, что, несмотря на отдельные инновации 
(утрата редупликации, редукция конечных гласных, облегчительные 
согласные в случаях зияния), урартский язык по своей фонетике, 
видимо, значительно ближе к языку-основе, чем хурритский. В 
урартском наблюдается также значительно меньше ассимиляций и 
других комбинаторных звуковых изменений, чем в хурритском^. 

МОРФОЛОГИЯ 

Мы не будем в настоящем очерке рассматривать всех частей ре¬ 
чи хурритского и урартского языков, а ограничимся рассмотрением 
имени с его падежными показателями, возникшими из послелогов; 
глагола и местоимения, причем из практических соображений место- 
имение будет рассмотрено после имени и глагола, так как иссле¬ 
дование последних позволит лучше выявить как самое наличие в 
текстах местоимений, так и их судьбу в урартском. 

имя 

Прежде всего следует отметить совпадение основных словообра¬ 
зовательных принципов и формантов в хурритском и урартском. Ос¬ 
нова как в хурритском, так и в урартском большей частью одно¬ 
сложная (типа аг-> <1/-Ьа<1-, ^а-, Ьаі-, значительно реже типа 
Ъа-ь< 1 -, а%-, Ьа*г-, причем в последнем случае можно думать, 
что конечный согласный основы представляет остаток какого-либо 
древнего морфологического форманта). Встречаются основы редупли¬ 
цированные (ур. $аг{іаг-) и сокращенно-редуплицированные (ур. 
<іаЪ<і-, вероятно, *<іаЪ^аЪ-) и основы, которые следует счи- 


30. Например,хуррит. *саіваті8-иі-ііа ’Гильгамѳш их...' > 
Ваіватііиі, ^Ііг(і)г-пв > Міаігге (Міаіг 'Египет' ); *ки1-і-1-і/в 
'пусть ТЫ скажешь' > киііі/в; *Йа*а1а-па > 8а*а11а (8а*а1а 
'год'); *нирв11игв-па (бог фірвііиге) > Нирвііигга И многие дру¬ 
гие; ур. *раг-іѣи > рагЬи, *8ій-(і) 8і:-іі;и-1і/в > 8і<іі8і;и1і/е, 
*1:иг-и-1і/в > -киіі/ѳ и Т.Д. 
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тать результатом словосложения /хуррит. *аг5ш»а(ппе) , ур. 
•ьаг§иаГпі/в) 'человек'/. 

Широко применяется расширение основы при помощи особых моди¬ 
фицирующих элементов, которые еще шире применяются с глагольны¬ 
ми основами, почему мы их и рассмотрим ниже в связи с глаголом. 

Большинство имен оканчивается в обоих языках на тематический 
гласный, чаще всего -і/е, реже -а (см. стр. 370 и сл.), еще ре¬ 
же -и/о. 

Прилагательные образуются нередко при помощи суффиксов. Так, 
притяжательные и этнонимическиѳ прилагательные образуются в обо¬ 
их языках при помощи -оМіе, -ьье, -Ьв (хуррит.), -иЬі/в, -^і/в 
(ур.): хуррит. аі-Ьо^Ьв 'женский', -ЬигоЦ^в 'мужской', ЬиггоЫ}в 
'хурритский', ег*І-8-*}в, вагі-ІІ-Ьв 'относящийся к царской по¬ 
винности', іиіа-ьв'луллубѳйский' , ніѣб (в Рас-Шамре, чит. 
/^аіъау©/) 'алеппский', піпиагі (чит. /піпиа^в/) 'ниневийский'; 
ур. *агаі-и^і/в 'относящийся к Великому' міпиа-^і/в-пі/е 'МинуиН 
(сын)', Заічіигі—Ьі/ѳ-пі/ в 'сардуриев', Ріаи(е)-1іі/в-пі/е ’диау- 

хѳц, член (или вождь) племени Диаухе' и т.д. 

Для выражения притяжательных прилагательных хурритский при¬ 
меняет также формант -пе (-іппа, -ште, —оппв ), а урартский 
-(і)пі/е* хуррит. аі^-оі-і-кк-оппв 'жертвователь'(?), ур. Мапа- 
(і)піѳ вЪапі/в 'Маннейская страна'; ’А*а-іпі/в еЪапі/в;Наійі- 

(і)пі/в-іі/ѳ Зай-еі-іі/е 'Халдиевы ворота' 

В урартском притяжательные прилагательные часто употребляют¬ 
ся вместо имен существительных в родительном падеже; в хуррит- 
ском это явление также наблюдается, хотя и реже. 

Другой формант прилагательных: хуррит. -аѳ, ур. -аѳ, -а^ѳ: 
хуррит. ѣе-аѳ, -Ье-оі-ае 'большой', піг-ае 'слабый', ГаЬ(і)ге 

< *?аНг-ав (или раЬ(і)ге, *ра1іг-ае ('хороший', кег-ав 'длинный'; 
ур. ѣе-ае 'большой', *ег-а(Яе 'установленный' (также -Ьег-а- 

іпі/е , ѣег-а-йі/е-пі/е) , ѣаг-а(Яе 'великий' и Т.П.*^ 

31. Наряду с этим существует и специфические для того и дру¬ 
гого языка форманты, например хуррит.- ъ, встречающийся, впро¬ 
чем, преимущественного в составных собственных именах. 
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Образование глагольных имен мы рассмотрим ниже. 

Как в хурритском, так и в урартском имя имеет два числа: 
единственное и множественное. В хурритском множественное число 

ор 

выражается показателем -ааг , который в урартском встречается 
только перѳжиточно. В урартском каждое имя имеет две основы - 
для единственного и для множественного числа, различающиеся те¬ 
матическим гласным (для множественного числа тематический глас¬ 
ный -а-). Абсолютный падеж (падеж субъекта состояния, т.е. субъ¬ 
екта непереходного и объекта переходного глагола) выражается в 
урартском во множественном числе суффиксом -іі/ѳ, присоединяе¬ 
мым к основе единственного числа. Это, очевидно, хурритскоѳ эн¬ 
клитическое личное местоимение абсолютного падежа 3-го лица 
множественного числа -На; данная форма, несомненно,восходит к 
коллективному множественному (которое в обоих языках передает¬ 
ся формой единственного числа) и первоначально употреблялась 
предикативно. 

Падежные отношения выражаются в хурритском при помощи особых 
полусамостоятѳльных элементов, находящихся на пути превращения 
из послелогов в падежные окончания. Они помещаются после основы, 
но также после соотносительной частицы -пе-, -па- и энклитиче¬ 
ских притяжательных местоимений и даже (в случае "стативного" 
падежа) после предикативной частицы -п. 

Так же выражаются падежные отношения и в урартском. Некото¬ 
рые падежные показатели обнаруживают свое происхождение из пос¬ 
лелогов. Речь идет о показателе -вйі. Если другие падежные показа¬ 
тели повторяются при аттрибутах и прилагательных определениях 
(явление согласования), то -е<іі употребляется нередко лишь раз 
при комплексе опредѳляѳмоѳ-опредѳлѳниѳ как послелог (ваѣііи- 
пі/е еЪапі/е-Звйі 'в страну Вавилона'). Как послелог выступает и 

ейі + окончание аблатива и локатива (ейі-пі/е, вйі-а). 


32. Помещается после энклитических притяжательных местоиме¬ 
ний. 
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Семь падежей имеют общие показатели в хурритском и урартском; 
кроме того, в хурритском зарегистрирован один падежный показа¬ 
тель (комитатива или совместно-сравнительного падежа -га), не 
обнаруженный в урартском, а в урартском известны три падежных 
показателя, не обнаруженных в хурритском (иллатив -зе, аблатив 
-пі/е, а также направительный показатель -ейі, существующий в 
хурритском, а отчасти и в урартском, в качестве самостоятельно¬ 
го слова). 

Система общих для обоих языков падежей такова (см.табл.2). 


Падежные показатели 

общие для хурритского и урартского языков 


Таблица 2 



Хурритский 

Урартский 

Падеж 

Единственное 

число 4 

Единствен¬ 
ное число 

Кіюжѳвг вен¬ 
ное число 

Субъекта действия (эрга¬ 
тив) . 

-5 

-8е 

-Зе 

Субъекта состояния (абсо¬ 
лютный) . 

- 

- 

-1і/е 3 

Родительный (генитив).... 

-ѵ»е 

-е(-Зе ) 4 

-«те 

Дательный (датив) . 

-«а 

-в 5 /-в/ 

-ъе/’-ъѳу 

Местный (локатив) . 

-Ша 6 

-а 6 

-а 7 

9 

Качественный (статив)" .. 

-а 8 

- а 8 

? 

Направительный (аллатив). 

-ѣ/йа 

_9 

-а^ѣв * 0 


23.Ср. ур. еЪап і/е-икі/е-ейі 'к моей стране', пар-аЬ-і^а» 
і: 'к его усмирению(?) иі е -и-§(е)-іЗа-пі/е е<іі-пі/е 'ради 

его жизни', ёиг(і)-;}е-пі/е 'от его оружия'; также ѳ-іі-гі-і-е, 

Е к-бі-е надо в ряде случаев понимать как е«г(і)-і.)(а)-е 'его 
господину*, ср. идеографически е N -311 (например, УКН, 149,1); 
Ср. хуррпт. Іп аѣ 3 пре (Рас.иіамра) = *епе а-Н;а;)-пе-іГГ(и)-в 
боги предков моих'; зіп-і ;]а-(а)і-(*)е 'их двух*. 
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, Примечания к таблице 2 

1 Падежные показатели во множественном числе испытывают в 
хурритском значительные фонетические изменения и вместе с пока¬ 
зателем множественного числа -аЕ звучат: эрг. -(а)ёив, абс.-аі, 
ГѲН. -(а) ав, дат. -(а)аа, лок. -(а)іа, аллат. -аа-ьа. 

Статив выражает качество или состояние, в которое приведен 
данный предмет или понятие, а также материал и т.п. :ЬіагиЬЬ-а 
паккав-а '/из/ КОВвНОГО ЗОЛОТа'; игЬв-п раі-а ки1-і-3а-та 
раіі-тап иг$-а киі-і-^а-та '/чтд/ истина /есть/ ложью (в ка¬ 
честве лжи) он не объявит , ложь же истиной он не объявит 1 ; 
аі-ьі-пп-а 'в качестве жены /есть/'. 

3 Первоначально энклитическое местоимение; употребляется с ос¬ 
новой единственного числа. 

^ Также -і ( < -ѳ, особенно после основ на -а и отчасти на 
-і). Ср. и в хуррит. -*в > -а в таких случаях, как *е<іі-іЗа-*в 

>е<іі;)е, *-а а-«в > -аЕе. 

5 * 

При основах на -а > -а, сливающееся с тематическим гласным 
основы. Формы на -(і)3ѳ следует обычно рассматривать как сочета¬ 
ние падежного окончания -ѳ ( /~-щ/ ) с энклитическим местоимени¬ 
ем 'его' -і^а-. 

® Без поглощения предыдущего гласного: хуррит. е*г(і)-пе 
Ьа*г-пе-за 'царь в стране'; ур. вЪапі/в-а 'в стране'. 

7 • і 

С поглощением предыдущего гласного: ур. еЪапа в странах , 

Віаіпа 'в стране Биаинили' (віаіпііі - ріигаів -Ьап-Ьит). 

® С поглощением предыдущего гласного: хуррит. раіа 'в качест¬ 
ве лжи'; ур. ешшба 'в состоянии битвы (при раіі, е^-ч-бе), 
ъ/рига абъ-и-м 'в раба обратил'. 

^ Заменяется показателем -всіі, возникшим из послелога (хур¬ 
рит. ейі 'ради'). 

Ю-а$- здесь пережиток хурритского показателя множественно¬ 
го числа (гьн, § 74). Форма -абів ( < *-аЕ--Ьа) употребляется в 
урартском в ограниченном числе случаев, главным образом в за¬ 
стывших идиоматических выражениях, чаще же заменяется показате¬ 
лем 4аі ( < -е<іі) .______ 


Характернейшей для хурритского чертой является "перенос па¬ 
дежных окончаний": падежное окончание определяемого повторяется 
при определении И Т.П., например: еп(е)-па-(а)Е-из а61;а(Л-пе- 
„в-па-(а) 2 -иа • боги (епе-.. .-аі в эргатив.пад. -5 ; отца (род. 
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пад. аі-ьаз-. . В урартском это явление если и встречается, 
то лишь переяиточно /в застывшем идиоматическом выражении іргь- 
іа-йі/в. .. іпа-(а) Йіе 54- Віаіп(ае )-»**• *я обратился ... К бо- 

34. В урартском слово 'бог', 'боги' всегда пишется идеограм¬ 
мой Б I N с I В, В I И С I Н*® 3 , но судя по фонетическому 
комплементу -па, во множественном числе ^наі-йі-і ки-г/й-пі 
в I я/ с I н те ^-па ки-ги-пі 'Халдий силѳн(?), среди богов си- 
лен(?)', это слово, как и в хурритском, звучало *епі/е, *іпі/е 
(основа мн.ч. *ѳпа, *іпа). Это обнаруживается, по-видимому,так¬ 
же из производных слов “іпегі 'божественный', откуда іпегі-{іі/ 
е-(пі/в), 'относящийся к божественному', іпегі-йе (в I N С I в 
-гі-8е), іпѳгі-а-'божѳственноств', іпа-іпі/в 'принадлежащий 
К богам, божество': Іи На1йі-8е таѳі/в іпегі-а-8в (с детѳр- 
минативом божества: ^і-пі-гі-а-Зе) и-8і-и-пі іи іпа-*е 
(Б I N С I В тѳ ^-гІ-ѳ) іаг э аі (!) 8иге-1і/ѳ га ѵ в -и-а-іі/е ... 

'когда Халдий собственную божественность явил, когда для богов 
великих вселенную (государство) он укрепил...' (128, А 4,1-4); 
в перечислении жертв: ^аісіі-пі(-в) іпегі-а-Йѳ сив 2 и в и 
Ьаійі-пі(-ѳ) аІвиі-Зі-ѳ С II В 2 И В В 'ХалдиѳвоЙ божеСТ- 
венности - бык (и) 2 барана, Халдиеву величеству - бык (и) 2 
барана' (27,12 И ср.52); айв даійі-е а Хе наійі-е а%-(а)& 
-и-1-і/е Наіиіі/в На1йі-(і)па йв&Ьа іпвгі-^і/в-пі/в -Ьіпі/в 
а1и-5в і^аіиіі/е «и-сіі с П В-<іі аѣ-и-І-і^ѳ <іі<і-и-1-і/епі/е 
игЪ-и-1-і/епі/е На1<1і-(і)па Йейіа К П-пі 'когда ДЛЯ ХѲЛДИЯ 
будут устраивать праздничные жертвы в Халдиевых воротах - отно¬ 
сящиеся к божественному /будет щ/ имя; тот кто жертвы справа 
/или/ слева /т.е. по-сосѳдству/ стал бы есть, - будет ли /оц/ 
разделять (?\ будет ли /о ц/ жертвовать, - в Халдиевых воротах он 
должен находиться' (96, 2-4). Наконец, известная формула прокля¬ 
тия: іиг-іпі-пі/е Наійі-Іе ТеіЙѳЪа-Йе Зіяіпі-Йе іпа-йе 
(В I N О I К те ^-Йе) та-пі, агтигі, 2і1(і)Ъіиѳ) Зі*іпі-пі/в 
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гам страны Биаинили', которое, впрочэм, можно толковать и ина- 
че/ 35 . 

Как для хурритского, так и для урартского характерна соотно¬ 
сительная частица -пі/в (в хурритском множественное число -па). 

По происхождению эта частица восходит, видимо, к указательно¬ 
му элементу, выделяющему данное слово как единичное (а не часть 
неопределенной массы), а поэтому определенное. Отсюда она исполь¬ 
зуется как словообразовательный элемент для образования притяжа¬ 
тельных прилагательных (со значением "один определенный из дан¬ 
ной категории", "...-ский") и для выражения единичности. 

При имени эта частица может выражать тот факт, что на этом 
слове предложение не закончено и что это слово уточняется даль¬ 
нейшим (или предыдущим) содержанием контекста. Так, в хурритском 
определение и определяемое связываются между собой путем введе¬ 
ния после основы того и другого имени (или только определения) 
соотносительной частицы. Эта же частица связывает определение и 
перенесенный с определяемого падежный показатель^. См., напри¬ 
мер: хуррит. Ца*(и)г-(и)пв 'земной'; та-п© 'он один, он именно'; 
■ьіѵе-па '/отдельные/ слова'; аіь-оі-і-кк-опп© 'жертвователь' 
/'тот один определенный, который устраивал жертвы (аіь-) в прош¬ 
лом (-ой-) часто и помногу (-кк-)^/. 

Далее: NN. е*(е)г(і)-п© Ьа»(и)г-(и)п(в)-п© 'такой-то, царь 

/этой/ земли' (собственно 'земной'). Здесь -пе, по-видимому, вы- 


ре(і)-пі/е ті агЦі/е игиііапі ші іпа-іпі/ѳ ші пага а»Де 
иі-и-1-і/е 'да уничтожит Халдий, Теишеба, Шивини /и другие/ бо¬ 
ги его /самого/, род (?) /и/ семя /его/ из-под солнца; ни. 

.., ни божество, ни человек никуда не уведут /его от этого/. 

35. 'К богам биаинским', рассматривая Ъіаіп(а)-а§іѳ как при¬ 
лагательное множественного числа. 

36. При прилагательных на -ььѳ и в некоторых других случаях 
частица -пе- необязательна: тивгій-ііе е*(е)г(і)-пе 'царь Туг- 



ражавт тот факт, что это именно тот царь, который назван выше 
по имени (іго), т.ѳ. является частицей, связывающей приложения. 

В случав 8и-*в-пе в<іі-(і)гг-ігв 'ради меня' (собственно 'меня 
-род.пад. -пв-отношѳниѳ-моѳ-род.пад. ') -пе связывает определение 
с последующим уточнением его содержания. В случае же юг, 
е*(в)г(і)-пе ьиііи-пе-»« повторенное -пе- выражает связь 
определяемого с определением. См. также міаіг-ге-*е 57 отіп(і) 
-пе-*»е аІІаЗ 'Египта страны госпожа'; -Ьирре пі^аг(і)-ге-»е 
аг-ов-а:«-Ів-пв-»е 'список приданого, которое Я дал' (аг-оі-аГ* 
'я дал', -ее — номинализирующая частица при глаголе придаточ¬ 
ного предложения, -*е — перенесенный падежный показатель); 

еіе-пе-же-пе-і аііаі-з 'небес госпожа'. Здесь одно -пе- связы¬ 
вает определяемое с определением, второе - определение с перене¬ 
сенным падежным показателем. 

В урартском языке частица -пі/в тоже существует, но ѳѳ обыч¬ 
но ошибочно считают за падежное окончание второго абсолютного 

по 

падежа (падежа субъекта состояния и объекта действия) . Дейст¬ 
вительно, применение ее в урартском далеко не столь широкое, как 
в хурритском, и применяется она обычно с абсолютным падежом, но 
лишь в тех случаях, когда имя, стоящее в этом падеже, определе¬ 
но как конкретное, известное, единичное или имеет логическую 
связь с какой-либо иной частью предложения (например, прямо 
определено прилагательным). Так, -пі/е всегда употребляется при 
конкретном, известном слушателю подлежащем непереходного глаго¬ 
ла (наісіі-пі/е и-$ѣ-а-ъі/е 'Халдий выступил') и объекта 
/&а-и-Ъі/е Мапа-пі/е еЪапі/в 'покорил Страну (Дав Ьаші) МаШр? 


37. Здесь -гѳ- < -пе- под влиянием -г. 

38. При этом остается неясным, почему в языке могут существо¬ 
вать два падежа с одним и тем же значением. 

39. Это выражение можно толковать и как Па-и-М/е мапа- 
(і)пі/е еЪапі/е 'покорил Манейскую страну'. 



Ьа-і-Ьи Йіа-пі/в 'покорил (подразумевается город, йіе 

з-ьай-ь) Мѳшту'/; при имени, определенном отчеством или иначе 
/Агвійѣі-пі/е Міпиа-Ьі/в 'Аргишти Минуин /сыц/'; ІПириг 8і-пі/в 
Біаив-ьі/в 'Утупурши диаухѳц'/. Частица -пі/а обычно отсутству¬ 
ет, если имя определено родительным падежом или указательным 
местоимением: іпі/в риіиві/в киз-іѣи 'эту стелу надписали 1 ; 
Ьа-і-Ьи рагбиа-і вЪапі/в 'покорили Паршуи страну*. Также, если 
речь идет о не определенном точнее общем понятии, частица 
-пі/в НѲ применяется: »абе Іиіи раг-и-Ъі/в Віаіпа-ійі 'му«- 
чин и женщин забрал в Биаинили'; ті іпа-іпі/в, ші пага ая^е 
иі-и-і-і/в 'ни божество, ни человек никуда не уведет'; аіп-8в 
пігіъі ^а-и-і-і^в 'тот, кто мелкий скот захватил бы'. 

Во множественном числе соотносительная частица в урартском, 
по-видимому, не применяется /формы типа Ьигайі-пі/в-Іі/е 'воины' 
и т.п. следует, возможно, производить от прилагательного на 
-(і)пі/в /. 

Но, хотя эта частица употреоляется, по-видимому, почти исклю¬ 
чительно с абсолютным падежом, однако, как кажется, имеются и 
исключения. К таким исключениям, возможно, относятся следующие 
случаи: 4 егвіі/в іпапі/е аріі-пі/е ѳи-іпі-а-/пі/в 19/ 
вгвіі/е іЙапі/е арѣі-пі/е ви-іпі-а-пі/е ^^ЪаЪапі-а 
кигипі/в ... а8&-и-Ы/е *4 царей С (-пі/в) ЭТОЙ (іпапі/е) СТО¬ 

РОНЫ (ар-ьі) в (-а) озерной /стране/ (аи-іпі/е прилагательное от 
ѳие 'озеро'), 19 царей с той стороны в озерной /стране/ (и) в 
(-а) горах могучих ... я захватил'. 

Здесь конечное -пі/е в слове виіпіапі/е не может быть ничем 
иным, кроме соотносительной частицы, определяющей это прилага¬ 
тельное, как относящееся к опущенному слову еЪапі/е 'страна', 
так как падежное окончание к этому слову мы уже имеем в оконча¬ 
нии -а (виіпі-а, ср. ЬаЪапі-а!). 

Нередко двойной показатель -(і)пі/е-пі/е нужно рассматривать 
либо как аблатив, либо как соотносительную частицу, присоеди¬ 
ненные к окончанию притяжательного прилагательного: {аа-и-ъі/е 
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(вЬапі/е) еѣ іт^-(і)пі/в-пі/в 'завоевал этивскую (страну)'; од¬ 
нако в таких выражениях, как іпика-пі/е еѳі/е-пі/ѳ-пі/е 'с это¬ 
го места', где одно -пі/е - аблатив, другое -пі/е не может быть 
ничем иным, кроме соотносительной частицы. 

Своеобразно употребление соотносительной частицы с окончани¬ 
ем прилагательных на -Ьі/ѳ. Здесь соотносительная частица вво¬ 
дится перед всеми падежными показателями, кроме абсолютного^. 
Ср. особое положение этого показателя также в хурритском. 

Частица -пі/е может, по-видимому, связывать имя с послелога¬ 
ми: аіі/е пага(-пі/е?) биг(і)-;)е-пі/в каі-пі/е киіи-аг-(а)! 
-(а)-іЪі/е... габе-и-Ъі/е 'людей, которые (аіе) перед (соб¬ 
ственно 'от-перед'- послелог каі с отложительным -пі/е) его (бо¬ 
жества) оружием бежали ... я убил'. 

Здесь частицу -пі/е после слова биг(і)-;)е (хотя эта частица 
стоит и не там, где она стояла бы в хурритском), может быть,сле¬ 
дует рассматривать как соотносительную частицу, а не как показа¬ 
тель аблатива: послелог каі вовсе не требует этого падежа, ср. 
Агеі§і:і/е каі ‘перед Аргишти'; так же анализируются случаи 
5і»іпі-пі/е ре-пі/е ‘из-под солнца', ше-бі-пі/е ре(і) 'под 
дань' наряду с міпиа ре(і) 'под Минуѳй'. Соотносительная части¬ 
ца в других случаях, кроме тех", когда она служила формантом 
определенности при именах в абсолютном падеже, по-видимому, вы¬ 
мирала, отсюда колебания в ее употреблении при послелогах^*. 
Впрочем, эти последние случаи неясны, и вообще вопрос о частице 
-пі/е нуждается в дальнейшем исследовании; для уточнения ее зна- 


40. Исключение составляет текст 130,19 (ошибка?), а также 
случай с абсолютным падежом с послелогом каі* Агеібѣі/е каі 
Міпиа-Ні/е-пі/е, 127, IV,69. 

41. ліне непонятно, почему Г.А.І.іеликишвили считает -пі/е в 
случаях Зіѵѵіпі-пі/е ре-пі/е, и1&-и-5(е)-і^а-пі/е ейі-пі/е 
аблативом, а В случаях риіизі/е-пі/е каі, те-бі-пі ре(і) вто¬ 
рым абсолютным (“именительным") падежом. 



чѳния следовало бы учесть все случаи ее употребления, отделив 
ее при этом от сходных по звучанию формантов: показателя притя¬ 
жательных прилагательных (таковым может оказаться -пі/е, напри¬ 
мер, в комплексе мапа-пі/е еЪапі/в - 'Маннейская страна'?) и 
показателя аблатива. 

Помимо "падежных показателей", отношения имени могут уточ¬ 
няться предлогами и послелогами; число их в хурритском, по-види- 
мому, невелико; в урартском послелоги играют важі$то роль /к&і^ 
'перед', каі-пі/е 'от', ре(і) 'под', рѳ-пі/ѳ 'из-под', ѳйі-пі/е 
'из', 'за', 'из-за', в<іі-а *к', а&іи 'для(?)‘ или 'подобно тому 
как(?)', Ъесіі-пі/в 'от'; может быть, также аЗЪа-пі/е, арЪі-пі/е 
и др./^З. Большинство из них требует абсолютного падежа, иногда 
абсолютного падежа с соотносительной частицей (или, как полага¬ 
ет в этих случаях Г.А.Меликишвили, аблатива); послелог ѳйі-а, 
как это ни странно, требует формы -а-«е - т.е. дательного па¬ 
дежа множественного числа. Имеются также предлоги каі 'перед', 
рагі/е 'до'; последний требует то абсолютной^ ?), то локативно¬ 
го, то дательного падежей. 

Все послелоги и предлоги, несомненно, именного происхождения 
как в хурритском, так и в урартском. 

ГЛАГОЛ 

Как хурритский, так и урартский глагол может быть переходным 
и непереходным, но не имеет активного и пассивного залогов. Наш 
пассивный залог выражает действие с точки зрения объекта, как 
субъекта наступившего состояния, и тогда субъект действия рас¬ 
сматривается только как орудие; но то же действие может быть вы¬ 
ражено активным залогом с точки зрения субъекта действия, и тог¬ 
да субъект состояния рассматривается только как объект. В хур¬ 
ритском же и урартском глаголе отражены сразу обе точки зрения, 


42. Ср. хурритский предлог аі. 

43. і Зѣіпі/ѳ мне представляется не послелогом, а наречием. 



поэтому падеж субъекта действия (эргатив} не является инструмен¬ 
тальным, а падеж субъекта наступившего состояния (абсолютный) - 
винительным (объектным). Отношение к объекту как к таковому в 
глаголе не выражено: выражается, с одной стороны, субъект состоя¬ 
ния (который лишь с нашей точки зрения для переходного глагола 
является объектом, а для непереходного остается субъектом) и, с 
другой стороны, субъект действия. Поэтому в глаголе могут отра¬ 
жаться лица обоих субъектов, но активного и пассивного залогов 
не имеется. 

Одна и та же основа может служить и для непереходного и для 
переходного глагола, в последнем случае глагол носит характер 
каузатива к непереходному. 

Общая структура хурритского глагола такова. 

В составе глагольной формы мы находим: 

1) основу, 

2) модифицирующие элементы трех категорий: 

а) собственно модифицирующие элементы: -ап-, -апй- 44 , 

-аг-, -аі-, -р/Ь-, -1/&-, -І11-, -т-, -оі}- (-аЬ-), 

-оі-, -(и)рра-, -и«аг- 44 ; иногда их может быть по два 

и более при одной основе; возможно, они выражают неправ¬ 
де 

лѳниѳ или характер действия и т.п. 

б) Показатели времен 45 или видов: *) будущего (несовершен¬ 
ного) - -ей- 47 - для переходных, -ей-ѣ- - для нѳпѳ- 


44. Так по Э.Шпейзеру; по-видимому, состоит из двух элемен¬ 
тов: -ап- и — <і ( і ) —; -и§- и -аг-. 

45. Например, ріѳ-ап-<і(і)- 'радоваться* (также рів-), раёё« 
аг-' посылать' (также раёё-); игЬ-иЪ-й- 'соблюдать верность', 
*ирр-иЪ-(?) ; г/йай-оЬ-И-, 'Ь/ <іа<і “ и К-аг 'любить' (также %/А ай-); 
ЬІ8-и1}- 'притеснять' , 5і1-ай-(?), таа 2 -а^-( ?), а^-и^-аг- 'поСЫ- 
лать', ^аа-ііі- 'слушать внимательно' и многие другие. 

46. Так по О.и'пеизеру; более вероятно, что хусритскпо, как и 
другие древневосточные языки, не знал времен в собственно.*, смыс- 
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рѳходннх и для безличных форы и |3) прошедшего (совер¬ 
шенного) —о*- - для переходных, -оа--ь- - для не¬ 
переходных. 

в) показатели -5-ь- и -ілЪи-. Первый, возможно, указывает 
на евстѳнтивность дѳйствияС ?). 

3) Показатели переходности (-І-) и непереходности (-о-, 

—) 48 . 

4) показатели: отрицания (-на-, -не-) и подтверждения или 
итеративности (-кк-); 

5) показатели первой группы, наклонений: пожелания или убежде¬ 
ния -1- и других, еще неясных, но близких по содержанию накло¬ 
нений 49 ; 

6) показатели второй группы наклонений: условия или возможно¬ 
сти (-ена-) 50 и косвенного приказания (юссива-гѳрундива) 

(-ае-), 

Показатели второй группы могут применяться как самостоятель¬ 
но (и в этом случае без показателей переходности и непереходно¬ 
сти), так и в сочетании с показателями наклонений первой группы 
(уел овно-пожѳла тельное, -1-е*а-, косвѳнно-пожѳлатѳльноѳ или це¬ 
левое -1-ав- и другие наклонения); следует отметить, что кон¬ 
кретное содержание хурритекпх наклонений еще слабо выяснено. 


лѳ и речь идет о показателях видов, хотя и получающих временной 
оттенок. 

47. Также -іа-. 

48. Для причастий показатель -і- выражает причастие действия 
переходного глагола, показатель -и/о- - причастие состояния пе¬ 
реходного глагола, -а- - причастие непереходного глагола. 

49. Шпейзѳр полагает, что здесь надо видеть форманты -ц-, 
-іп-, -іг- для переходных глаголов, -оі-, -оп-, -ог для непе¬ 
реходных; но — і— , -о- здесь не что иное, как указанные выше само¬ 
стоятельные показатели переходности и непереходности. 

50. Употребляется, например, после "кто-либо" и т.п. 
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7) Показатели субъекта состояния (для непереходных глаголов) 
и субъекта действия (для переходных глаголов). 

Показатели субъекта состояния следующие: 

Единственное число 5 * Множественное число 
І-ѳ лицо -і-ьа 

3-Ѳ ЛИЦО - -На 

Показатели субъекта действия могут относиться к одной из 
двух серий. Серия I употребляется в изъявительном наклонении, 
серия П-в императиве, а также с показателями отрицания, утвер¬ 
ждения и итеративности и показателями нереальных наклонений пер¬ 
вой группы. Наклонения второй группы, по-видимоцу, не изменяют¬ 
ся по лицам. 


Показатели субъекта действия следующие: 


Единственное число 52 Множественное число 
I серия _ 

І-Ѳ ЛИЦО -а Г (Г) (или -аѵ?) І-ѳ ЛИЦО -аѵ-ха 
3-ѳ лицо -ІШа 55 , -а54 3-ѳ лицо ? 

П серия _ 

І-ѳ лицо -е/і І-ѳ лицо ? 


3-ѳ лицо - (или -еп) 55 3-Ѳ лицо -ійо-^.С-вп^-За 57 


51. Под большим сомнением показатели 2-го лица: -ги(??) для 
единственного числа, -ге/ах(??) для множественного. 

52. Известны также формы 2-го лица субъекта действия единст¬ 
венного числа: -и/о - для I серии, -і - для П серии. 

53. В повествовательной форме. 

54. В будущем и прошедшем времени. 

55. Показатель 3-го лица во П серии нулевой или совпадает с 
І-м лицом; —( ѳ )п является, собственно, предикативной связкой, 
наличие которой необязательно, а иногда, по-видимому, местоимен¬ 
ной энклитикой, выражающей 3-ѳ лицо объекта. 
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За показателем субъекта действия в переходном глаголе может 
следовать показатель субъекта состояния (т.ѳ. объекта действия), 
который совпадает с показателями субъекта состояния непереходно¬ 
го глагола /показатель объекта 3-го лица - нулевой или -(в)п/. 
Однако показатель объекта действия может и не входить в глаголь¬ 
ную форму; он может быть вынесен вперед и присоединен к одной из 
именных частей предложения, В этом случае показатель 3-го лица 
Объекта звучит -те (или -та). 

8) В определенных случаях глагольная форма может завершаться 
прономинально-предикативным элементом -п 5ѳ . 

В большинстве случаев к спрягаемой форме глагола присоединя¬ 
ются энклитические союзы (-ап, -аа, -аап, -<Іап и т.д.)*^. 

Из глагольных имен нужно отметить: 

1) Абстрактное имя на -іае. Этот же элемент, присоединяясь к 
спрягаемой форме глагола-сказуемого придаточного предложе¬ 
ния, номинализируѳт ее и позволяет присоединить к ней "па¬ 
дежные" показатели (послелоги), играющие роль подчинитель¬ 
ных союзов. 

2) Имя действия на -ит (в эргативе -шшпе/і). 


56. Показатель -ідо- занимает в цепочке формантов место пока¬ 
зателя переходности. По Шпейзѳру, показатель -іао-встрѳчаѳтся и 
в непереходных глаголах, и даже в именах, выражая первоначально 
интенсивность в оптативных конструкциях и лишь позже множествен¬ 
ное число. 

57. В наклонениях косвенного приказания (юссивѳ-гѳрундивѳ) и 
косвенного пожелания. Имеется также неясный показатель -еа. 

58. Этот элемент весьма неясен. В ряде случаев можно предпо¬ 
лагать, что -п выражает 3-ѳ лицо субъекта состояния (объекта). 

59. Ср. также союз -шшатап 'и в особенности', употребляемый 

обычно при именах и частицах. 
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3) Герундий на -ав. Это окончание, однако, имеет и более ши¬ 
рокое причастное значение, а также применяется для образо¬ 
вания прилагательных» 

4) Причастия: действия на -і, состояния на -и/о» непереход¬ 
ное на -а. 

К причастиям (и, по-видимому, в некоторых случаях к герундию) 
могут присоединяться различные частицы: -*, -ь/р, -<і/ь и др. 

Причастия и другие глагольные имена образуются от основы вме¬ 
сте с модифицирующими ее элементами, включая показатели времени, 
и, по Шпѳйзѳру, могут также принимать объектные показатели 
(играя также роль безличных глагольных форм?). По Гетце, формы 
на -і, —о 2 — і , -оі-і-ііа и т.д. являются медиальными спрягаемыми 
формами глагола. 

Шпѳйзѳр различает еще безличную финитную форму, в которой 
субъектный показатель заменяется формантом -о. 

Урартский глагол несколько проще, но обнаруживает 
принципиально те же группы показателей. Здесь мы находим: 

1) основу, 

2) модифицирующие элементы (те же, что и в хурритском)^. 


60. А именно: -ап-; кеа-ап 'посылать 1 , ийь-ап- 'даровать', 

ѣап-ап-(?) . 

-аг- : ^аЪ^-а^-и1-, з&ѵ^-аг-5-и1- 'осажда ТЬ ' , 

■Ьиъ-аг-й- 'вручать', (?), иъ-аг-й- 'повѳлѳвать( ?)'; может быть 
ап-і.і-аг-<1-. См. также ив-аг-. 

-аі-(?)і ^аъ^-а5- 'осаждать', ЦагЬаг-(а)6- 'преодолевать', 
'разрушать' и киі-и(і )аг-(а)8- 'бежать* ( -г-а8- > может 

быть іг-ъ- 'отбирать' и аіг-ъ-. 

-р/Ь-: - 

-Ѣ/Ц-: >аі-<і- 'подчинять', а§-<і- 'предназначать', пиі-4- 

овладевать( ?)', аиі-(і- 'отодвигать', 'отражать', гѳі-а- 'при- 
теснять(?)' -Ьег-<і-(?). Кроме того, в эту же группу попадают оты- 
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6 хурритском, как мы видели, в состав модифицирующих элемен¬ 
тов входят также показатели времен или видов, - для непереходных 
глаголов и безличных переходных форм с прибавлением специального 
показателя --к-. В урартском показатель совершенного вида, по-ви¬ 
димому, отсутствует. В связи с этим стоит, вероятно, то обстоя¬ 
тельство, что простая повествовательная спрягаемая форма глагола 
(глагольная форма без временных показателей) имеет в хурритском 
значение настоящего времени, а в урартском большей частью перѳ- 


мѳнннѳ глаголы, - словосложения с глаголом <і(и)- 'делать*, - 
типа а-Ьдапа-4- 'делать жертву', чейіа-й- 'оскоплять', собствен¬ 
но 'делать женщиной*. 

-т -1 каЙ-т- 'полонить'. 

-оь-, -а^-і пар-аь- 'усмирять', *вредить(?)'; может быть так¬ 
же ір-ь- 'разбивать, ломать', кат-і}- 'удалять', -иі-^- 'приказы¬ 
вать', 'внушать( ?)', а-ь-і}- находить(?). Сюда ли аЙ-*-иі- 'поки¬ 
дать' (при варианте ай-)? 'находить(?)'. 

—о1—* ай- э -иі- 'покидать', так-иі- 'кидать', 'стрелять', 
<ааѣсі-аг-иі- 'осаждать', виі-а-иі- 'отодвигать', 'отражать', 
■Ьѳг-иі- 'ставить (на ноги)', кій-иі-сі-(?). 

-ив-: І5р-иі-'усилятъ (?)', Іак-иД- 'портить', -ие-аг- 
киі-и (3)-аг-8- 'бежать', Йер-и;)-аг- 'портить', агп-иЗ-аг- 'при- 
ходить на помощь*. 

Кроме того, -8-ь- (возможно, вытеснивший сходно звучавшую фор¬ 
му показателя совершенного вида): аі-йь- 'прыгнуть',ат-(а)йь- 
'сжечь', айь-(а)йк- 'устроить', 'упорядочить' (в ритуальном 
смысле), пи1-(и)Йк- /или п(и)-и1-(и) 'овладеть', зи1-(и)Йк- 
'пасть ниц’, Йій-(і)Йк- 'построить* ,иі-(и) йк- 'предшествовать', 
ийк- ( < ип-йь-?) 'выступать'. 

Для многих из этих глаголов имеются параллельные формы без 
модифицирующих элементов: кап- 'совершать', 'завершать', 

Ьаг^аг-; киі- 'губить', іг- 'изменяться', ай- 'оставаться', 
'оставлять', ак- 'есть', 'разорять', иі- 'идти', кег- 'ставить'. 
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водится как прошедшее; вообще можно думать, что в урартском нет 
категории времени. Что касается показателя несовершенного вида 
-ед-, -ед-*-, то он в урартском существует, но имеет только од¬ 
ну форму -і/ед- (после г, оогласно общему правилу , > -д-), так 
как удвоения согласных в урартском не допускается 61 . 

Показатель -ё-ь-, указывающий на екстѳнсивное действие (?) 
имеется и в урартском 6 ^; может быть, именно он вытеснил показа¬ 
тель совершенного вида, если он существовал в урартском. 

3) После основы (и модифицирующих элементов, если они есть) 
в урартском, как и в хурритском, помещается показатель переход¬ 
ности (-и-, -і-) и непереходности (в большинстве глаголов -а-, 

как в хурритском непереходном причастии, но при глаголе шап- 
'быть' сохраняется форма -и, читается /^-о/ ), а также показа¬ 
тель непереходного глагола с косвенным объектом (-іа-, -і*а-?). 

Как и в хурритском, в урартском эти показатели употребляются 
не со всеми глагольными формами. В хурритском, как мы видели, 
они употребляются с отрицательным, утвердительно-итеративным по¬ 
казателем и с показателем наклонений первой группы, т.ѳ. в боль¬ 
шинстве форм П серии, а также в причастиях; в прошедшем и буду¬ 
щем времени их заменяет специальный показатель непереходности 


61. Например: БИВ * ѳ ... аіі/е іг-и-1-ів, 1иги^-и-1-ів , 

Йиі}і/в Ъа 1 ^-і/ед-и- 1 і/е-пі/ѳ (ІОО, 3-7) 'надпись... кото¬ 
рая изменится, разрушится... заново пусть реставрируют'; в шигв 
—1і/ѳ аіі/е А Б-Йе /га/д-и-а-ІІ/е, а»;)е киі киіті/в 

тап-ід-и (155, 27-28) 'тайники, которые отец (и) дед /его/ сде¬ 
лали, где ... богатство бывало'; піра-ід-и-іі/ѳ-пі/ѳ 'пусть 
приносят* (о жертвах); айе рііі/е пік-ід-и-іі/е 'когда канал 
будет разливаться’. 

62. См. стр. " 93 , прим. 60 . 
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Из-за отсутствия времен в урартском показатели -и- и -а- 
(- 0 -) употребляются и в повествовательных формах I серии. 

4) Отрицательные показатель -*а-,по-видимому, как и показа¬ 
тель итеративности -кк-, в урартском отсутствует^. 

5) - 6) Показатели наклонения первой и второй группы; они в 
урартском отделяются не столь четко, как в хурритском. К ним 
относятся показатели: -1- пожѳла тельного наклонения и условного 
будущего из первой группы, а также форманты -і/ѳ(^)а- для накло¬ 
нения намерения, -а(і)- для наклонения долженствования из вто¬ 
рой. Имеются и сочетания показателей обеих групп, как и в хур¬ 
ритском: -і-і/е( з)а-/—1— і/е( з )ѳ выражает наклонение допущения, 
-і-а- (следуя за показателем переходности -і- вместо -и-) - на¬ 
клонение цели (гѳрундивноѳ). Имеется также наклонение возможно¬ 
сти (-аіа-) и некоторые неразъясненные формы. Наклонения в урарт¬ 
ском языке и их сравнение с хурритским - один из наиболее слож- 


63. См..прим.75 и 81. 

64. В глаголе "быть": тап-и 'он был'. 

65. В остальных глаголах.Г.А.Меликишвили (УКН, стр. 275 и сл.) 
выделяет еще категорию непереходных глаголов с показателем -і-і 
виіий-ыъі 'пал НИЦ*, аівііЪі 'прыгнул', киІиагйіЬі 'бежал', ДО- 
пуская, что это вариант косвенно-объектных глаголов с показате¬ 
лем -іа-, причем в форме иіийіаіьі он видит метатезу из *иіи§- 
ііаЪі (и отсюда более обычная форма иіийііьі). Нам такая мета¬ 
теза представляется маловероятной и форма иіиЙіаіЪі кажется пер¬ 
воначальной. Эта форма, с нашей точки зрения, анализируется как 
иІ-иЙі-а-іЪі И аналогично *зи1-и§1;-а-іЪі , *аі-§1;-а-іЫ , *ки1- 
иаг-8-а-іЪі > эиІиЗііЬі, аіЗііЪІ, киІиагйіЪі наряду С иІийіаЪі 

И т.п. 

Поэтому показателем 3-го лица субъекта в непереходном глаголе 
мы считали бы не -Ъі, а —( і )ы. Происхождение этого показателя 
неясно. 
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ных сравнительно-грамматических вопросов, и на нем ш остано¬ 
вимся нихе отдельно. 

7) Показатели лица субъекта состояния; в урартском непереход¬ 
ном глаголе они почти совпадают с хурритскими: 

Единственное число Множественное число 

І-е лицо -Ді (читается /’-ле/ ) ? 

3-е лицо - 64 -іі (читается /-іѳ/ ) 

-(І)Ы 65 

Сложнее обстоит дело с личными показателями в переходном 
глаголе. В хурритском объектные показатели отделимы; в урартском 
они составляют вместе с субъектными один неразделимый субъектно¬ 
объектный комплекс. 

Сложность еще усугубляется тем, что, хотя разделение на I и 
II серию субъектных показателей сохраняется (в частности, импера¬ 
тив образуется совершенно так же, как в хурритском), но ряд форм 
перешел из серии II в серию I, а частица -еп вошла окончательно 
в систему личных показателе.<«, играя роль объектного показатѳ- 

ля 6 6. 

Соотношение между хурритским и урартским можно представить в 
виде таблицы, причем, кроме хурритских и графически засвидетель¬ 
ствованных урартских форм, в нем приведены и этимологически ре¬ 
конструируемые исходные для урартского формы (см.таблицы 3 и 4). 


66. Однако безобъектной формы для 3-го лица единственного чис¬ 
ла субъекта действия нет, поэтому Ца-и-пі/е означает не только 
'он завоевал его', но и 'он зазоевал'. В формах П серии -пі/ѳ 
/как и хуррит. -( е ) п/ в ряде случаев является, однако, как надо 
думать, не всегда объектным, но в ряде случаев субъектным пока¬ 
зателем. 


01 



I серия личных показателей 



402 


подтверждается текстами: ГГ В И аиЬі/е іетіпі ааі-и-ѵ-11/е 
( 281,13) 'селения заново здесь я заселил (дослов- 






но: 'взял', - ср. аккад. ДіДпі апа вШи ааЪаі с тѳы же значе¬ 
нием). В параллельном контексте 276, об.2 читаем: и в іг“ вй 
і Й-іі-пі бйг-ігі-гі-іі. Другой пример: Е.С А Ь ив8 Ш-и-у-іі/е 
( бі-йи-гі-гі-іі ) биге-1і/е ( кпн 8а-гі-/в- ; /1і-і) ібр-иЗ-и-Ъі/е 
абпг-іпі ^ига<іі-пі/в(?) еЪапі/е-икі/е а&іа 'крепости ПО- 
строил-я-их,государство усилил ассирийскими воинами, как /людь¬ 
ми/ моей страны'. Следует также отметить обилие полногласных 
написаний для форм І-го лица субъекта действия переходного гла¬ 
гола типа Йі-йи-гі-ЪІ « бій-и-ѵѳ, « баі-и-ѵ-1а. 

^^Безобъектная форма сама по себе не встречается. С прямым 
объектом І-го лица единственного числа ожидалась бы форма типа 
*Ьа-и-аі. Такие формы действительно имеются /иіішсіі, 158,28; 
аиаі (?) 268,24; 301,3/, но значение их сомнительно, и нет пол¬ 
ной уверенности в том, что это именно 3-ѳ лицо субъекта действия 
переходного глагола с объектом І-го лица единственного числа. 

В переходном и косвенно-объектном непереходном глаголе отра¬ 
жается также І-ѳ лицо единственного числа косвенного объекта: 
аг-и-те 'дала МНѲ 1 , 1}аб-іа-1(ѳ)-те 'прислушались КО мне'. 


^^Форма перешла из I серии. 

Таблица 4 

П серия личных показателей* 



Хурритскиѳ 

Урартские формы 


формы 

объікта 

его 

их 

я 

-і/ѳ 

-і/е 

-і/епі/е*** 

-(і/.-)11/е 


«X 


-пі/е*** 

-Іі/е** 

он 

(-п)“ 

-і/епі/е 

-і/епі/е-пі/е 

? 

они 

-ісі(о) .. (-еп) 

-іі/епі/е 

-і і/ѳпі/е-пі/е 

? 


Форма І-го лица множественного числа не засвидетельство¬ 
вана. 


ІОЗ 





X* 

В условном наклонении на -вит, в косвенно-приказательном 
на -аѳ и в производных от них личный показатель І-го лица ну¬ 
левой. 

-вп (ур. -пі/в), вероятно, для переходного глагола - 
объектный показатель, для непереходного - прономинально-преди¬ 
кативная частица. 


Перейдем теперь к анализу урартских наклонений в сравнении 
с хурритсними. 

Показатели наклонений в урартском еще мало изучены. Можно 
сказать с уверенностью, что в урартском нет соответствий хуррит- 
ским показателям наклонений -п-, -г-, показателя утверждения- 
итеративности (-кк-) и, по-видимому, показателя отрицания 
(-та-). 

Что касается других наклонений, то, как мы помним, в хуррит- 
ском (для 3-го лица) имеются следующие формы: 


Единственное 

число 

Пожелания -і-і-е(*п) 67 

Допущения ИЛИ уСЛОВ- -і-І-еиа(-еп) 67 
ного пожелания 

Условия -е*а(-ѳп) 

Долженствования -аѳ(-еп) 

Косвенного приказания -і-і-аѳ-(-ѳп) 67 
Императив -в(-ѳп) 


Множественное 

число 

-ійо-І(-вп) 

-і<іо-1-е*а(-еп) 

-і<і(о)-в*а(-еп) 

-а(в)-га 

-і-1-а(е)-іа 67 

-і«і(о)-ѳп) 


Принимая во внимание фонетические изменения, мы ожидали бы в 
урартском, соответственно этому, следующие формы (для 3-го лиір): 


Единственное число Множественное число 

Пожелания *-и/і-1-е(-пі/е ) *-і1;и-1-е(-пі/в) 

Допущения или *-и/і-1-еЗѳ, *-и/і-1-е^а-пі/ѳ *-і!;и-1-ѳ;)а(-пі/е) 
условного по¬ 
желания 


67. Для непереходного глагола -о-і(-еп), -о-і-еѵ»а(-еп) , 
-о-І-ае(-еп) , -о-1-ае(-га). 
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Условия 


*-ва, *-в ^ а, *в і ѳ ( -пі/в ) 

Лолжѳнствова- *-ае, *-а;)е, *-а(е-пі/в) 
ния 

Косвенного *-и/і-1-а(е-пі/е) 

приказания 

Императив *-е(-пі/ѳ) 


*-іі(и)-в(і)а(-пі/в) 

*-а(в)-8в 

*-и/і-1-а(е)-8е 

*-Пи,*-ии(-і/в) 

*-іі(и)-(е)пі/е 


Почти все эти формы мы и находим в действительности. 

В различных урартских текстах засвидетельствованы следующие 
формы глагола в различных нереальных наклонениях (в 3-м лицѳ)^®: 

-иіі/в, -иіі/епі/е, -иіі/ѳіе, -иіі/^аіі/е, -і 5 аіі/ѳ, 
-иДаИ/в, -(а)Запі/ѳ, -(іД-)іЗапі/е, -аіапі/в, -(и1-)апі/в, 
-(1Д-)і1апі/е, -ііапі/епі/е, -ііаіі/епі/ѳ, -ііі/епі/е, 
-іі/епапі/е, -іпі/е, -іпі/епі/е, -ііі/впі/в, -(и)1;і/впі/епі/е. 


К сожалению, большинство этих форм встречается в единичных 
случаях и в недостаточно ясных контекстах, поэтому по значению 
определяется лишь часть из них. 


Форма -иіі/в обычно рассматривается как будущее время, а фор¬ 
ма -иіі/епі/ѳ рассматривается А.ГЙтцѳ и Г.А.Меликишвили как по¬ 
велительное наклонение страдательного залога. Это было бы неожи¬ 
данно, но толкование этих авторов небесспорно. Основное и перво¬ 
начальное значение обеих форм - пожелательное, причем форма 
-иіі/епі/ѳ употребляется при отсутствии определенно выраженного 
субъекта действия (безлично): -Ьег-и-пі/в агйі-Зеі (такую-то 
жертву ) наісіі-е пірз-і/ѳсі-и-і-і/в-пі/в 'установил приказ(?): 
такую-то жертву Халдиго пусть принесут* /доел.: 'пусть некто,кто 
либо (нем. гаап), принесѳт-ее'У; Б и в ѣѳ ... 8иЬі/е Ъа-^-і/ѳД- 
и-1-і/е-пі/е 'надпись... заново пусть /кто-то/ реставрирует'; 
а§е п^а-1і/е ЙіД-и-Іі/е іап-и-1-і/е-пі/е (аіпі) игЬи-а-ав 
даідіпа Зейіа 'когда создадутся' п^аіе , пусть совершат 


68. Зо 3-м лице известен императив, образуемый в точности 
так же, как в хурритском (по типу н-і/е). 



/что-либо/ в жертву в Халдиѳвых воротах'; иіь-и-аі/в меіігеа* 
пі/в даъ<і-вг-и-і-і/в-пі/в 'приказал мне (??) (бог?): 'Мѳлитѳа 
пусть будет осаждена' (или: 'пусть ты осадишь ее 1 ). 

Такой же пожѳла тельный оттенок имеет форма иі-и-і-і/ѳ в из¬ 
вестном проклятии: ті іпаіпі/е, ті пага аи^в иіиіі/е 'ни 

божество, ни человек никуда /пусть/ не уведут'. 

Однако в урартском форма -иіі/е, -иіі/епі/е имеет и более 
широкое значение, кроме простого пожелания. Она играет роль 
своего рода будущего времени, особенно с айв 'когда'^: айв 
Наійі-Зе аЙ^-(а) Йі-и-1-і/е Іэаіиіі/е 'когда Халдию будут уст¬ 
раивать праздники'; айв иійі/в -Ьап-и-і-і/в 'когда виноград 
поспеет’ (букв.: 'сделается'); айв рііі/е пік-і/ей-и-і-і/е 
'когда канал будет разливаться'. 

Здесь нужно отметить следующее: I) известные нам формы на 
-и-і-і/ѳ , по-видимому, все относятся к предложениям состояния, 
т.е. к непереходному глаголу, даже при основах, которые обычно 
употребляются в переходном смысле 7 ^, 2) будущее время, выражае¬ 
мое ими, часто носит характер известной нереальности (состояние 
может наступить, а может и не наступить): я и в*®... аіі/в 
іг-и-1-і/е , 1иг*^-и-1-і/е - ЙиЬі/е Ъа1^-і/е<1-и-1-і/е-пі/е 

'надпись, которая изменилась бы, разрушилась бы, заново пусть 
исправят /ее/'. 

Поэтому будущее время может быть, по-видимому, выражено и 
простой повествовательной формой изъявительного наклонения: 
іп(і/в)-а-Йв ті ііпі/е ті агшагі/е ті аі1(і)Ъі/е 
ді/етга-ійі киі-еіи-пі/ѳ 71 'бот НИ имени, НИ рода(?), НИ СѲ- 


69. АЙв в отличие от іи означает 'когда' в отношении события, 
которое наступит или может наступить в будущем. 

70. Поэтому -и- здесь, в ряде случаев, возможно, надо читать 
как показатель непереходности -о-. 

71. КиІ-е-Ьи-пі/ѳ = киі-ііи-пі/е . Можно было бы, однако, 
предполагать здесь форму, заменившую ожидаемое от *киі-и-іі/е 
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мѳни на земле не оставят'; аіи-8ѳ Ьаіиіі/е ви-(і)<іі о И в- 
(і)<іі аѣ-и-І-і3©, йій-и-1-і/е-пі/в игЪ-и-1-і/е-пі/е Наій(і)* 
іп(і/©)-а ЗѳЗѣ-а к и-пі/ѳ 'если кто праздничные жертвы спра¬ 
ва /и/ слева (т.ѳ. 'по-соседству') стал бы есть, - пусть он 

разделяет( ?), пусть он жертвует (т.е. *раздѳляѳт(?) ли он, жерт- 

72 

вуѳт ли он'), - в Халдиѳвых воротах он будет находиться . Ср. 
также в "мусасирском" варианте надписи Мѳхѳр-капусы (УКН, 27, 
91-93) игЪ-и-а-іі/© 'он(кто-либо, нем.шап) принесет их в жерт¬ 
ву' параллельно пірвіаі^аіі/е в строке 3 и 35. 

Формы на -иіі/ѳ, -иіі/епі/е соответствуют хурритским формам 
на -і-і-і/е(-ѳп) и, вероятно, -о-і-і/©(-вп) для непереходных 
глаголов. 

Форму -иііз© (с объектом 3-го лица множественного числа 
-иіі( ^ )аіі/е ) обычно смешивают с формой -иіі/©. Однако, по-ви¬ 
димому, здесь два разных наклонения. Форма -иіі/© графически 

7*х 

передается -Ни -іі, -ки-іі-е, реже -Ни-гі-іі , но никогда не 
*гпі-іі—і-ѳ. форма -иііз© графически передается -ни-іі-е, -Ви- 
іі-і-ѳ (реже с полногласным написанием и) и лишь в редчайших 
случаях -ни-іі. 

Употребление формы -иіі/© (Л© ограничено в известных нам тек¬ 
стах предложениями, вводимыми аіи-8© 'тот, кто'. Значение формы — 


множественное число *киі-іѣи-іі/е , где -іі/е по аналогии было 
отнесено к 3-му лицу множественного числа объекта и при объекте 
единственного числа заменено на -пі/ѳ. Или же от *киі-и-і-і/е 
по аналогии с I серией образовалось множественное число *киі-и 
-іі/е-(і)-Ьи-(-пі/е) откуда киі-еіи(-пі/ѳ ) в результате стяже¬ 
ния. Для решения подобных вопросов материал слишком ограничен. 

72. к ц-пі/е может, впрочем, быть и формой наклонения должен¬ 
ствования с окончанием -апі/е т.е. 'он должен будет находить¬ 
ся' . 

73. ни в нашей передаче означает слоговой знак с любым соглас¬ 
ным. 
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допущение возможности, условное предположение: аіи-Йе іпі/е 
1) И В* в іиііе /* < *1;иг(-и)-1-еЗе/, а1и-8ѳ ріі-и-1-іѳ, а1и-8ѳ 
еві/ѳ-пі/е ви;)-і/е<1-и-1е (віс!), а1и-8е ^і/еѵ»га твр-и-І-і^е, 
а1и-§ѳ А тв ^ Ьи8-и-1-іе, а1и-& иІі/е-Йѳ іі-и-1-іе И ^в8в 
г/ва<1-и-Ъі/е И , аІи-Йе ііпі/ѳ-пі/е іиііе таві/е ііпі/ѳ 
ѣѳіі/еі /■ < *Чег(-и)-і—еЗв ; написание іе-1і-і вместо *іе-іі-і-е 
вероятно, гаплология под влиянием следующего е-а-і/, е»і 
Ьі&Іпі/е-Йѳ, е*і 1и1и-іпі/е-8е. .. 'тот, кто эту надпись уничто¬ 
жил бы, тот, кто разбил бы, тот, кто с места сдвинул бы, тот, 
кто в земле бы зарыл, в воду бы бросил, тот, кто имя /это/ бы 
уничтожил, /а/ свое имя поставил бы, - и урарт, и чужак...' 

Конечный гласный в этой форме редуцированный. Какой именно 
здесь был гласный, выясняется при присоединении показателя объ¬ 
екта 3-го лица множественного числа: аіи-8ѳ ра^апі/ѳ-іі/ѳ 
і 8ііпі/е-пі/е Йі-и-1-і/еа-1і/е, а1и-Йѳ Ьиііаіі/е*^, аІи-Йѳ 
пігіЪі/е іЙііпі/е-пі/е ^а-и-1-і/е^е 'тот, КТО коров 
отсюда увел бы ( -их), тот, кто похитил бы их, тот, кто мелкий 
скот отсюда похитил бы...". Таким образом, форма -иіі/еЗе, 
-иіі/ѳДа- точно соответствует хурритскому наклонению допущения 
или условного пожелания -і-і-ѳ«а-. 

Группа окончаний -(и-)іапі, -(і/е)й-іапі/е, -иі-апі/е И не¬ 
которые другие должны, по-видимому, рассматриваться вместе. Они 
выражают долженствование или возможность; в нескольких случаях 
окончания встречаются с запретительной частицей ті, но это не 
обязательно должно означать, что здесь перед нами особое запре- 
титѳльное наклонение , как полагает Г.А.Меликишвили, так как с 
частицей ті мы встречаем и форму множественного числа киіеіи- 
пі/ѳ, которую трудно отнести к одному и тому же спряжению с 
формой единственного числа киіііапі/е. Примеры: 


74, Ниііаіі/е « Ьоііаіѳ < ^а-и-1-і/еЗа-Іі/е. 

75. Т.е., что -іа- хуррит. -і-ѵ*а-. В этом случае, например, 
киісііапі/ѳ было бы *ки1-(е )<і-і-«а-(е)п. 
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Іпі/е Е.С А Ь ті ки1(и)-<і-іа-пі/е, ті 8вр-и;}аг-(е)<1-іа*« 
пі/в 'Эту крепость он не должен /вознамериться/ оставлять, не 
должен портить(?)'; ті ;)ві іп-а-пі/е агпіи-Йі-п-а-пі/в 
іак-и^а-пі/ѳ 76 'чем-либо этим сооружениям он не должен /возна¬ 
мериться/ вредить'; аі аЙеі ріигіапі/е §а-і<і-іа-пі/е 
■Ьвгі-Ьі/в-пі/ѳ 5аг<іиг(і )-іпі/ѳ "Ыпі/ѳ Загсіиг (і )-іпѳ-і 
и<іиів-і 'никогда... не должен /вознамериться/ отнимать сардуриѳва 
имени, установленного (іегіЬепі/е) для сардуриѳва виноградника': 
Таіа-Йе ...Н I В.Т П Н ... іг-Ъ-и-пі/в ... аг-іа-пі/е 
'Тата ... девушку захватил /и/ ... не хочет отдавать' (неиздан¬ 
ная таблетка из Кармир-блура). 

Ср. также: И Н О ... аіі/е и^в аіЙе аіпві даЪд-аг-(а)*- 
иі-аіапі/в , аг-и-пі/в Наійі-Зе Міпиа(-і)... Ьа-и-Ъі/ѳ 'го¬ 
род... который никогда никто не мог осадить, отдал Халдий Минув 
... /и/ я его завоевал'; В шиге-1і/е ... аіі/е и;) аіЙеі 

©гві-а-бе Каі-аіапі/ѳ•.. Зѳбе ІОО Е шигв Ьа-и-Ы/е 'ТаЙ- 
ники(?)... которые никогда цари не могли завоевать... я ІОО 

/этю^/ тайников(?) завоевал'; ті аіі/е вЪапа вѳгі/е-<іи(і)і;и, 
іи е.о А ь тв аиіапі/ в 'кроме того, что отделили в стра¬ 
нах, когда он должен был оставить крепости'; іпапі/в егеіі-е 
пип-а-Ъі/ѳ; ті аіі/е ЬІІ А.З І^-Йв раг-(і)*и, Йегі/е 
раг-(і)-Ьи, іи еЪапі/в аФиІаЪі/е 'ЭТО /то/, ЧТО пришло царю, 
кроме того, /то/, что захватили воины, они отдельно захватили, 

когда я должен был оставить страну*. 

ВіЬига-пІ/в азипі-пі/ѳ ^^Ватпі/е ^агЬаги тигитигіа^і/ѳ- 

пі/е папі 77 рагі <І П Т ТТ, івбе КиК Ватлі/в Ьаг^аг-6-а-Ъі/в, 
ЗеЙѳ віцига-пі/е Ьа-и-м/в 'От области Бихуры гора Бамни .... 
. до солнца, я же гору Бамни должен был (смог?) преодо¬ 
леть^?), я Бихуру завоевал' (І27,УІ,20). 

76. Из *1ак-и^а(г-а-)пі/е , *1ак-и^а(г-іа-)пі/е? 

77. Разделение на слова здесь сомнительно. 

78. нагЬаг-Й-, по-видимому, как аккад. паЪаікиѣи, означает 
не только 'разрушать', но и 'преодолевать'. 
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Г.А.Мѳликишвили рассматривает формы на -*апі,-<иі)апі как фор¬ 
мы несовершенного вида, а форму -аіапі - как форму сослага¬ 
тельного наклонения прошедшего времени. Последнее предположение 
во всяком случае неприемлемо, так как глагол придаточного пред¬ 
ложения, в том числе и после союзов аіі/е и іи, очень часто 
стоит в урартском языке в простой повествовательной форме изъ¬ 
явительного наклонения, например: ші аіі/е ьп а.б і тв8 -йе 

раг-(і)1;и; аіі/е те-Йв -Ьег-и-Ъі/е '/вот/ дань, которую Я 
установил'; аіі/е-ті/е На1йі-8е аг-и-пі/в 'которого ХалдИЙ 
мне дал'; іи ВіЬига-пі/в ^аЬ^-аг-и1-и-Ъі/ѳ 'когда Я ОСЭДИЛ 
Бихуру 1 ; іи Аійі-каі Аг<ііпі/е-<1і пип-а-Ъі/ѳ 'когда он при¬ 
шел пред Халдия к Мусасиру' и т,д. Оо-видимому, сослагательно¬ 
го наклонения в урартском не было. 

Как видно из предложенных нами выше переводов, вряд ли есть 
основание и для того, чтобы переводить формы -аЪі/е, -апі/е 
как несовершенный вид; в частности (котя этот контекст малопоня¬ 
тен), несомненно, что в примере І27,УІ,20 (^аг^аг-Й-а-Ъі/ѳ) 
несовершенный вид не подходит. 

Нам кажется, что во всех приведенных случаях следует видеть 
формы наклонения долженствования (-а-пі/е 79 , -а-Ы/е), возмож¬ 
ности ( -аі-а-пі/ѳ) и намерения (-іа-пі/е). 

Весьма загадочными кажутся формы на -(и)^аіі/в» аіі/е-іі/е 
ѳгвіі/е-іі/е агпи^аіі/в (ііаи-^і/в-пі/в... 1}а-и-Ъі/в 
"царей, которые пришли на помощь диаухцу... я завоевал'; в од¬ 
ном случае такая форма стоит вместо ожидаемой формы на -иіі/е Зе: 

аІи-Зѳ }еі іпапі/ѳ I N I М тѳЙ -пі/е ЙериЗаІіе аіи-бѳ 
іпі/ѳ Б Б в^ ѳ ѣиіѳіѳ 'тот, кто в чем-либо эти дела испортил 
бы, тот, кто надпись уничтожил бы...' 

Загадка, однако, разрешается при сравнении другой формы того 
же глагола, что и в первом из этих двух примеров: іпі/е в.о а ь 


79. -иі- в а8>-иі-а-пі/е - модифицирующий основу элемент, 
-і/еа- в ряде форм - показатель несовершенного вида. 
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...ті 8вр-иЗаг-(і/е)й-іа-пі/в 'эту крепость ... он не должен 
портить (?)'. Мы имеем здесь дело с модифицирующим элементом 
-иЗаг-, соответствующим хуррит. -и§аг-; поскольку гласный после 
-г-, по общему правилу, выпадает с ассимиляцией -г- последующе¬ 
му -1-, то наш пример анализируется следующим образом: аіи-& 
Зві іпапі/е I Я I М^^-пі/е іер-иЗа(г-и-)1-іе а1и-8а іпі/в 
Б и в*® •Ьи(г-и-)і-іе... Точно так же и во втором примере: 
агп-иза(г-а- ) 1і/е » где -іі/в - обычный показатель субъекта непе¬ 
реходного глагола. 

В формах -а-пі/ в, -а-ы/в ,мы видим соответствие хурритским 
гѳрундивньм формам на -ав, -а(в)-(в)п. Следует отметить, что 
это наклонение, по-видимому, принимает в урартском личные субъ¬ 
ектные показатели I серии. В хурритском форма на -ае практиче¬ 
ски не меняется по лицам; вероятно, поэтому в урартском она вто¬ 
рично приняла личные показатели I серии по аналогии®^. 

Форму на -іапі/е (и -і>аіі/е?) мы рассматриваем как соответ¬ 
ствие хурритским формам наклонения условия или намерения -в»а 81 , 
однако с изменившимся значением (условное долженствование, наме¬ 
рение). Показатель -1і/е здесь мог бы быть объектным. Может 
быть с этим же формантом связан и урартский показатель косвен¬ 
но-объектных непереходных глаголов -іа-. 

Форма -і > аіі/в засвидетельствована только в одном контексте 
надписи Мѳхер-капусы (УКН,27,3 и 35): -Ьвг-и-пі/ѳ агйі-5е... 

6 Б Б Б.М А З.Т Б Н Наійі-е пірв-і/ей-і’а-1і/е 'он устано¬ 
вил приказ (?)...: 6 козлят Халдию должны приносить( ?) в жѳрт- 


80. Иначе говоря возможно, аналогия возникла лишь для {-го ли¬ 
ца -ы/в под влиянием совпадающего для урартского в I и П серии 
окончания -пі/е в 3-м лице. 

81. Или, если видеть здесь вслед за Г.А.Мѳликишвили запрети¬ 
тельное наклонение, то следует рассматривать это -іа- как соот¬ 
ветствие хурритскому показателю -*а- после показателя переходно¬ 
сти -і-. 
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ву'. Г.А.Меликишвили считает эту форму 3-м лицом множественного 
числа пассива оптативного наклонения, связывая ее с формантами 
-іі&пі, -ііа-Ыпі. Это кажется нам маловероятным, как мы уже 
указывали, -і>аіі/е параллельно форме -иаіі/в. Можно было бы ви¬ 
деть здесь непереходный косвенно-объектный глагол в изъявитель¬ 
ном наклонении с показателем -іа- и с показателем 3-го лица 
множественного числа субъекта состояния -іі/е ('б козлят Халдию 
будут приноситься в жертву'). Как мы знаем, простая повествова¬ 
тельная форма, по-видимому, может передавать содержание будуще¬ 
го времени; с другой стороны, -і’аіі/е может быть формой упомя¬ 
нутого наклонения намерения, хотя это хуже подходит к контексту. 

Изолированная форма на -аіапі/е не поддается объяснению.Воз- 
можно, что это урартское новообразование. 

Следующую группу форм, связанных с наклонениями, представля¬ 
ют формы -ііапі/е, -ііапі/епі/е , -ііаііпі/е. Они выражают накло¬ 
нение цели: аіі/ѳ те-8е... <1іаи-Ьі/е-пі/е-(е)<1і ѣег-и-Ъі/е 
м п.м ц-пі/ѳ аг- ( і/е)4-ііапі/ѳ 'вот дань... которую на диаух- 
ца я наложил, ежегодно чтобы он приносил'. Ср. также: міпиа-Зе 
... іпі/е Е Ъагги-сіі Ъій-и-пі/ѳ г/васі-и-пі/е "Міпиа-і Е 
Ъаггиміі Ъій-и-пі/е" ііпі/е... тап-іпі/ѳ іЗѣі/пі мі/пиа 
агйі-За» аіі/ѳ }^а1<1іп/а-*е(?) Ци/гайі-ѳ Т А С-ѳ... Зиі- 
пі/ѳ-пі/е Ъагг-апі геі/йі/ѳ м/пиа Наійі-Ве иѳ-и-пі/ѳ 
іпа-Зѳ аеійі/е іЙіпі-пі/е егѳ1а-*е (ИЛИ егѳіі/ѳ-іі/ѳ) 
ив-і/в<і-і-1-а--Ыпі/в іві іЬіга-пі/в Міпиа-іпі/е Ъагги-йі 
Ъі<і-и аЗь-и-іі/в-пі/в 'Минуа этот дом возвращенного к свободе 
(?) сделал,"Минуи дом возвращенного к свободе"имя /его/ ... да 
будет здесь Минуи приказ (?): жертвы, которые халдиеву воинст¬ 
ву... должен освободить (?); (как) угнетение (?) для Минуи 
Халдий устранил (?), (так) боги угнетение отсюда /отныне/ царям 
чтобы устраняли, навсегда (?) /праздник/ минуиного возвращения 
к свободе (?) пусть устраивают /в порядке ритуального праздни- 



Перевод этого отрывка более чем сомнителен, и отдельные сло¬ 
ва переведены здесь совершенно условно - только для того, чтобы 
дать понятие о грамматической конструкции. 

Прочие контексты еще более неясны, но, по-видимому, как и 
считает Г.А.Мѳликишвили, -ііапі/епі/е та же форма -ііапі/е 
с объектом -пі/в. 

В свете изложенного эти формы легко анализируются: первая из 
них соответствует хурритским формам косвѳнно-пожѳлатѳльного или 
целевого наклонения -і-і-а(ѳ)С-ѳп) . Неясно, почему в данном 
случае сохранился хурритский показатель переходности -і- вме¬ 
сто обычного урартского -и-. Быть может, это связано со стрем¬ 
лением избежать смешения с какой-либо другой глагольной формой. 

Множественное число от этой формы в хурритском образуется 
на -іа. В урартском, видимо, произошла замена по аналогии с 
другими формами П серии. Поэтому, хотя -і-Ьо- здесь и не на ме¬ 
сте, форму -ііаіі/епі/ѳ , если это действительно множественное 
число, нужно анализировать как *-і-і-а(е-і)-ь(о)-вп. 

Изолированные формы чаЬ^агіІіп /е, тибіііпапі/е НѲ поддают¬ 
ся по:*а объяснениям. 

Императив в урартском, как и в хурритском, имеет формант 
-і/е во 2-м лице, -іпі/е (хуррит. -еп) в 3-м лице единственного 
числа: аіи-8е і:і-и-і-і/в^ѳ* иіі/ѳ, -Ьигі/ѳ'тот, кто сказал бы: 
"Пойди, уничтожь"'; іпапі/е зи(ѵ»)е Киза-Ьі/е-п-а-*е Ьигі/ѳ- 
§(е)-ьі/е тап-іпі/е 'это озеро для Русахинили поящим (?) да бу¬ 
дет'; іпі/е риіиеі/ѳ Агвізіі-йе... ки;)-и-пі/е, и1§-и-8(е)- 
-іЗа-пі/е е<іі-пі/е шап-іпі/е 'эту стелу Аргишти написал, за 
жизнь его (она) да будет'. 

3-ѳ лицо единственного числа императива переходного глагола 
получает двойное окончание: -іпі/е-пі/ѳ, где второе -пі/е, ве¬ 

роятно, объектное 8 ^: а1и-Йе Ьа-и-1-іе... аг-іпі/е-пі/е -I 


82. -и- между основой іиг- и окончанием имеет здесь фонети¬ 
ческое происхождение. Подобные вставные гласные появляются иног- 
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*іа-и-8е з тьр а 'тот, кто захватил бы, (тот)... да даст одно 
... а1и-8е Ьа-и-1-іе •Ьиг-іпі/е-пі/е На14і-8в И т.д. 'тот, 
кто похитил бы - да уничтожит его Халдий* и т.д. Наличие одно¬ 
временно объектного показателя в глаголе и выраженного именем 
объекта в предложении - обычное явление в урартском. 

Множественное число 3-го лица императива имеет формант 
-іѣі/епі/е или, с объектным показателем, -ілі/впі/в-пі/в* айв 
ваіі/е шеб-и-1-іе катпі/е-пі/е аапа-пі/в-пі/в Да-і'кі/бпі/е 
Наіііпа Йѳв-Ьа а%-(а) Й-ііі/епі/е 'когда ваів принесет ПЛО¬ 
ДЫ (?), да заберут катпі из аапа-(і)пі/в, в Халдиѳвых воротах 
да устроят (?)'; іп(і/в)-а-8е *иги-(і)гі/епі/е-пі/в 85 та-пі/в 
в>і аіііы/в (іѳі*га-пі/в в4і-пі/в 'боги да уничтожат его и 
потомство с земли'. 

Таким образом, мы находим в урартском (кроме неясных) сле¬ 
дующие формы наклонения: 


Единственное число 

Множественное число 

Пожѳлатѳльноѳ или 

условное будущее -и-і-і/ •( -пі/ е) 

(как в единственном) 

Наклонение допущения -и-1-і/вДв 

С объектом 3-го лица 
множественного числа -ч-1-і/вЗа-1і/е 

тоже 

Наклонение намерения -іа-аі/е 

тоже 

Наклонение долженст- -а-пі/ в 
вования 

тоже 

Наклонение возможно- -аіапі/е 
сти 

тоже 


да после -Г- и -1-, например: *а1<1иЪі/е > >а1а<іиЪі/ѳ, аізиіпі/е 
> аіавиіпі/е, киі(е)<ііапі > ігаіи<ііапі/в . Согласно общему 
правилу для основ на -г ожидалась бы форма **иг-і;і/епі/е-пі/е. 

83. Г.А.Мѳликишвили, напротив, принимает -іпіпі за показа¬ 
тель 3-го лица единственного числа императива, а форму тапіпі 
рассматривает как результат стяжения. 
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Наклонение цели -і-і-а-пі/е(-пі/е) -і-і-а-*-і/епі/е 

(гѳрундивноѳ) 

Императив (2-ѳ лицо) - 1 /® 

(3-Ѳ лицо) -іпі/в(-пі/е) -і^-і-пі/е (-пі/е) 

Из глагольных форм в урартском сходны с хурритским причастия 
на -і (переходный глагол) и -и ( = /ко/ ) - (непереходный гла¬ 
гол)®^; как обычно в подобных случаях, это, собственно, наибо¬ 
лее общая первоначальная форма глагольного имени; от него обра¬ 
зуется герундив-инфинитив путем присоединения направительного 
послелога -(е)<іі 85 . 

Имена абстрактные образуются на -Йв , но к образованию при¬ 
даточных предложений этот формант в урартском отношения не имѳ- 


84. Ср. Ср. 19,24: /пігі/Ъі/ѳ /ѳ/кчігфи Ьа-і-пі/е і}а-и- 
/іі/е?/ 'мелкий скот свободный - уносящий пусть уносит', аккад. 
ЪІЪи кі рабгі па/8й па/ б; также г/ва<і-і(-пі/е) в 143,8; 
іпика-пі/в есіі-пі/е ааіЬі/ѳ Ьагагі/е аѣи;ЧТО а іи здесь причастие 
видно из параллельного текста 127, 1,2: іпі/е е<И-пі/ѳ ааіы/ѳ 
іпа/іпі/в івга/Зе/'вслѳдствиѳ этого благополучие божественное 
было установлено*. См. также авип-и-пі/а тап-и 'укрепленным 
был'. В подобных оборотах соотносительная частица -пі/е может 
присоединяться И К связке тап-и* ті араі/а Ьа-и-бв Ъейі/а 
тап-и-пі/в (268,23; 276 об., 10,17), Ср. аіі/в іа&і-и-бе 
Ъѳ<іі/в тап-и Ъѳй-и-пі/ѳ 'полбн, который вернувшимся /ко мне/ 
был, я вернул /ему/'. Эти формы нередко дают наречия, например: 
Ъвйі/е 'опять', 128, А 2, II; 169,7 и др. 

85. Ср. формы агѳйі/е 'чтобы давать', &аі<іі 'чтобы унести', 
пар-аЬ-(і);)а-і<іі 'чтобы усмирить его'. 

86. Обычно с сохранением показателя переходности: іаі-а-и-бе 
'повѳлѳние( ?)', рів-и-бе 'ликование', егхп-и-бѳ 'сражение', 'вой¬ 
на', иі^-и-бе 'жизнь', Ъа-и-5е 'дело', 'слово'; по-видимому,эта 
форма характерна вообще для отглагольных образований с -бе, не¬ 
зависимо от переходности глагола. Может быть, здесь под -и- 
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ѳт. Как уже сказано, глагол придаточного предложения в урартском 
не имел, по-видимому, никакого специального оформления. 

Имеют ли имена прилагательные на -аѳ характер глагольных 
имен, не вполне ясно®’'*. 

Существуют также специфически урартские причастия совершенно¬ 
го вида (или стативно-рѳзультативныѳ формы) на -игі (переходный 
глагол) и -аигі (непереходный глагол)®®. 


МЕСТОИМЕНИЕ 


Самостоятельные личные местоимения нам плохо известны в 
урартском, несколько лучше в хурритском. 


Единственное число 


І-ѳ лицо эрг.пад. 

абс.пад. 
род.пад. 
дат.пад. 


Хурритские 
іаа-і( < Зіга-в?) 
ійѣе(-п) 

$и-«ѳ 

Йа-»а 


Урартские 

;)ейв [< 8(в)-5е/ 

Зе 8е 
? 

§икі/ѳ (??)®^ 


скрнваѳтся как /"-и-;/, так и Сюда же отнести и вайе 'сила' 

< **ай-и-6е. Показатель -а- встречается много реже, например, 
и&п-а-8е 'могущѳство(?) ’. 

Абстрактные имена могут образовываться и от имен: аізиі-Зе 
'величие' при аізиі-(-пі/е) 'великий', Йигі-8-ьі/е 'оружейный' 
от *8игі-8е при 8игі/е 'оружие'; сюда же, вероятно, относится 
ійр-из-йе 'крепость', 'сила(?)‘ и агйі-Йе ' приказа ние(-?)'. 

Форма на -8в может обозначать и коллектив: -ьа&п-и-Йе 'плен¬ 
ные' , аг-Зе 'юноши(?)‘, а*ег-а-8е 'полководцы^?)'. Имеется обра¬ 
зованное от формы на -8ѳ наречие Малайе 'на обратном пути' < 
*ЪісІ-иЗ а (г-и-) 8ѳ . 

87. Это вероятно в отношении формы і;ега(;))е 'установленный'. 

88 . О НИХ ПОДробНО СМ. А.Об-Ьаѳ, ВНА, 24, р.266 84 . 

89. Эта форма сомнительна; большинство исследователей перево¬ 
дят Йикі 'как*. Возможно, из Зи-ка(і). 

416 



88-8 


неизвестен 


2- е лицо ѳрг.пад. 

абс.пад. 
род.пад. 
дат.пад. 

3- ѳ лицо эрг.пад. ? ? 

абс.пад. ша(-ав) 90 , те та-пі/е 

Наряду с самостоятельными личными местоимениями имеются и эн¬ 
клитические. В хурритском они совпадают в абсолютном падеже 

с показателями субъекта состояния в глаголе; 3-ѳ лицо единст¬ 
венного числа выражается при помощи -та, -те, если стоит при 
имени, и -(е)п, если стоит при глаголе. 

В урартском энклитические личные местоимения известны в абсо¬ 
лютном и дательном падежах и могут стоять при имени /наійі- 
Й(ѳ)-ті/б 'Халдий мне'7, при местоимении /а1и-8(в)-ті/е 'тот, 
кто мне*, аіи- 8( в) -пі/ е 'тот, кто ее'/ и при глаголе ( аг-и-ті/в 
'дал он мне'). Энклитические личные местоимения в абсолютном па¬ 
деже при глаголе и есть объектные показатели. 

Притяжательные местоимения бывают также самостоятельными и 
энклитическими. 

Из самостоятельных известно урартское местоимение "его","его 
собственный", образованное по типу прилагательных от та- 'он': 
таві/в ( < *та-иві/в) , таві/в(~пі/е) . К нему МОЖѲТ прибавлять¬ 
ся еще и энклитическое местоимение: таві/е-пі/е-(і)За-пі/в 
'от его собственного', причем энклитическое местоимение присое¬ 
диняется через посредство соотносительной частицы -пі/ѳ. 

Гораздо употребительнее энклитические притяжательные место¬ 
имения: 


? 

88-88 

88—88 


90. Отсюда образован, по-видимому, глагол: хуррит. шапп-; 
ур. тап- 'быть*. 
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2- е лицо -ѵ (?) ? ? ? 

3- ѳ ЛИЦО -і(3)* 92 -ів 92 ® -і(3)-а* ? 


Примеры: хуррит. аіі-п-р-і (Рас-Шамра), читается впе 
а-ЬгаЗ-п(в)-1ГГ-чл1 'боги отца моего'; 8 е-е-пі-і*-*и-\і-и1-1а-ап, 
читается Іеп-іГГ~и(і)-11а~ап 'и брат МОЙ их...'; 8 е-в-па-ра-ап 
читается *епа-ѵ(?)-ап *и брат твой'; 5вп-і**-ивві 'братский' 
(букв, "относящийся к моему брату'); ііп-ііаа- 'их двое'; 
Ѣирр(і)-і3аі 'их таблетка* и т.д. 

Ур. : «Ъапі-икі/е 'моя страна'; еЪапі-икі/в-( Яе<іі 'к моей 
стране', аЪапі-ика-пі/в 'из моей страны'; 1 8 іиЪ/рига-пі/в 
ЦЪаг<іа-1 ( і/в)-&і/е ^а-и-Ъі/ѳ еЬап(і) (пишется КУН ѳ-Ъа-пі- 
-і-в) Ігйиа-пі/е ра-Ьагі/ѳ Ь П С А Ъп-изі/е ^а-и-Ъі/в 'Ишіу- 
буру, /вождя/ убурдцѳв, я покорил, страну его /и/ Ирдуа, цар¬ 
ский город, я покорил'; и1в-и-8(е)-і^а-пі/в есіі-пі/в 'ради ѲГО 
жизни'. 

Остальные местоимения целесообразно рассматривать вместе,так 
как при общих основах они часто имеют различное значение в хур- 
ритском и урартском. 

В хурритском указательный характер носят местоимения ашіі 95 , 
аппі, а&и, аыт. В урартском указательные местоимения образуют¬ 
ся от основы іпі/е 94 , откуда также іпапі/е 'тот', іп(і/ѳ)-икі 
'этот мой', 'этот близкий'; вероятно, также іп(і/е)-ика-Ъі/е 
'вот этот', іп(і/в)-иѳі/в 'такой'. Основа іп- известна и в хур- 


91. Происхождение этой формы неясно. Нельзя ли ее рассматри¬ 
вать как -(и)ѵ-ка(і), собственно 'перед моим(?)'. 

92. Шпейзѳр приводит еще сомнительную форму -<іі. 

93. Ср. ур. апсіа-пі/ в (??). 

94. Множественное число іпвіі/в. Ср. іпа 'в этом', іпа-пі/е 
иногда 'из этого *(?).СрД8апі/е' тот /с другой стороны/'. 
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ритском, но в другом значении: іпи ‘как', 'поскольку*. Ср. так¬ 
же хуррит. іппа- 'вот'. Для ОСНОВЫ акк- Ср. ур. ак-икі. 

Относительное местоимение в хурритском іЗа, ів, известное 

95 

нам и как притяжательное местоимение 3-го лица в обоих языках . 
В урартском относительное местоимение аіі/в 96 (в эргативе аіи- 
Йв) 'который', 'тот который','вот который', 'вот какой'^. Но 
есть неопределенное местоимение Зе(і) 'что-нибудь', 'какой-ни¬ 
будь'. 'Иной' в хурритском и урартском выражается одинаково: оіі 
(иіі/е). 

Г.А.Мѳликшивили видит в ур. &іі имя, заменяющее в хурритском 
обобщающее местоимение: етша, іив 'совокупность'. 

Отметим также хуррит. а*вІ 'где?', 'когда?' и ур. аібв(і), 
айв(і) 'где-нибудь', 'куда-нибудь' и относительное абе 'когда'; 
хуррит. атеѳппе 'кто-нибудь' и ур. аіпе(і) с тем же значением; 
также ур. аѵ»(Яе 'где', 'куда', 'куда-нибудь', может быть, свя¬ 
занное с хуррит. аѵ»ѳ 98 . 


В целом, если в области фонетики урартский оказался более 
архаичным, то в области морфологии он кажется более продвинутым, 
чем хурритский. 


выводы 

Из наших сопоставлений вытекает, что хурритский и урартский 
не только родственные, но очень близко родственные языки, нѳ- 


95. Чаще встречается бессоюзное подчинение. 

96. Ср. аіі/е-ке. .• аіі/е-кѳ... 'одних ... других' И т.п. 

97. Оно же, как нам кажется, вводит прямую речь (как аккад. 
шшпа), причем имя говорящего ставится в эргативе. 

98. Число известных нам местоимений и частиц местоименного 
характера в хурритском значительно; см. Ьв^агшта 'всякие', 
із-Ьапі 'друг Друга '(?), пш»е, ишіи-, аи 'вот', 'о!' Зикко 'за¬ 
тем' И др. 
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смотря на то что при поверхностном взгляде на хурритский и урарт¬ 
ский тексты бросаются более в глаза различия, чем сходство. 

Это внешнее различие объясняется прежде всего синтаксическими 
причинами. Синтаксис урартского языка отличается значительно 
большей простотой и ясностью по сравнению с хурритским. 

1. Порядок слов в урартском довольно свободный, в хурритском 
- более строгий; но обычный порядок слов в урартском и 
хурритском неодинаков; так, для хурритского характерно положе¬ 
ние определения до определяемого, в урартском его положение ко¬ 
леблется. Переходный глагол, однако, и в урартском имеет тенден¬ 
цию занимать последнее место в предложении, как это неизменно 
происходит в хурритском. 

2. Своеобразным синтаксическим явлением хурритского языка, 
отсутствующим в урартском, является номинализация придаточных 
предложений при помощи частицы -Іе, на которую потом нарастают 
падежные показатели, играющие роль подчинительных союзов, и раз¬ 
личные частицы. 

3. Синтаксическая связь в хурритском поддерживается, помимо 
порядка слов, соотносительными частицами, перенесенными падеж¬ 
ными показателями, прономинально-предикативными элементами и 
бесчисленным множеством энклитических частиц и союзов. Все они, 
кроме сильно выветрившейся соотносительной частицы, отсутствуют 
в урартском, где господствует либо бессоюзное сочинение, либо 
употребление обычных самостоятельных союзов (е’і и др.). Между 
тем именно все эти частицы придают хурритскому тексту настолько 
своеобразный характер, что в богатстве различных, часто неясных 
формантов тонут знакомые по урартскому языку лексика и морфоло¬ 
гия. Впечатление сумбурности, которое создает хурритский текст, 
столь непохожий на размеренную однообразность урартского, усили¬ 
вается еще аккадской слоговой орфографией, совершенно не приспо¬ 
собленной к хурритскому языку. 
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Ср., например, хурритскиѳ предложения: “ма-пі-е-еі-іа-ша-ап 

ра-а&-8і-і<і-$і-вѳ^-и5 вѳ-ги-и-8а-а-а1-1а-а-ап та-а-па 
8 и-е-пі ѣі-ѵѵе-е-е-па ѣа-а-пи- Йа-а-и 6- Зѳ-па /Мапѳ-(5-) Иа-аап 
раііі-еі-^ѳ-ѵ-(и)з виг-ог-а-ІІа-ап та-па іиве-пе ѣівѳ-ла 
■Ьап- 02 -аГ-Ііе-па/. 'Мане (эрг.пад.) ИХ-ЖѲ посыльный-твой-(эрг. 
пад.)знал-их-и их,все дела сдѳлал-я-которыѳ' (‘Мане, твой посол, 
знал все те дела, которые я сделал'). К сожалению, мы не знаем 
урартских соответствий для употребленных здесь хурритских слов; 
но, используя те же корни и лишь употребляя урартские граммати¬ 
ческие форманты, чтобы показать разницу конструкции, мы получи¬ 
ли бы следующую "урартскую" фразу; ^Іапі/е-8е “рабійііі/е 
аіі/е **і-1і/ѳ Йаіпі-Іі/ѳ *ап-и-1і/е ^г-и-а-іі/е. Отсюда 
видно, что даже при одних и тех же корнях иная синтаксическая 
конструкция в урартском создает впечатление большого различия 
в языках. 

Или взять такие хурритские выражения, как вппааиі а-ь-ьагшв- 
вепагиі гаг гаівЬвв влаги 'боги /одного из/ предков царствен¬ 
ного'; Ъирре ліі^аггевв агоіаГГівлвве 'таблетка приданого ро¬ 
торов Я дал'; Заііепіл гѳпІГГив ѣиЪвпашаа 5и(в)а11&тал 
квЪапогаіівла 'которыѳ-они-поистинѳ б рат-мой-(эрг.пад.)письма- 
жѳ всѳ-они-жѳ послал-он-которыѳ' ('все же письма, которые брат 
мой действительно послал'); іирриЪаааІІатап аіл ввге(л)пагиі 
раЫиЪайаѳ 'принимали( ?)-ЛИ-ИХ-же (-Ьирр(и)-Ъаа-ав - герундий 
с подтвердительной частицей -Ъад-, управляемый эргативом?) ли 
цари( -эрг. пад.)справедливо' ('принимали ли их цари справедли¬ 
во'); Завивка-Ъае 'истинно /богиня/ Шавушка'. Внешне эти выра- 
кения не имеют ничего общего с урартским текстом, и лишь анализ 
показывает нам наличие уже известных нам урартских слов і/епі/е 
'бог', аг- 'давать', 8 иі- 'все(?)‘, евгі/е 'господин' и извест¬ 
ных урартских грамматических формантов: соотносительной частицы 


99. Знак вѳ может читаться ва, «в, ві, во, ви. 
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-пі/е, падежных показателей -Зе, -*е, показателя абстрактных 
имен -8ѳ, гѳрундивного показателя -ае, личных показателей в гла¬ 
голе: -Ъі/в , -а-, —11/ ѳ • 

Различия между урартским и хурритским создаются также много¬ 
численными комбинаторными фонетическими изменениями, имеющими 
место в особенности в хурритском. 

Несомненно также, что, несмотря на близкую степень родства 
между ними, урартский - самостоятельный язык, восходящий к об¬ 
щему с хурритским языку-основе, а не поздний хурритский диалект, 
как иногда предполагали исследователи. На это указывает само¬ 
стоятельный характер его фонетического строя и некоторые черты 
морфологии, не возводимые к хурритскому (например, особая осно¬ 
ва множественного числа имени) 

Однако близость этих языков такова, что при скудости наших 
источников теперь уже нельзя исследовать один язык без другого, 
так как сравнение помогает анализу форм, а также установлению 
значений слов, и тем самым облегчает комбинаторное определение 
как лексических, так и морфологических элементов из контекста. 

Чисто комбинаторный метод исследования, единственно законный 
при первоначальном изучении неизвестного языка, позволил уста¬ 
новить закономерные соотношения между обоими языками; теперь 
этимологическое исследование не будет уже ложно-этимологическим 
и может идти рука об руку с комбинаторным, что позволяет наде¬ 
яться на плодотворность дальнейшего изучения и того и другого 
языка. 

Следовало оы поставить вопрос о наименовании обнаруживаемой 
таким образом новой языковой семьи (или ветви какой-то большей 


100. Показатель направительного падежа во множественном числе 
-айѣѳ может считаться заимствованием, попавшим из хурритского 
через ритуальные и культовые формулы и тексты. 
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семьи). Носители одного языка назывались хурритами, субарейцами, 
может быть матиѳнами; носители другого - биаинцами, урартами, 
алародиями; общего названия у них, по-видимому, не было. Может 
быть, подходящим был бы термин "алародийскиѳ языки". Он ранее 
предлагался для всех древневосточных языков неизвестной лингви¬ 
стической принадлежности, которые в действительности не могут, 
вероятно, быть сведены в одну семь». Но в таком значении втот 
термин не привился, и, надо полагать, применение его специально 
к хурритскому и урартскому не вызовет недоразумений. 



Н. Б. ЯНКОВСКАЯ 


ЮРИДИЧЕСКИЕ ДОКУМЕНТЫ ИЗ АРРАПАХИ 
В СОБРАНИЯХ СССР 

В клинописных фондах Государственного Эрмитажа и Государст¬ 
венного музея изобразительных искусств им.А.С.Пушкина хранится 
больше ста неизученных и неопубликованных документов, дошедших 
полностью и во фрагментах. В инвѳнтарях указано, что все эти до¬ 
кументы найдены на территории Кѳркука - иракского нефтяного цент¬ 
ра. В действительности же часть документов обнаружена в 10 милях 
от него, близ деревни Тархалан. 

Датируются документы указанных собраний серединой второго ты¬ 
сячелетия до н.э. - временем, когда на месте Кѳркука находился 
политический и религиозный центр страны Аррапхи, который имел 
два названия: Город богов (Алилани) и собственно Аррапха. Близ 
нынешней деревни Тархалан в то время был расположен г.Нуза. 

Аррапха была непосредственно связана с торговым путем, идущим 
по Тигру, так как размещалась в бассейне его притока Адѳма. Ос¬ 
нову хозяйства Аррапхи наряду со скотоводством составляло ирри¬ 
гационное земледелие. Ее материальная культура соответствует 
эпохе высокоразвитой бронзы, так же как и в других странах Пе¬ 
редней Азии этого времени. При таком уровне развития производст¬ 
ва в Аррапхѳ должны были существовать общественные отношения,ти¬ 
пичные для первой фазы рабовладельческой формации, что и под¬ 
тверждается архивными материалами. 

Население Аррапхи было смешанным: на три четверти хурритским 
(народ,родственный урартам) и на одну - аккадским. 
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Все документы Аррапхи составлены на аккадском языке с замет¬ 
ным влиянием хурритского (см. примечания к документам Р I, 10 и 
др.), который был разговорным языком почти всего местного насе¬ 
ления главного городя страны, Алилани, и других поселений. 

Ранее было известно меньше ста документов, найденных в Алила¬ 
ни; большая часть их находится в Британском музее (ка, ХХШ и в 
Лувре (тсь, IX). Луврская коллекция аналогична нашей по объему 
и сохранности, но отдельные типы документов у нас представлены 
полнее. Алилани систематическим раскопкам не подвергался, так 
как места находок в Кѳркукѳ расположены на заселенной территории 
города, и попытки местных жителей докопаться до главного источ¬ 
ника табличек были причиной обвала в одном из зданий. 

В результате раскопок, которые проводились американцами (при 
участии Иракского музея) на территории древнего поселения Цуза 
в 1925 г., было найдено около 4 тыс.документов, наполовину из 
официальных, наполовину из частных архивов - материал их охваты¬ 
вает период деятельности пяти поколений. Эти нузийскиѳ архивы 
находятся в Америке (в Чикаго и Харвардѳ). Публикация чикагских 
документов не закончена, харвардскиѳ изданы полностью, - причем 
большая часть только в транскрипции и автографиях, без переводов 
и комментариев. 

В нашем собрании представлены все основные типы документов 
частных архивов. В семи из этих документов (№ 5,29,37, Зв, 49,57 и 
68) Алилани и Нуза упоминаются непосредственно, остальные 94 до¬ 
кумента удалось отнести к архивам из Алилани и Нузн по содержа¬ 
нию и по форме таблеток, включая их особый почерк. 

Особенности юридических документов из Аррапхи были предметом 
чрезвычайно оживленной дискуссии в течение 17 лет, начиная с 
1928 г., когда вышла в свет монография П.Кошакѳра, посвященная 
сравнительному анализу правовых норм Аррапхи и современной ей 
Ассирии^-. Эта работа П.Кошакѳра является основополагающей. 


I. См.: иска. 
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Полное отсутствие в Аррапхѳ прямых отчуждений недвижимости 
автор объясняет отсутствием права частной собственности на зем¬ 
лю из-за ограничений, диктовавшихся наличием семейной или родо¬ 
вой общинной организации (стр.54). Наиболее широко распростра¬ 
ненное оформление передачи недвижимости через усыновление поку¬ 
пателя ( вагйѣа) с точки зрения П.Кошакера, представляет обход 
существовавших правовых норы и фактически скрывает сделки купли 
-продажи недвижимости (стр. 55 сл.). 

В ходе конкретного анализа, отклоняясь от этого своего тези¬ 
са, П.Кошакѳр вводит другое объяснение тому же явлению, - вос¬ 
принятое в дальнейшем научной традицией, - предполагая причину 
неотчуждаемости земли в том, что все упоминаемые в документах 
наделы были ленными владениями. 

Главным аргументом в этом построении служит изредка встречаю¬ 
щееся в документах указание на повинность ііки. Обычно специаль¬ 
ной оговоркой в них отмечается, кто из контрагентов обязан будет 
нести эту повинность с момента передачи земли. Как правило, обя¬ 
занность нести ііки закрепляется за прежним владельцем надела 
(за усыновителем), но в двух случаях обязанность нести ііки бе¬ 
рет на себя новый владелец надела (усыновленный). К толкованию 
этого термина мы вернемся ниже, здесь напомним лишь, что в боль¬ 
шинстве документов эта повинность не упоминается вовсе - уже по 
одному этому нельзя все отчуждаемые наделы объявить ленными;тем 
самым отпадает и возможность использовать указание на эту повин¬ 
ность в качестве объяснения отсутствия прямых отчуждений недви¬ 
жимости. 

Рассматривая состав свидетелей, перечислявшихся в конце до¬ 
кумента, П.Кошакѳр возвращается к мысли о наличии общины в Ар- 
рапхе. Привлечение группы свидетелей тийеішй, контролирующих 
определение размеров и границ отчуждаемого надела, автор сопо¬ 
ставляет с индийской практикой, засвидетельствованной в Артха- 
шастре Каутильи, где для отчуждения надела необходимо сначала 
опросить родственников и соседей владельца этого надела, не пре- 
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тѳндуют ли они на этот участок, на покупку которого они имели 
право приоритета (стр. 68-69). 

Наличие сделок по отчуждению недвижимости, оформленных через 
принятие покупателя в братья продавца (аЫшіи), П.Кошакер объяс¬ 
няет существованием общин типа фратрий, в которых, однако, дей¬ 
ствительные родственные связи фактически уже не обязательные стр. 
88). Сопоставление с аналогичными фактами в истории права других 
обществ автор приводит достаточно широко, но смысл сохранения 
термина "братство" там, где фактически его уже нет, остался для 
него, как он сам писал, нѳпонятшм (стр. 89). Связь между разны¬ 
ми формами отчуждения недвижимости (тагиіи, аЫтѣи, таг-Ьй-Ьи, 
аѣа^й-ьи и др.) для П.Кошакѳра также остается неясной (стр. 90). 

Автор рассматривает эти организации с узко юридической точки 
зрения, не предполагая, что отдельная семейная община или объе¬ 
динение патриархальных семей - фратрия, представляют форму про¬ 
стейшей кооперации, в которой права и обязанности членов были 
освящены традицией, и в связи с этим принятие как в ту, так и в 
другую сразу же ставило нового члена в определенные взаимоотно¬ 
шения с остальными представителями этой организации. Указание 
на характер членства снимало необходимость перечисления прав и 
обязанностей адоптанта в тех случаях, где его принимали на общих 
правах. Если же в такую организацию вступал привилегированный 
член, каким обычно являлся ее кредитор г влияние которого на дела 
общины она имела возможность ограничить, лишь точно оговорив', 
то в документе все его привилегии специально отмечались. Такие 
документы есть, но их сравнительно немного. 

П.Кошакер полностью отрицает наличие в брачных контрактах 
элементов купли-продажи (стр. 87), хотя, как он сам отмечав^фор¬ 
мами отношений, которые выработались в семейном праве (удочере¬ 
ние, взятие в сестры, брак), пользовались при оформлении сделок 
купли-продажи недвижимости,-в частности, несмотря на то,что по 
нормам имущественного права женщины исключались из числа наслед¬ 
ников (стр. 84). Причина такого использования норм семейного пра- 
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ва и указанного ограничения имущественных прав женщин, как нам 
кажется, полностью объясняется господством патриархальной общин¬ 
ной организации, которой фактически уже известна частная собст¬ 
венность на землю. 

Автор указывает на необходимость строго различать браки сво¬ 
бодных и рабов (стр. 82 и сл.); последовательность же втого раз¬ 
деления нарушается в одном случае наличием сделки, оформленной 
как брак полноправных граждан, но фактически заключенной сыном 
раба ( стр. 85 ). Автор произвольно исключает эту сделку из числа 
браков между полноправными гражданами, относя ее терминологию за 
счет ошибки писца (прим.З). На деле вопрос этот значительно слож¬ 
нее. В данном случае мы сталкиваемся с особой категорией рабов 
из числа запутавшихся в долгах аррапхитов, которым удалось со¬ 
хранить свои земельные владения ценой самозаклада в рабство. В 
Аррапхѳ гражданские права связывались с обладанием земельным на¬ 
делом, поэтому указанная категория рабов, утративших право на 
свободу, тем не менее, по нормам обычного права, сохраняла иму¬ 
щественные и семейные права. Юридическая практика Аррапхи дает 
целую группу документов, подтверждающих это положение, характер¬ 
ное для ранних этапов развития рабовладельческих отношений. Су¬ 
ществование этой категории рабов все время оказывается камнем 

2 

преткновения для изучающих положение рабов в Аррапхѳ . 

Особенность другого типа аррапхских юридических документов 
'ЫДешшіи, в отличие от среднеассирийских залоговых сделок,П.Ко- 
шакѳр видит в том, что в них по существу представлены сделки 
купли-продажи, так как за должником остается лишь право, но не 
обязанность выкупить залог по истечении срока займа (стрЛЗб). 
П.Кошакѳр безусловно прав, когда он отрицает возможность рас¬ 
сматривать -Ысіеппй-Ьи как арендные договоры (полемика с Э.Кюком, 
прим.З ). 


2. См.: 74,во 
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Случаи самозаклада П.Кошакѳр считает временным рабством и от¬ 
личает их от постоянного рабства, называя заложников полусвобод¬ 
ными (стрЛЗб), но не вдаваясь в разъяснение того, какие именно 
права за ними сохранялись, так как, очевидно, полагает, что раз¬ 
ница эта проявляется только в возможности снова стать полноправ¬ 
ным гражданином после уплаты долга. П.Кошакѳр не видит сущест¬ 
венной разницы между тем, что заложник отрабатывает в доме кре¬ 
дитора проценты долга, и тем, что кредитор использует недвижи¬ 
мость в счет процентов по займу. Автор так мало придает значения 
этой группе документов, что выносит свои замечания о ней в снос¬ 
ку (стр. 137, примЛ). На деле этот факт имеет огромное значение 
и заслуживает специального рассмотрения. Особая ценность рабочей 
силы заключается в ее способности создавать прибавочный продукт, 
который составляет единственный источник накопления, в то время 
как концентрация земель представляет лишь одну из предпосылок 
расширения производства, хотя и значительную, но далеко не ре¬ 
шающую. 

Э.Шпѳйзѳр в монографии, посвященной семейному праву Аррапхи, 
сводит свое объяснение особой формы отчуждения недвижимости к 
тому, что над всей деловой практикой аррапхитов тяготел "дух 

О 

семейственности . Работа Э.ІПпѳйзѳра построена почти целиком на 
материалах двух частных архивов (Зике и Плану). По наблюдениям 
автора, эти архивы содержат в основном документы действительных 
усыновлений, в отличие от изданного до них архива Тѳхиптиллы, 
который содержит преимущественно сделки продажи недвижимости в 
форме усыновления (стрЛ4). Э.Шпѳйзѳр принимает для второго типа 
усыновлений термин ваів— айор-Ыоп, также считая их сделками куп¬ 
ли-продажи (стр.4-5,7). 

Пункты формуляра действительных усыновлений наглядно показы¬ 
вают особенности этих сделок. Э.Шпѳйзѳр рассматривает их с точки 


3. См.: ішжь. 
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зрения конкретной юридической практики. Здесь отклонения от нор¬ 
мы весьма показательны. 

Первый пункт формуляра представляет название сделки с именами 
усыновителя (А) и усыновленного (В). Второй пункт содержит указа¬ 
ния на размеры и местоположение построек и земель, которые А пе¬ 
редает В. 

В третьем пункте оговариваются права усыновленного (В) по от¬ 
ношению к правам детей усыновителя (А): получает двойную долю, 
как главный наследник, как правило, взрослый родной сын А;ѳсли 
же его не будет, то В распоряжается всем наследством (стр. 7-10). 

Четвертый пункт содержит указание на обязанности усыновленно¬ 
го в отношении усыновителя, которого он должен почитать на про¬ 
тяжении всей его жизни. 

В пятом пункте отмечается, что усыновитель (А) не имеет права 
усыновлять другого постороннего человека помимо В. 

Шестой пункт содержит формулу штрафа (мина золота и мина се¬ 
ребра) за нарушение услозий договора любой из сторон. 

В последнем, седьмом пункте указывается, что документ написан 
после официального объявления о заключении сделки. Оглашение 
сделки, по мнению Э.ІПпейзера, давало возможность выявить претен¬ 
дентов на объект сделки (стрЛ20). 

Причину опущения некоторых пунктов в документах этого типа 
автор видит частично в том, что они сами собой разумелись, ча¬ 
стично в небрежности писца (стр. 9). 

«Документы, в которых речь идет о продаже-усыновлении, по на¬ 
блюдению автора, никогда не имеют четвертого пункта, указываю¬ 
щего на обязанности усыновленного по отношению к усыновителю, в 
то время как при действительном усыновлении нарушение этого пунк¬ 
та ведет к разрыву родственных отношений, который сопровождает¬ 
ся для непочтительного сына лишением права наследования (стрЛІ). 

Автор считает, что прямые продажи недвижимости не санкциони¬ 
ровались законами Аррапхи, поэтому и возникла необходимость от¬ 
чуждения недвижимости обходным путем через использование наибо- 
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лѳѳ подходящих норм семейного права (стрЛЗ-І4). С точки зрения 
Э.Шпѳйзера, ради маскировки запрещенной продажи земли цену ее 
называют "подарком" (стр. -14). Шлѳйзѳр принимает объяснение П.Ко- 
шакѳра относительно причины возникновения запрета (стрЛ4), с 
той только разницей, что термин ііки он рассматривает как сино¬ 
ним хуррит. ег*і55і/а 'царская служба' (от ег»і 'царь'), произ¬ 
вольно дополняя к этому значение Геийаі і&вка (стрЛ4 и іб, прим. 
28). Первоначально ограниченное использование продажи через усы¬ 
новление Э. Шлѳйзѳр объясняет воздействием общественного мнения, 
которое могло заклеймить такую сделку как неэтичную, но посте¬ 
пенно эта процедура вошла в привычку и заняла свое место как при¬ 
знанная форма продажи (стрЛ4). 

Э. Шлѳйзѳр считает, что брачные договоры первоначально в Аррап- 
хе были сделками купли-продажи, а затем постепенно развились в 
институт, признававший женщину не только объектом, но и субъек¬ 
том договора (стр. 23). Автор декларирует необходимость строго 
различать браки свободных и рабов (стр.22), но в ходе изложения 
все время сбивается на подробный пересказ ряда документов, так 
как фактически оказывается, что провести это разделение довольно 
трудно. 

Особенность категории свободных в Аррапхе, как уже отмечалось 
выше, заключалась в том, что в результате имущественной диффе¬ 
ренциации из низших слоев свободных граждан непрерывно формиру¬ 
ется группа кабальных рабов, сохраняющих гражданские права, пока 
они не утрачивают самый объект своих имущественных прав. Наличие 
этой социальной группы и приводит к разнообразию брачных сделок, 
которое определяется, таким образом, отнюдь не растущей эманси¬ 
пацией женщин, как полагает автор (стр. 23). 

Реконструкция полной схемы сделок ѣійепшііи в работе Э.Шпей- 

4 

зера , посвященной этой второй наиболее разработанной в литера¬ 
туре группе документов, не менее интересна. 





Первый пункт этих сделок содержит название документа, имена 
контрагентов, размеры и местоположение земли и срок узуфрукта. 

Во втором пункте указывается размер и характер займа. В третьем 
пункте - оговорка относительно права должника на свой надел по 
истечении указанного срока, если он погасит заем. В четвертом - 
указание на обязанность должника "освободить поле от вещного 
иска", если таковой возникнет. В пятом - оговорка относительно 
права кредитора задержать узуфрукт, если долг будет возвращен 
после того, как он успеет подготовить поле для нового посева. В 
шестом - условие о неизменяемости границ поля в случае, если оно 
окажется меньше или больше указанных в документе размеров. В 
седьмом - запрещение отнимать у должника определенную часть на 
этом поле (см. ниже о термине кайка). В восьмом - формула штра¬ 
фа за нарушение условий сделки (наиболее распространенный вид 
штрафа в этих сделках - один вол; стр.Збб). В девятом - указание 
на то, что документ написан после официального объявления о за¬ 
ключении сделки. 

Автор считает характерным специально для этого типа докумен¬ 
тов пункты 1-3, 5 и 7. Перечисляя объекты сделок, Э.Шпѳйзер,так 
же как и в первой своей работе, не выделяет рабочей силы, а лишь 
отмечает, что одна сторона отдает землю, членов семьи или рабов 
и получает в обмен на это золото, бронзу, медь, свинец, зерно, 
скот, шерсть, ткани и т.п. (стр. 355). По словам автора, здесь 
"имущество балансируется валютой"; в подтверждение этого сужде¬ 
ния автор совершает решительно ничего не доказывающий экскурс в 
историю денег, относящийся к периоду отсутствия всеобщего экви¬ 
валента (прим.22). Фактически же в данном случае мы имеем дело 
с кредитным обращением, преобладание которого вызвано слабым 
развитием товарного производства. Роль всеобщего эквивалента в 
Аррапхѳ играло серебро, так же как и в международной торговле 
того времени. 

Э.Шпейзер начинает анализ документов іібешш-Ьи с утверждения, 

что один из контрагентов этой группы сделок всегда является 
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должником (А), второй - кредитором (В)* Следовательно, практиче¬ 
ски автор видит, что разбираемые им сделки - это отнюдь не дого¬ 
воры эквивалентной меновой торговли, а средство кредитного обра¬ 
щения; к тому же, как он сам отмечает выше, кредита по преиму¬ 
ществу натурального. 

В ходе полемики с П.Кошакѳром относительно толкования этих 
сделок автор вводит понятие 1 разделенной собственности (кредито¬ 
ра и должника) на узуфрукт (стр. 356), возражая против понимания 
этих сделок как закладных (стр. 357). 

Специально для тех случаев, где долг обеспечивается заложни¬ 
ком, к которому термин "узуфрукт" неприменим, автор предлагает 
для определения права кредитора понятие владения в отличие от 
собственности (стр. 360). 

Э.Шпѳйзѳр полагает, что в результате продления займа при до¬ 
плате кредитором до полной цены узуфрукта сделка фактически пре¬ 
вращалась в продажу (стр. 362). 

Анализ седьмого пункта сделок -Ыйвшт-ки представляет абсо¬ 
лютно оригинальную часть работы Э.Шпѳйзѳра. В результате подроб¬ 
ного разбора форы термина ка&са (синоним піква) во всех контек¬ 
стах^ привлечения библейских аналогий (ра*а) автор приходит к 
убеждению, что этот термин обозначал часть земли должника, кото¬ 
рая оставалась первоначально для нужд обслуживания культа его 
домашних богов; с изменением же социальных условий эта часть на¬ 
дела стала источником обеспечения нуждающихся членов общины 
(стр. 365). Э.ПІпейзѳр полагает, что при отсутствии этого пункта 
в документе часть поля, о которой идет речь, оставалась по обы¬ 
чаю в распоряжении должника (стр. 366). 

Десять лет спустя установившаяся традиция в толковании доку¬ 
ментов была поколеблена выходом в свет монографий Х.Лѳви?. Ав¬ 
тор совершенно правильно начинает с разделения текстов по харак¬ 
теру залога на документы передачи недвижимости и документы пѳрѳ- 


5. Первая из них - т*ц. 
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дачи человека (стр. 313). Этот новый подход к сделкам дает воз¬ 
можность Х.Леви выяснить, что в нескольких случаях они фиксиру¬ 
ют обмен квалифицированной рабочей силы (ремесленников, садово¬ 
да) на неквалифицированную (стр. 318). 

Автор считает все вообще сделки эквивалентными на том основа¬ 
нии, что в отдельных случаях за одного квалифицированного залож¬ 
ника кредитор дает несколько рабов (стр. 315). В качестве общего 
доказательства существования денежного обращения Х.Леви ссылает¬ 
ся на факты существования в Аррапхѳ денег в функции масштаба 
цен (стр. 317), хотя это всего лишь доказывает общеизвестное по¬ 
ложение о наличии товарного производства и обращения вообще - 
безотносительно к его конкретным формам. Автор совершенно забы¬ 
вает о том, что -Ьійешга-Ьи, будучи долгосрочными по преимуществу 
договорами, все-таки всегда содержат указания на обратный "об¬ 
мен", который должен произойти по истечении срока действия дого¬ 
вора. Наличие такого условия немыслимо в меновой торговле, оди¬ 
наково натуральной и денежной, но вполне уместно при натуральном 
кредитном обращении. 

Что же касается обмена квалифицированной рабочей силы на не¬ 
квалифицированную, то из этого наблюдения Х.Леви можно сделать 
следующее заключение общего порядка: обособление рѳмѳсленников- 
профѳссионалов в особую зависимую социальную группу шло под влия¬ 
нием кредитного обращения через вынужденный отрыв их от земле¬ 
дельческого хозяйства. 

Иногда в случае выдачи займа под заложника в документах ука¬ 
зывается, что за каждый день, пропущенный заложником на работе 
кредитора, он обязан заплатить 1 мину меди. Автор рассматривает 
этот штраф как цену рабочей силы заложника за день, и произволь¬ 
но уравнивает с этой суммой ежедневную выработку заложника, ко¬ 
торая идет в погашение якобы ссуды, а на деле только процентов 
займа, так как заложник освобождается лишь после уплаты всей 
суммы долга независимо от отработки. .Лаже если считать, что ссу¬ 
да погашается работой заложника и при этом штраф - это и есть 
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цена рабочей силы за день, все-таки, чтобы высчитать доход кре¬ 
дитора, ссуду (деленную на срок займа) сравнивать ну ано не с 
ценой рабочей силы заложника в день, а с ценой продукта его тру¬ 
да за вычетом цены рабочей силы и издержек производства. Цена 
рабочей силы во все периоды общественной истории ниже, чем стои¬ 
мость производимой ею продукции, - это главное и постоянное усло¬ 
вие развития общественного производства. Разница же между общим 
количеством продукта труда заложника минус то, что идет на воз¬ 
мещение издержек производства и на воспроизводство рабочей силы 
заложника, и представляет тот самый прибавочный продукт, кото¬ 
рый достается лишь кредитору, получившему в обмен на любую ссу¬ 
ду рабочую силу - особый наивыгоднейший товар. Недаром осуды 
под заложника достигают небывалого при других залогах срока - 
50 лет. 

В случае выдачи займа под заложника Х.Лѳви полагает, что ли¬ 
цо, которое мы здесь называем кредитором, на деле было работо¬ 
дателем (стр. 322). Сюда же автор относит такие сделки, как пере¬ 
дача в залог сына несостоятельного должника (Н83, К,15) и само- 
заклад несостоятельного должника (аазон, ХУІ,29), который, по 
мнению Х.Лѳви, предпочел остаться для работы в доме работодателя. 
Уговор при передаче заложника относительно замены его в слу¬ 
чае, если он умрет до истечения срока договора, автор расцени¬ 
вает как право семьи заложника возобновить договор(І). 

Во второй части работы, посвященной операциям с недвижимо¬ 
стью, автор выясняет, что в некоторых случаях должник продолжа¬ 
ет обрабатывать поле, отданное им по документу ШешгігЬи, а кре¬ 
дитор получает ежегодно готовый урожай (стр. 326-5). Х.Лѳви де¬ 
лает вывод, что контрагенты этой группы документов представляют 
также две равно заинтересованные стороны, из которых одна - это 
работодатель (стр. 327). Строго придерживаясь своей концепции, 
автор целиком отрицает очевидную истину, а именно, что гійеппй- 
■Ьи являются документами кабального кредита. 
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Последняя большая монография, посвященная интересующей нас 
теме, вышла в свет в 1943 г.^ а принадлежит Ф.Стилу. 

Очень обстоятельным - вторым разделом работы Ф.Стила, где в 
отдельных параграфах дана вся терминология и метрология аррапх- 
ских документов, можно пользоваться как исчерпывающим справоч¬ 
ником. (ИССЛ. СМ .у В.Сго88,ѴоѵаЪ1е Ргорегѣу іп ѢЬѳ Нилі «іос.Нви 
Наѵвп, 1937). 

Большую часть введения занимает полемика Ф.Стиля с Х.Леви^, 
Х.Леви утверждает, что сделка шагй-Ьа являются договорами между 
представителем феодальной администрации Аррапхи и держателем ле¬ 
на и обеспечивают возврат ленной земли короне. 'подарок* 

с точки зрения Х.Леви представляет подарок царя, который выда¬ 
ется держателю лена для облегчения начала обработки пожалован¬ 
ного надела. 

Ф.Стил отмечает шесть примеров употребления по отношению к 
земле вместо термина ківіп 'подарок' непосредственно термина 
8ілпі 'цена': усыновление, залоговую и четыре судебных процесса 
по усыновлениям. Один судебный процесс автор разбирает подробно 
в доказательство того, что "подарок" фактически рассматривался 
как цена земли (стрЛ4). 

Ф.Стил, как и Э.Шпѳйзѳр, считает, что вся земля в Аррапхѳ 
принадлежала царю, а его вассалы держали пожалования, за право 
пользования которыми они должны были нести царскую службу. Пе¬ 
редавать ленные наделы разрешалось, по мнению автора, только 
непосредственным родственникам (стр.15). Причиной возникновения 
практики продаж-усыновлений автор считает распад втой -системы. 

Во второй части, определяя терминологию различных видов зем¬ 
ли, авіср устанавливает среднюю норму урожая в 10 имѳров зерна 
и 10 вязанок соломы с 1 имѳра поля (стр.25) и дает примерную 


6. книг. 

7. Н.Ьвиу, ТЬе Яигіап Гешіаі вуѳіівт, Ог. XI, 1942. 
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таблицу цен (в серебре) на все виды натуральной платы за землю 
(металлы, дивой инвентарь, зерно - стр. 34). 

Для доказательства главного своего тезиса, состоящего в том, 
что все формы передачи недвижимости в Аррапхе по существу пред¬ 
ставляют сделки купли-продажи, автор подробно исследует в тре¬ 
тьей части работы соотношение между изменением ценности кі&и 
и размерами и характером передаваемого надела. Полученную норму 
соответствия Ф.Стил сравнивает с ценой земли в Вавилонии и Асси¬ 
рии (стр. 36)г считает близость этих соотношений основным аргу¬ 
ментом в пользу своей гипотезы. 

Отклонения от средней нормы цены, наглядно показанные в гра¬ 
фике З а (стр.72), Ф.Стил объясняет разницей в качестве земли 
(стр. 38). Среднюю цену 4 имѳра земли (46,2 тыс.і^, см. § 29) он 
определяет в сумму от 40 до 42 сиклей серебра, т.ѳ. примерно в 
стоимость 8 имѳров ячменя® (410 л., см.§ 25), что составляет 
меньше годового урожая. Стоимость среднего урожая оценивается 
примерно в 46 сиклей серебра с одного имѳра. Интересно, что пре¬ 
вышение средней нормы годового дохода над ценой земли колеблет¬ 
ся около нормы ссудного процента, составляющего 30^. 

По вычислениям Ф.Стила, орошаемая земля ценится почти вдвое 
выше неорошаемой, садовые участки в 3-4 раза выше полевых. До¬ 
роже всех прочих наделов ценятся застроенные или усадѳбныѳ(стр. 
42,43). 

В четвертой части работы Стил анализирует документы ъійешш- 
и относит их к категории займов. Подробно рассматривая тол¬ 
кования термина -ыавппй-Ьи, автор возвращается к этимологии, пред¬ 
ложенной Э.ШпѳЙзером (от корня <іпп), резонно заявляя, что рѳшаю- 

8. ШіЕТ, р.39. 

9. См. стр. і 4б. Меньше или больше, очевидно, в зависимости 
от доли участия кредитора и должника в издержках производства 
(ср.стр.4ч* и456-4 г ’7). 
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щим в определении характера этих документов остается не анализ 
их названия, а выяснение их содержания (стр.46). По его мнению, 
при займах, не обеспеченных залогом, процент должен был идти в 
виде вычета из основной суммы займа при ссуде (если процент не 
отмечался в документах); при гарантированных же займах - в фор¬ 
ме пользования залогом (стр. 47). 

Достаточным доказательством того, что сделки іійешшги - не 
продажи недвижимости, а займы под залог недвижимости, автор счи¬ 
тает незначительные размеры ссуды по сравнению с величиной зало¬ 
га, который в среднем обычно расценивается в несколько раз доро¬ 
же, чем сумма займа (стр.49). 

Автор не придает особого значения интереснейшим и важнейшим 
наблюдениям своим и Дабберетайна (стр.58) относительно периоди¬ 
ческих изменений цен на землю. Как известно, цена земли обратно 
пропорциональна высоте ссудного процента*^, определяющейся в 
конечном счете нормой прибавочного продукта. При знании основных 
особенностей развития производства, исходя из этого соотношения, 
всегда можно установить характер развития экономики, который на 
каждом данном этапе и является определяющей причиной периодиче¬ 
ского изменения цен на землю. 

Обобщение очень ценных наблюдений, уже сделанных по материа¬ 
лам Аррапхи предшествующими исследователями, дает возможность 
реконструировать происхождение и смысл наиболее спорных по тол¬ 
кованиям типов документов в следующем виде. 

Для деловой практики Аррапхи характерно отчуждение недвижи¬ 
мости под установление между продавцом и покупателем определен¬ 
ных отношений родства. Если это делалось в форме усыновления 
(или принятия в братья), то покупатель надела, по-видимому,дол¬ 
жен был стать членом патриархальной общины** продавца (или объѳ- 


10. См.: К.Маркс, Капитал, т.Ш, М., 1950, стр.790. 

И. ЦіпгЬи, см. примечание 2 к документу № 3 нашего издания. 



динения таких общин); если же в форме удочерения (иди передачи 
в сестры), то дочь (или сестра) продавца переходила в общину 
покупателя на правах и с обязанностями его дочери или сестры. 

Очевидно, в интересах покупателя чаще, чем все остальные, 
использовалась форма усыновления. По такому документу усыновлен¬ 
ный получал исключительное право передавать весь наследуемый на¬ 
дел своим потомкам в том случае, если у приемного отца не было 
взрослого родного сына; если де он был, то покупатель получал 
право на часть имущества за вычетом доли этого сына . 

Форма же принятия в братья, очевидно, предполагала участие в 
наследовании имущества из общего хозяйства братьев. По женской 

линии наследство, как правило, не передавалось, и законность 
выдачи надела женщине, переданной в удочерение или в сестры, 
могла, по нормам обычного права, оспариваться. Вероятно, во из¬ 
бежание встречающихся в практике Аррапхи тяжѳб с родственниками 
по мужской линии подобных сделок старались не заключать. 

Обычное усыновление предполагало обязательное соблюдение при¬ 
емным сыном определенных условий, при нарушении которых он ли¬ 
шался права наследования. Усыновленный был обязан почитать, кор¬ 
мить и одевать своих приемных родителей, разыскивать их в слу¬ 
чае пропажи (очевидно, с целью спасения от работорговцев); пос¬ 
ле их смерти совершить обряд погребения^. 

Начиная со второго поколения аррапхитов (от них до нас дошла 
основная масса таблеток) широкое распространение приобретает но¬ 
вая форма усыновления, по которой все эти обязанности с приемно¬ 
го сына снимаются специальной оговоркой или вовсе не упоминают¬ 
ся. Вместо этих пунктов появляется точное описание наследуемого 
надела, переходящего в распоряжение усыновленного немедленно 
после заключения контракта. В сделке, кроме того, прѳдусматри- 


12. См. стр. 4 3 0. 

13. См. стр. 4 3 0. 



ваѳтся пункт, по которому усыновитель при свидетелях получает от 

усыновленного подарок (кі&и). Стоимость подарка изменяется 

14 

пропорционально размерам и качеству земли. 

При составлении этих документов (продаж-усыновлений) контр¬ 
агенты сознательно избегают термина "цена" по отношению к зем¬ 
ле. Это наблюдение общеизвестно, однако до сих пор оно еще не 
получило в литературе достаточно убедительного истолкования. 
Между тем этот факт можно объяснить аналогией с Шумером, где с 
древнейших времен было в обычае цену за землю передавать пред¬ 
ставителю семейной общины, а в индивидуальное пользование по¬ 
ступали только подарки, предназначенные лицам, при заключении 
сделки перечисленным поименно^. Видимо, в Аррапхѳ благодаря 
обозначению всей платы как подарка продавец получал на нее пра¬ 
во личной собственности. 

Приобретение земельного надела в Аррапхѳ было сопряжено с 
возложением на нового владельца традиционных обязанностей по от¬ 
ношению к сельской общине (аіи)^. д ТИ обязанности заключались 
в несении общинных повинностей (ііки), которые упоминаются в 
документах только в том случае, если обязанность нести эти по¬ 
винности целиком остается за прежним владельцем (в нашем изда¬ 
нии №№ 33,30,29 - за братом владельца) или целиком переклады¬ 
вается на нового владельца. Очевидно, чаще всего обязанность 
несения этих повинностей распределялась по установившемуся обы¬ 
чаю между всеми членами семейной общины, включая адоптантов, 
поэтому в большинстве случаев специально не упоминалась. 

Для периода деятельности второго поколения аррапхитов харак¬ 
терно также широкое распространение практики займов под залог 


І<±. См. стр.-' 3 V 

15. См.: И.М.Дьяконов, Купля-продажа земли в древнейшем Шуме¬ 
ре и вопрос о шумерской общине, ВДИ,І955, № 4, стр. 20,27, и др. 

16. Ср. В Ассирии ііки За а1а^йі;ѳ,(Р30А, СТр.132-133). 
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недвижимости (Р 10-15,17,19,22,24-27), самого должника, его ра¬ 
бов или его родственников. Известны три типа залога недвижимо¬ 
сти. Чаще всего, по-видимому, обработка заложенного надела при¬ 
ходилась частично на должника, частично на кредитора - по тра¬ 
диционному для родовой общины распределению обязанностей. Иног¬ 
да обработка заложенной земли велась только должником или в 
редчайших случаях только кредитором (№ 12). Поскольку такая 
практика была исключением из обычного правила, ето всегда особо 
оговаривается в контракте. Проценты на ссуду во всех случаях 
покрывались доходом кредитора с пользования залогом. С увеличе¬ 
нием доли участия кредитора в обработке надела, кроме того, воз- 

17 

растал, по-видимому, срок ссуды . 

Из всех залоговых сделок наибольший интерес представляют ссу¬ 
ды под заложника, обязанного отрабатывать в доме кредитора про¬ 
центы по займу до наступления срока платежа, который иногда до¬ 
ходил до 50 лет, а часто и вовсе не указывался, т.е. по-видимо- 
му, зависел от произвола кредитора (срок ссуды под залог недви¬ 
жимости, напротив, почти всегда указан - он длится обычно от 
трех до пяти лет; за такой срок, очевидно, возмещался обычный 
ссудный процент). В одном таком займе указано, что заложник яв¬ 
ляется ткачом. Исходя из этого факта, можно предположить, что 
группа рѳмѳсленников-профессионалов , целиком оторванных от зем¬ 
ледельческого хозяйства, пополнялась в первую очередь и в основ¬ 
ном из среды кабальных должников, поскольку ведущей формой об¬ 
мена было кредитное обращение. 

Если должник оказывался несостоятельным и при этом заложни¬ 
ков не было и поручителя для него не находилось, то он попадал 
в пожизненное долговое рабство. Документ № 51 эрмитажного со¬ 
брания дает возможность судить о том, чтб происходило в случае 
несостоятельности должника с его заложниками (других данных от- 


17. сігаБ, р.ѳз - о сроках займа в Ассирии и Аррапхѳ. 
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носительно этой стороны дела до сих пор не было). Из решения су¬ 
да следует, что несостоятельность должника к моменту платежа 
давала кредитору право наложить на заложника особое клеймо. По 
сообщению завещания (Н55,у,73; аазон.Х 20), это клеймо стави¬ 
лось на ногу, а не на лоб, как рабам. Человека, имеющего такое 
клеймо, судя по записи судебного процесса харвардской коллек¬ 
ции (нзз,У 35), нельзя было продать за пределы Аррапхи, - оче¬ 
видно, потому, что он сохранял право наследования в своей родо¬ 
вой общине. Таким образом, заложник попадал в особую категорию 
зависимого гражданства, но рабом в полном смысле слова не ста¬ 
новился. 

Документы судебных процессов, которых вообще известно сравни¬ 
тельно мало, дают наиболее яркий материал для характеристики 
нравов Аррапхи. Документ № 50 нашего издания содержит единст¬ 
венный раз встречающуюся и очень показательную оговорку относи¬ 
тельно применения ордалии (испытания перед богами). В этом до¬ 
кументе говорится о том, что контрагенты провели канал и тем 
самым отмежевались от остальных земель общины. Во избежание 
споров они взаимно поклялись не поднимать иска по отношению 
друг к другу и к остальным и не доводить дела до ордалии; если 
же любой из участников сделки нарушит эту клятву, то, по угово¬ 
ру, подвергнуться ордалии должен не ответчик, а истец - против 
обычного правила. Эта оговорка гарантирует стороны от злонаме¬ 
ренной исковой претензии, так как во всех случаях, как это вид¬ 
но из протоколов судебных процессов, когда дело доходило до ор¬ 
далии, ни один из ответчиков не решался ее пройти, будь он да¬ 
же заведомо прав, и тем самым всегда проигрывал процесс. Угроза 
применения ордалии по существу была средством запугивания от¬ 
ветчика, в положении которого обычно оказывался должник, лицо 
заведомо неимущее, а не представитель знати - скупщик земли или 
ростовщик. 

Обломок таблетки эрмитажной коллекции под № 53 содержит часть 
записи судебного процесса, по-видимому, относительно раздела 
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имущества, состоящего из рабов, полей, домов, волов и пр. Оче¬ 
видно, главное действующее лицо этого судебного процесса Тарми- 
тилла - не кто иной, как сын Эннамати, брата Тѳхиптиллы - из¬ 
вестного скупщика земель. Если это так, то наш документ отно¬ 
сится к периоду деятельности третьего поколения аррапхитов. 

Тяжба, насколько можно понять из сохранившихся обрывков 
строк, в основном касается одной рабыни. Здесь упоминается по¬ 
селение под названием Бизатум, по всей вероятности очень не¬ 
большое, типа хутора, откуда один из спорщиков увел эту рабыню. 

Бизатум упоминается в архивах Аррапхи один только раз в 
харвардском документе ( аазон,ХУІ, 4) - в сходных обстоятельст¬ 
вах, но не как название местности, а как собственное имя жен¬ 
щины, очевидно, хорошо известной в Аррапхѳ. Наименование посе¬ 
лений по именам известных аррапхитов, которые имели земли и до¬ 
ма на их территории, - явление обычное*®. 

Харвардский документ, в котором упоминается Бизатум, входит 
в серию записей на допросах некоего Кушшихарбѳ - "хазанну" 
(градоначальника, старосты) города Нуза, обязанного следить за 
порядком и охранять общественное имущество, а вместе этого зло¬ 
употреблявшего своим служебным положением. Его подчиненные дош¬ 
ли до того, что стали похищать свободных граждан с целью полу¬ 
чения выкупа от их родственников. В ходе допросов открылись 
связи Кушшихарбѳ с "хазанну" другого поселения, также замешан¬ 
ным в этих злодеяниях. Американский семитолог Э.Шпѳйзѳр, опу¬ 
бликовавший эту серию документов, отмечает в предисловии раз¬ 
бойничью организацию Кушшихарбѳ, тесно связанную с правительст¬ 
венными органами, как "поразительный анахронизм". 

Бизатум помогла Кушшихарбе в одном из его похождений, посе¬ 
лив в своем доме некую Хумерелли. Двое нузийцев вызвали ее от¬ 
туда посреди ночи, по-видимому, с ведома хозяйки, и, по прика- 


18. Например, ^Еппатаі;!, ^ТаіпЗиЬ. 
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зу "хазанну", отвели ее к нему в хозяйственную половину дворца, 
где жили рабы. Оба нузийца дают показания на очной ставке с 
Купппихарбе, отрицавшим это обвинение с особенным упорством. 

До сих пор никто не пытался систематически придерживаться 
принципа изучения деловой практики аррапхитов от поколения к 
поколению. Между тем такой подход к материалу позволил бы вос¬ 
создать в общих чертах направление общественного развития и, в 
частности, кредитного обращения, которое представляло главную 
форму обмена в Аррапхѳ. 

Счет поколений в основном ведется по именам писцов. Из 13 
писцов второго и третьего поколений, имена которых встречаются 
в наших документах, особенно хорошо известны двое: Акийа сын 
Шумулибши (см. индекс), внук Шамашпари, отец и дед которого так¬ 
же были писцами в Аррапхе, и Синшадуни сын Амуррушарилани ( см. 
индекс ) - отец его составил старейший из документов, найден¬ 
ных в Нузѳ, для отца того самого Пухишѳнни^, с которого начи¬ 
нается счет поколений аррапхитов. 

По архивам Аррапхи до сих пор было известно всего до семи 
тыс. имен (из них в наших двух коллекциях встречается 94 имени), 
по которым удалось определить 213 из общего числа 359 имен на¬ 
ших документов, в том числе 57 относящихся к первому поколению, 
86 - ко второму, 65 - к третьему и 5 - к четвертому. 

Из ста наших документов определены все целые тексты и часть 
фрагментов. К периоду деятельности второго поколения относится 
21 документ^, третьего - Н^, четвертого - 3^. 


19. См. стр. 511 - 5X2. 

20. № 11,12,25,29,32,35,50,51,68,84 и, по-видимому № 4,9,15, 
46,48,65,73,79,80 и 100; № 47 возможно относится ко времени 
первого поколения. 

21. № 1,2,10,28,49 и 83 - бесспорно и № 9,17,36,45,47 - по 
всей видимости. 

22. № 30,56 и 57. 
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Общий счет поколений облегчается тем, что родовая знать Али- 
лани и Нузы была связана между собой не только деловыми интере¬ 
сами, но и непосредственно отношениями родства. 

Первое место среди знати Аррапхи занимает род Цухишѳнни, в 
особенности его второе поколение: Тѳхиптилла и его младший брат 
Вуллу. Старший брат жил в Нузе - его дом находился вне город¬ 
ских стен, на отдельном холме. Младший брат жил в Алилани - ме¬ 
сто, где был расположен его дом, не исследовано, так как оно 
находится на заселенной территории Кѳркука. 

До сих пор было известно всего $3 документов Вуллу: II в Бри¬ 
танском музее, 2 - в Лувре. В нашей коллекции есть 3 документа 
Вуллу ( см.индѳкс), которые содержат новые подробности относи¬ 
тельно концентрации земель в его руках. По двум из наших доку¬ 
ментов выясняется, что Акийа сын Т^рари (см.индѳкс/) и Аршулихѳ 
сын Пуйа (см.индѳкс), - постоянные свидетели сделок Вуллу, - 
были его должниками. Имя нузийца Акийа встречается в качестве 
свидетеля усыновлений Тѳхиптиллн, старшего брата Вуллу, 27 раз. 
Для документов дома Пухишенни характерен постоянный круг свиде¬ 
телей: несколько раз повторяются, кроме названных, имена Утхап- 
шѳ сына Итхишты, Аккулѳнни сына Шатлампэ, Талтаэ сына Эннайа, 
Дулпийа сына Киннузи и других ( сравни ссылки индекса). Таким 
образом, сам подбор свидетелей из фактически зависимых от контр¬ 
агента лиц предопределял решение суда в пользу сильного. 

Для изучения обмена в Аррапхѳ документ № I дает единственное 
пока указание на высоту ссудного процента в период деятельно¬ 
сти третьего поколения. Если со временем удастся найти соответ¬ 
ствующие величины для зерновых ссуд в период первого и второго 
поколений, то из сравнения их можно будет выяснить влияние ро¬ 
ста производительных сил на ссудный процент и тем самым открыть 
движущие факторы концентрации земель, резко усилившейся ко вто¬ 
рому - третьему поколению и почти прекратившейся к третьему - 
четвертому. От периода деятельности второго поколения, мне 
удалось пока найти два указания на высоту процента, но только 



для денежных ссуд (свинец, - ніДХШ,67 и нзз,ІХ,95), которые 
дают в обоих случаях 50% роста, и одно упоминание процентной 
ставки в займе кирпича от четвертого поколения (ка,ХХШ, 65), ко¬ 
торое дает такой же процент. По нашему документу № 1 заем ячме¬ 
ня, сделанный перед урожаем, дает 30% роста. 

Кредитное обращение, кроме общеизвестной отрицательной сторо¬ 
ны - неизменно сопутствующего ему ростовщичества, имеет также и 
свою положительную сторону, которая в исследованиях нередко иг¬ 
норируется: при помощи кредита процесс производства форсируется 
до крайних пределов, и более того, кредит прорывает имманентные 
оковы данного характера производства' 00 , что мы и видим на при¬ 
мере формирования рабовладельческой формации в Аррапхѳ. 

Время деятельности второго поколения было периодом особенно 
успешного роста крупных рабовладельческих хозяйств. Представи¬ 
тели родовой знати скупали, получали в долгосрочный и даже бес¬ 
срочный залог (антихрѳзу) общинные наделы сотнями, подчиняя се¬ 
бе мелких и средних землевладельцев через систему ростовщических 
ссуд. 

94 

Размах ростовщической деятельности крупных хозяйств* можно 
представить по уникальной долговой расписке № 3, хранящейся в 
Эрмитаже. Если Паишѳрри, составивший этот документ, это тот са¬ 
мый сын Ханику, имя которого встречается в качестве свидетеля 
в двух документах архива Вуллу (нзз,ІХ,8, строки 19,26 и на.ХХШ 
51, строка 27, печать), то наш документ можно отнести к периоду 
деятельности второго поколения аррапхитов. Имя Паишерри очень 
редкое, - кроме этих двух упоминаний, оно известно только из од¬ 
ного документа, по которому Паишѳрри выдал зерно под процент. 


23. Ср.: К.Маркс, Капитал, т.Ш, М., 1950, стр. 448-454, - о 
роли кредита (гл. 27). 

24. Ср. размах скупки земель этими хозяйствами: известно свы¬ 
ше ста сделок продаж-усыновлений Техиптиллы сына Пухишѳнни. 

( лзн,ѵоі.І и отдельные документы других изданий). 



Возможно, что Паишѳрри был распорядителем в хозяйстве Вуллу, и 
расписка из нашей коллекции относится к хозяйству Вуллу. Если 
судить по внешнему виду документа, то он составлен во всяком 
случае, не раньше периода деятельности второго поколения. Рас¬ 
писка, о которой идет речь, фиксирует погашѳниѳС?) долга в 220 
имеров зерна (больше 9 тонн), занятого семейно-родовой общиней 
Туккитилла. Упоминание о займах зерна в пределах тонны, гаранти¬ 
рованных круговой порукой односельчан, встречаются довольно ча¬ 
сто, но такой крупный заем, да еще сделанный целой общиной - 
явление чрезвычайно редкое. Таким образом, кредитом пользуются 
не только мелкие разоряющиеся землевладельцы, но и целые общины. 

С точки зрения двойственной роли кредита весьма показательны 
перипетии, пережитые хозяйством среднего землевладельца Ипшахалу 
сына Хаманну ( см.индекс), известного по одному документу Бри¬ 
танского музея( относящемуся к периоду деятельности второго по¬ 
коления), как один из пяти аррапхитов, связанных круговой пору¬ 
кой,-они получают процентную зерновую ссуду до ближайшего уро¬ 
жая. По двум другим документам того же музея, более поздним,Ип¬ 
шахалу, напротив, получает поле на пять лет в залог за бронзу, 
медь и овец и заключает соглашение с сыновьями Т^рари о переда¬ 
че ему хозяйственных построек за зерно, вола и одежду. Возможно, 
что Ипшахалу был вынужден прибегнуть к займу из-за невозвращѳн- 
ной ему своевременно ссуды, о которой упоминается в эрмитажном 
документе № 10. Этот документ содержит запись о перезакладе по¬ 
ля, которое Ипшахалу получает от сына своего должника за нѳвоз- 
вращенный долг, составлявший б имеров зерна (около 250 кг). 

Кризис общинного землевладения вызван, по-видимому, коренной 
перестройкой экономики Аррапхи, втянутой в хозяйственную систе¬ 
му значительно более развитой Вавилонии. Ускоренное развитие 
экономики страны проходило главным образом через развитие кредит¬ 
ного обращения, которое привело к значительному укрупнению хо¬ 
зяйств за период деятельности всего одного поколения. К следую- 



/цену, третьему поколению,темп процесса концентрации резко сни¬ 
зился. 

Из документов, найденных в Алилани, до сих пор было известно 
всего семь документов Акаватила, сына Вуллу (см.индекс): один в 
Лувре, остальные - в Британском музее. В четырех документах 
речь идет о разделе имущества Нашвы между тремя сыновьями и до¬ 
черью Вуллу. Напгаа - тесть Вуллу - усыновил своего зятя, чтобы 
Вуллу имел право наследовать ему, несмотря на то,что был всего 
лишь его свойственником. Из остальных документов Акаватила один 
представляет ростовщическую ссуду, второй - сделку по обмену 
наделами, а третий содержит лаконичную, но выразительную запись 
судебного процесса. Акаватил обвиняет некоего Аккуленни сына 
Муштеа в нецензурной ругани по его, Акаватила, адресу. Аккулен¬ 
ни целиком отрицал возведенное на него обвинение, но был изо¬ 
бличен показаниями трех свидетелей, которые в один голос заяви¬ 
ли, что он в их присутствии обругал Акаватила гораздо сильнее, 
чем тот показал на суде. Свидетели приводят полный текст чрез¬ 
вычайно крепкого высказывания обвиняемого. Судьи решили отобрать 
у Аккуленни вола в виде штрафа. 

Аккуленни сын Муштеа известен, кроме того, по участию в тяж¬ 
бе с отцом Акаватила, которая, очевидно, предшествовала только 
что рассмотренной. Вероятно, ругань Аккуленни касалась той же 
самой темы. Дело в том, что в свое время Аккуленни отдал Вуллу 
свою дочь в удочерение. При заключении сделок такого рода обыч¬ 
но родной отец девушки терял на нее права. Право выбора мужа 
для нее целиком получал приемный отец, который мог ее выдать за 
любого из своих сыновей или на сторону, как ему было угодно. За 
родным отцом иногда оставалось право на получение платы за свою 
дочь при выдаче ее замуж. По-видимому, такое право по договору 
Аккулени сохранил или считал, что сохраняет, так как он требо¬ 
вал от Вуллу плату за выдачу своей дочери замуж. Первый процесс 
Аккуленни проиграл, но на этой несправедливости по отношению к 
себе не успокоился и обругал Акаватила сына Вуллу, который, су- 



дя по смыслу высказывания Аккулѳнни, играл в этой распрѳ глав¬ 
ную роль, 

В нашей коллекции есть только один документ Акаватила - это 
отличной сохранности сделка обмена землями (Р 49). 

От нузийской ветви третьего поколения дома Цухишѳнни в нашем 
собрании есть три документа; фиксирующие одну залоговую (№ 23) 
и две процентные ссуды зерна (№ 1,2), происходящие из архива 
Шуркитиллы сына Техиптиллн < см.индекс'). Шуркитилла известен 
всего по 14 документам чикагской коллекции, большая часть кото¬ 
рых также представляет записи процентных ссуд, и по одному до¬ 
кументу лондонской коллекции, изданному в 1896 г. Этот доку¬ 
мент, опубликованный самым первым из всех, представляет запись 
о зерновой ссуде троим аррапхитам под залог их земель, которые 
они должны были обрабатывать, отдавая весь урожай Шуркитиллѳ, 
пока он жив. 

Из архива Зике сына Шуркитиллы, правнука Пухншенни ( ІУ поко¬ 
ление - см.индекс), в нашей коллекции есть одно усыновление 
(№ 30) и один фрагмент записи^судебного процесса (і 57). От 
четвертого поколения сделок этого дома до сих пор было известно 
всего семы-по одной в Чикаго, Харвардѳ, Париже и четыре в Бри¬ 
танском музее. Харвардский документ фиксирует брачный договор 
относительно сестры царевича Шильватѳшупа . Тем самым архив это¬ 
го царевича, относящийся к числу наиболее значительных, датиру¬ 
ется третьим-четвертым поколениями. 

Архивы Аррапхи в целом еще очень слабо изучены, несмотря на 
свою популярность в зарубежной востоковедческой литературе. Ни¬ 
кто, кроме автора первой монографии П.Кошакѳра, не пытался про¬ 
никнуть в оущность формального своеобразия этих документов и 
дать общую характеристику материала. Все последующие исследова¬ 
ния шли по линии детальной разработки отдельных вопросов изоли¬ 
рованно, путем привлечения широких аналогий из истории всех вре¬ 
мен и стран, по большей части целиком стирающих специфику мате¬ 
риала. 
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Документы ленинградской и московской коллекций по-новому 
освещают отдельные стороны деятельности родовой знати Аррапхи 
и по ценности содержащихся в них конкретных сведений не уступа¬ 
ют ранее опубликованным зарубежным коллекциям. 

В настоящей публикации дана транскрипция и автография 101 до¬ 
кумента. Из комментированного перевода исключены все фрагменты 
(№ 68-100) и часть текстов, неудобопереводимых из-за лакун, - 
материал большинства этих текстов использован во введении. 

В подыскании ряда необходимых аналогий, наі:римѳр при анализе 
кійіи и при довольно трудном переводе документа ІР 50 (прим, 31) 
неоценимую помощь оказал мне И.М.Дьяконов, участвовавший по¬ 
стоянно также во всех моих поисках, включая досадные, бесплод¬ 
ные Искания, на которые, как известно, времени уходит больше 
всего. Разумеется недочеты в этой работе целиком следует отно¬ 
сить за счет автора. 

СПИСОК ДОКУМЕНТОВ ПО ТИПАМ СДЕЛОК 


I. Займы . 

№ Т-9 


2. Залоги 

№ 10-28 


3. Усыновления 

№ 29-32; 

34-44; 53 

4. Принятие в братья 

№ 33 (?) 


5. Удочерения 

№ 45,65(?) 

6. Передачи в сестры 

ІР 46-47 


7. Брачный контракт 

ІР 48 


8. Обмен 

№ 49 


9. Судебные процессы 

№ 50-52; 

54-57 

10. Хозяйственные документы 

№ 58-64; 

66-67 

II. Фрагменты 

№ 68-100 



МЕШ И ВЕС 


Меры длины 

ашпа-ъи 'локоть' - около 0,5 м 



Меры площади 


аяеЬаги 'плуг' - 1/10 ИМѲра 

ішега 'осел 1 - дневная норма работы осла на пашне 
(или же, по норме посевного зерна, 
- ослиная ноша. См.: Р.в.з-Ьееіе, 
ПНЕТ, № 13). 

Меры веса 

(зіі) - 1/60 мины 
ИА.на. - около 0,5 кг 

ЪІі-Ьи 'ноша'(= таланту) - 60 мин 

Меш ёмкости 

а» /ка/ - 1/100 имѳра 
ітвги/имѳр/ - свыше 40 л 
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КЛИНОПИСНЫЕ ТЕКСТЫ 

I. (15393) 

(I) [Ч имѳра ячменя Щурш^^ялы]Арипарни [ .^/под 

процент вз^л|, а пос^лѳ^ урожая вместе с процентом его (5) 5 имѳ- 
ров 20 ка ячменя Шуркитиллѳ вернет. 

4 имѳра ячменя Шуркитиллн Паитэ сын Хаманна под процент 
взял, а после урожая вместе с процентом его 5 имѳров 20 ка яч¬ 
меня Шуркит^іл^ѳ вернет. 

(10) Поручитель Арипарь^и и^аитэ - Акиа сын ^у(?).^-а 

(?). 

8 имѳров ячменя Шуркйтиллы Нихритилла и Тишѳхи сын Шѳхлиа 
под процент взяли*, а пфлѳ] (15) урожая вместе с процентом его 
10 имѳров 40 ка ячменя Шур^тиллѳ вернут]. Поручитель Н^сритилліГ 
и Тишѳхи - Вг|нти... ^(из) поселения Эннаі^ти]. 

(20) 8 имѳров ячменя [піурі^итиллы .[]шу и .^ 

то [же [в]анти^шар^и сын Тайя 

(конец записи разрушен) 

(Печати): Вантипшарри, Пуитаѳ, Зини[- писеі^ 


^ Здесь вместо множественного числа писец поставил единствен¬ 
ное число. Аррапхиты под влиянием своего разговорного языка 
(хурритского) пишут по-аккадски с одними и теми же ошибками, 
особенно характерными в системе спряжения глаголов, резко разли¬ 
чающейся в хурритском и аккадском (см.: аазов ХУІ, аррешііх в и 
ТНи). 
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2. (15374) 


(I) 4 имѳра ячменя Шурки[гиллы] Акийа сын Наниа [под^ процент 
взял, а г(осле| урожая вместе с процентом[его х имѳров ячмѳш^ 
(5) Шуркатиллѳ ["вернет]. 

3 имѳра ячменя [шуркитиллы] Урхитешуп [сын.^ под про¬ 

цент в|зял, а после]урожая вмест|е с процентом его ос имеров яч¬ 
меня] (10) Шуркитил^ѳ вернет]. 

8 имеров ячменя [іПуркит иллн]иккиа с)ын . 1 под процѳн|г 

взял, а после урожая вместе с процентом его х имеров ячменя 
(15) Шуркитиллѳ вернет]. 

(Печати:) [фа йа, Хутипкана^, Эгиги^л^. 

3. (4157) 


(1) Относительно 220 имеров ячменя - долга общины 2 Туккитил- 
ла%) Документы взял Паишэри и зерно принял^(?). 

(Печать:) Паишѳри. 


2 Термин "община", предложенный нами для перевода Діи-ьи, под¬ 
разумевает группу родственных патриархальных семей, объединенных 
культом предков, и общими владениями. В Аррапхѳ Діт-Ьи иногда со¬ 
храняла название по родоначальнику, хотя внутри нее возникли уже 
отдельные поселения (аіи) и новые аіт-Ьи. Очевидно, под влиянием 
торговли и фискальных сборов закрепилась специализация отдельных 
йіт-Ьи на ткачестве, торговых делах и земледелии. 

Перевод <ііп*и словом "башня", первоначально принятый для на¬ 
ших документов, восходит к текстам из Ассирии первого тысячеле¬ 
тия, где большесемейная организация перестала быть основной, по¬ 
этому термин сохранился лишь для названия постройки. Последнее 
уточнение в толкование йіт-Ьи внес Э.Шпѳйзер: вместо значения 
"область", принятого П.Кошакѳром и Э.Кьѳра, на основании нового 
документа (аазон хѵі, і) он предложил видеть в йітіи податную 
феодальную организацию. 

о 

Название общины стоит в хурритском родительном падеже на 
-*е ( ІНи р.І09). 

^ виршшпа Іри8 - гибридный оборот из 3-го лица единственного 
числа аккадского вспомогательного глагола *р8 и неизвестного 
хурритского глагола в инфинитиве (см. ІНи р.і29). 
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4. (15380) 


(х тысяч І40 кирпичей Зикѳ взято вторично перед старейшина¬ 
ми под процент до месяца жатвы. 

Место сделки - поселение Зизза. 

(Свидетели:) Эннамати, Артѳшуп сын Кенни, Т^ккитилла сын Зи- 
найа. Рука писца Унаптешупа. 

(Печати:) Артешупа, Туккитиллн, Эннамати, Унаптешупа. 

5. (15384) 

(Заем 10 имеров зерна гарантирован круговой порукой должни¬ 
ков. Обеспечить возврат долга целиком обязан тот, кто будет к 
сроку платежа на месте. Сделка заключена в поселении Нуза. 

Вторая запись, подобная первой, сбита.) 

6. (8395) 

(Процентный заем зерна до месяца жатвы, гарантированный 
участием поручителя.) 

7. (1715) 

(Процентный заем зерна до месяца жатвы, гарантированный кру¬ 
говой порукой должников.) 

9. (15396 + 8408) 

(Процентный заем зерна до месяца жатвы, гарантированный кру¬ 
говой порукой должников. В начале текста идет речь о каких-то 
операциях с рабами в связи со страной луллубеев Нуллу^.) 


с 

Главную причину особого спроса на рабов-луллубеев А.Саари- 
сало видит в том, что они были жителями гор (район Сулѳймании) 
и благодаря более здоровому климату, чем в долинах Тигра и Ев¬ 
фрата, отличались большей физической силой (по аналогии с баг¬ 
дадскими грузчиками, см.: шрз.з, 67). Мне кажется, что значитель¬ 
но важнее для аррапхитов было то обстоятельство, что их соседи 
луллубеи были родом из враждебной страны, очень слабо развитой 
политически, так что с их стороны не могло предполагаться ника- 
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10. (15392) 


(I) Речь Хулукка сына П^лиа; перед старейшинами так он ока¬ 
зал: "в прошлом I имѳр поля общины* Малхатэ, выше поля Кипалѳнни, 

А 7 

(5) ниже поля Вуртурука - мой отец Шѳхлиа отдал 0 в обеспечение' 
Ипшахалу сыну Хаманна и взял у Ипшахалу б имѳров ячменя.(10) 
Теперь же® я сам то же самое поле отдал® Ипшахалу". 

Когда б имѳров [ячменя] Хуллука вернет [Йпшахалу - поле своѳ]| 
(15) возьмет. Ес^и поле] и^ѳѳт] иск^ -|]Хулукка] освободит и] 
отдаст Ипшахалу]. 


ких претензий на проданных в рабство, в отличие от соседних 
дружественных Вавилонии или Митанни и даже враждебной Ассирии, 
жители которых, попав в рабство, всегда могли воспользоваться 
изменением политической обстановки в пользу их родины. 

Той же причиной можно объяснить и пример А.Саарисало из брач¬ 
ного контракта, по которощу супругу, при бесплодности новобрач¬ 
ной, разрешается взять себе наложницу только из луллубеек (5.22). 
Это условие, с моей точки зрения, защищает договаривающихся от 
возможных имущественных претензий со стороны родственников на¬ 
ложницы (здесь они иноземцы!), дети которой, при бездетности хо¬ 
зяйки дома, становились полноправными наследниками имущества 
своего отца. 

С 

° В первом случае вместо 3-го лица единственного числа в 
тексте употреблена форма 1-го лица единственного числа, во вто¬ 
ром - наоборот. 

п 

В результате филологического анализа термина ѣійеппйѣи и 
широких аналогий Э.Шпейзер пришел к заключению, что этот термин 
восходит к корню йпп 'быть крепким', а не пйп 'давать', как 
предполагалось раньше (шсозт.р. 358-359). О толкованиях этого 
термина см.: Р.З-ЬееІе, КНЕТ, р.44. 

О 

Писец пользуется систематически аккадским союзом й вместо 
энклитики -та (строка 6,10,13 - очевидно, во избежание путаницы 
с созвучным хурритским именным суффиксом, см.: іни р.І86). В 
строках 6-10 эта замена искажает смысл текста, так как по нор¬ 
мам аккадского языка смену подлежащего дает энклитика, а не со¬ 
юз, см.:союз й в документе № 29. 

д 

Т.е. если имеется вещный иск относительно поля. 
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(Свидетели:) Атайа, Хилу, Зикѳ, Тармийа, Артийа онн Балту а, 
Шѳкайа сын Вантимуша. 

Рука Хашиптѳшупа сына Нашвы, писца. 

(Печати:) Шѳкайа, Хулукка, Атайа, Артийа, Тармийа, Зикѳ, 
Хулукна, Хилу, Хашиптѳшупа - писца. 

И. (15391) 

(I) [Документ обеспечения . сына] Шептан|х.поля] 

в общин^[. І^в обеспечение (5) [..] Итхипшарри 

[на х лет отЩал, [а Итхипшарри отдал [.х Щиѳров ячменя и 

5 мин бронзы; и когда (10) исполнится [эс лет . ^ вер¬ 

нет Итхипшарри [х имѳров ячмѳня^(и) 5 мин бронзы и возьмет 
свои поля. 

(Свидетели:) Нихрийа сын Итхипшарри, Алкийа сын Пайа, Умпийа 
сын Хутийа, Хуптѳшуп сын Щунрийа, Эннапали сын Элхигппарри, Шѳш- 
вика сын Акийа, Шѳллапа сын Халутта, Кипаррапхи - писец. 

(Печать:)Нихрийа, Шѳллапаи (!), Шзшвика, Килийа, Умпийа, 
Хуитешуп. 

12. (15390) 

(1) Документ обеспечения относительно поля Аршулихе сына 
Пуйа. 1 имѳр поля в Паккату^, в общинѣ Хулыатийа, (5) он дал 

обеспечением Вуллу, а Вуллу отдал Аршулихе обеспечением же 5 

тт 

имѳров зерна. Урожай поля сниметВуллу. Аршулихе 5 имеров 
зерна (10) вернет и возьмет свое поле. 


10 — 

Это наименование местности встречается в тсь IX, 41, стро¬ 
ка 13, в форме ^Ра-ак-ка-ап-ге. Судя по детерминативу, речь 
идет о горной местности, где были владения и других общин, кро¬ 
ме Хулматийа, так как надел, упомянутый луврским документом,при¬ 
надлежал общине Зинатэ. 

1Т і і 

Букв.: голову поля обреет Вуллу . Анализ этой формулы 
СМ.: ТОКА, 3.132, ГГ. И АА50Н XVI, р.ІОѲ. 
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(Свидетели:) Упайа сын Ханику, Утхапшэ сын Мтхишта - два 
эти человека, огораживающие* 2 поле <$ут$ХМатиа сын Наниа. ^/Ру¬ 
ка .^исда* 

(Печати:) Утхапшэ, Мат*а, Упайа. 


13. (16348 + 8371) 

(Документ обеспечения. Техиттешуп и Цуштѳшуп отдали в качест¬ 
ве обеспечения Урхитешупу 1'имѳр поля за некие ценности,принятые 
ими в поселении Таиншух. Гарантирует возврат долга тот из них, 
кто уцелеет к сроку платежа. После возврата долга они могут 
взять свое поле. 

Документ составлен после оглашения сделки в воротах горо- 

да 13 ; 


* 2 Такой перевод термина шиЗеіті, отличающийся от принятого 
в научной традиции ('землемеры') основан на следующем суждении: 
глагол (т<н) 'обмеривать' известен писцам Аррапхи, но употребля¬ 
ется ими только в виде исключения (в частности, для целины в 
степи, см.: РМ.Ригѵез.ЕЗ, р.167)* Часто в сделках особо отмеча¬ 
ется, что ни прибавлять, ни уменьшать передаваемого надела нель¬ 
зя (см. № 25-27), а если и разрешается прибавить, то из своего 
сіімъи (см. :Н55 -хііі, 332, выше стр.42б)* 

Очевидно, эта оговорка оберегает интересы как других членов 
болыпесѳмѳйной общины, так и соседних общин. Обе эти заинтере¬ 
сованные стороны известны в составе тийеіѵи (у.зъѳвів, цвет, 
р* 322). Следовательно, аналогии П.Кошакѳра с практикой Индии и 
Александрии подтверждаются (ЦЕНА, 5.68-9). Затем в архивах Ар¬ 
рапхи есть сводные перечни участков, огорожѳнных( .') за долги 
(апа ЬиЪиііІ; Н85-Х1П, 363 и АА50Н ХУІ, 5МК 903); иначе в данном 
случае этот термин не переведешь (ср.также строки 15-16 документа 
№ 38). 

При общинном землевладении, сохраняющем практику регулярного 
передела земель (цква, 5.80), такое выделение заложенных земель 
необходимо, и процедура эта гораздо важнее, чем точный обмер на¬ 
дела. 


Место расположения рынка - между городскими и дворцовыми 
воротами. Эта процедура упоминается во всех сделках, которые 
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имеют последствием изменение статуса личности, и при всех опе¬ 
рациях с собственностью для выявления претендентов из числа 
кредиторов или наследников (см. шсна, з. 79, примЛ). 

14. (15357 ♦ 8414) 

(Документ обеспечения. Эништаѳ сын Ап(?)тэни отдал Урхишарри 
2 имера поля в поселении Эннамати на 3 года. В случае возникно¬ 
вения относительно поля вещного иска Эништав должен освободить 
поле и отдать Урхишарри. ) 

(Печати: Нихри, Архаманна, Хаишукри, Ихлитешуп, Турари и др.) 

15.(15354) 

(Лакуна, лицевая ст.)]і им^р.]; 1 имѳр пс^я) обеспече¬ 

нием.] Поле <^>иттара сын Уттули взял у (5) Пухишѳнни сына Зикѳ 
для .... еи(і)ги 14 поселения Аршали; 1 имѳр поля для^ ...^^ 

(Лакуна, оборот) Аиттара отдал 1 ^ Пухишѳнни^ .Т|. (От) 

Пухишѳнни - Апушка. 

(Печати:) Апушка, Аиттара. 

46. (8411) 

(Заклад поля под 5 имѳров ячменя.) 

17. ( І538І) 

(Документ обеспечения Шуркитиллы сына Итхапу на 3 имера об¬ 
щинной земли. 

(Печати: Турари, Ти.. Элхиптилла, Шуркитилла.) 


^ а-па кАі-аі_-Ы І-*і-гй а1 Аг-84-1і-Ьв : і*(і)ги(хурр.) - 
земельный фонд поселения Аршали (конечное Ье » яе - хурр.ро¬ 
дительный падеж). Относительно іі*ги см. ВДИ 1959, 1 стр.38. 

Т5 

Сбит один знак-идеограмма, за которым следует показатель 
множественного числа теЗ. 

^ Префикс 1-го лица вместо 3-го лица (см.прим. 1 к докумен¬ 
ту № 1). 

^ В смысле "представитель" (?). В тексте относительное ме¬ 
стоимение За. 






18. (15343) 


(Вторичная передача недвижимости в залог под нѳвозв ращенный 
долг. 

Среди свидетелей - страж городских ворот.) 

19. (8377) 

(Закладная. Среди свидетелей - огораживающие поле.) 

20. (8383) 

(Заем под залог недвижимости (7) до месяца жатвы.) 

21. (8392) 

(Под залог недвижимости?) Урхитѳшуп получает в числе других 
вещей ханаанскую пурпурную ткань*® в 2 локтя длиной и 3 локтя 
шириной и плащ.) 

24. (15638) 

(Сын Тѳхиптиллы получает поле в обеспечение ссуды, в соста¬ 
ве которой I талант (?) металла и 5 овец.) 

25. (8385) 

(Заклад поля с условием, если оно окажется ббльших размеров, 
чем указано в документе, то не урезать; если меньше - не при¬ 
бавлять. 

В числе свидетелей глашатай. Часть свидетелей из поселения 
Зизза.) 


тя 

Ткань кіпаььи см.: ААЗОН.ХУІ, р.121-122, прим.к документу 
№ 77. Упоминание пурпурных тканей наряду с расшитыми (Ыгши) 
плащами есть также здесь в документе № 64. Термин ъігти семити¬ 
ческого происхождения, образован от того же корня, что и обще¬ 
семитское Ьгт 'быть пестрым'. Этот корень имеет в аккадском два 
значения: 'ткать(?) из разноцветных нитей' и 'оттискивать пе¬ 
чать'. Если судить по этим двум значениям, то можно заключить, 
что речь идет не столько о тканье разноцветными нитями, сколько 
о вышивке, фактура которой сходна с узорным оттиском резной пе¬ 
чати (см.: Ми за -Агпоіг, ЯІГ.ва.І. 3.191,192, Вегііп, 1908). 
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26.(8372) 


(Два брата(?) отдают в залог поле с условием не урезать,ес¬ 
ли оно окажется больших размеров, чем указано в документе, и 
не прибавлять, если окажется меньше. Обязанность погашать вещ¬ 
ные иски относительно передаваемого надела остается за братьями.) 

27. (9387) 

(Заклад поля на б(?) лет, с условием не урезать надел, если 
оно окажется больше, чем указано в документе, и не прибавлять^ 
если окажется меньше. Вещные иски относительно поля должен по¬ 
гашать должник-владелец надела. 

Контрагенты: Тармитилла и Шуркитилла.) 

28. ( 8399) 

(Заклад недвижимости?) сроком на пять лет. Контрагенты: Шур¬ 
китилла и Элхипшарри (?). 

Среди свидетелей Убаршени сын Та .. Шильватѳшуп сын ... 

..., Инникайа, писец - Зини сын Кианнипа.) 

29. (1657) 

(I) Документ усыновления Аршуаха сына Кѳннѳнна - он сделал 

для усыновления Вулду сына Пухишѳнни. (5) Аршуах: 'все, что из 

2 

моих полей в общине Хулматиа, моих домов внутри города Аррап- 
ха; все, что из усадѳбных(?) земель^ - (ТО) мой надел в верх¬ 
ней части по мѳже(?)^ Аррапхи, в качестве его надела я отдал 
Вуллу^ а Вуллу талант 9 мин бронзы, 2 баранов, (15) 4 имера 
зерна в качестве его подарка отдал А^шуаху . Аршуах: 'все, что 
из моих полей - моего надела в общине ПІуани (20) и в общине^ 


*®См.: р.з-Ьееіе, лнЕТ, р.27 (11,22). Садовый участок'(?). 

^ і-па і-па ка-а<і-(1і-ги-'Ы. Для іпа?зігі-Ы СМ.: 

АА50В, Х,І6 строка 5; ка<і<1ігй-Ьи, П0-ВИДИМ0Му, ОТ кийигги 'меже- 
вой камень*. 
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Шѳхлѳнни в качестве его надела Муштеа сыну Кѳннѳнни я отдал; 
все, (касающееся) (25) моей повинности несет Іфштеа, а Вуллу не 
несет'. Цуштѳа: 'все, (касающееся) повинности Аршуаха, я сам 
несу'. (30) Если поля и дома Аршуаха ^имѳют ис^>, то Муштѳа 
освободит и отдаст Вуллу. Тот из них, кто нарушит (договор).до¬ 
бавит Т мину серебра, (35) I мину золота. 

(Свидетели: Ханайиа, Хулукка сын Кѳннѳнна, Тулпийа сын Кин- 

нузи, Уттулпа сын.тат, Паишарри, Талта сын Эннайа, Ак- 

кулѳнни сын Пайа. Эти семь человек свидетели отдавшего серебро.) 

(Печати: Хулукка, Тулпийа, Паишарри, Аршуах, Ханайа, Уттул- 
пи, Талтаѳ - владелец поля.) 

30. (І5368) 

(1) Документ усыновления Эшукр|и - он сделал для усыновленияЗ 
Зике сына Шуркитиллы,[х] имѳров Т авехару поля в .^ посе¬ 
ления Турша, ниа|ѳ .Г] (5) выше поля Ари[.3 золота 

в качестве до|ли .. а| Зике 3 имера 5^ ка зерна в каче¬ 

стве] подарка ѳго^отдал] ^йукри. Если поле] имеет[и^к, (то) Э^пук- 
ри (10) освободит й] отдаст] Зике.^Повинность поля]несет^^шук- 
<РЙ>; З^кѳ не несет, ^то из[них нарушит (договор) - добавит Т 
мину^серебра, Т мину[золотаІ] 

(Дальше обрывки слов о месте заключения сделки у городских 
ворот. 

Свидетели: разрушено)- люди огораживающие поля; (в конце 
текста:) рукою Зике опечатан. 

(Печати:)[ Аки^ташенни - писец, сын Шукрийа; Пухишѳнни. 

31. (-15387) 

(Документ усыновления х , сына І^рари - он сделал для усынов¬ 
ления Ханайа сына Шуркитиллн. 5 авехару поля около (?) дороги 
(дальше разрушено). 

к В конце списка свидетелей - указание на передачу при них яч¬ 
меня и эммера за поле.) 
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(Печати: Ханайа, Тупкитилла, Тѳхиптилла, Итхипшарри, Тункайа 
и цр.) 

32. («394) 

(1) Документ усыновления Акийа сына Турари - он сдѳлал(его) 
для усыновления Вуллу сына Пухишѳнни (5) 7 авехару поля около 
поля , около ^. ] Акийа в качестве надела ^свое¬ 

го] отдал Вуллу; а В)|ллу в качестве (10) подарка его отдал ему 
12 мин . [\. ...^ Тот, кто нарушит (договор), добавит 1 мину се¬ 
ребра и 1 мину золота. (15) Если поле имеет иск, то Акийа дол¬ 
жен освободить. 

(Свидетели:) ^фихарм^, ....]- па(?)тѳшуп [^,..^] Аршулш^^ 

Хулукка сын Кѳннѳнна, Артѳшуп - писец. 

(Печати:) Акийа, Арихарбз(!); писец. 


36. (15376) 

(Передача через усыновление поля(?) за свинец и 30 баранов; 
Часть свидетелей выделены как свидетели отдавшего свинец (в 
смысле "плату").) 

38.(8367) 

(Документ относительно недвижимости, переданной через усынов¬ 
ление (?) 

Свидетели поселения Нузы выделены как люди, огораживающие 
21 

спорные поля. 

Печати: Тупкитилла, Упатѳішпуп, Вантишэ, Зини, Хутийа.) 

45. (15377) 

(Шехал .... .^ отдает свою дочь, Ирашу, в удочерение, обязу¬ 
ясь не предъявлять на нее прав и освобождать ее от всех исковых 
претензий. Удочеритель имеет право выдать ее замуж. В составе 
платы за девушку 10 сиклей серебра. 


21 
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Ср. прим.12 к документу № 12. 









Свидетели: Хутийа, Ушшука, Тешшуйа, Хураззи, Интара, Шакушѳ- 
ни, Арзи.. Шар.. Паз; Рука (писца) Зилийа. 

Печати: Шакумшени, Хурраззи, Ушшука, Зилийа.) 

46.( 15389) 

(Передача некоей женщины в сестры кредитору за ссуду в 30 
мин свинца (?). Сделка оформлена с участием поручителя. 

Свидетели: Ирвишарри - сын Шукрийа;Нуллу, сын Ханатушинни; 
Хэрши сын Шашиватила; Синшадуни - писец, сын Амуршарри. 

Печати.) 

49. (1658) 

(I) Документ обмена, принадлежащий Акаватилу сыну Вуллу и 
Пуитав сыну Ихлипфу] - между ними приусадебное^) поле (5) ю 22 
приусадефую] целину 2 ^, в общине Угниппа 24 обмениваются. Акаватил 
приусадебную целину 20 локтей длины и 8 локтей ширины (ІО) отдал 
Пуитаэ; а Пуитаэ то, чем(из) приусадебных полей Пуитаѳ владеет 2 ®, 
Акаватилу отдал (І5). Если приусадебная целина Акаватила имеет 
иск, Акаватил освободит и отдаст Пуитаэ; а если целина (20) Пуи¬ 
таэ имеет иск - Пуитаэ освободит и отдаст Акаватилу. Тот, кто 
из них нарушит (договор) - дом за 22 (25) дом отмеряет 2 ®. Доку¬ 
мент этот после дворцового оглашения в городе богов у больших 
ворот написан. 

(30) Акаватил: 'во дворе моего надела (место в) два локтя 
шириной, также в общине* Угниппа 24 , я (освободил для Пуитф]'. 


22 кіша 'подобно'. 

2 ^ ^а^^аги раіѣи см. документ № 29 с прим. 19 

?4 

Название общины стоит в хурритском родительном падеже(**в) 
ср. документ № 3, прим.З. 

2 ® іпаішггі ^а■ь-ги 8а т Риі1;ае ДОСЛОВНО: 'схвачено ѳю( ') - 
рука его, (а именно) Пуитаэ'. Здесь обычная ошибка писца-хурри- 
та под влиянием разговорного, хурритского, языка: суффиксальное 
местоимение -8і. передает субъект действия вместо объекта. 

ОСі 

В тексте вместо і-ша-сіа-ай ошибочно і-8а( ! ) -<іа-а<1. 


ідіЗ 





(Свидетели:) Нихрфа], Каниша|ррй), (и др.). Рука Ак^йа, писца^ 
(Печати:) Ни^рийа,] Нан[.... /|Кани{парри,| Акийа-писца, Пуитаэ. 

50. (1652) 

(I) ^Относительней?) і име]|а 5 авѳхару посевной 2 *'* (земли) - 
[ср^ди полей Акапдугги сына Мунатэ - принадлежащей Итхипшарри 
сыну Мулуйа (и)[т^ука сыну Аркапинни. (5)[ (?)]Таука: 'для 
Ифи^шарри мы прорыли (канал) 2 ®, и между собою мы поклялись'. 

ро 

Они: К суду и ордалии мы не обратимся . 

Если Таука (ІО) в остальные поля Акапдугги Таука (!) вторг¬ 
нется®®, (то), как полагается®*, выполнение ордалии, Таука для 

я? 

Итхипшарри исполнит; а если Итхипшарри поднимет иск^* на Тауку 

(І5) относительно I имѳра 5 авехару полей, (то) как полагает- 
ЧТ 

ся выполнение ордалии Итхипшарри для Тауки исполнит. 

(Свидетели:) [^Тура|ри сын Пайа;[.]ма сын Шамайа;[Шэ^ви- 

кка (?) сын Балтуйа; [Та^ка сын Нукутта; [нфриа сын Итхипшарри; 
Таука сын Арикани; Кипаррапхи - писец. 

(Печати:) Таука сына Аркапинни; Таука сына Нукутта; Нихрийа ; 
Кипаррапхи - писца. 

51.(15386) 

Ш^Шѳкайа сын.. с Кулахуби сыном.обратились к 

правосудию перед судьями. 


е^1і і-па аѳгі. 
по 

° 3-е лицо множественного числа претерита от корня ьг 1 - 
'рыть (канал)' с обычной для писцов Аррапхи передачей субъекта 
действия через суффиксальное местоимение, выражающее в аккад¬ 
ском объект. 

рп , , 

доел.: не пойдем . 

®® *гЪ доел.: 'приблизится'. 

®* кіша гі-ше-е Ср.: А.Шівпай, ВаЪуІопівсІіе ВгівГѳ аиѳ <іег 
2ві-Ь <іѳг Наштигарі-Юупав-Ьів (ѴАВ), Ьеіраів, 1914, 3.56,57; N 62, 
10-15. 

32 

і-па агкі Т.аЗавІ. 
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Кулахуби: 'Документ мой для клѳймлѳі|йя 33 |(5) Упайа сына Шѳ- 
кайа, мнѳ^ѳлали и документ|этот подобно| моему документу 34 , на¬ 
ходит^ у Шѳкайи - я потребовал, но он не офа^ 1 . 

Судьи спросили Шѳкайа. 

(10) Шекайа: 'Тот^ Документ, которнй| Кулахуби для Упайа - 

сына моего, написал, находится у меня'. 

Судьи этот самый документ у Шекайа потребовали - (15) Шѳкайа 

36 

документ этот перед судьями принес и прочел; а флахуби тогда 
к Упайа, чтобы сделать клеймо^, (20) как Кулахуби^.. 


ТІгда 36 І. 
-I г *- 


^Уп^|й 


йа 


]судьи[. 


у Шека|йа .... взяли (?) и ^(25) для клеймленія 33 .^отда^и 

его Кулахуби^ Упайа.^.. 

(Печати:) Акийа и др. (разбито). 

Рука Акийа - сына Шу^ули^ши. 


] 


58.(4158) 

87 

(I) 9 (?) овец. ,14 овец.3 овцы. 

стриженые, б овец .Г| трижды стриженных, (5) 

1 баран дважды стриженный, б баранов один раз стриженных, 2 ов¬ 
цы раз стриженные, 3 козы., 1 козел . (10) - 

всего 39 голов мелкого рогатого скота поручено Шакумшэ, в теку¬ 
щую стрижку 33 . 

(Печать:) Шакумшэ. 


66 аЪЪи-Ьи 'клеймо', см.: нзз У, 35:7; 73:22;нзз ЕС, 12:13 
( А.ЗаагізаІо, ИКІ>Н5, 3.1; ср. Е.А.Зрѳіѳѳг, ААЗОВ, X, р.ІІ). 

34 

Очевидно, речь идет о документах относительно двух после¬ 
довательных сделок. 

35 — 

апіпа- указательное местоимение, см.: нзз У, 33 (ЛА08,ѵоі. 

53, № 1, 1933. Комментарии к документу № 16). 

36 

ишіи- хурритская частица, см.: іни,р. 89 сл. 

37 

Текст полустёрт. 

33 8а ала ^а1;і 8а §.діпа Ы^дипі 8а ІгиЪи доел.: 'кото¬ 
рые в распоряжении з. - в текущую стрижку. 
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69. (4159) 

(I) 1 бык.б коров переростков (?) 4 ®, 2 коровы 

(5) прошлогодние,3 коровы этого года, 4 бык (10) этого года - 

всего 13 голов крупного рогатого скота находится^ .^ 

ханни. 

53. ( 8410) 

(Вултѳшуп и Кушшѳ вдвоем^ передают поле некоему Шаттира(?) 
за б имеров ячменя, полученных ими в качестве подарка. Усынови¬ 
тели обязуются освобождать передаваемую недвижимость от вещных 
исков. За нарушение сделки - штраф в 2 мины серебра и 2 мины 
золота. 

Документ составлен после объявления в воротах города. 

Среди печатей оттиск Шаттира,) 


63. (15379) 

(1) 10 коз [..,^] б коз[..] 7 козлят^...] 

- это[. ^ (5) он задѳржал(?); б козлят [..^ кото- 

]и коз[., 


•]; 


рыѳ родилась . 

.(10) сосчитал .^ и отд^л в| руки |Ііакумшѳ( ?)| 

для [.....] 

(Печать:) Ш^кумше(?)^ 

(15393) 

(і) /4 ішег Ів'і мв * Іа в аиг-кі = 7'Ы/1-1а7 (2) т А-гі-ра/г- 

в/і/*.иі а-»/^.....7 (3) а-па вір-Ы* 1- іпа 


39 

2іііишш- хурритский эпитет . 

40 / 

и-'Ьи хурритский термин, СМ. : Р.ЗѣееІе, NВЕТ р.14 (№ 34). 

^ Аналогичная ситуация в документах № 33 (8374) и 35 (15358). 
В первом из них четверо усыновителей (?), возможно, что там идет 
речь о принятии в братья; в отличие от № 35, где сохранилась 
часть вводной формулы, указывающей, что в роли усыновителей вы¬ 
ступают именно два контрагента. 
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аг^Ьі/ (4) еѣигі гі ка^<іи а^рѣ^^ба (5)5ішег 20 
§е»і тѳЙ а-па т 5иг-кі--Ы1-1а іі-іа-аг 


(б) 

4 ітёг бе ‘ 

.; іле 8 

8а т 3иг-кі-іі1-1сі (7) 

“Ра- 

і-*е 

таг на- 

та-ап-па а-па 

віріі 

ѣі (8) іі-ді й 

іпа 

агкГ 

вЪигі гі /к^- 

(Іи 

зіріі^-Йи 

(9) 5 

Ітёг 20 да 8ё 


а-па 

“^г-кі-і/ІІ- 

і7» 

\1-<1;а>-аг. 







(10) та-Ьі-іѳ 

ри-'Ы 

8а ш А-гі-раг-п/і ^7 

(И) 

8а 

“ра-і-із 

V 

-кі-іа таг 

м/и?-. 

С" 

'л 

1 

1 





( 12 ) 8 ітёг Йё'і®® 8 

8а т 3иг-кі-іі1- 

>$] (13) “ні-ІЬ-гі-іІІ-Іа 

й 

т Ті- 4 ^ г 8е-Ьі 

таг Зе-і/Ь-Іі-іа (14) 

а-па 

зіріі* 1 

І1-«1(І) 

й 

іп/а агкі/ 

(15) 

вЬйгі гі ка 4 ~аи 

віріі^-8и 

( 16 ) 10 ітёг 

40 

да 8ё * і а- 

-па “зиг-к/і-ііі-іа и- 

іа-аг- 

ги/ 

(17) 

та-^і-ів 

ри- 

•іі 8а Ю П- 

-/іЬ-гі 

-ііІ-1^7 (18) й 

8а т Ті-8в' 

-6і 

“иа-а/п- 

іі- 

■•••_/ (19) : 

5а а1 Вп-па-т/а--Ьі7 






(20) 8 ітёг 85 »± п $/~ е ® 8а т 3иг-^і-1;і1-1а ( 21) т /~. _ 

8и й /®...-./..-гі-Ъи -... .] (22) (23) 

/®Ѵа-7ап“ѣі-і/р-5агі7і таг Та-а-д/Г ..,] (24) /“Ри-Д-іа-^/Т.. 

-.•7-4-ьв/:../ (25) /•.-.?к7і р^і /-..^7 

(26) /I .уігі-пі /^ир&гги7 гй 

(Печати:) аЬаП “Ѵа-ап-іі-ір-8аггі, аЪап т Ри-і-іа-в, 
аЬап т 2і-ш/:_ .у. 

2. (15374) 

(I) 4 ітёг 5ё»і тв8 Йа “зиг-кі-^ііі-іа/ (2) т А-кі-іа 
таг ТТа-пі-іа /а-па7 (3) ѳірѣі* 1 іі^і й і/па агкі7 (4) 
еЬйгі гі ка 4 -йи вірѣі^^Йа х ітег 8ё*і тв ^7 (5) а-па 
т аіг-кі--Ьі1-1а /й-іа-аг^ 

(6) 3 ітёг 5ё*і те# 8а т /зиг-кі-іі1-1а/ (7) "Ѵг-Ьі-іе- 

.і/ (Ѳ) а-па еіріі* 1 і/і-ді й іпа агкі/ 

(9) еЪйгі гі ка 4 а^і зіріі ѣі -8и х ітёг 8ё»і тв 57 (10) а-па 

т 5иг-кі-1;і1-^іа гі-іа-аг/ 
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(II) 8 ітѳг 8ё*і ,ив ^ /8а т 5иг-кі-кі1-1а/ (12) т Ік-кі-а 
аа/г?... - ..^7 (*3) а ” па вір-Ьі^ іі-чі й іпа агкі/ (14) 

/ъйгі гі ка^-йи віркі ѣі -8и х ітвг 8в*і тв ^7 (15) /а-па т 5иг- 
кі-кіі-іа \1--Ьа-аг7 

(Печати:) аЪаП “^ра-а-а, аЪаП Ѵі-кі-ір-ка^па-г/і/, 
аЪап ■ и _ в1 _ в і_/;і(?}/. 


3. (4157) 

(I) 8а 2 та-кі 20 ітвг Зв»і тв8 (2) 8а ЬиЪиІІІ (3) 8а 
аітѣі (4) Тч-ик-кі-кі1-1а-і»е (5) йир-ра-ки 4 т Р«С-і-8е-гі 
(6) 11-^1 й. 8в*и (7) віХ-ри-ит-та (8) і-ри-и8 
(Печати:) аЪап “р^-і-Йе-гі 

4. (15380) 

( ЛИЦ* ОТ» ) (!)[••••• х 1і-ти I та7-а1; 40 ІіЪпа/кі 111 ®^/ (2) 

/-І1(?7-Ч 1 ра-па- 8и /.7*” ки (3)/Т..у-8и /....? 

■к/в-в-т/а ?•.. 7~ке-в/-7 атёійкі 8і-Ъи-кі (4) /Г...../. 

./««7ч 1 (5)іп/а(?).. • 7 агкі /в/ьПгі гі /. • • 7 ( 6 ) 

/.... ./віріі-ба /.#7 1і ~ ти I та-ак 40 1іЪпакі тѳ ® (7)/» 

•... ./ ага &8/ё-і/Ь-1і 8а 2і-іа~яа ( 8 ) /. 7« ••"••• а " па 
2і-ві (9) /? іХ-к/а-аг (10) /Г... х_7 1і-ти -I та-ак 40 

1ІЪпакі тв ^ (II) /.7 таг /Г-7~ва (12) /.. 

(?)йи7Р“Р^ ІІ-ЬІ-РІ (13) 7.7***“»**” П Х 

(оборот:) (14) та!}аг Еп-па-та-кі таг Та-/# .. (?)-/•• • (15) 

/таЬа^ Аг-ке-&ір таг Кі-пе-/п7і (16) /таЬаг т/йк-кі-кіі-іеі 
таг 2і-па-а-а (17) /^57 ІІ-па-ар-ке-Йир кир8агги 
(Печати:) аЪап т Аг-ке-8ир, аЪап “тйк-кі-кіі-іа, 
аЪап “^.па-ша-кі, аЪап “п-па-ар-ке-Зир 

5. (15384) 

(I) /.7* ітвг/.. 7 ( 2 ) & .7‘ • • Йи-та 

т /?).7 (3) /.7 & і-па а1 Яи/аі(?).7 (4) 
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7.. (?)итаі7іи^ (5) ^та-пи-и/т-те-в і-па 1ІЬЪІ ЬІ ..7 . 

• 7 (6) /:....7й 10 ітвг 85»і тѳ8 а-п/і. 7(7)7-«- 

. <ц1 іі-та-аі-іа 7.7 

(8) 7.ііТвг бе*і тв8 За ІІ-ѣе^і і$(?)... .^7.... 7 (9) 

»/«(?).;7 с«о) ш/а(?).7 (и) ...7 .7 

6. (8395) 

( оборот:) (і) 7.Т 101 -* 881 7.7 ( 2 ) 

/Т..та-П7і? ри--Ьі 7.7 (3) 7.7” га ( ? ) 

і-аа 1іЪЪа Ьа /"(?).7 (4) 7.7 те8 -8и-пи й 

(5) 7.7-гш-іа ар-ра-ѣй й 8е*і тв8 7.7 

(6) 7.7-па вірѣі* 1 т Ак-ки-1і^вп-пі ^ (7) 7. 

•*7“ іа т І-іп-а-Ъі-1;а (8) .7 й і-па агкі вЬйгі РІ 

15 ітіг 5в*і тв8 /I.7 (9) 7.|^апаіі а ~па 

вір-Ы* 1 т А-...^1.7 (Ю) 7.7-пві агкі ѳЬйгі гі 

3 і^/твг.7 (И) 7. (?)7апаѣі а-па вір-Ы** /I- 

.•7 (12)2?.7 Ь і-па 7.7 (13)/:.7па 

7 . 7 

(с лиц.ст.) (і) 7.7* а -|з і (2) 7— 7 е -ѳп- 5\ік-ги 

(3) . ?7г-ѣв-іа. 

7. (1715) 

(лиц.ст.) (*) 7.?7 ик ~ ка 4 (2) 7— і/-%\і А -*е (з) /:. 

..♦7 -^-5в (4) 7 ... 7-§ѳ-еп-пі (5) /I.. 7“ гі “ ги (6) €•••• 

(7)/..7*1 (8)/.....7.-гі (9)/: . 

Т^'Ь-'ЬгіІ-ѣа-е (10) /:....а7гк! вЬйгі (II) /7.?7” тв (12) 

7.7“ 1и (13) 7.7 а -па атвійі;і тѳ 8 (14) 7.7“ в 

(15) /". .. . .ат/е1іпі тѳ8 ап-пи-гі (16) /I.7" а “ ЪІ 

(оборот:) (1) 7.7 та г 7. 7 (2) /7... Ри-7ьі-5е- 

п1 (5)7 .7 <іі. (4)7.7-^ (5)7 .7 

а-Зі-іЪ (6) 7.7-Зі-ра-ри шаг А-кар-Зе-еп-пі 

(Печать:) 7.7 -іа 
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8 . ( 15397 ) 


(*) і/?.і7 С 2 ) * іте/г.«7 (3) іі-ці/7- »2 

(Печать:) аЬап “лт-р^-і/аС?)^, аЪап “л-рЗ-а/7.^7» 

аЪап аЬап 

9. (15596 + 8408) 

(лиц.ст.) (I) 1 атаі 5а .(2) За “зііг-кі- 

ііІ-І^С ... *7 (3) 8а “ а ^Ли-и1-1и.. ./Г.... «7 (4) та-іа 

. і7 (5) а-па “на -/7...«7 (лакуна) (6)/^ . 

ві»**7 (7) - і 7 ѵ»ага<і “^і-ві--^ ( 8 ) .;7“ ти 

ча-Ье-іа а-п/Г. ^ (9) /7... .і/і-іе^гі-гі іпа агк/5.... 

.•7 (10) . ка7 4 -<іи віріі 1 ' 1 Зё’1 тв5 (II) /7.... а-/па 

“тир-кі-ііі-іа-юе (12) /Г.... ^пи-іі б-іа-аг-г/й/ (13) /7.. 
.. а/теіи а-па атііі (14) /7 ... - 1 7 та ~ ап ” пи в-Зі-ІЪ (15) 

/7.и^та-аі-іа 

(оборот:) (16) . У - аг-пі шаг І!>и-а- . ./7 .... ^ 

(17) /7.... -ііі7-1а таг Яи-іі-іа. .(ІѲ) /7. ка7 4 

-Іи віріі-Зи іпа.. ./7 ...._/ (19) /а-па “тир-кі-ііі-ів^иѳ 

\І-1:а-/аг7 

(печать:) ^Е-п/і-і 8?-^а кипик 2і- б і кипик /7._7-иг- 

гі С"--7 2 а (?)-.../■. і7 

10. (15392) 

(лиц.ст.) (1) 1іЗап-Зи За “ни-іи-ка^ таг ^-іУі--)7і-іа 
(2) а-па ра-пі ат?1иі;і тѳ ^ Зі-Ъи-іі кі-ат /і^-іа-Ъ^/ (3) 
і-па ра-па-пи 1 ітіг ѳ^іі а-5аг йІт-Ы Ма-аІ-Ьа-гв (4) 
і-па е-іі-еп еяіі 8а “кі-ра-іі-еп-пі (5) і-па 8и-ра-а1 
в^1і За “Ѵи-иг-ій-ги-ик (6) й а-Ъи-іа “зѳ-іН-Іі-іа (7) 
а-па іі^-ів^-еп-пи-іі а-па Ір-5а-1іа-1и (8) таг На-та-ап-па 
аі-іа-ііп 6 ітіг 85* і (9) а-8аг Ір-За-На-Іи іі-іі-ці 
(10) й і-па-ап-па а-па-ки е^1а 5а-3и-та (11) а-па Ір-За- 
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Ьа-1и іі-іа-Ип (12) іш-та-іі-тв-в 6 ітвг /8в*і/ (13) й 
я Ни-1и-ик-ка 4 а-п/а Ір-3а-ѣа-1и7 (14) гІ-іа-аг-ги и /вч«1- 
8а/ (15) 8шп /^та в^1и7 (16) р*-іг-ка 4 і/г-іа-8і 

“ни-іи-ик-ка^ (17) іі-га-а/^ка 4 й а-па Ір-8а-ѣа-1и/ (18) 
і/Ь?-1:а-1іп/ 

(оборот:) (I) /шаѣаг А^і/а-а таг . 2 (2) таѣаг 

Ні-1и../7.«7 (3) таѣаг 2і-в/і. 2 (4) таѣаг 

Таг-ті-іа/Г. >2 (5) таѣаг Аг-ѣі-іа таг Ва-ві-ѣ/й-іа/ 

(6) таѣаг Зв-ка^-а-а таг На-ап-іі-ти-/3а/ (7) <1®* На-8і-ір- 

ів- Зар таг На-а5-та іир8агги 

(Печати:) аЪсл Зв-ка 4 -а-а, аЪап Ни-1и-ик-кв 4 , аЬап А-1;а-а, 
аЪап Аг-іі-іа, аЪвп »р аг-ті-іа, аЬап 2і- в і, аЪап Ни-1и-ик-ка 4 , 
аЪап Н1-1а, аЪап На-8і-ір-1;в-8ир 1га/р5агги7 

II. (15391) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /<Іир-рі 1;і 4 -^<ів-вп-пи-ѣі (2) /7 . 2 

“зе-еЗ-ві (3) /7.±г7 па (4) Г’ .і/®“ 

па 1:і 4 -<ів 4 -ѳп-пи--Ы (5) /7.•_/ Іі-ѣі-ір-Ваггі /а-па/ 

(6) /7.і"Ь-1;а-/іі-іп (7) /“іі-ѣі-ір-^аггі а-па (8) /7.. 

.і/швг 85'і тв8 5 МА.НА вгІ та * (9) /“..й ,/іт-та- 

•Ы-тв-в (10) /7../іт-іа-іи-іі (II) /і ітвг 8в*у дав * 5 

МА. НА 5гІ твЙ (12) /а-па “^/і-Ь-ѣі-Ір-Заг-гі гі-іа-аг-та (-13) й 
тв ^-8а і-1і-і(і-чі1 

(оборот:) (14) таѣаг Ні-іѣ-гі-іа таг Іі-ѣі-ір-Заггі (15) 
таѣаг АІ-кі-іа таг Ра-а-а (16) таѣаг Ит-рі-іа таг Ни-'Ы- 
іа (17) таѣаг Ни-і-іе-Зир таг згік-гі-іа (18) таѣаг Еп-па- 
ра-іі таг ЕІ-ѣі-ір-Заггі (19) таѣаг 5е-е 3-ті-ка 4 таг А-кі- 
іа (20) таѣаг Зе-ві-іа-ра таг На-Іи-иѣ-ѣа (21) таѣаг 
Кі-рЗ-аг-га-ар-ѣі -ЬирЗагги. 

(Печати:) кшшк “яі-ІЪ-гі-1., кипик и *е-е 1 - 1 а-ра-і, 

кшшк “8е- в 8-.і-ка 4 , кипик “кГ-ІІ-іа, кшшк "от-рі-іа, 

кипик >-1-1в-8ар 
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12. (15390) 


(лиц.СТ.) (I) йир-р* іі 4 -4е 4 -вп-пи-*і 8а е<і1і (2) 8а 
м Аг-8и-1і-Ьі шаг Ри-іа (3) I в^іі і-па Ра-ак-ка-іі 

(4) і-па Ни-иі-иа-іі-іа (5) а-па “?Ги-и1-1и а-па і^-йе^-ап- 
пи-іі і<Ніп іп (6) й "Чи-иі-іи а-па т Аг-8п-1і-Ьі (7) 5 

ітвг 8в’і а-па іі 4 -<івд-вп-пи-1;і-1;в(віо! )-та ій<1іп іп (а) 

6а в^ІІ *ТГи-и1-1и задрай- вяі яІ-ка-Іа-аЪ-та (9) т Аг-8и-1і-Ьб 
5 ітвг 85 *і (ІО) яі-іа-аг-та еде1-8и і-Іі-^-дІ 


(И) та^аг “Ч-ра-а-а таг На-пі-ки (12) таѣаг “Чі-Ьар-Вѳ 
таг Іі-Ьі-і5-іа (13) 2 атвійгі ап-пи-іи^ па-5а1-іги-яі вдіі 
(14) /таЬаі/^Ма-іі-іа таг Яа-пі-іа (15) /да* ш . ѣиТр- 

( Печати:) кипик “Оі-Ьар-Вв, ^ “ма-и-іа, кШ1икв а-ра- 

а-а 

13. (15348 + 8371) 

(лиц.СТ,) (I) /Лир-рі іі 4 двдвп7-пи-ѣі (2) /8а “тв-кі-і/і- 

іе-8ар СЗ) /7. й ^/Ии-и8-1;в-8ир (4) /а-па "Чг-НІ-іе-Вир 

.-7-рі-іа 1 ітвг е<і1і КІ.МІЯ іі-і/а-ті -д7и (5) 

/7.... ./і-па а1 Та-і-іп-8и-пН /I.... _/ (6) /7. а/-па 

•кід-авд-вп-пи-іі /7. ^ (7) /7. “мя^-иб-гв-Зир /7.. 

•••••7 (в) & . 17-і* Г- . «7 (лакуна) (9) 

/7.Ч*в-Ці/-іі-ів/^8ир. ^ (10) /7.Ии-яХЗ-іе- 

8 а/р (II) /7.іі-ѣа7-<ііп іт-та-іі-тв-в /**♦._/ (-12) 

/7 ...../.. .-Іа ап -пи 8а 8и-и1-ти/7.ив-ѳ47 (13) 'Чв-Ці-іі-іѳ- 
8 ир (14) й "Чи-иЗ-ів-Зир (15) а-па ^Гг-Ьі-ів-Зир (16) яХ- 

■Ьа-аг-ги /7./?ап-іі /7 ... ../ (17) й вде1-8и С- . -2 

(оборот:) (18) /7.-/еі (19) /сіир-ри ап-пях і-па 

аг/к! кі (20) /8и-сІи-ѣі і/-па аЪиІІі (21) /7.«7 8а- 

іі-і/г/ 

14. (15357 + 8414) 

(лиц.СТ.) (I) (іир-рі ■Ы^йе^еп-пяі-'ЬІ За (2) “в-пі-іВ-іа-в 
таг Ар(?)-іе-пі (3) 2 ітвг едіі і-па ®^Еп-па-та-іі-і»в (ла- 

472 





















куна) ( 4 ) а-па 3 8 ап/аіі тѳ ^7 ( 5 ) іт-та-/і^>-те-е 3 8 ап^ГЬі ^7 

( 6 ) іт-іа-іи-гі “Е-пі-^іа-е/ ( 7 ) ...-ти-....-.-..../Г... 

.. - 7 ( лакуна) 

( оборот: И*) і*-*а- 8 і т Е-(?)п/і-і 8 - 1 :а-в е<іе 1-&7 ( 2 ) іі- 

га-ак-ка^-т/а а-па. 7 ( 3 ) “і 7 г-Ьі- 8 аггі /Іа< 1 іп 7 ( 4 ) 


бит-та ъ/І-гі-8и-пи. ^ (5) а-п/а(?).7 

(Печати: ) іті-іЬ-г/І-.-7. .-8и-гит(?)/:.7- а- 


ап/:.-7 2и-пи-іе, кипик /:.-/““"Ѵ- • • * 7"^. 

■Ы-Йаггі, кипик т Аг-Ьа-та-ап-па, аЪап “на-і-8тік-г/1(?7, 
аЪап ІЬ-1і--Ье-8ир, аЪап “гй-га-гі 


15. (15354) 

(лиц.ст.) (лакуна) (1) 1 іт/вг.7* 8 ( ? ) /"•.7 ( 2 ) 

1 ітёг ѳо/Іі а7~ па І^-й/вд-еп-пи-І;^ (3) в^е1<А>-і-іі-1;/і7“* га 

(4) таг Чі-ій-Іі а- баг (5) т Ри-Пі-Зе-вп-пі таг 21-^1 (6) 

а-па кбі-аі-іі Г-ѵгі-ги а1 Аг-Ы-1і-Ье (7) іі-ѣв-^і I ітёг 

вціі ^а-па....Т®® 8 (лакуна) 

(оборот:) (1) т А-і-іі-і/а^га7 (2) а»па т Ри-Ьі-бе-вп-пі 

(3) а-па-ап-ііп (4) т /” ? 2/\і-й\і-&а( ?) “д-ри-иб-ка^ 

(5) /8/а т Ра-Ьі-бв -вп-пі 
(Печати:) /А-ри-^З-^а^ /А- і-іі-іа^га 

16 . ( 8411 ) 

ЮГ .. -7 (2) & ■■■■] "та .7 

(5) Г .4,7 (ів^-вп-пи-іі /I.7 (4)/?..-7 5 ітёг 

8ё’і твЙ а-па (?)/~. .7 (5) /Г.7 аі-іа-11-іп .7 

(6) /:.а/-па бё’і тв8 /:.7 

17. (15381) 

( ЛИЦ.СТ.) (1) Іир-рі Іі 4 -с1в 4 -еп-пи-1:і (2) 8а т 5иг-кі-іі1- 
7 а 7 таг іѣ-Ьа-ри (3) 3 ітёг еціі /±-па/ йітіі..../I.7 

(4) Д/-па е/^1і-ѳп(?).7-і$ іі^-1/вд -вп-пи-іі..•» 

• •••7 & .7 
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(Печати:) аЪ “ “тй-га-гі. аЪап "ті . Г- . аЬ<ш "и- 

Ь1-ір-«1-1а, аЬаП “зчг-кі-иі-іа, аЬа “..._7 

18. (15343) 

(лиц.СТ.) (-1) /•. ^7ір-8А-Ьа-1и (2) /7. ^/атѳійііі 

(3) /7.?7--Ье ія-іа-М (4) /7.7* • За ѣі 4 ~ 

<ів 4 -вп-пи-« (5) /7.7 а ~ а таг і5-ги(?)-ит (6) 

/7.а^Да-ки (7) /7. За-^а-йі (8) /7.7-*.-§а- 

а-&х (9) /7....7та-гі /"..7 (*0) /7 .... 7йир-/Т ?) 

.7 

(оборот:) (1) /7.7-Р и (2) . ш7 а “ваг аЪиІІі 

(Печать:) кипик “т(?)-П 

19. (8377) 

(ЛИЦ.СТ.) (1) /7. ^-тѳЗ (2) /7 .7-аг-ри (3) /7 • • 

■*і 4 ?7“ <ів 4 вп “ пі (4) /7. 7...-р4-1а (5) /7 . .іІ-аа-а)?-ка 4 

.7 

(оборот:) (1) Г' .7* а *-5 а “ а & (2) & .7~" а (3) Г- • 

..«7 21-11-іа (4) /7.7 таг 2і-ка 4 -ап-1;а (5) /7.7 

■ЬирЗагги 111 (6) * 7 та-ап_па (7) /•.7 ап_пи ( 8 ) /• • • • 

.ап-гу^-ѣи ти-/8ѳ-в1-і?7 

( оттиск) 7.7 ап 7* - • • • 7 

20. (8383) 

( оборот: )(1) /7.? 7 8 а-п/а.7 (2)^. . .іі 4 -ав 4 -еп- 

9?и-*і (3) /7. Т^аі-ѣе- /7. 7 (4) /7. аг у53е 

-ІН-Іі/7 .7 (5) /7. гі--Ьа7” аг_та 

21. (8398) 

(I) За... .77 .7 (2) і-па і!-8а1-/7.7 (3) т Те-ііі- 

іі-ів-Зи/р. 7 (4) а-па т Лг-Ці-1;е^’Зир. 7 (3) і-па- 

ап-ѣі-гш. (6) І1-1;е-пи-1;й ..../7.... 7 (7) сіапиіа йа аа- 

аи-.. /7. 7 (8) За кі-па-аѣ-^і? .... 7 (9) 2 ат-та- 

■ЬІ^З/і? . 7 (Ю) й ги-Ъи-и/і-зи?. 7 (II) 3 ат-та-ѣі ../7.. 
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,у ( 12 ) Ьи-и1-1а-а/п-пи.. .7 (*3) а-па Ѣі 4 -<1е 4 -е/п-пи-1;і7 

(14) а-па Ѣі 4 -ав 4 -/ѳп-па-1:і7 


22. (8388) 

(і) /7 Уа-а і-па ѳ^1в1;і тв ^ /7. У ( 2 ) /••••• У~Я. * 

пі-рй-....-. У"У (3) ^.....-Ы^.-1:в 4 -еп-пи--Ы а-па 5 

(..?) ЗЛ/7....7 (4) /7-Іа і-ай-га-/I- У 

23. (8412) 

(I) /7. У&^а -^7 (2) /7.^пи квврі/?. У 

(3 )/7.^7-ѣа-ап^ 1 /^. .у (4) /7.?7-пі іт-1:а-Ьа-ав 

У..,,.. У (5) /7. 1 7-(?)а-гі-та і-па-ап-^а.. •. у (6) 

У .^а а-па іі 4 -ае 4 -еп-п/и-1;і7 (7) О . У^&~ 

*а-ап-.../7.^7 (8) У . У 5(?) ЗЛ. У . У 

(9) /7... ._7-па/7- 

24. (15638) 

(1) е^1и 8а У . У (2) таг Тв-Ьі-і/р-ѢИ-Іа.. У 

(3) Зшп-та т у . У (4) К?) Ыііі /7. У (5) й 5 

іттеге т /® Й ..?. У (б) у ..... Ушат Тв-Ьі-ір--Ы1-Д^7 (7) 

У»...У й ѳде1-&і .. . У (8)/7.. 7 ..Іа.. 

& . У 

25. (8385) 

(лиц.ст.) (1) & .55'і7 тв ®-& (2 ) /Г- .Л«(?) СЗ) 

/7....-7и8 (4) 77..8шп-та ѳ^1и тай ІИ і-па-ак-кі-^ви (5) 

/’&ш-та ѳ^1и тіз Іа г^7-га-аѣ-1;и 

(оборот:) (-1) У . ^--Ье-^ир па-ві 5 -гй (2) /7. У 

Еп-па-та-ѣі (3) /7. у Ак-ки-Іі-еп-пі (4) /7.....7г-ки 

таііаг Те-Ьі-іа таг Те-е/§-8и-іа (?У (5) /7. У Кі-Іі- 

іа таг Ак-к/й-. . .. У (6) /7. у. .. 2 атеійі;і тв ^ ва^Т** 

. У (7) /71™.^7а-па а1 2і-і/"а-аа7 (8) /7. у~ 

пи-ѣі 

26. (8372) 

(лиц.СТ.) (I) /7.-7 Иг-1іі-1;е-8ир т/еіт?'У (2) /7... 

--7-8и & ѳ^1і т 8^(?)-. У (3) /Зе/-іЬ-гі-іа па-7*.. 
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(4) /7. У ^г-Ьі-іе-Йир. ./7. У (5) /’&іш-та7 

гаЪй еціи Іа і-па-/ак-кі§7 (6) /йит-^а аіЬги е^1и Іа и- 
г^Тай-йі^ (7) /7 • • • .т^а-ап-пи-ит-тв-ѳ і-па /7. У 

(оборот:) (Ѳ) /7. і 7 2 аЫ}ё тв ^ а5-Ъи (9) /7.вд/ІА 

ті- га-ак-ка^ а-па т /7. у (10) /Г. гаа-г^и-ит-те-в 

і-па /Ъі-гі-^Йи-пи (II) іѣЪаІкаіи 1 МА.^й каарі <Г МА.КА 
Нигееі итаііа/ 

27. (8387) 

(I) /I.•/“Чаг-ті-ііі-іа (2) /7.?/ 6 Йапа1;і тв ^ 

(3) /7. У Зиг-кі-ііі-іа (4) /7.-*7і й (5) /7 ... ._7 

Йа-а-Йи (6) /7.^7а1 йит-та (7) /вдіи гаЬи Іа 

і-па-кі7-іѳ й йит-та (8) /ё^іи аіЬги Іа игаййі.... У 
Іри^ 5 (9) /Йит-та в4Іи рі-іг-ка/ і-га-ай-/йі7 (10) /7.... 

. .-7та ѳс^і У 

28. (8399) 

(I) /7. У ГГ-ЪЙг-Йе-пі таг Та-/7. У (2) /7... у 

Зі-і1-*а-іѳ-5ир таг /7. У (3) /7.^Іп-пі-ка^-а-а^® 1 

/7. у (4) /я&У Еі-пі^таг Кі-ап-/пі-ра (?У (5) /7. 

. ^ап-пи-іи 5а т 3иг-/кі-1;і1-1а/ (6) . У кі-тѳ-ѳ 5.../7. 

"•У (7) /7.Е^І-Ьі-ір-Йаг/гі. У 

29. (1657) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) сіир-рі та-ги-іі 5а (2) т Аг-би-а-аЬ Кі-еп- 
пі-ѳп-па (3) й Ѵ7и-и1-1и таг Ри-Ьі-Йѳ-еп-пі (4) а-па та-ги- 
■Ы і-іе-ри-иЙ (5) ит-та т Аг-ёи-а-аЬ.-та (6) ті-пи-ит-тв-е 
вя1в ; Ы юе8 -іа (7) і-па ^“^Чи-иі-та-іі-іа (8) Ъ1іа1:і те8 -іа 
і-па ІіЪЪІ^* а ^Аг-га-ар-ЬЙ (9) ті-пи-ит-те-ѳ ^а-а^-^а-ги те ^ 
ра-і-Ьи (10) гіііі-іа і-па эІ-гі-іі (II) і-па ка-ай-йі-ги- 
іі і-па а ^Аг-га-ар-1}е-та (12) кі-гаа гіііі-Йи а-па °Ѵи-и1- 
1и (13) аі-іа-сііп й “Чи-иі-іи (14) I Ъііаі 9 МА.КА ёгІ тѳЙ 
2 аѳп1 те ^ (15) 4 ітѳг 5ё*і гаѳ ^ кі-та ^ій■Ьі-йи (16) а-па 
т Аг-Йи-а-а1і Іс1с1іпи пи (17) ит-гпа т Аг-§и-а-а)і--та (18) ті-пи- 
'.76 

























шп-те-е в 5 іёіі те *-іа (19) гі«і-іа 1-па 4Ьп “зи-а-пі (20) 
й і-па йіті1: 5 е-іЬ- 1 і-еп-пі (21) кі-та гі1;1;і-3и 

(оборот:) (22) а-па “ми-иЗ-іе-іа (25) таг Еі-еп-пі-еп-пі 
(24) аі-іа-йіп гаі-пи-ит-тв-ѳ (25) іі-кі-іа “ми-иЗ-іе-іа 
(26) па-5і й. “Ѵи-иі-іи Іа па-Зі (27) ит-та “ми-иЗ-іе-іа- 
та (28) ті-пи-ит-те-е І1-кі-3и (29) За т Аг-Зи-а-аЬ' й. а- 
па-ки па—За-ки—ті (50) Зит-та в^1ѳ'Ьі тв ^ Ъ1іа1;і тв ^ За 
т А г- Зи-а-аЬ рігка ігіаЗі (51) й. “ми-иЗ-іе-іа й-га-ак-ка^та 
(52) а-па "Ѵи-иі-іи і-па-ап-<ііп (55) та-ап-пи-иш-те-в і-па 
Ъі-гі-Зи-пи (54) За іЪЪаІка-Ьіи* 11 I МА^А каарі (55) I 
МА.М Ьигазі й-та-аі-іа 

(56) таЬаг На-па-а-а /.._/вп (57) таЬаг Ни-1и-ик-/Іса 4 

таг Кі/-еп-пі-еп-па (58) та&аг ТгІ1-р^-і/а(?)таг Кі-іп^7пи-гі 

(59) таЬаг Иі-іЛ-р/і-е таг г. -У&1? (40) таЬаг Ра-і- 

Заг/гі таг . У (41) таЪаг Та-аі-іа-е таг Еп-па-а-а 

(42) таЬаг Ак-ки-1і-еп-пі таг 5а-аѣ-1а-ат-рі (45) таЬаг 
8\ІКг-гі-іа таг Ра-а-а (44) ѣирЗагги 1 ^ 7 атв1иіі тѳ ^ ап-пи- 
іі (45) Зі-Ъи-іі па-іі-па-пи(!) За каѳрі. 

(Печати:) аЪаП т Ни-1и-ик-ка 4 , аЪап щ ПІ1-р1-іа, аЬап т Ра-і- 
Заггі, аЬап т Аг-Зи-а-аН, аЪап ш На-па-а-а, аЪап 
а ^ап т Та _ а ^ - -{ ;а _ е е^1і. 

50. (15568) 

(лиц.ст.) (I) йир-рі ша-ги-іі За “Е-Зіік-г/і.... У (2) 

/ Л У% і-бі таг Зиг-кі-іі1-1а а-па т/а-ги-іі Іри5_7(5) . У 

ітёг -I 0ІЗ аѵ»епагі е^1і і-па . у ( 4 ) ,у 

а1 Тііг- 33 і-па Зи-ра-/І. у (5) /і-п/а е-іі-еп е^1і 

За т А -гі-/:. у (6) [. ../-ОІІЗ.КІН 11 ® кі-та 

. У (7) . У 2і-ёі 5 ітёг 50/\а/ (8) 

С' ..^і Зіі-Зи а-па “Е-/:. У (9) У- . 

рі-іг-7ка іг-ѣа-Зі т Е-/.. У (ю) . 

•‘■-7 2і-ві і-па-ап-/йіп І1-кі7 (II) /За е^іі т Е-^/ЗаІк-<гі> 
аа-Зі ^-8і Іа па-3і7 (12) /та-пи-^/иш-те-ѳ і-па /Ъі-гі- 
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Йи-пи 1ЪЪа1ка1:и7 ('ІЗ) [ I МА.НА7 казрі * МА.КА /Еигааі ишаі- 

1а/ (14) Г* • • • *_)2а-ги-1:і-та /і . 7 (15) . 7 таг 5иг- 

кі^іі-іа.( 16 ) [. . 7 і-п^7. 7 (лакуна) 

(оборот:) (і) [• .7кі.../І.7 ( 2 ) /"•. 

йи^-ри ап-пи-/*.. 7 (5) /•. 7 аЪиІІі.../".. 7 

(4)/"..7.-пі тіг А-Ъа1-(?)/"..... 7 (5) [• .7“ і §- 

Ъа-е таг Ві-/* . 7 (6) /*•. 7 таг А-ві-ві-“®1-1,Д?7 

(7) /:.-7-а -ап-1а таг На-ір-Йаггі (Ѳ) /I.7“ 

Іі-іа таг Кі-иі-іа (9) /ате1и/і;і тв ^ вд1еѣі те ^ ти-ЙаІ-чи-гі- 
§а (Ю) . 7“ па чаѣ ш 2і-ві іт-ѣа-Хаг 

(Печати:) аЪап /А-кі7-*а-8е -ѳп-пі ѣир Йагги гааг 5бк-гі-іа. 
аЬап т Ри-ЬІ-3^?-ѳп-п7 

30 а . (8403) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /"..Аг-^е-е-а (2) Г* .вд/іі кі-ша 

гіѣЪІ-Й/й/ (3) /I.7^ 3 ітіг Йё’і 50 ^а (4) /Г... 

...7 а-па т Аг-ѣѳ-ѳ-а (5) . 7 Аг-ѣѳ-в-а . 7 (6) 

.7 е ЧІі (7) ... .рі-іг-ка іг-ѣа7^і 

( Оборот:) (1) /Г.76 (2) /:.7Ьа-а-а (3) /•. 

31. (15387) 

(ЛИЦ.СТ.) (1) йир-рі та-г/й-ѣі.7 (2) таг Ти- 

г/а-гі.7 (3) ^а-па-^С.7 (4) т 3иг-к/і-1;і1- 

1а.7 (5) а-па та-г/й-іі Іриѳ.7 (6) 5 ОІ3 ^5»е- 

Ьагі.7 (7) Наггапи пи -.7 (8) і-па /7. 

. 7 (9) і-па.../~..7 (40) й т/а?-.7 (іі) 

кі-п./а.;7 («) й у.. .у (13) “.../Г.^7 (<М) й 

. 

(оборот:) (I) таг ^а/І?-._7 (2) шараг Ца- ^.і7 

(3) таЬаг СІ-... /"..7 (4) таЬаг Рй-і-/“.. 7 (5) 

таЬаг Ми-чЙ-/* .. .. 7 (6) таРаг ІІг-Ьіі-іа /Т.7 (7) г паЬіаг 

Тир-кі--Ь/і1-і7 (8) таііаг Таг-ті-і/ё-Йир7 (9) тайаг ^аЪй-і^" 
.7 (10) чаѣ Й Зіп-па-й/Іп7 (**) ап-пи-1:и^ атё/Ій'Ьи... 
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ки-пі-8^7... 


.._7 (12) е^1а і-па Звр^е. У (13) 8в»і тв ^ 

.У (14) і-па ча-Ь5 тв ^-8и.. ./7.. У 

(Печати:) аЬап "ми-и*-../: .7- аЬап /|7а-па-а-а, аЬап "ад 

-Ді-4іі-і 7. аЬап 7.7-ар-пі. вЬап "т«-ьі-ір-иі-іа, 

аЬап т ІІ _^і_ір_5аггі, аЪао "тир-кі-іа. 

32. (15394) 

(лиц.ст.) (1) 1ир-рі ша-ги-Ы (2) 8а т А-кі-іа таг Ти-га- 
гі (3) "Ѵи-иі-іи таг Ри-Ьі-бе-еп-пі (4) а-па та-ги-'Ы і- 

ри-иб (5) 7 ажеЬагі в^іі і-па Іі-і'Ь ѳ^1і (6) Ьа-аг-. 

§а Іі-іі У - У (7) т А-кі-іа а-па “ѵи-иі-іи (Ѳ) кі-та 

2ІіЫ-/би7 іѣ-Ы-па-а^Рби/ (9) й “Ѵи/^-иІ-Іи кі/-та (ІО) 
^ібЫ-5и 12 МА. ИА ,./~...у (И) іі-Ы-па-аб-би (12) та-ап-пи 
ба 1ЬЬа1каѣи^ и 4 /Т. У (13) 1 МА. ИА каврі 1 МА.НА /ЬигІ8і/(і4) 
іі-та-аі-іа 

(оборот:) (15) бшп-ша ѳ^1и р4-ді-^а-па7 (16) іг-іа-бі й 
т А-к/і-іа/ (17) іі-га-ак-ка^ 


(ІѲ) /та|іаг А^гі-Ьаг-те-^?7 (19) /таЬаг т .. .-7ра(?)--Ьа-бир 

У» . У (20) таЬаг Аг-би-П-Ь^ё . У (21) таііаг Ни-Іи- 

ик-ка (22) таг Кі-еп-пі-еп-па (23) таЬаг Аг-іе-бир іирбагги 

(Печати:) кипик т А-кі-іа, кигшк т А-гі-Ьаг-Ъе, кипик “Чирбагги. 

33. (8374) 

(лиц.ст.)( 1) к/і. у (2) “ні/Т.. у (3) ій<ііпа па /7.. 

. У (4) 4 атв1иЫ те ап-/пи-Ы. у (5) а-па “дг-Ьі- 

іе-бир/Т . Уа.п-/~. . у (6) ба ѳдіі ап-пі-іі т Тв-1іі-і7а(?) 

іі-кі/ (7) т л-гі-іЬ-Ьа-та-ап-па/' па-бі7 (8) й “лг-ііі-іѳ-бир 
Іа 7па-?і7 (9) та-ап-пи-ит-тв-в і-п/а ..у (10) 4 атіійЫ тв ^ 

ап-пи-і і у. . у. .. (Ц) и е^1а 1-2а-ак-ка^-т/І. У 

34. (8380) 

(лиц.ст.) ( 1) /1ир-7р1 та-ги--ы ба. ./7 . .../ (2) таг ір- 

(3) ^. ?ар Ра-/-. (4) „а-ги-/;.7 
















(5) 2 М/І.М?. .. _7 (6) а-п/7.7 (7) Ь/а .7 

(оборот:) (О тяг N/ 11 ?.7 (2) а " па - Г* . 

35. (15358) 

(I) йир-рі та-ги-і/і .7 ( 2 ) таг Ні-ік-ги /7. 

7 (3) 5а т А-гі-та-а/і;-ка .7 (4) 2 атѳійі;і тв ^ ап-па/^ 

•Ьі . 7 (5) т 2і-1і-іа та/г. 7 ( 6 ) а- 11 /® та-ги-іі 

ІриѴ (7) т А-/:. 7 

(печати:) аЪап .../7.7» /® Ъа ^ 7т з в -ѳі-ѵ»а-а-а, /Ьві(?у 

е^1і т 5а-а1іі-гаЬІ, /7.7 таг А-<іа-а5-8і 

36. (15376) 

(лиц.ст.) (I) /7.7 311 апакі тв8 (2) /7 . -/гі (3) 

/7.7 30 іттегв тѳ ^ 

(оборот:) (I) .7. *-Ра таг.../".- 7 (2) /7. 7 

На-5і-ір-1;і1-1а та/г.7 (3) /7.7 Та “4~ ка 4 іирЗагги 

/7 .... 7 (4) /7.ап-п7~^ и 4 ат ё1й1;и тв ЗіЪйіи (5) /I •... 

па7'Ь і - па -пи 5а апакі тв ^ 

(Печати:) аЬап “з.-еі-/; .... у .., аЬап Еі<(?)- . 

. .^7а-а, аЬап “от-/:. .у, ^ аЬап И-ра-ри 

37. (15373) 

(ЛИД.СТ. ) (I) /сЬр-р* ш/а- 141 -* 1 ^а (2) /7. 7 таг 

Яа-па-а-а (3) /7. 7 таг Те-Лі-ір-'ЫІ-Іа (4) /7.... 

. .7і“ гі “5и~ пи (3) /7.7 е ^1і і-па е-1і-пи (6) /7. 

.. 7~іа і-па ра-пі (7) /7.Н7“ па “ а “ а ( 8 ) /•. 7 

ЫЬ ки-рй-а-іит.../7.7 (3) /7.7 і<ІЙІпІП (40) /7 . 

.7а-па а§-2і(іи./і-7 і “ і Ч-Ч 1 (12) /7 .7 й (43) 

/7.-_]28- 5е (14) /7 . 7* а “ ап “‘ ь *“ і 3“^ ѳ (45) /7 . 7 

Ш *а-7.7 

(оборот:) (I) /7.-7 а -Р и (2) /7-7 а (3) & .7* • • 

таг (4) /7.7ап-па (5) /7 . т ІЬ(?)~7і-р5-ри (6) /“.... 

....? 7 аг А-гі-р4-ар-пі (7) /7. 7^ и р5агги ги (8) /7 - 

,../Іа а1 2і-іа-га (9) /7. 7“ ап_пі “Р и (ІО) /7. 7 

ы /7.7 (41) /7-7 а ~Ъі-іа/7.7 а-па(?)/7 • • • 7(42) 
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38. (8367) 


(лиц.ст.) (I) У----У -- к і -та/7.. у (2) /7.. .^гі-аа 

й/7... .7 (3) /7....^7па “тй-га-аг-іе/^Йир. . .«7 (4) /7...^ 7 ..- 

ті й “тй-г/а-аг-ів-йир^/ (5)/".... ?і7і-кі 8а т Ри-Ьі-5ѳ-вп/7 

пі ва-Йі7 (6) /Т... і 7'і ішѳг 8в*і тв ^ і-па »/и(?)-./7 

(7) /7.. .і~8а-а7в-8* й /7--7 

(оборот:) (1) /7.._7і-па/7- У (2) /7-і 7 Ри-Пі-^Й- 

ѳп-пі....^ (3) /7.і7^ •••/^. 7 

/7.... ./яи-іі-іа таг . (13) /7 • • • 7 П-рй-ів-еЙ-Зир 

таги аг-ки (14) /7. ? і7 а*еійі;и тв ® Йі-Ъи-іи^ Йа^Чги-гі 

($5) /7_ап7-пи-1:й атеіиіи 111 ® 8 есііёіі^ 111 ® КІ.ВА.АЬ.ЫІ-та (>16) 

/7.ти7~ Йѳ-ѳі-ти-іі 

(Печати:) аЬаП “тир-кі-ііі-іа, аЬап 'М-ра-ѣѳ-ѳ5-Зир, 

аЬап “Ѵа-ап-ІІ-Йѳ, аЬап ш 21-пі, аЬап “ни-ІІ-іа. 

39. (8397) 

(лиц.ст.) (I) /)-і78а (2) {'.....у Ап-пи-к1-вп-/пі.. у 

СНГ- . ^-л шагві/Т. У (4)/:....7аЬ-Ьи-/:. у <5) 

7іпа 51 - У. . -У (6) 7Ь«и За т А-і/і?... 

•••7 (7) С- . У ВІ ®к1ги & т Г- .7 (8)^.7 

па 8а1-Йа 1а-а/7 ... У (9) /7.^а-а кі-та ційк/і... 

•*і 7 (Ю) /?таг7аі 3 МА.ЖА. /7. У (Ц) /7-*7і-<ііп Йит- 

та у (12) /... .^заЪ-... .-ап Ъ11:/і?. у (13) /7.. 

..../7а і-па-ап-п/а7 (14) /7... Іа і/^-./7. 

40. (8401) 

(1) /7. 1-*7е-ри/иЙ. .. ^7 (2) /7 ... ^ітег ец1і/7. 

. У (3) ?а-і-5в-пі тё^/?. У (4) 5а т 5е-е1-/7. у 

(5) й і-па а1 /?. У (6) а-па *5а/Га-.. у (7) 

т ѵ — 

За-1а-,./7. у (Ѳ) кі-та цІЙ/іі. у (9) іі-іа-йііГ 

. У (10) “ни-Йв-е/п?-. у (ІТ) Г За-1а/7. У 

41. (8415) 

(О & . -Ута/:...у ( 2 ) У. ../-и 1-/7- У (3)/7.. 

. У *М±Р....У (4) /7. Уві.../:...7 (5) /7. 
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МА.н7а каврі (6) /7.$4а-а1-і/а.7 (7) /Г-7“8и 

*ъ;7----7 (ІО) /7.і7і1-к* па-б/і?.. «7 (И)/Г....;7и1 

■ка-ц/а(?). 7 


42. (15344) 

(I) Г- .(2)/: .7* о) 7 .з/ы-ьі 

І1--ке-ки-іі (4) /7 . 7 -ра-аб-Ьі (5) 7 .7<і* і-па 

а 1 ТиГд-гі (6) 7 . ^ра-а-а іі-ге-ді (7) /7 . 7 а “ ап “ 

га (8) /7. 7* • • •і-'Ьв-ри-иЙ (9) 7 .і}йа-Ьі-га-пи (10) 

/7.(?)/1а- баг-ив І1-1:ѳ-<іі (И) 7 Ѣ • • • • 7“ пі 8а аіі (12) 

/Г. 7-— (*3) 7 .7-11/7... 7-.. ш*.. (14) 

7*--7 .-....іі-кі 05)7 .72і-6і («) 7 . ... 7 .. 

. .и*-1;е-іг 

43. (15616 + 8392) 

(I) /7.... А ( ?>7 1 " та ~ а1; " к 2*4 таг.... 7 ( 2 ) /"••••• Та(?)7~ 
ап-кі-іа та/г. 7 (3) /7.. .-(?)7 а “ а -ри таг Кі-...-. 

/7-7 (4) /7. 7в* таг А-ві-. • •-•7 - 7 (5) 7 - 7 

ап-пи-ѣи т 2і-.../7 . 7 ( б ) 7 • • а-па та-ги-/іі Три§7 

(7) /7... .7 і«вг в^1/І..7• 


44. (15350) 

(1) А-П/ІІЬ(?).7 (2) а-па Йе-/7 .... 7 (3) т 2Гиг-кі- 

*іі7* а .7 (4) іі-бв-гі-/7.7 (5) бі-ір-/7...7 (6) 

і-ри-ив /7.7 (7) ВАЬ*^ .7 (8) і-ра-Іа-а/Ь?..... 

7 (9) “зиг-кі-ѢИ-^а.7 (10) а-8аг “на-/7.7 С* 1 ) 

■а-гі-ѵь?.7 

(.оттиск печати) і;ирбаггі г1 

45. (15377) 

(О .7-ив-8і7.7 (2) /7.7 "і-Ьа1-/7...-.7 

(3) Г* .7^6 а-па тІг/Ъи-Ьі.7 (4) /7.* 7“ га “ 

ба тага1;/7.7 ІІ-ѣв^І й і-па-ап-п/а...7 (5) /7...., 

І-Ь-І;а7<1іп ю ЗЛ каарі.-ѣе/7 .. 7 (6) /7_7_би иб- 

ѣѳ-/7....7 (7) /7.7“ а г*йі;і гі /7 ... .иі і-баТ^ ад-ві (8) 
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/:. і7-Ь-1;а-<ііп.../I..7 (9) /7.147-<1іп-8а (*0) &ш- 

т/а і-&-аз7-в і/?.7 (іі)р*-і/г-ка іг-іа-Зі й_/ “за/^ 


Ьаі-... 7 (12) гі-га-/ак-ка^7 (13) *І-г/а-8и(?) і-п/а-апгг/Зііп 

(?)....7 (14) й *І-ге-8и ааг/аі;.7 (15) іі-іиа Йо д-а в 

Іа /7.•/ (16) а-па аЙфбі 1<1<11п (?)7 


(оборот:) М) «а-/"..7 (2) ааѣаг Ни-іі-і^?. 

7 (3) ваЬаг Й-/і8-&і-ка 4 7. (4) ааѣаг Те-а&-8и-/Іа ?.7(5) 

таѣаг Ни-га-аг-а/І. 7 ( б ) т * г Ки-рі-іа/7. 7 (?) 

таѣаг Іп-*а-га/7.7 (8) шаѣаг 3 а-кию і/йа-пі7 (9) ааѣаг 

Аг-аі/^.7 (Ю) V** т 2і-і/І-і7 (И) ааѣаг За-а/г(?)- 

. 7 (* 2 ) ®а*) аг Та-а ааг/7. 7 

(Печати:) аЪап За-киш-8в-пі, аЬап Ни-га-ав-*і, аЪап Ц-и5-8и-ка^ # 
аЪап 2і-1і-іа 


46. (15389) 

(лиц.ст.) (I) а-ѣа-ій-іі а-па іа-/"..7 ( 2 ) й а-па-ка 

30 МА.КА ап^бсі... 7 (3) а-8аг ю 2і-1ір-1;і1-1а *•. ./7 .... 7 

(4) а-па та-ѣі-ів ри-іі $/(?)-.... 7 (5)/І.. .?-^х«иѣ-ѢЙ (?) 

ті ^.7 

(оборот:) (I) /7.-7*1 (2) /7.... 7-Р^-іа. таг Аг-р/і- 

...-..•7 (3) таѣаг Іг-ві-баггі таг Зтік-гі-іа-я^а7 (4) 

таѣаг Ки-и1-1и таг На-па-ій~ві-пі-і/т(?7 (5) ааѣаг н4-іг- 
8 і таг За-Йі-ва-ііІ (6) таѣаг ^Зіп-Йайи-пі ЪирЗагги ваг 
А -тиг- 2а/гг7 

(Печати:) аЪап т тв-^(?)-... 7 . А Ъап ■.7-т, аЪап /7... 

• •7. аЬап ки-. ./7.... 7 


47. (15346) 

(лиц.ст.) (1) ит-та *.../7.7 (2) тагаі ®.. ./7.7 

(3) “зиг-кі-іі/І-Іа-7 (4) а-^а-іі 8/Й(?).7 (5) і-іа- 

р/й-и8...7 (6) т 3іік-/і.7 (7) а-па 5/7?).7(8) 

іпа агѣі/^С?).7 (9) а-па /;. 7 (*о)й/7 . 

..7 
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У (2) оа^аг./7 


( оборот:) (-1) таЬар [. 

••У 

(Печати:) кипик "л-Ье-/7. У- кшшк в Аі-к1-іа( ?), 

. У, кипак “на- П а-ак-ка 4 . ^“““^"ваі-га-а . 

48. (15342) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) йир-р* гі-ік-в^і .-7 (2) /I.г/ап-па 

(оборот:) (I) таЬаг .7 ( 2 ) таЬаг.../".- ^ (3) 

та&аг Ір-/: _.7 (4) таЬаг Иг-/"..7 (5) таЬаг Зі-ті 

/^>ка 4 -г7 ( 6 ) таЬаг А-гі-ір/^ .7 

( Печати:) аЪаП Ш 3і-ті-ка 4 -гі, аЬап 2і-1і-ра-ри, аЪаі Чир8агги ГІ 

49. (1658) 

( ЛИЦ.СТ.) (1) <*ир-р{ Йи-рё-иі-іі Йа (2) т А-ка^*а-1;і1 таг 
1Ги-и1-1и (3) й 5а т Ри-і-іа-е таг ІЬ-1і-ра-/рі7 (4) і-па 

Ъі-гі- би-пи вдіи ра-і-Ьи (5) кі-та ^а^^а^1 тв ® ра-і-Ьи-та 

i- па йітіі (6) Цв-пі-ір-ра-і*в иЙ-рё-і- Іи-іі (7) й. т А-ка- 
яа-ііі ца-ар-ца-ги ра-і-/Ьи7 ( 8 ) 2 0 і-па ат-та-іі ти-ги-ик- 
Йи (9) 8 і-па ат-та-іі ги-ри-и ъ- ги-пи (10) а-па т Ри-і-іа-в 

ii- іа-йіп (И) й т Ги-і-іа-в ті-пи-ит-тѳ-ѳ (12) вд1віі тв 
ра-і-Ьи і-па-Ци-иъ-гі (13) цаі-ги 5а га Ри-і-іа-ѳ (14) а-па 
т А-ка 4 -»а-1:і1 іі-іа-йіп (15) 5ит-та ^а-а^-^а-^и ра-і-Ьи 
(16) 5а т А-ка-*а-1;і1 рі-іг-ка^ (17) іг-іа-5і . 7 т А-ка-»а- 
■Ьіі (18) іі-га-ак-ка^-та а-па т Ри-і-іа-е (19) і-па-ап-йіп 

й Йит-та ^а-а^-^а-ги (20) Йа т Ри-і-іа-е рі-іг-ка^ (21) 

іг-іа-Йі “ри-і-іа-е (22) і^-га-ак-ка^-та а-па т А-ка-«а-1:і1 
(НИЗ:) (23) і-па-ап-йіп та-пи-ит-тв-е (24) і-па Ъі-гі- 
Йи-пи Йа іЪЪаІкаіи 1 ' 11 (25) ЫЬи кі-та ЪІ1:і-та і-та(!)-а<і- 
ій-ай 

(оборот:) (26) дир-ри ап-пи-ѣі і-па агк1 к * (27) Йи-йи-іі 
йа вкаііі (28) і-па а1-і1апі тѳ ^ а-йаг аЪиІІі гаЪІ (29) 
Йа-іі-іг 

1 - 8 , 











(30) шп-та т А-ка-*а-і11-та (31) і-па ѣаг-ЪЙ-зі гіііі-іа 
( 32 ) 2 і-па ат-гпа-іі ги-ри-и 2 -ги (33) і-па йітіі Иб-пі-ір- 
ра-*е-та (34) а-па т Ри-і-іа-^ ип-іе^7е8-3і-іг 


(35) гааПаг N 1 - 1 ^ 1 - 1/61 . У (36) таЬаг Ка 4 » пі-За/ 1 - 

гі. У (37) та&аг Ва-аг-/І. У (38) таЬаг /Т .. 

.(39) таііаг Ва-ап-/7 ... У (40) цаі т Л-к/і-... 

.:/ 

(Печати:) аЬап аЬап “ка-ап.-7, аЬап “кя- 

пі_-.. аЪап т А-кі-іа іирЗагги, аЪап “Ри-і-іа-е 

50. (1652) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /І 5 СІЗ а»вЬіагі тв ^ едІі/Т-п/а зегі 

(2) /1іЬЪі/ ЪІ е*і5іі тв8 Йа т А-кар-йив-ві таг Ми-па-іе (3) 
ба/ т Іі г 7ьі-ір-Йаг г і таг Ми-Іи-іі-іа (4) /й “та^і-ка^ таг 
Аг-кАг-рі-іп-пі (5) /I.. У шп-та “Ч’а-гі-ка-та (6) а-па т ГЬ-/~ 
Ьі-ір7-5аггі ІЬ-гі-гі-пі-пи-ті (7) й і-па^Ъі-гі/пі пі-іі-іа- 
іа-ат-ат-ті (8) ит-та Зи-пи-та а-па сіі-пі й. а-па Ьиг-Йа- 
ап (9) Іа пі-іа-ак-ті 8ит-та П Ѵа-гі-ка 4 (10) і-па гі-е-Ьб- 
11 е^1в1:і тв ^ За т А-кар-йи§-в1 (II) “та-іі-ка^ 1^1-гі-іЪ 
кі-і-т/а 2 І-ті/-в (-12) ти-иі-іи-ті За йиг-За-ап т Та-/іі-ка7 4 
(13) а-/па ^7іі-Ьі-ір-Йаггі гі-та-аі й. Зит-та (-14) /І і.уъі- 
ір-<3аггі> і-па аг-кі “га-ѵі-ка^ (15) /а§,7-3и-ит Л. ітіг 5 
СІ3 ^адаеЬагі в^1ё1;і тѳ ® і-За-зі кі-і-та яі-ті-е (16) /т/и-иі- 
§/а Ііиг-За-ап т Іі-М-ір-Заггі (17) а-па /" т т/а-іі-ка 4 
гі-та-аі-іа 

(оборот:) (18) /таЬаг Ти-га-^і таг Ра-а-а (19) /та^аг. .. 

. ._7-та таг За-тя-а-а (20) /та^аг Зе 3( ?/-«і-ік-ка 4 таг Ва- 
аі-іи-іа (2-1) /таЬаг Та-;7^“ка^ таг Nи-киі■^іа (22) /таНаг 
ТТІ—/ІЬ—гі -іа таг Іі-йі-ір-ёаггі (23) таПаг Та-іі-ка^ таг 
Л-гі-ка^-пі (24) таЬаг Кі-ра-аг-га-ар-Ьі 1ирЙагги ги 

( Печати:) кипик а--і-ка 4 таг Аг-кя 4 -пІ-іп-г.І , Кипик т Та _ 

іі-ка 4 таг Ри-киі-іа, кипик т /Т пУіЬ-ѵ±-/іу> киг *“ к “Ѵі-ра-аг- 
га-ар-Кі іирЙагги. 










51. (15386) 


(I) /“бв-ка^-а-а таг. іі-іі “ки-Іа-^и-ЪІ таг. 

... (2) і-па йі-пі а-па ра-пі йаііапі 31 ® 5 (3) і-іе-іи-та 
ит-та ки-1а-Ьи-Ъі (4) .. .1ир-27^- 1а а “ па аЪ-Ъи-г/и(?) (5) 
а-па т Л-р4-а-а таг Зв-ка^-а-а (6) /і/-ри-8а-ап-пі-ті й. 
йир-ри /’8а-а-8и-пи(?) (7) кі-та (?)7<1ир-рі-іа а-па Зв-ка^- 

а-а а-бі-/іЬ У (8) /й _7е-іг-гі-і8-та-ті й Іа і-па-а/п- 
йіп/ (9) /V <1а1^апй тв ® “зв-ка^-а-а ів-іа-іи-ив (ІО) /ит- 
та/ т 3в-ка^-а-^та а-пі-па (И) /<Іир-рЙ(?) §7а “ки-Іа-Ьи-Ъі 
а-па “л-рА-а-а (12) тагі-іа /* і/-і1-ій-ги а-па таЬ-гі-іа 
(13) а-8і-іЪ /Ъ/ 1а^1апй те ^ йир-ри 5а-а-8и-пи (14) а-8аг 
т 3в-ка^-а-а і-іе-іг-8и й (15) га 3в-ка 4 -а-а йир-ри 8а-а-8и- 
пи (16) а-па ра-пі 4аііапІ тв ^ ив-іе-ІІ (17) й іі-іа-ві 
й “тги-Іа-Ьи-Ъі (18) /\5/-ип-(іи-\І а-па *Ѵ-ра-а-а (19) а-па 

аЪ-Ъи-іі і-іе-ри-и8 (20) кі-тѳ-ѳ т Ки-1а-Ьи-Ъі /7../(21) 

/і!-/ип-<1и-іі а-/па. У (22) /7. ! / т а-рЙ-/а-а(?).. 

. -7 (25) /^4аіі5п5 тв8 . 

..7 (24) /а/-8аг “зѳ-ка^/а-а. 

,у (25) а-па аЪ-Ъи-/Н а-па “ки-Іа-Ь/и-Ы (26) іѣ-ѣа-асі- 
/йі-пи-а§7 (27) 'М-рА-а-а /I. у,.... 

(Печати:) аЬап т А-кі-іа, /" аЬап т - (?) а/-8аггі, аЪап %і- 

в/Ц?) • • • • */» С* . і7 таг. ..-.. .-Зе-е/п-пі (?)_/, <*а1; 

т А-кі-іа таг 3\^т-1 

52. (І537І) 

(лиц.СТ.) (I) й .../7 ....у (2) Йагги /7 .... У (3) ит-та 
т /7...../ (4) I атіі-і/а?/ (5) т Таг-ті--Ьі/7.іа/ (6) 4 ѵагаі- 

.../7.. У (7) іЙ-іи^е/Т?)-^Йа /7.-7 (8) “таг-ті- 

ііі-іа а-п/а ....у (9) гі-ка^-аі 2 а/тв1й1;і(?). у 

(ІО) т Таг-ті-1:і 1-1а а-п/а. У (II) гі-ка 4 -а1-&і-пи-1;/1(?) 

••У (12) Іа і-па-ап-<ііп-Йи-/7. у (13) і-па ѳч1в1:і тѳ ^-іа 

і-п^Г7. у (14) га-аа ЪІЬе в -а а-/7. у (15) а1рі те * 
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-іа а-п^.7 («) *ІЪпё те8 -іа 7.7 (17) а-па(?)/Г. 

(оборот:) (*) С- -7 аг ? & .7 ( 2 ) & .і!(?Ъ/Ы а-па 

.7 


(3) ші-пи-гш-ше-в 7.7 (4) га-гі~а-ап-пи іЗ-7***"7 (5) 

®^Ві-га-1:ит За-5і/?.7 (6) ^аг-ті-ііі-іа і8-7***»7 (7) 

и§-1;ѳ-8І-та. . ./Т.7 (8) е-іг-гі-іЗ-тцГ.7 (9) і-па 

8а , Ь1;і' Ь * й /I .(-10) За Ііт-пи-ви і3-7* • • • 7 (И) 

Ъі-Ьі* 1 па-а7 ті ?**7 (12) 1І ті-ѣа-а/г.7 (13) і-па-ап-па 

а/Т. 3 (14) гі-Зи-іе... »7 • * • • 7 (15) /і/Ъ-ЪІ 7.7 

( 16 ) 7 ... 7 пи/: . 7 

53. (84*10) 

(лиц.ст.) (I) 7' • • • 7“' Ье -* та Ѵи-и/І-ѣв-Зир.7 ( 2 ) 8а 

“за-аЪ-іі-га 7.7 (З)а-па ^Ѵг-Ьі-іе-Зир таг 7.7 

(4) ип-іа-еЗ-Зі-іг-З/й?*.... 7 (5) ^ б ітвг 8в'і тв ^7.кі- 

т 7 ( 6 ) «ііЗіі-іа а-Заг 7.7 (7) е1-іе^І7.7 

(8) “Ѵи-иІ-іе-Зир 7.7 (9)й “ки-иЗ-Зе 7.7(10) 

Зит-та ѳ^1ѳіі те ^ й.. »7.7 (И) За рі-і йир-рі ап-п7 

.7 (12) ра-кі-га-па іг-ѣ/а-Зі “Ѵи-иІ-Ів-Зир *.7 

(13) “ки-иЗ-Зе іі-*.а-а/к-ка 4 .7 (14) й а-па “лг-Ьі-іѳ- 

З^.7 (15) і-па-ап-ѣі-Зи-пи 7.7 

(оборот:) (16) За іЪЪа1каѣи^ й 2 ши/ЯА каврі.7 (17) 

2 МА.ЯА Ьигаві 7 _та ~а1“і7 (18) сіир-ри ап-пи 7“ па агк! к ^7 

(19) Зи-Іи-іі 7»па ЪаЪ аЪиіі7 ( 2 0) За *]г ш .За-*1-і7 

(21) таЬаг А~7.7 

(Сбоку:) кипик ^/а-аі^і-га? 

54. (8368) 

(1) 7-7 т 5шт-іГъ/-Зі?.7 (2) ТіХ-га-гі таТ*?. 

•7‘Ѵи-8и-іа (3)7 .7* йаііап! те§ (4)7 .7^- 

іа-1и-и3 (5) 7.7 и “ га “ гі ( 6 ) 7.і*7* а “Ьі (7) 7*« 

. . . .ип-1:ѳ7вЗ-Зі-іг (8) 7. (?) Ти-г«7-гі 
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55. №34I) 


(I) ѵ- .7 (2) ...7 (3) “А-/:...7(4) 

“а*-/:.7 (5) “а-гі-/: .7 (*) "іь-гі-/: .7 

(7) т А-кар-пі-/Г .7 (8) ІО ате1и!;і тв8 ап-/пи-1;і.7 

(9) а-па <іаі^агіІ тв ^. .. /7.7 (Ю) * іт-ѣа-Ъи-^ІГ.7 

(И) 8а “^Га-а-а-Йаггі (12) й 16 ітвг в^1і /7.7 

(13) й Лаіііп1 тѳ8 /7.7 (14) а-па “на-ЙІ-ІЪ-^ІІ-І^ 

(15) і<і-1;а-Ьи-гі /7. ^ (16) ат-ті-пі 16 ітв^~ е<аі7 

(17) 8а “та-а-а-Йаг/гі.7 ("I 8 ) а-8аг і/"(?)-.7 

(19) 8а а1/Т7.7 (20) ит-та/7.7 

, „ , кипик ш /- 7 

(Печать:) 4.і/ 

56. (8394+8413) 

(I) /7.7пі а-па ра-/*.... 7 ( 2 ) /7.7 ** ішшѳгв 

-8и ига-та /7 .... 7 (3) /7 ...... Т^^-іа а-па ^/а ? .... 

-7 (4) /7. І^а-Ііп й/7.7 (5) /7.І<уГіЯпІ тѳ8 

т 5гЙс-г/а-.7 (6) /7.? І^І іттегв гав ^-8и 5а 

“/7.7 (7) 7*.7іг-Іа-ри-аи /7.7 (8) 

/7.7...--а ит-та./7.7 (9) /7. ?&7 и “ 

га-ри іттѳге т ^®^..7 (“ІО) /7.7 та ап-пі... 

/7.7 (II) /7.7 атѲІ ЦН.РА. а^г-.7 (12) 

/7.7....-8и 8а т .»../7...7 (13) /7.7 пі йаіі5пи 

.7 (14) /7.7..,а/-г~.7 

57. (8400) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /7.. Зиг-кі-7і1-1а (2) /7.7-* 1 

шаг Аг-ѣа-ат-па (3) /7.ІаііапІ тѳ ® 8а ^Чт-гі (4) /7.. 

...иіп-^а т 2і-бі-піа /7 .. 7 (5) /7.7*“ а аІ--Ьі-<1/Іп*7 

(6) /7... ._]2і-а-ат а^-^Я.?/ (7) /7 ... 7^а і-ти-Іі!.. ./7 • • «7 

(8) /7.... 7^ а-па ра-пі/7.7 (5) & .7- пи --ЬІ-ті 

8ит-та /7 .... 7 ( Ю) /7 • • •.^-аа ра-пі-іа ки-/7.7 (II) 

/7.71а аЗ-Ьа-ки-ті^Т .... 7 (12) /7.7і-аа-а/п?-.. «7 

(оборот:) /7.7-в 1 

(Печать :) /7. 1и? 8аггиГ1 * 
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58. (4158) 


(-1) 9 (?) ішпвг5 тв8 . (2) 14(?) іттегв*® 8 . 

...-иа (3) 3 ітшѳгѳ тѳ8 /^а/......... Ь^-ак-па-ѣи^ (4) 6 іттв- 

гё т ® 8 /Т .... 8а(?)7 3 ЪЙ-ак-па-ѣи^ (5) 1 іттег** 1 ^ 8а 2 

Ъ4-ак-пи (6) 6 іттвгѳ КІТА 9 8а I Ъ^-ак-па-ѣи^ (7) 2 іттёгв ЗА1, 
8а -I ЪЙ-ак-па-іи^ (8) 3 ка^-іи-ти^^ 1 8а аа-гі-ри (9) 1 ка^- 
1и-ти ІТІТА У КІ.МІН (10) парЬаг 39 ввпІ тв8 (II) 8а а-па 
^а-Ьі 8а (12) 5а-ки-ит-8е (13) і-па Ъи-кгі-пі (14) 8а(!) 
і-ги-иЪ. 

(оттиск:) вЪап ^й-ки-ит-Зе 


59. (4159) 

(I) I аіри аі—І1-1и—ип—пи (2) 6 1і-Н;І тв8 (3) ба й-*и 
(4) 2 1іиІ тв8 (5) 8а 8а-а1;~<Іа-ав“СІа (6)^3 1іиІ твЙ (7} 8а 

ва^і 61 ап-пі-1;і (8) -I а1ри КІТА 9 (9) 8а 8аіѣі 1;1 -та (10) 

ап-пі/1і:і.7 (II) п^рЬаг.157а1р5 твЙ (12) 7...... 

.... Тка-ап-пі а 8~Ъи 

60. (8402) 

(I) /“• * ^73 и “ 1и “ ик - ка 4 таг 2і-^і(?)-. ^ (2) 7. 

ітв/г 8е* і а-па аі-ѳ-гі^\7*.7 (3) /Т .... вв^Й^Г® 8 

“ни-іи-ик-к^. ^ (4) 7.7т§г 8в»і аі-е-гі-д* 

& .-7 (5) С- .(?)в5п1/" в8 “пт-кі-іа а ” гі гв-і [. . 

••7 ( 6 ) 7.7^в’ і . ./7 .... 7 (7) /7- аД- 

ки-іі-вп-пі кі-^ат.7 (б) 7••• • */ а “ аа зепі?**®® 8 

(9) /7 .а-Д 7^” е “ гі “9^ . 7 

М. (15369) 

(ЛИЦ.СТ.) (1) 7. ...-7Ъиг- (2) 7.-7_§и_7?_7 

(Оборот:) (1) 7-7-Ъа...7-7 (2) 7.7 т Е--ь7(?) 

- -7 (3) 7- • • 7 зѳпі 333 ® 8 а-па “7 . 7 

(Печати:) 7 • • 7 т Т'іі-р*(? )-іа 
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62. (15375) 

ЧАТ теХ 

(ЛИД.СТ. ) (О Г* • • • «7» • •** (2) О . Ьіи-га-ри 

( пѳчатн: * аЬа “ “і»*»*- 1 ”. аЬа “ “ни-ір-иі-іа, аЬ “ "ві-іі- 

1і-іа 

63. (15379) 

(I) 10 еп-ги/"....7 (2) 6 вп-аи •/ (3) 7 игІвТ/і... 

• 7 ( 4 ) ап-пи-ііид/'. .... 7 (5) т1-ка 4 -а/І(?) .7 (6) 6 

игІвІ НІТА ?,Л .... 7 (7) «а иа-а1-/аи( ?).... 7 (Ѳ) ап-*и 

/"••••• 7 (9) Гі-Ьи--Ьи^ /I.7 (*0) й-ир-ра-1и .7 

(II) Ъ і-па-а^йіп. .(?).. 7 (* 2 ) ^аі 7 (73) а-па 

/Г-. і7 

Шѳчать:) т з/а-ки-ит-8в(?), . *7 

64. (І537Ѳ) 

(I) . •• • 7Ѵ* • • * 7 (2) Ъ кі-па-аЬ-1}и (3) а-па 4 -Ьа-ра*- 

Іі (4) Ъі-іг-ті Ха (5) Ьи1-1а-ап-пі (6) т 6і-1і-ір-Хаггі 
(7) й “ѵа-аЬ-гі-Хв-пі (8) іі-ки-ті (9) (10) . 

.....і/ т « г (И) 7~ 1:а *** ,в (72) /Г.7-1гі 

65. (1705) 

(ЛИЦ.СТ.) (-1) 72(?) 511 Ьигаѳ/і.7 ( 2 ) ЗАІ І-га-Хи та- 

гі-Ь/Т....7 (3) “гаг-ті-іа таг 5/й(?)-..-7 (О а-па Хі-аі 
і-п^а-ап-<ііп(?7 (5) /8ип»7 па рХ-кІ-г/а-па іг-1;а-57 (Ь) 

7 а-па-ап-/й іп(?)/ 

(Печати:) аЬаі ЧирЙагги. аЪап т А-/І.7- 


66. (8393) 

(лиц.СТ.) (I) Г Кі-іг-ги-/7... 7 (2) Г АХ-аі-/;. ..7 (5) 

Г Зи-а-1і~/~... ( 4 ) ‘Ѵі-іп-Л ... ._7 ( 5 ) Г Ча-5і-і/р-(6) 

*МІ-вп-/:....,7 (7) . У (а) у 

(9) V-. у 
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(оборот:) (I) (2) (3) *в1-11-^...-7 

(4) ^Іі(?)-г1-к^7 (5) ^Та-ла-^Г .... .у (б) ^Л-1і“і- /••*•• 7 

(7) . 7 (8) */:. 7 (9) *Ап-ші-ра-/:... 

,7 (30) парЬаг. .ІппіКкГ/^..^ (33) •-“» Ч®* 1 * 1 -- 

[•■••7 (32) й/".....7 

67. (35349) 

( ЛИЦ.СТ.) (I) “ми-^аС?) . «7 (2) т . .•/^•••7 

( оборот:) (I) Ш С* .7 ( 2 ) “Н»/ 1 .7 (5) парЬаг 3^?. 

...®і7 (4) іргв жв8 а-па &Л«/І(?) .7 

68* (1709) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) агкІ кі -8и і/а 7~8а(2) та-ап-пи-иш- 
те-/.. 7 (3) і-па Ъі-гі-8и-пи іЪЪаІкаѣи*^ (4) I МА.М.каврі 

1 МА.КА Ьига/іві...7 (5) йир-рі і-па агк! кі 8и-/йи-*1, ..«7 
(6) і-па Ъ«С-аЪ а-Ъи-иІ-і/і.. *7 (7) 8а аі-ііі 8а-а*-іі/г(? У 

(8) таЬаг Згік-гі-іа таг Та-а-а/і..7 (9) шаііаг 2і-1Ір^1:і1- 

1а шаг Тир-|5.(?)-1;і1-1а7 (10) таЬаг Ти^-га-гі таг *а-гі-/Г. 

. .У (И) таѣаг Ні-іг-8іі-1;а-1;а таг Е-/7 ... У (12) 

таЬаг Ак-ки-Іі-вп-пі таг /^.7 (13) “на-аЬ-па- 

4аЬ. 

69. (8406) 

(лиц.ст.) (I) .- ь гі/і-1а/Т.7 (2) . 

ап /У . У (3) --7 а-па/;-7»-** (4) /^.3/и*- 

гаа Г /7. у (5) /рі-іг-ка іг7-іа-8і ш /І|а-8У-ір-8/агг1. . 

7 (6) /7.7та а-па “лг-Ьі-ів-Зир /”..... 7 (7) /^....7 

та— ап-пи-ит-те-е (8) /і-па Ъі-Уі-8и-пи 8а іЪЪа1ка1;и* и 4 

(9) /і МА.ИА7 Ъаврі 1 ИА.ИА Ьигааі /іі-та^аі-іа 

(оборот:) .7- ѣі і“* 1а 

70. (8389+15372) 

(I) С- .7“* і-п® ^.7 (2) ^..(ТМир^р* 

аг ®&Ні./;.7 (3) Г- .7 8® ки-ип-7..7 (4) 
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С- . ^ . Г- .-7 (5) 5 .. Т'-і» 

(6) /таНаг7 А-кі-іа таг За-аЬ-Іи /7. 7 (7) /таЬаг ^}&и- 

1а-Ьи-Ъі таг (8) /7. У Ва-і-Ъи-иг-пі (9) /таііаг 

"Уна-гі-ге-З/р таг. У -та. (10) /таііаг “Уі-па- 

Ъі-^ . у (И) /7... .Та-ап-пи а-...-/7 ....у (12) /7.. 

... У-ЬІ-гіІ-Іа таг/ - .. У (13) /7. ^і-ѣв тіг 21- 

п/1-..7 (14) /7 ... .-/ав-пі таг А /Іп(?)-. У (15) /7... 

Іт-^та-1; і-т/в.7 

71. (15363) 

( лиц. ст» )(1) ^ /7... 7 (2) За /7. У (5) кі-ши.. ./7 . 

..7 (4) “б-../: .7 (5) “лг-ьі-/; .7 (6) “кі- 

р*-/« .7 (7) “ріС-і-/: .7 (ѳ) *н/і(?).7 (9) 

Ъ Я 2/і?~.7 (ІО) а-па Ш 5и-и/г(?)-.7 (И) й 13 

і/ег.7 (12) Ш 5и-иг-/7. у (13) і1;-1;а/-(ііп.7 

(14) й-ка 4 -Ді.7 

(Печать:) кипик Лп-.../: _7> кипик /•.7 

72. (15370) 

(ЛИЦ.СТ.) (1) т 3иг-кі-1;і/і-1а.7 (2) іѣ—ѣі т /7. 

••7 (3) і/па(?). 7 (4)і-/:.7 (8) /7. 

. 7“і е ( ? )~« • •~ іа 

(оборот:) (1) /7.7''в а “іі ап-п/7.7 (2) /7*. 

. ..78и-пи 1Ь-1в-р/1(?) .7 (3) /• • * 7°**^ а-іа-ка-аі /7.., 

.7 (4) /7-а-п7а <1і-пі т 5иг-кі-/^і1-1а и8-1;в-1і(?).. 

.7 (5) й 1аііапІ тв8 /1.7 (6) кі-і 1і§ап-Йи 

/7.7 (7) а-па 3 Ъ«і й..7 (8) а-па ти-иі- 

■Ьв-/7.7 (9) а-па т 3иг-к 1-1:11-1/а.7 (10) 1-па 

а1-4и-/7. у (II) 8а “зиг-кі-іііі-іа /..7 (12) 

а-па ІіЪЪі^ 1 ча/7.7 (13) й гі-ІЬ-зи/7. у 


(14) I МА.НА Ьига/зі(?).7 

(Печать:) аЬап т А$-Зи-/.. 7 
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73. (15356) 


(ЛИЦ.СТ.) (1) /7 . -*/-8ир-та іЗ-ки-пи (2) /7.......7 

>1 О) Г- . -7* (О & . авіі7апі“ 8 (4)/:.7 И " 

ТАН^е 

(оборот:) (I) /7.7& и/7 .7 (2) /7.7& .. 

О) Г- .(?) Ри^і-8в-пі (4) . 721-ві (5) 

/7 •.. .Тв-Ьі-ір7*і1“1а 8і-ЪІ (6) /7.(?)-§7 а таг Ми-иЗ- 

ів-іа (7) /атвійі;і тв ®аіі- :: 7пи-1;и^ За “зиг-кі-'ЫІ-Іа (8) /7... 

.•••78а ..7 

74. (15385) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /7 — .... 7 ( 2 ) ^- 7*а-<ііп/7 . 

••7 Сз) 7*. 7згс каврі/7 ... 7 (4) /7 .. 

...•7 (5) /7. і7' Ьв “0.^- ті ( 6 ) /^.•. •7' 1:в “ гі “ і 8 / л .7 

(7) С- . 7а.іі5пі тв8 ,7 

(оборот:) (I) С- .•7эт/‘.. у (2) /:....^7а5-ь/11(?).. 

••7 (5)/". . УЛ І-/Г- . У (4) /Г.... (?)и7т-ша.../:.. 

••У (ч) Г- . !?аг/Т . -7 

75. (8404) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /7....йир7рГ (2) /7 . (?7иѣ-^и 4 -иг (3) 

О .7"®* (4)/-.. <?)і7п-ю 

(оборот:) (I) [. . (.?7 1 г-'Ь«-5і (2) /7. 7**’і“® 8 

...-аг (3) /7. (?7“ гі -ЬІ-вп-пі (4) /7. 7^ ѳ -ші й 

а-па-ки (5) /7. 7*** иЗ-ѣѳ-э і-ті (6) /7. 7 а “ < 1^-і 

(7) /7- 7-пі-*е (8) /7.(?7таг 2і-ка 4 -а-а (9) /7_7 

тагѳ тѳ8 (?) т А-гі~ка 4 ~п/а.. (ю) /7-(?)п7а-ти-8і 

76. (8407) 

(лиц.СТ.) (I) /7.7 а “ па т А-кат-ти-иЗ-/пі., «7 (2) ^7... 

-7 і'Ь-’Ьа-аіп й (3) /7. 7А-кат -ти-иЗ-пі-та (4) /7... 

• 7-* п й і-па (5) /7.71а а-За-ав-ѳ^ 

( Печати:) [.. ,^ кипик “те-еЗ-Зи-іа таг Ш-Ьі-іа 

4 УЗ 



















































77. (15365) 


(I) & . (?)г 7 «-іа(?) /І ....7 ( 2 ) /:.-в 7 і-в 1 -т^а(?)... 

.7 (3) о . Т>Ь-га-Ы*(7 (47на-пі-ки 

...7 (5)/:.7«<ІІІ Іа і-84-аѳ-вІ .7 ( 6 ) /7. 

•. 7 і-па Ъі-г/ 1 - 8 а-пи. 7 

78. (15352) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /Ъ(?)-.7па-га-...- /7.7 (2) “іЛ;- 

■Ьтй-Ііа-в/'.. 7 (3) й в 2 і-в/і(?). 7 (4) 3 (?) атеіігкі 

(?) ВАМ/(?).7 (5) і-па в*1/1.7 ( 6 ) й а^р(?)-ри 

.7 (7) ит-та . ^ 

(оборот:) (!) а-п/а. 7 ( 2 ) і- аа • ••/•. 7 (3) й 

8/1-Ъи-ѣі.7 (4) а-па 20/(?).7 

(Печать: ) кипик ../:.7 

79. (15345) 

(ЛИЦ.СТ.) (!) /*.. (?)^а-вЬ 8 а аб-*е/(?).... 7 (2) 

..... 7 .-- а-па-ки ( 3 ) /I- 

(оборот:) (I) . 7 к 1 --Ы 1 - 1 а ш/аг. 7 ( 2 ) . 

7вв-в шаг Ри-Ь/1-.7 (3) Г* .(?)5в7 вп *“ па ~ а “ а 

тіг В1-ЪІ-ір-и/І-1<7 (4) /7.(?)т/аг-гі-гі ѣирйагги 

(Печати:) (?) 8 /в-вп-па-а-а, аЬап Л- 8 в- 1 і-ри 

80. (15359) 

(!) па-ѣі-п/а-пи. 7 ( 2 ) таЬаг За-^ 8(?)-...,..7 (Э)даі 

“вп-па/^та-іі.... 7 

(Печати: ) аЬап так-/"..... 7 , аЪап а 3/а(?). 7 

8 !. (8390) 

(!) /7. 7 8 /®. •? ( 2 ) & . 7 - та і-ри-и 8 (3) 

/7.7*“^-Ч а “ а ^ 8а /'•••••7 (4) . 7 ... 8 а т А-гі- 

ка 4 -.п/а(?)-.7 (5) /7.7 р* й т 5тік-гі-1:в-/8ир.7 

( 6 ) /7.7іі:--ы іі-ѣ/іі-7 (7) /:. 7 ... т зЛ-п- 

ѣв-&ір /7 . 7 ( 8 ) /7 .5і%7-гі-1;е-8ир-та /7... 7 
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82. (ГШ) 


(I) /7.._/8а т А-гі~2І-ка^-пі таг....... (2) /7. 

А-гі-аі-ка^пі (3) /7-^...-..-ра (4) /7 ... і-Іе-р/и-иЗ 

(5) /7.^7 “ті-1і-1р-ри-иг-8і (6) /7.. .Ті-Іі-^/ір-ри-иг-Зі 

(7) /7.*7®а 8и-ра-гв (8) /7.._/8а-5и таЬга1;е тв ® 

(9) /7....<іиЕ7-ра-1;і таЬга1;в тв ® (ІО) /7. 

(Печати:) /7.... ./“д-кі-іа, /7.^Айай-ВА-кі, /•.*7 

ри. 

83* (8386) 

(лиц.СТ.) (I) ит-та т /7. 2 (2).../7.._/ 

(оборот:) (I) /7. »2 та О . 2 ( 2 ) Тир-кі-ѣіі- 

і/а....../ (3) таЬаг Ваі-ѣй таг /7../ (4) таЬаг Тй- 

га-гі шаг т/ѳ(?)-.«7 (5) таЬаг Ір-5а-Ьа-1и іирЙа/гги^ 

(Печати:) аЪап ТгІ-га-гі, аЬап Тв-Ьи-і*((?). 2 

84. (8384) 

(I) /7. ./таг ..../7. 2 (2) /7... ./таг Е п~/7 .. 

.;7 (3) & - ./таг А-1*&р(?)-. 2 (4) /7-._/-*а-аг 

таг А-/7....._/ (5) /7 ... ,/-1;е- йир таг ЗгГк-га-/7.... 2 (6) 

/7.._/га-а-рі таг Ти-/7.._7 (7) /I?) 3іік-і/а-а-ри таг 

Ни-'Ьі-/іа(?).. 2 (8) /7.. ап-пи-ѣ/ атѳ1й-Ьи тв ® 5а а ^.../7... 

•2 (9) /7.... 1 7-1;е-&ір таг І-ГІ-/7. 2 (*0) /7.•/• 

..-Ъе таг Ии(?)-и^- 2 (И) /7 ... .^7-ѣіІ-і/а._/ 

85. (8381) 

(оборот:) (I) йи/р(?)-ри (?). 2 (2) Ча* Ка-/(?).... 2 

(3) 8а Р^Г?)-....^ (4) таЬаг Р^?)-* • • • *7 (5) таЬаг ^а(?) 

-. 2 ( 6 ) таг 2/й(?)-. 2 (7) таЬаг Т^(?)-. 2 

(8) таЬаг А-/7... 2 (9) таЬаг Р«^(?)“* • • • 2 (ЯО) таЬаг 

2/й(?)-... 1 7 (И) ага &/7 .....у 

86. (1716) 

(ЛИЦ.СТ.) (I) /7../-...-а аг-ри-... 02) /7....._7таг Те- 

ЬІ-ір--Ы1-іа (3) /7../ И ГЬ-Ьі--Ьі1-1а (4) /7- 

(5) /7.^і-па Аітіі 
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(печати:) (і) аЪап “л-ь-. і 7 ( 2 ) аЪап “лга-рі-іа, 
аЪап ® о 1 _ га _ аг _-ы1-1а, “ри-ьі-Йв-пі 

87. (15388) 

(I) таЬаг А-кат-ши-и б-п/і (?)...у (2) таЬаг ЕІ-Ьі-ір-ііІ- 
^а.... у СЗ) шіг І1;-Ьі-1:і1-1а/7 .... У (4) таЪаг Ак-ки- 1 і- 

ѳ/Рпі .У (5) таг І-І1-/7 .У (6) /таЬДг Ва1-/7.... У 

(7) /таЬ^г./7.У 

88 . (15360) 

(ЛИЦ.СТ.) (1) “лг-Ьі-іе-бир /7.У (2) П-іі “т-ѣиі- 

/7.У (3) і-па йі-пі ../7.У (4) ит-та /7. 

••7 (5) .У ( 6 ) і-па/7 .У (7)а/^па(?)... 

•••У 

(Печати:) аЪап и Аг-іа-Зв-в/п-пі. .у, ^ аЬ ^Э^ т Ап-іа-га-гі, 
^ аЪап т .У-иг-йв 

89. (15355) 

(I) .У 8 а -&1 тагаі За-аб-.../7.У (2) /7. 

таУаі-ви ба Чк-ка-.../7....У (3) /7.У"Ы ап-пи-ѣі 

кі-/7....у (4) / 2 / і-іір-^ііі-іа таг. ../7.У 

(Печати:) /»Ьа»7 “тЛ-рГ-іа /?... і 7 > аЬап ■н^-^-а-гв-Ьр 

90. (І535І) 

(I) /7. УиА-ів-^вир та/г.У ( 2 ) /. Укі-аа-аг 

(3) /7- -Упі таг 2І-/І -У (4) /7.Упа ВАЬ.ВАЬ-ів 

(5) /7 ... .упі-іа таг Ве-Ъ^0.(?)-. . У 

( оттиск печати) 

91. (1708) 

(I) /7.... у... ( 2 ) /7. кі-Уаш (3) /7. -/ти-іа 

таг/7.У (4) /7.Уир-р* (5) /7. Упі-би ( 6 ) 

/7. У..- 6 І (7) /7.У§и 

( Печать:) аЪап т н^-ѳі-і;і-ра/7рУ 
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92. (8376) 


(і) . ( 2 ) /".—7 й * Ѵ*( ? ) .7 (з) /Т. 7 

и 4 ^е 4 т*вп-пи-1;1(?7 (4) О - 7***- Л “ вп - пі (5) /•’.=7 

.. .-аг-ѣе-/" .. 7 ( 6 ) /: .7 Аг-8^1/І(?)-Ъв(?)..7 

(7) /І1-1:е7-<і* -&*/”•-7 


93. (15364) 


Печати:) кшшк ■и-пі-іа. а Ак( ?)-/;. 

• — 7 


94. (15366) 



(1) "тагД?) . 7 (2)/;. 7-га 

О .7и- /"•-7 (4) Г- .(?)7«-іа 

-•/Г -—7 

(3) 

95. (15395) 



(Печати:) (і) /“.. 7* • *-іг-Ьа-ап/(?)... 

пі-гі 

■7(2) /;... 

• 7на- 

96. (1712) 

(Печати:) ^ аЬап < 7 >/пі-га-гі, аЬап “на-^Л- 

.....7 


97,(8416) 

(Печати:) 5^ир-кі-1;і1-1а (ІаШ/пи... 

7» 

а 


. •. 7-&І- §аггі 


98. («362) 

(I) /:...7-ъа-/:....7 ( 2 )/; .7.1т./:....7 (з) 

• 7*—(4) /:....(?)>гі-іі 

99. (15347) 

( Печати; ) “тіі-іа-а-а 7-пі-іа, “^е- 

еп-па-гі 

'ТОО. (-15383) 

( Печать:) За-аЬі^-гаЪІ 
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Список имен 


А-а-Іі-іт [. . 

31* печать. 

А-Ъв-../:..7 

47* печать. 

4 Дйаа-34-кі 

82< печать; 

ТСЬ И 15*5. 

А-ніа-а&-8і, отец. 

35* печать. 

А-ві~ві-ві-іі, отец. 

30*23. 

А-і-іі-іа-га 

15*3,8. 

А—кат—ши—и 8-пі 

76*2,4; 87*1. 

А-ка 4 -«а-ѣі1, сын *и-и1-1и. 

49*2,7,14,16-17,22,30. 

НА XXIII 16*2,И; 28*1,4,8,12,17,19,32,34; 46*4,5; 

С братьями: НаЙірііІІа, Риііае, Зикгііе&ір С сестрой 
Акар&аМѳ- НА XXIII 5*3,12,17; С братьями: НА XXIII 
6*1,7; 7*3, печать; ТСЬ IX 19*5,6. 

А-/Ьа 4 *^*гі-іа(?7, отец ^ір-ке-Т»*-»*. 

84*4 

ААЗОН XVI 23*30; 25*35. 

А-кі-іа 

82* печать. 

А-кі-іа, писец. 

49*40, печать. 

(?) Н35 V 24*14; ААЗОН XVI 70*34. 

А-кі-іа, СЫН М/й(?)-.7 а * 

1*10 
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А-кі-іа, СЫН На-пі-іа. 

2 * 2 . 

(?) писец: * на ххііі іо*37. 

А-кі-іа, СЫН 5а-аЬ-1и-/^...._/ 

70 * 2 . 

А-кі-іа, отец Зе-е^і-ка^. 

11*19. 

А-кі-іа, СЫН Зшни-1 ІЪ-8і. 

51* печать. 

ТСЬ IX 19*25,29} 12*33; НА XXIII 7*24, печать; 15*41; 
46 * 22 , печать; 48*4І| печать; 49*16, печать. 

А-кі-іа ( — Акірііііа), СЫН Ти-га-гі. 

32 * 2 , 7 * 16 , печать. 

ЛЕБ 487*24} ААЗОН XVI 61*37; ^БN 4*21,27; 12*18; 22*23; 
34*23,28; 37*21; 45*22,30; 54*23,29; 55*17; 400*34; 409* 
18; 419*16; 420*20; 425*24,28; 426*17,35; 584*24; 585*22; 
ЛЕНи 96; 173;289;313;362;686;941;943;11б3;1169;285. 

А—кі/р(?)-....^, отец. 

84*3. 

А-кар- &-ѳп-пі, ОТѲЦ . У . .-Йі-ра-ри 

7* печать. 

А-кір-йив-ві» СЫН Ми— па—і в. 

50*1,10, печать. 

^/А-кір-^/іа-Зе-еп-пі, СЫН 5іік-гі-а, писец . 

30*28-9. 

НА XXIII 36*30. 

А-ки-^/”.. у 

34*1. 

Лк-ки-Іі-вп-пі, 

6*6; 60*6; 87*4. 

Ак-ки-ІІ-еп-пі 

68 * 11 . 

Ак-ки-Іі-вп-пі, ОТѲЦ /к/е-11-іа. 


25*8,10. 
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ДОН 19*2I 236*10; НА XXVIII 3*2. 
Ак-ки-1і-еп-пі , СЫН 8а-а1;-1а-аа-рІ. 

29*42. 

ТСЬ IX 8*21,27; НА XXIII 51*30, печать. 
Г А-1і-1:^и(?)7 

66*14. 

(?) ДОИ 505*7. 

А1-кі-іа 


47* печать. 

А1-кі-іа, СЫН Ра-а-а. 

II*15. 

А-шаг- ёаггі ( ш ^Ашигги-Йаг-ІІапі ), ОТѲЦ ^Зіп-вайй-пі, 
46*6 

НЗЗ IX 22*39; ЗМН 3103; 3601. 

*АН.НА-..., ОТѲЦ .7» .-па-пи 

36*4. 

*Ап-пі-ра-/І . .] 

66*17. 


Ап-пи-кі-вп/^-пі (? )] 
Ап-іа-га-і1 

А-ри-ив-ка^ 


39*2. 

88* печать. 


15*11,13. 

А г-Ьа-та-ап-па 

14* печать. 

А-гі-іЦ-Ца-та-ап-па 

33*8. 

А-гі-Ьаг-те-е 

32*8, печать. 


А-гі-ка^-п/а-гі (? \/ 

75*9; 81*3. 

А-гі-ша-а/і-ка ^ (?)] 

35*2,7(?). 


писца. 
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А-гі-ір-/^... -7 


А-гі-раг-пі 


А-гі-р4-ар-пі, ОТѲЦ. 


37* об. 6. 


Аг-ка^-р і-іп-пі, ОТѲЦ Та-и-ка^ 

50*23. 

Ар- 8Й-1і-Ъв 

15* лиц. 6. 

Аг-Йа-а-аЬ, СЫН К^-еп-пі-еп-па. 

29*2,5,16,17,29,30. печать. 

Ар— 8а- 


Аг-8и-1і-Ьі, СЫН Ри-іа. 

12 * 2 . 

НА XXIII 10*36; 38*23? 39*28; 40*26; 41*29. 


Аг-іа-ат-па, ОТѲЦ /*. 

.-У*і 


56*2. 

А г-1; а- $е-е/п-пі/ 

88* печать. 

Аг-1ѳ-е-|С 7 

ЗО а »5,6. 

Аг-ѣі-іа, СЫН Ва-аі- 

-1;^іа(?7 


10*23, печать, 

Аг-1;е-8ир, писец. 

32*23, печать, 

АГ-2І-/І .... 7 

45*27. 


Г А&-аі-.«7 


66*2 
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А-ѣа-а 


Юі-іЭ, печать. 


Ва-а1-1;^Ріа(?у, ОТѲЦ Аг-ѣе-іа. 


10* Об. 5. 

Ва-а1-1;и-іа, ОТѲЦ /§е8(? )7-*і-ік-ка^ 


50*20. 

Ваі-ѣѳ -/"......] 

47* печать. 

Ваі-ѣе-в 

20* об Л. 

Ваі-'кй 

83* об.з. 

Ве-в1-11-іа 

62» печать. 

Е-ві-ві-* •• 

2* печать. 

(?) судья: ^Я 666*50; 671*35. 

ЕІ-НІ-і р- Йаггі 

28*7. 

ЕІ-ЬІ-ір-Йаггі, ОТѲЦ Еп-па-ра-ІІ 


II*18. 

Е1-Ьі-ір-*і1-1а 

<17* печать. 

ВІ-Ьі-ір-ИП-Іа 

87*2. 

ЕІ-Ь/і-ір-Заггі/, 

ОТѲІ^Зе^/еп-па-іа 


79* об. 7. 

(?) АА50Н XVI 

, 44*17. 

ЕП-/Т ....ОТѲЦ. 

84*2. 

Вп-па-а-а, ОТѲЦ Та 

-аі-ѣа-ѳ 


29*41. 


ТСЪ IX, ѳ. 
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Еп-па чпа--Ы 


25«7. 

Еп-па-/та-1:і7 , ПИСѲЦ. 

80» 5 об. 

(?) МП 40; 49;191,379,401,482,546; 597,613» 

Н35 Ѵ,49 ; ААЗОН XVI,71. 

Еп-па-та-ѣі , СЫН Та-/іІ^4( ?) 

4*14. 

(?) МП 61*32,40. 

Еп-па-ра-1і, СЫН Е1-М-1р-*§агг1. 

II* 18. 

Е-еп- 8\ік-ги 

6*2. 

Е- ЙгЛс-гі /". .... .у 

зо а «і,ѳ,ю. 

Е-пі-і 8-1;а-в, СЫН ....-*е-пі 
14*2,3. 

Е-гі-іе- ... 

81*4,6. 

НаЪ-Ъі-ѣа 

89* печать. 

На-і-Ъіг~/І ... У 

14 * печать. 

На-ір-8аггі, ОТѲЦ Ц .... У. .-а-ап-ѣа. 

30*24. 

На-Іи-и'Ь-'Ьа, ОТѲЦ 5е-е1-1а-ра. 

11 * 20 . 

На-гаа-ап-па, ОТѲЦ Ір-8а-Ьа-1и. 

10 * 8 . 

НА XXIII 26*8; 50*4,14; 17*2; 252*35; ДѲД *тпеа 

НА XXIII 33*3. 

На -та-ап- па, ОТѲЦ ра-і-ѣе <-8ир> 


1*7. 
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На-па-а 


На-па-а-а 


На-па-а-а, отец. 
На-па-ак-ка^ 


31*3,17. 

29*36, печать. 


37*2,7. 


47 * печать. 


На-па-ій-Я-пі-./Г .отец Ни-иі-іи. 

46* об.4* 

На-пі-ки, отец И-ра-а-а 

І2*ІІ. 

(?) ОТѲЦ И-*в(!)-іа ЛАЗОВ XVI 25*28. 

н«-Ѵ"і .7 

96і печать. 

Г на-Я-...7 

66.5 

(?)ВА XXIII, 82. 

На- Я-ір--Ы1-1а 

55*14; 36*2. 

/Йа-8і-ір(?7“' кі1 -1*» СЫН Ни-1;і-іа. 

9*17. 


ЛАЗОВ XVI 84*11; «ТЕМ 310*35; НЗЗ V 73*47. 
На-Я-ір-ге-Яр, сын На-а8-**а, писец. 

10*25, печать. 

Н8-ІГ-Я, СЫН 5а-Я-»а(?)-1;і1. 

46» об.5. 

я4-іг-Я-1;в-8ир 

89* печать. 

н8-в1-1:і-ра-<ри> 

91 * печать. 

(?)АЛЗОВ XVI 51; 5МН 523; 789; 3191. 
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Яі-ік-ги 


35*2. 


Ні-1и 


10*20, печать. 

НІ-іг-віІ-га-'Ьа, СЫН В-/* .•_/ 

68 * 11 . 

Н2<С?).-У 

83* печать. 


Яи-ір-ѣіі-Іа 

62» печать. 

Ни-і-'Ье-Зир, СЫН зЛс-гітіа. 

V 


11*17. печать. 

Ни-1и-ик-ка^ ,СЫН Кі-ва-аі-ѳа-пі 

29*37, печать; 32 * 21 - 22 . 

Яи-іи-ик-ка^, СЫН /Зе-ІН-Уі-іа 

10*1,13,14, печать. 


НА XXIII, 19*9. 

^и-іи-ик-ка^, СЫН гі-І/і-па-а-аС ?)/ 

60*2,9- 

78*7,23; 281*30,40; 308*27,32; 415*42 а ; 510*9; 

525*25; 605*30; 617*21; 670*30; ^N«.1003. 

Яи-га-аа-а/і/ 

45*23, печать. 

(?) СЫН Еппаіа « Н58 У 25,69; брат РиЬіЗѳааі « Н58 Т 29; 
80; без отчества - аазон хѵі, 62. 

Ни-Ііі-/". 

45*20. 

Ни-1:і/1іа(?)/, ОТец^З^к-Уа-а-ри 
84*6. 

(?) 90*12; 289*25; 586*39; Н55 V 64*20. 

Ни-ѣі-іа 

37* об. 12, печать. 

Пи-ѣі-іа, отец /яа-Зі-ір^іі-Іа 


9*17- 
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(?) ААЗОВ ХУІ, 84*11; «Н 310*35; НЗЗ У 73*47. 
Ни-1;і-іа,0ТѲЦ Шп-рІ-1а 

И.16. 

ТСЫТ, 40*7. 

Яи-*і-ір-ка^-па-гі 

2* печать. 

(?) НА ІИІІ 58* печать. 

^Ни-хі-гі 

66*15* 

( ?)Н83 IX 110*7; жена АЪоіа Н35 V, 68*3,9,18,21* 

НП-ВІ-*../I... і7, отец /I.... . 7 ...-рі-іа 
46 * 8 . 

*Іа-та-а/8( ? )--Ьи (? 

66*13. 

(?) 5МВ І04;359;625. 

/і^-/і-ра-ри 

36* печать. 

Іи-ІІ-ра-ри, ОТѲЦ Ри-і-Ъа-в 

49*3. 

ТСЫХ 11*4,7. 

ІЬ-ІІ-'Ье- Ййр 

*4* печать. 

I- іп-а-ЪІ-Ъа 

6» Об. 7. 

(?) СЫН Вппараіі 8МЯ 3656, СЫН Нивха 220, 5МК3596. 

Ік-кі-іа 

2 * 12 . 

іі-ьі-/;..../, отец/: . у 

34*2. 

II— 61—ір— Заггі 

31* печать. 

Іп-пі-ка^-а атв1 /папха<іи1і1и(?)/ 

28*3- 

506 





45*25 


(?) 324*53. 

Іп-1;а-га-/7 . «7 


Ір-8а-Ца-1и 


18*1; 34*2. 


Ір-8а-Ьа-1и, писец . 

ѲЗ* об .4. 

(?) 402*36; Н53 V, 20*22,26; IX 30*8. 

Ір-8а-Ьа-1и, сын На-та-ап-па. 

10*7,8,9,11. 

НА XXIII,17*2; 26*7,9,23; 33*3,11,12; 50*3, 14,17,21,26; 
252*35. 


Іг-Ьа-.. ./I 


І 


I 


-га-аа 


95* печать. 


45*16,17. 

*І-та- . .у 


65.г. 


(?) ТСЬ IX, 3*2. 

І-гі-Тті-'ЬіІ-Іа^^» ОТѲЦ /1(?)А8-іаг^7і;в-8ир 
84*9. 

(?) «ГЕН 179*2. 

Іг-*і-Заггі, СЫН Зійс-гі-іа. 


47*9. 

66 * 12 . 

Пі-Ьа-ри, ОТѲЦ Зиг-кі-ѣіі-іа. 

17*2. 

іг-ьі/:. ^ 

48* печать. 

ІЪ-Ііі-ір-Заггі, СЫН Ми-Іи-іІ-іа. 

50*3,13,16. 


I"Ь—Ьі—ір— Йаггі , отец Иі-іЬ-гі-іа. 

11*5,7,12,14. 
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і-ь-ьі-ір-ѣіі-іа, отец. 

24*7; 87*3. 

І-Ь-Ы-гіІ-Іа 

86*3. 

І1:-Ьі-і5--Ьа, отец ТП-Ьар-ве 
12 * 12 . 

ТСЫХ, 8»/І5. 

Ка^-а<1-гт 

62» печать. 

Ка^-пі-8аггі 

49*36, печать. 

кі-ап-п/і-ра/, отец 2і-пі, писца. 

28*4. 

СТ II 21*29. 

КІ-Іі-іа 

II* печать; І9*9(?). 

/к7І-1і-іа, СЫН Ак-ки-1і-еп-пі 

25*3,5. 

99*9,12; 236*10; НА XXVIII, 3*2,14,17,20; брат 
АЬиіа 19*1, 11,14,18. 

КІ-ІІ-ір-баггі 

64*6. 

(?) НА XXIII 36,29. 

К 1 -пв/(? )-.... ._7, отец /I-^7 -гі-ііѳ-§ ир 

4*45. 

Г Кі-іп-п/І-іа(?)7 

66*4 • 

(?) 4ЕН 505*8. 

КІ-еп-пі-еп-па, отец Аг-Зи-аЬ. 

29 * 2 . 

КІ-еп-пі-еп-па, отец Ни-1и-ик-ка. 

ѵ' 4 

29*37; 32і22. 
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КІ-ѳп-пі-еп-па ОТѲЦ Ми-и8-1;е-а. 

29 * 22 . 

1ЕЛ 223*21; НА XXIII, 38*22; 39*30, печать. 
Ки-1а-Ьи-р{ 

51*8,14,17; 70*3. 

Кі-ра-Іі-еп-пі 

10*4. 

(?) НА XXIII, 18*2; СЫН А*апа»і1и 79*2. 
Кі-рА-аг-га-^р-Ьі, писец. 

іі*2і; 50*23, печать. 

(?) СЫН Таіаикі, брат Ти1*икка и І1апи-=Н55ІХ 109*22. 
К 1-га-а/г(?^7- , Ы1-1а. 


86* печать. 

^Кі-іг-ги-..... ,_7 

66«І. 

К*-"і-іа, ОТѲЦ/ - ..-^Іі-іа. 


Ки-рі-іа, 

Ки-и§-8е 


30*25. 

ОТѲЦ Ни-га-аа-аі(?). 

45* Об. 6. 

53*9, 13. 


Ма-ІІ-іа( • Ма-Ы:в§ар), СЫН Ка-пі-іа. 

12*14, печать. 

1Е№і 854; АА50Н XVI 23*23; 25*30. 
М/й(?)-... ._^а отец А-кі-іа. 

1 * 11 . 

Ми-и/К (?) -.._7 

54*2. 

Ми-Іи-гІ-іа, отец П-Пі-ір-Йаггі. 

50*3- 

Ми-па- -Ье, отец А-кір-йик-кі • 


50*2. 





Ми-&-і/а(?)7 


75*10. 


Ми-8и^Іа(?)7 

67*1. 

Ми-и8~1;в-іа, ОТѲЦ 

73» И * 

Ми-и§-1е-іа, СЫН КІ-еп-пі-еп-пі. 

29*22,25,27, Уі. 

223*21; НА XXIII ЗѲ*22; 39*30, ПѲЧЭТЬ. 

Ми-и 5-ѣв- Зир 

13*2,6; 13 а *2,3*7 ; 90*1. 

^ЯаЪи-ІІІ-../I.... 7 

31*24. 

N8-1-5ѳ-гі (РЙ-І-ЙѲ-ГІ(?)) 

3*5, печать. 

Ча-ап-па-сіаЬ ПИСѲЦ. 

6Ѳ*ІЗ. 

Н55 IX,108*48; 11*41; V 7*47,51; 43*42; 60*33; 67*52; 
618*37,43; 84; 190;785. 

На-ап/І.7 

49*39, печать. 

я/а(?)-. 7* писец. 

85*2. 

Яа-пі-іа, ОТѲЦ А-кі-іа. 

2 * 2 . 

(?) НА XXIII 10*37. 

Яа-пі-іа, ОТѲЦ Ма-1і-іа ( = Маііѳйир) 

12*14. 

^Яи 854; АА80Н XVI, 23*23; 25*30. 

Яг.-а5-*і, отец На-2і-ір-1е- 8ир* а, писца. 

10*7. 

Ні-Ш-гі-іа, СЫН іЪ-Ні-ір-5аггі. 

V ѵ/ 

І1*І4, печать; 50*21, печать. 
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т-ІЬ-гі-ѢИ-Іа 


*»і2,і 6* 49»35, печать. 

Еи-киѣ-'Ьа, ОТѲЦ Та-гі-ка^ 

50»21. 

Ни-иі-іи, СЫН На-па-ѣй-ві-пі-../ 

47*10. 

Ра-а-а, ОТѲЦ АІ-кі-іа. 

11*15. 

Ра-а-а, отец Зтік-гі-іа. 

29*43. 

132*2,5,14. 

Ра-а-а, ОТѲЦ Ти-га-гі. 

50*18* 

246*20; Н35 V, 105*3; 5М1 6. 

Ра-і-Заггі, сын . 

29*40, печать. 

Р^-і-§е-гі 

3* печать. 

Ра-і-Іе- < §ир> , СЫН На-та-ап-па. 

1 * 6 , 10 . 

Р^ г “/^^" па-1:а 1-(? ) 7 » отец /Ё-'Ьѳ8-5е7“ вп (?)“ пі 

70*10. 

(?) КА XXIII72*12. 

Ри-іа, 0ТеЦАг-§и-1і-Ьё. 

12x2. 

КА XXIII 10*36; 39*28; 38*23; 40*26; 41*29- 
Ри-Пі-іа 

30* печать. 

Ри-Ьі-§е-еп-пі 

38*5,9- 

Ри-Пі- Зе-пі 

86* печать. 

Ри-Ці-§е-еп-пі , отец Ти-иі-іи 


32*3. 
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НА XXIII 11*3; 14*2; 21*3з 34*3; 35*1; 37*2? 38*3; 
39*3| 40*2; 41*5; 51*3; ТСЫХ 8*4; 44*3* 

Ри-ЬІ-Зѳ-ѳп-пі , СЫН 21-8* 

15*5. 

ЛЯЧ 608*39; Н55 IX, 96*31; НА XXIII, 57*5,7,10,12. 


1*23, печать. 

Ри-і-ѣа-е , СЫН ІЬ-И-ра-ри. 

49*3,іо,и,із,і8,2о.2і,34, печать. 

ТСЬ IX, 11*4,7. 


^Зіп-па .._7 

31*25 

^ЗІп-Зайй-пі, СЫН А-тиг-Заггі , ПИСвЦ. 

46 : Об.6 

Н55 IX, 22*39; ЗЮ 3103; 3601; Н85 V 6*28; НА XXIII, 70» 

печать. 

3 ^ .-7 

63* печать. 

за.^7, отец. 


За-ав-Іи-^/Т . 


За-аЫ-гіЬІ 


84*1 

._7, ОТѲЦ А-кі-іа. 

70*6. 


5а-кгш- &-пі 


35* печать; 


<еоо* печать. 


46*26, печать. 


58*и, печать. 

Г 3^~1а-а-/а(?)7 


39*8; 40*6,7. 

(?) ЗМЫ 127; 1185;І203; НА XXIII, 82*6. 

5а-та-а-а, отец /7. і^ша 

50*18. 


Г) 12 






29*42, 


ТСЬ IX, 8*21,27; НА XXIII, 50*30, ПѲЧвТЬ. 
5а-а/г(?)-.._7 

45*29. 

За-а8-/Г. 

80*2. 


За-8і-*а(?)-иі,отѳц Зе-іг-81 

4 б*об. 5. 


За-аѣ-'Ы-га 
За-Ьа1-/іЬв- 8ир7 

/Зв-іЬ-^-іа, отец 


53 *2, печать. 

45*3. 

Ни-1и-ик-ка.. 
ѵ 4 


10 * 6 . 

НА XXIII, 19Г9. 

/Зв7-іП-іі-іа, отец п-8в-ьі. 

1*13. 

/Зе-^ііі-гі-іа 

26*2,3. 

* , 

Зе-ка^-а-а, отец П-ра-а-а 

51*2,4,6,7,11,12,21. 

Зе-ка^-а-а ( « ЗѳкагЫІІа) ,СЫН Ѵа-ап-'Ы-ти-^/а / 7 
10*24, печать. 


НА XXIII, 46*20, печать; Н I 309*12, 14,І9,20, 22; 
635*1,26. 

з»- 61 -/'-. ^ 

40і4. 


5е-1і-ри 


79* печать. 

Зе-е1-1а-ра-і ,СЫН На-Іи-иЪ-ѣа 


11 *20, печать 






+ У 

/§в-еі7-1и-ра, СЫН 5 *&(?)-га-ри(?)/ 

36 * 1 . 

(?)335 V 1104,38. 

Зе-ѳі-іга-а-а 

35» печать. 

Зв-еп-па-іа 

99* печать. 

Зе-ап-па-а-а, СЫН ЕІ-Ь/і-ір-8аггі7 

79* об. 7, печать. 

(7) АА50В XVI 44*17. 

* 

За-ев-ніі-ка^ , СЫН А-кі-іа. 

11*2,19, печать. 

/§в-е8(?)7“"і- ік - к *4* СЫН Ва-аі-іи-іа. 

50*19- 

5і-ІІ-*»а-іе-8ир 

28 * 2 . 

Зі-ші-кад-гі 

48*5,7. 

5и-а-п/1 (?)/, отец /I. -^/аг-пі 

9*11. 

(?) 1ЕВ 471*16. 

*3и-а-1і-/1а(?)7 

66*3* 

(?) 505*4. 

Зйши-1 ІЬ-бі , отец А-кі-іа, писца. 

51* печать. 

ТСЬ IX, 12*33; 19*25,29; ВА XXIII,7*24, печать; 15*4-1 
46*22, печать; 48*41, печать; 49*16, печать. 

чг 

Зіік-га/^ри(?^, отец /Аг-^іѳ-Зир. 

84*5. 

329*33; 391*28. 

/Ык-г/а-а-ри, СЫН Ни-"Ы-/1а7 

84*6. 
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(?) ДОН 90*12; 289*25; 586*39; Н35 у, 64*20. 

Зик-гі/7 ...../ 

47*6. 

5\1к-гі-іа, ОТѲЦ /І-кір/-1;а-8е-ап-пі, писца. 

30*28,29. 

НА XXIII, 36*30. 
зА-гі-іа, ОТѲЦ Ни-і-1;е-8ир 

11*17. 

Зіік-гі-іа, ОТѲЦ Іг-**і-8аггі. 

46* об.З. 

3&:-гі-іа, СЫН Ра-а-а, ПИСѲЦ. 

29*43. 

ДОН 132*2,5,14; 295*25. 
зЛс-гі-іа, СЫН Та-а-а. 

68 * 8 . 

(?) Н55 V 68*29,40. 

5іік-гі-1:ѳ-§ир 

81*5,7,8. 

5иг-кі-1;і1-1а 

9*2; 27*3; 31*4; 44*3,9; 47*3; 72*4,9,11, 
15; 73*12. 

Зиг-кі-1:і1-1а, СЫН Ц;-Ьа-ри. 

17*2. 

Зиг-кі-ѣіі-іа, /СЫН ТеЬірѣіІІа/ 

■1*1,4,5,8,11,15,19; 2*1,5,6,10,11,15; 

28*5. ОН КѲ ОТѲЦ 2іке 30*2,15; 56*1. 

ДОН 333*1,4,19,23,26,28,33,64,65,81,83; 659*1,9',15,23,27, 
33; 662,/57,25,26,45,46,57,69,70,80; СТ II 21*2,8,18. Он 
же ОТѲЦ 2іке ДОИ 538*8; 626*9; Н55 IX, 24*36; НА XXIII, 
64*5; 65*2; 74*5; 80*2; ТСЬ IX, 31*3. 

Та .ОТѲЦ ІТ-Ъйг-8е-пі. 


28*1. 
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Та-а-а, отец Зі&-гі-іа. 

68і8. 

Та-а-а, ОТѲЦ 1Га-ап-іі-ір-8аггі. 

і*2э» печать. 

(?) .ГЕН 642*1. 

Та-/С?)*-Ъ/*, отец Еп-па-та-1;і 
4*14. 

(?) «ГЕН 61*32,40. 

Та-а-а-Йаггі 

55*11,17. 

Та-в, 

45*30. 

Та-і-ка 4 , писец. 

36* об.З. 

Та-і-8в-пі, 

40*3. 

Та-а1-*а-в, СЫН Еп-па-а-а. 

29*41, печать. 

ТСЪ IX, 8*20, печать; 14*2; ВА XXIII, И»2, 39*2 і 51*28. 
/Га(? )7-ап-кі-іа 

57*2. 

Таг-ті-іа 

10 * 22 , печать; 65 * 3 . 

Таг-ші-1;е-/8ир7 

31*23. 

Таг-ті-ѢИ-Іа 


52.6,9,11,24. 

Таг-гі-гі, писец. 

79* Об. 4. 


та-*-/:..../ 

16 . 2 . 

Та-*-ка., СЫН Аг-ка. -рі-іп-пі 
4 4 

50*4,5,8,9,14,17,22,24. 
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Та-іі-ка^, СЫН кі-гі-ір-кі-..7 
50*И. 

Та-гІ-ка^, СЫН Ни-ктд-Ь-га 

50 * 20 , печать. 

Та/^е1;-'Ы-іа і 7» ОТѲЦ Ти-га-гі 

83* об .4* 

те-ь/1-... .7 

46 * печать. 

Тв-Ьі-і/а/ 

33*7. 

Те-Ьі-іа ( ■ ТаЬІрѣіІІа), СЫН Те-в/З-Зи-іа/* 
25* об. 4. 

ЛИ 314*40,44; 402*34; ТІСР IX 12*55. 
Тв-ЬІ-ір-ѣіІ-Іа 

31 * печать. 

Тв-Ьі-ір-1:і1-1а, отец. 

24*2,6; 37*3; 86*2. 

Те-Ьі-ІѢ-'ке-Зир 

13*5; 21*2. 

Тв-Ьи- [...] 

83* печать. 

Те-вЗ-Йи-/:..7 

45*22. 

Те-е/3-8и-іаД ОТѲЦТв-Ьі-іа( ■ ТвЬІр-ЬіІІа) 
25* об 4. 

ЛИ 314*40,44; 402*34; ИС^ІХ, 12*55. 



82 * 5 , 6 , 
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ТІ-8е-Ьі/і СЫН (?) Зв-ДЬ-1і-іа. 

1*12,17. 

Ти-/Г .... 7» ОТѲЦ , ^/га-а-р^ 

84 * 6 . 

тик-/: .7 

ы* печать. 

ТАк-кі-іі1-1а, сын 21-па-іа 
4*16. 

тЛ.-рі-1а 

біі печать; 89* печать. 

Ти1^-рі-1а, ОТѲЦ Ни-га-аа-аі 
45* Об. 6. 

(?) СЫН Напіи Н53 Ѵ,70. 
тЛ.-рІ-іа, сын Кі-іп-пи-аі 

29*38, печать. 

487*28; КА XXIII, 51*29; ТСЬ IX, 8*14,25. 

Тир-кі-іа 

31* печать. 

Тир-кі-іа 

60*4. 

Тир-кі-іі1-1а 

83* Об. 2. 

Тир-кі-ііі-іа 

9*6,19; 31 * 22 ; 37* печать; 97* печать. 
Тир-кі-/іі1-1а(? )/» ОТѲЦ 2і-1і-ір-іі1-1а 
68* об.З. 

Тй-га-гі 

14* печать. 

Тй-га-гі 

17* печать. 

Ти-га-гі, отец А-кі-іа( » Акірііііа) 

32*2. 

ААЗОН XVI, 61*37; 4*21,27; 12*58; 22*23; 34*23,28 

37*25; 45*22,30; 54*23.29; 55*17; 400*34; 409*58; 459 
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16 ; 420*20; 425*24,28; 426*17,35; 584*24; 585*22; 487*24; 
ЛЗЮі 96; 173;285;289;313;362;686;94І;943;1І63;І169. 
Ти-га-гі, СЫН ра-а-а. 

50*18, печать. 

246*20; НЗЗ V 105*3, ЗМН 6. 

ТЙ-га-гі, СЫН т/в(?)-е*-1;і-іа(?)/ 

83* Об. 5. 

(?) Л5Н 601*23,34. 

Т й-га-аг-1: ѳ- Хир 

38*3,4. 

Ху-ь&г-8ѳ-пі, СЫН Та-/» ../ 

28*1. 


Т7к-ка-а 


89 * 2 . 

Иш-рі-іа (? - Тир-рі-іа) 

8» печать; 86* печать. 
ТТт-рГ-іа ((?)= Тир-рі-іа), СЫН І^и-ѣі-іа 
11*16, печать. 


ТСЬ II, 40*7 

ІТ-па-ар-ѣе- Зир, ПИСѲЦ. 

4* об.17, печать. 

ТТ-р^-а 


ѳ, печать. 

Я-рА-а-а, сын Яа-пі-ки. 

т2*и, печать. 

(?) П--Ьѳ(І)-іа АА50Н XVI,25*28. 

Т7-ра-а-а, СЫН 5е-ка.-а-а 
4 


ІТ-ра-1;е-е §-Зир 


пг - ьі -/-.....7 


Иг-Ні-іа 


51*2. 


37* об. із, печать. 


71*5. 


ЗІ*2і. 
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Пг-Ы-Йаггі 


Иг-Ііі-'ке-Йир 


Иг-Ы-^в-Йар 


13*7? 21*3; 26.2,5; 33*6,9; 53*3.14; 

69*6; 88*I. 


И ( ? )-ги-шп от^» • • • Уа-а 


И- бе-1і-ри 


79* печать 


(?) ЗвІвЬи, сын Тигагі 23»28,44* 


И-и/"б- Йи-ка. ( ?)/ 




ТП-Ь/ар-.у 


45»2і. печать. 


86* печать. 


Ш-Ьар-Йе, сын ГЬ-Ы-І в-ѣа. 


ТСЪ IX, 8*15. 

ТТ^-Ні-іа, ОТѲЦ Тв-ѳЙ-Йи-іа. 

76* печать. 


ц-Ь-1;гй.-рі , /7.У--Ьа 


29*39, печать. 


ТП-ѣтіІ-ѣа-е 


Ѵа-аЬ-гі- Йв-пі 


іГа-ап-ѣі-ти-Йа, ОТец^бв-ка^-іа. ( - ^вкаг-кіііа) 
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НА XXIII, 46*20; Н 1^309*2,14 ; ^ЕN 635*2,5- 
ѴУа-ап-Іі-ір-8аггі, СЫН Та-а-а, 

і * 17, 2 і, печать. 

(?) 642*1. 

тѵа-ап-і;і-і 8-§е. 

37*14,15, печать 
я/и-иі-іи СЫН Ри-Ъі-8е-еп-пі 

52*5,6,8; 29*3,12,53,26,32; 32*3,7,9- 
Он же отец Ака**а-Ы1*а 49*2. 

НА XXIII, 55*3, 54*2; 25*3; 34*3; 35*5; 37*2; 38*3; 
39*3; 40*2; 45*5, 51*3, ТСЪ IX,8*4; 44*3- 



2і-ві 

2і-ві 

2і-еі, отец /I 


9* печать; 42*55; 78*3. 

4*8; 10 * 21 , печать. 

ѵ^і-'Ьѳ 

70*9. 


2і-ёі, отец Ри-Кі-§е-еп-пі 


55*5. 

608*39; Н53 IX, 96*31; КА XXIII, 57*5. 

2і-бі. СЫН Зиг-кі-ЪИ-Іа 

30*2,7,10,55,14,27; 57*4- 

.ТЕИ 538*8; 626*9; 662*Д/,25,26,45,46,57,69,70,80; 

КОЗ IX, 24*36; НА XXIII, 64*5; 65*2; 74*5; 80*2; ТСЬ IX, 
35*3- 

2і-ка 4 -а-а, отец. 


75* Об. 8. 




19* об.4 


гі-ка^-ап-га, ОТѲЦ. 

2і-1і-/ір-ка-па-гі(?)У, ОТѲЦ ^Ги-гі-Йе-^пі. 

90*3. 

(?) 1ЕЕ 651; 1Е!Ти 244. 

*2і-1і-і/а(?)7 


66 * 1 . 


2і-/і-іа(?У § ПИСѲЦ. 


2і-1і-іа, ОТѲЦ. 


2і-1і-ра-ри 


2і-1ір--Ьі1-1а 


72 і-і/і-ір--Ы 1 - 1 а 


45 * 28 , печать. 


19* Об. 3. 


35*5. 


48 * 8 , печать. 


46*4. 


89*4. 

2і-1ір-1;і1-1а, СЫН тир-кі.7 

68*9. 

2і-па-а-а, ОТѲЦ Тйк-кі-ѣіі-іа 
4 * Іб. 

2і-пі, ПИСѲЦ, СЫН Кі-ап-п/і-ри/ 

1*24, печать; 28*4. 

СТ II 21*29,30. 

2і-п/1(?)/ 


21-пі 


2і-пі-іа 


43*3- 


37* печать. 


93» печать. 
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ОбіЦИНЫ (<1іт1;и) 


Ни-и1-та-1;і-іа 

Т2*4; 29*7- 

Ма-а1-1іа-1;е 

10*3- 

Ое-ііі-іі-еп-пі 

29*20. 

5и-а-пі 

29*19. 

Ти-ик-кі-1:і1-1а 

3*4. 

ГГб-пі-ір-ра 

50*6,33- 


Поселения (аіи) 

Яі-ііапі (Аг-га- 

-ар-Ьа) 


50*28; 68*7; 29*8,11. 

Ві-аа--Ьит 

51* об. 5. 

Еп-па-та-1; і 

1*18; 14*3. 

Яи-*і 

5*3; 29*38; 37* об. 13; 36‘14;57*3 

Та-і-іп-Зи-ий 

13*5. 

Тиг.-гі 

4 

42*5. 


30*4. 

2і-іг- га 



4»7; 25*12; 37* об.8; 41*9; 52*9 



Опись документов по № настоящего издания 


1 - 15393 

2 - 15374 

3 - 4157 

4 - 15380 

5 - 15384 

6 - 8396 

7 - 1715 

8 - 15397 

9 - 8408 ♦ 15396 

10 - 15392 

11 - І539І 

12 - 15390 

13 - 8371 + 15348 

14 - 8414 ♦ 15357 

15 - 15354 

46 - 8411 

47 - 15384 
18 - 15343 

49 - 8377 
20 - 8383 
24 - 8398 

22 - 8388 

23 - 8412 

24 - 15638 

25 - 8385 

50 - 1652 

51 - 15386 

52 - 15371 

53 - 8410 

54 - 8368 

55 - 15344 


26 - 8372 

27 - 8387 

28 - 8399 

29 - 1667 

30 - 15368 
30 а - 8403 

31 - 15387 

32 - 15394 

33 - 8374 

34 - 8380 ♦ 45367 

35 - 45358 

36 - 15376 

37 - 15373 

38 - 8367 

39 - 8397 

40 - 8401 

41 - 8415 

42 - 15344 

43 - 15646 + 8392 

44 - 15350 

45 - 15377 

46 - 45389 

47 - 15346 

48 - І5342 

49 - 1658 

77 - 15365 

78 - 45352 

79 - 15345 

80 - 15359 
84 - 8390 
82 - 1711 
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56 

- 

8394 + 

8447 

83 

- 8386 

57 

- 

8400 


84 

- 8384 

58 

- 

4458 


85 

- 8384 

59 

- 

4459 


86 

- 4746 

60 

- 

8402 


87 

- 45388 

64 

- 

45369 


88 

- 45360 

62 

- 

45375 


89 

- 45355 

63 

- 

45379 


90 

- 45354 

64 

- 

45378 


91 

- 4708 

65 

- 

4705 


92 

- 8376 

66 

- 

8393 


93 

- 45364 

67 

- 

45349 


94 

- 45366 

68 

- 

4709 


95 

- 45396 

69 

- 

8406 


96 

- 4742 

70 

- 

8389 -к 

45372 

97 

- 8446 

74 

- 

45363 


98 

- 45362 

72 

- 

45370 


99 

- 45347 

73 

- 

45356 


400 

- 45383 

74 

- 

45385 




75 

- 

8404 




76 

_ 

8407 





Опись документов по № музеев 


а. Государственный музей изобразительных искусств 
им. Пушкина 


4652 - 50 (наст.изд.) 

4557 - 29 

1658 - 49 

4705 - 65 

4708 - 91 


4709 - 68 
4741 - 82 
4712 - 96 
1715 - 7 
4746 - 86 
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б* Государственный Эрмитаж 


4157 - 3 

4158 - 58 

4159 - 59 

8367 - 38 

8368 - 55 

8371 - 13 ♦ 45348 

8372 - 26 
8374 - 33 

8376 - 92 

8377 - 49 

8380 - 34 + 15367 

8381 - 85 

8383 - 20 

8384 - 84 

8385 - 25 

8386 - 83 

8387 - 27 

8388 - 22 

8389 - 70 ♦ 45372 

8390 - 81 

8415 - 41 

8416 - 97 

8417 - 56 ♦ 8394 
45344 - 55 

15342 - 48 

15343 - 18 
45344 - 42 
15345 - 79 
45346 - 47 
15347 - 99 
{5348 - 13 + 8371 
45349 - 67 


8392 - 43 ♦ 45616 

8393 - 66 

8394 - 56 + 8417 
8395 - 6 

8397 - 39 

8398 - 21 

8399 - 28 

8400 - 57 

8401 - 40 

8402 - 60 

8403 - 30 а 

8404 - 75 
8406 - 69 
840/ - 76 

8408 - 9 4- 45396 
8410 - 53 
8444 - 16 
8412 - 23 
8417 - 56 * 8394 
8444 - 44 45357 

45370 - 72 

45374 - 52 

45372 - 70 + 8389 

45373 - 37 
15374 - 2 

45375 - 62 
15376 - 36 

45377 - 45 

45378 - 64 

15379 - 63 

15380 - 4 

15381 - 17 


2о 



{5350 - 44 
25351 - 90 
{5352 - 78 

15354 - 15 

15355 - 89 
{5356 - 73 
15357 - 14 + 84{4 
{5358 - 35 
15359 - 80 
{5360 - 88 
{5362 - 98 
{5363 - 71 

15364 - 93 

15365 - 77 

15366 - 94 

15367 - 34 ♦ 8380 

15368 - 30 

15369 - 61 


15383 - 100 

15384 - 5 

15385 - 74 
{5386 - 51 

15387 - 31 

15388 - 87 

15389 - 46 

15390 - 12 

15391 - 11 

15392 - 10 

15393 - 1 

15394 - 32 

15395 - 95 

15396 - 9 ♦ 8408 

15397 - 8 

15616 - 43 + 8392 
15638 - 24 
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51ІММАНІЕЗ 



Е. А. МЕМВЭЕ 


8ЬАѴЕКѴ М ТНЕ НІТТІТЕ КШСООМ 

Зіаѵегу іп Наііі ів іо Ъв сопѳійегей ав іЬе таіп Гасіог <іе- 
Гіпіпе ІЬ© сЬагасіег оГ іЬе Нііііі© ѳосіаі ог^апізаііоп. 

1. Тіів воигсвв оГ віаѵегу іп Наііі ©еге* а) ©аг, Ь) іпвоі- 
ѵвпсу, с) рипівіітепі Гог воте кіпйа оГ сгітв, «1) ігайе, в) таг- 
гіа^е ©ііЬ а віаѵе, Г) іЬеГі ог кійпарріпв. 

ТЬе рЬгаве рагпаейеа йи©аідаі саппоі Ъе іпіегргѳівд ав ап іп- 
йісаііоп оГ а ѳрѳсіаі воигсе оГ віаѵегу, Гог іі опіу теапв іііаі 
ІЬ© оГГепйег йеііѵегвй Ііів сотровіііоп йігесііу іо іЬе Ноиве оГ 
іЬе ѵісііт оГ іНе оГГепсе. 

ІГв тиві йівѣіпвиівЬ ііегейііагу, ИГе-Іоп^ ап<1 іетрогагу віа- 
ѵегу. 

2. ТІів віаѵе іп Наііі ©аа іНе ргорегіу оГ Ыв шааіег ©Ьо 
соиій кііі Ыв пі ©І11; іЬе віаѵе ооиій Ьв ЪоивЬі ог воій ог 
ассерівй ав сошрепзаііоп Гог ап іпГІІсівй йаша^е. Тіів ргоѵі- 
віопв оГ ііі© Ніііііе Ьа©в ѳііриіаііпв рипівіітепі Гог ііі© тигйег 
ог тиіііаііоп оГ а віаѵе аіт поі аі ІЬ© ргоіесііоп оГ ііів ІіГв, 
Ъиі гаіЬвг аі ваГввиагйіпв ІЬ© ргорегіу оГ ііів в1аѵв-о©пвг. 

Тіів гввропвіЪіІііу Гог а сгіте регреігаіей Ьу а віаѵе ©ав 
Ъогпе, ав а гиіе, Ъу Ыа тавіѳг. 

Виі ІЬ© віаѵе ргевегѵесі воте еіетепів оГ Іѳ^аі регвопаіііу 
ап<і соиій Гі^иг© іп сегіаіп (ѵегу Іітііей) савеа аа а ѳиЪЗвсі 
оГ Іа©. 

3. Ніііііе восіеіу кпе© ііігее саіе^огіѳв оГ віаѵѳв, ѵіг. 

віаів ѳіаѵеѳ, іетріе віаѵев ап<1 ргіѵаі© зіаѵеѳ. 
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ТЬе віаіе віаѵвв шЬо гергезепівй іЬе Ъиік оГ "Ыге епвіаѵей 
рориіаііоп оГ Наііі шеге ипйег і:Ьв аиіЬогііу о 1 іЬе "Зваі-Ьоивв" 
(І Н 6.2 1) ог о* іЬе воѵегпогв (І Н БИМ И.Ь И С А Ь). ТЬв 
"Зеа1-1іоизе н (Е.2 А) шав "Ыге айшіпівігаііоп о I іЬв сгошп Іашів 
ап<і ввіііетепів ап<і аіі іЬв гоуаі ргорѳгіу (тоѵаЫв апй іюто- 
ѵаЫв) оп -Ыіѳ іеггііогу оГ Наііі ргорег. ТЬе вате Гипсііопв 
шеге саггіеа оиі Ъу кіпе’ѳ йври-Ывв іп соі^ивгвй агеав. 

Т*іе іегт N А М.Н А йепоіей рворів саріигвй іп наг (іпсіи- 
<ііпб аррапівв, і.ѳ. ргіаопегв оГ шаг ѣакѳп аа сотЪаіапів). Ьа- 
івг оп -Ыів івгт N А М.Н А оЪіаіпей аррагепііу а восіаі теа- 
піпе апі «ІепоіеЛ а аіаѵе саріигей іп шаг, а Гогві^п віаѵѳ. 

Ткв ог^апіѳаііоп ішіккапа ипіівсі і&в віаів віаѵвв Ьіррагай 
шЬо шегв ешріоуей таіпіу іп шогк оГ 8іаів ітрогіапсе (сопвігис- 
ііоп оГ гоасів, ГогііГісаііопв, Ъиіійіпв оГ раіасвв, іетріев апй 
роѳвіЫу аіѳо іггі^аііоп шогкв). 

Арагі Ггот іЬів, атопе іНе віаів віаѵвв іЬегв швгв Гагтегв 
ЬП.МЕЗд н п ь А вЬврЬегйв (ЫЬМБЗд : р А>( } п в апсі 

Ы5.МЕ^ 3 ІраН ) ( агіівапв (Ы5.МЕ$ ВЕ _ ЕЬ <ЭА-ТІ), таій-вег- 
ѵапѣв АМАТИ), шаггіогѳ ,МЕ ^8агікишав?), сопсиЪіпвв, еіс. 

ТЬв ровіііоп оГ іЬв іетрів віаѵвв йіГГегеА аррагепііу ѵвгу 
Ііііів Ггот іЬаі оГ іЬе зіаѵѳв Ьвіоп^іп^ іо ііів кіпв* 

ТЬв Іаш <іі<і поі іпіегГегв, аз а гиів, шііК -ЬЬе гвіаііопв Ъе- 
ішввп іЬв ѳіаѵе апй Ьіз ргіѵаів ошпег. 

4. ТЬв сіаѳв вігиввів іп Наііі Ьай Ъоііі а раѳвіѵв Гогт 
(ГІІвЬі Ггот іЬв тавіег) апй ап асііѵе опв (іпвиггвсііоп). 

I. м. Оі^АІЕѴЗКА^ 


ркшсіреез ор тне ѵенваь зткистикЕ 

Ш НАТТІС (РКОТО- НІТТІТЕ) 

ТЬе іпіегргеіаііоп оГ іЬе Наіііс ѵегЪ тѳеів шііЬ сопэісів- 
гаЫѳ (ііГГісиІііѳв. ТЬе ипіііпеиаі іехі8 сіеГу зо Гаг аіі аі- 


іетріз аі іРеіг іпіегргеіаііоп. ТЬе Наіііс ѵегзіопѳ оГ іЬе Наі- 
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ііс-Зеаііе Ыііпвиаі 1:6x1: в агѳ зошвтЪаі еааіег ѣо арргоасЪ Ъиі 
іЪеу аіѳо гешаіп оЪвсиге іа шапу гезрвсів. 

Аѳ а гѳвиіі оГ іЪе апаіузів оГ ІЪе Наіііс-Невііе Ъіііп&иаі 
іехіѳ Ъу В.Роггвг, «Г.РгіейгісЪ, Е.ЬагосЬе, А.КашпепЪиЪег апй 
оіЪвгв іЪе ѳвпве оГ аЪоиі 150 Наіііс когйв Ъав Ъвеп тайѳ сіеаг» 
ааопв іЪвт са. 30 ѵегЪѳ ап<1 аоте ѵегЪаІ аГГіхеа Ъаѵе Ъееп 
іавпііГівй. Іп Шв рарег ѳотѳ аййіііопаі іпіегргеіаііопа о Г 
ѵегЪаІ аівтв аге ргоровѳа. 

ТЪе апаіуаіа оГ Наіііс ѵегЪаІ Гогтв вЪоеа іЪаі ЪоіЪ ргеГіхеа 
ап<і виГЙхѳв тау Ьв ргевепі іп іЪет. ТЪе ргеГіхей рагі тау соп- 
8Іві оГ опв ог авѵегаі ргвГіхев. ТЪе виГГіхей рагі іа Іваз 
ігапврагепі. Іі ѳеета іо сопвіві оГ по шоге іЪап іто виГГіхеа 
(роѳвіЪІу, Ъиі ве1<1от, тогѳ). ТЪе Гипсііоп оГ ІЪе аиіТіхев гв- 
шаіпв оЪвсиге. ТЪе ргѳГіхеѳ аге ргвЪотіпапі, тоѳі ѵегЪаІ Гогтв 
Ъаѵіпе по виГГіхеа. ѴегЪаІ Гогтв еііЪоиі ргѳГіхѳв аге гаге. 

Іп іЪів рарег, оп іЪе Ъавів оі іЪе сопГгопіаііоп оГ йіГГегепі 
▼егЪаІ іогтв жііЪ ргеГіхвв (товііу іакеп Ігот Ъіііпвиаі іехіа, 
аІіЪоивЪ ипіііпвиаі іехів аге аіво таЪе иае оГ), іі І8 вЪоѵга 
іЬаі іЪе ргеГіхеа оссиру сѳгіаіп сопаіапі ріасеѳ іп а тоге ог 
Іеѳа гееиіаг сЪаіп-огйег іп геіаііоп іо опѳ апоіЪег апсі іо іЪе 
ѵегЪаІ аіет. АссогЪіпв іо іЬеіг ріасе іп іЪе сЪаіп, веѵеп егоирѳ 
оГ ргеГіхеа сап Ъе ішіепііГівсі. Іп ѳасЪ іпсііѵійиаі ѵегЪаІ Гогт 
поі 1 тоге іЪап іео ог іЪгее вгоирв аге изиаііу гергв8епіе<1,«ЪісЪ 
іепдз іо соп?иае ІЪе рісіиге. 

ТЪе ргеГіхев сап Ъе сіаавед іпіо аеѵегаі іурев* I) оопао- 
папі +ѵотв1+сопвопапі (опіу ргеііхеа оГ пѳваііоп); 2) сопао- 
папі+ѵотеі; 3) ѵотеі+сопаопапі. (Іп іЪеае Іазі ІЪе фіаіііу оГ 
іЪе уотеі ЪерепЪв іп шапу оааѳа оп іЪе ѵоееі оі іЪе ргесейіпв 
сипеіГогт ві^п апі тау іЪиа Ъе Іеіі оиі оГ ассоипі ав Ъаѵіп§ по 
іпдерепйепі рЪопеііс ѳівпіГісапсе. Оп іЪе оіЪег Ъапй, опе сап- 
поі Ъе виге іЪаі іЪе ѵотѳі оГ іЪе ргеііхев іа іп аіі сазеѳ <1е- 
ѵоій о* зівпіГісапсе Ъеіпв сіерепйапі зоіеіу оп ііз ^гарЪіс 0 г, 
аі Ъеві, ііѳ рЪопеііс виггоитііпва. Зоте ргеГіхев сИѳрІау а сег- 
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•Ьаіп сопѳіапсу іп кЬеіг ѵошеів); 4) іп а Гв» сваѳа *Ьеге кЪе 
ѵоаві йоѳѳ пок веет -ко йерепй оп кЪе ресиііагікіев оГ сиаеі- 
Гогт игікіпв а ргеГіх сопѳівкіпв оГ опв ѵо*е1 опіу тау регЬарв 
Ъе ійепкіГіей. 

Іп кЪе окЪег ргеГіхев кЪе Ъеагвг оГ 1:Ьв таіп ввпвв іѳ кЬе 
сопэопапк *ЪісЪ (ав ік веете, ап<і аэ іп кЪе саве оГ кЪе ргеГіх 
оГ певакіоп ік сап Ъе ргоѵѳй Ъу Ъіііпвиаі кехкв) тау Ъв сотЪІ- 
пей «ікЪ апу ѵонеі. 5о Гаг ік із йіГГІсиІк ко авсегкаіп ІГ 
кЪеве ѵо*е1ѳ Ъаѵе а вгаттакісаі ѵаіие, апй ІГ кЬеу Ъаѵв, *Ъак 
кЪак ѵаіие тау Ъе. Іп воте савеѳ ік іе еѵеп Ьагй ко сіесійв ІГ 
кЪе оотЪіпакіопа оГ опе рагкісиіаг сопвопапк *ікй йіГГегепк 
ѵоѵ»ѳІ8 гергѳеепк опе ргеГіх ог веѵѳгаі. 

ТЪе апаіуѳіѳ оГ ЪІ1іп#иа1 кехкѳ аЪо*8 кЪе Го11о*іпв ѵа1ие8 
о I ѳоте оГ кЪе ргѳГіхеа ко Ъе кЪе тоак ргоЪаЪІе* к+ѵо*е1+ 8 
(і.ѳ. каЙ-, кеЙ-, кіЙ-, кий-) - пе^аккоп (роѳзіЪІу кііів іѳ пок 
а ргеГіх Ъик а зерагаке рагкісіе); ке- , ки- - тоо<1; ^Ъ- ап<і 
ргоЪаЫу п- - оЪ^еск (роѳаіЪІу аізо виЪЗеск оГ кЪе /іпкгапѳі- 
кіѵе?/ ѵегЪ); (і.е. -аЙ-, -е8-, -і, -и8-) - розаіЪІу питЪег 
оГ кЪе оЪ^еок (ріигаі); ка-, Йѳ-, ка- - Іосакіѵе апй йітепзіо- 
паі ргеГіхѳѳ. 

Такіпе іпко сопзііегакіоп кЪе ог<іег оГ кЪе ргеГіхеѳ ассог- 
(Ііп^ ко кЪеіг гезрескіѵе й гои Р 8 » тау ргоѵіѳіопаііу ійепкіГу 
кЪе ѵаіие оГ кЪе сііГГегепк ргеГіхаІ в г0и Р 8 оГ кЪе Наккіс ѵегЪ 
(кЪе Гігзк §гоир іѳ кЬе опе пеагезк ко кЪе ѵегЪаІ вкет)і 
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ф Ье сЪаіп-ргіпсірІе іп кЪе огіег оГ кЪе ргеГіх егоирв іп кЪе 
Чаккіс ѵегЪ Ъаз а ^геак зкгискигаі вітііагіку ко кЪе соггеѳроп- 








<1іпв ргіпсіріѳ іп саисааіап Іапеиавѳв, Гог іпѳіапсв, іп АйувЬеап 
(Сігоаввіап)*; 11; іа поі ітроввіЪІв іЪаі а вепеііс аГГІпііу *і11 
иіівгіогіу Ъв ГоипЙ Іо ехіві. ТЪе ргоЪІеш аЬоиІй Ъв іакеп ир Ъу 
арвсіаііѳів іп саисавіап Ііпвиіаііов. 


О. О. СІ0КСА02Е 

тне ьосАигАткж аыэтне ілічсілзтіс ЗТІШСТиКЕ ОР ТНЕ етнмс 
А^ СЕОСКАРНІСАЬ ММЕ5 ОР ТНЕ КА$КЕА№ 

ТЪе Іооаііхаііоп оГ іЪѳ "Иррвг Соипігу" іа оГ §гваі ішрог- 
іапсв Іп іЬе йеіегшіпаііоп оГ іЪе ровШоп оГ ІЪе вааіѳгп апй 
воиіЪеавівгп гевіопв оГ ІЪе Кавкеап іеггііогу. ТЪе "Иррег Соипі- 
гу* сотвгвй ап агеа ехіепйіпв Ггош ІЪе ЗоиіЪеаві ге^іопв оГ то- 
(Іегп Тока! ап<і ІЪе внѵігопв оГ тойѳгп Зіѵаѳ Іо Еггіпсап. ТЪе 
воиіЪегп ге^Гопа оГ ІЪе "ТІррѳг Соипігу" гвасЪей. аррагѳпііу ІЪе 
Ііпв Беіікіі-іар - Біѵгік. 

Ву ІЪе паше "Иррег Соипігу" ІЪе Ніііііеѳ оссаѳіопаііу Йе- 
аіепаівй аіі іЬв "соипігіев" (ігіЪев) апсі йіГІегепі роіпів аі- 
іиаіѳй іо іЪе ЯогіЬеааі оГ ІЪе Ніііііев. Іп зисЬ сазе в ІЪе паше 
"ПРРвг Соипігу" «аз ивей іп ііа Ъгоай аѳпѳѳ. ТЬіа іегт «аа аіао 
иаѳй іп а паггоѵѳг вепѳе, йѳѳівпаііпв опѳ аресіГіс ге^іоп (рго- 
ѵіпсе) - іііе "Иррег Соипігу* ргорег. Іп іЪе ѵаѳі івггііогу оГ 
ііів "Пррег Соипігу" (іп іЪе Ъгоай ѳепае оГ іЪе іегт) *еге зііиа- 
іей тапу веіііетепів, тоаі оГ *?ЪісЪ Гогтей ІЪе ігіЪаІ ипіоп оГ 
ІЪе Каакеапв. Атопв ІЪе ітрогіапі гевіопв оГ іЪів агеа аЪоиІй 
Ъв тепііопейі іЪе "соипігу" Тірііа, эііиаіей іп іЪе ішшвйіаів 


* А еЪаіп оГ ргеГіхеа «ЬісЪ сап Ъе сіаѳввй іпіо в^оирв ассог- 
Йіпв іо іЪвіг ріасв іп геіаііоп іо ІЪе віеш, іао апй тоге вгоирѳ 
Гог ргѳГіхва оГ оЪ^всі, сЪапвв оГ іПе огйвг оГ ІЪе вгоирв ассог- 
йіп& іо ѵоісе ог ігапзіііѵепеав оГ ІЪе ѵегЪ аге атопе ІЪе зіті- 
Іагііівѳ. 
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пѳівЬЬоигЬоой оГ Аааі-Наіава, Каі{іаі<1йш^а (іЬв Ъогйег Ъеівввп 


Тірііа ап<і Аааі-даіааа гап аіопв іЬе Ііпв ХетаЬ - Згаіпоап, - 
а1оп& іЬв Кагави гіѵѳг, іо іііе вваі оГ вЬісЪ. Тірііа вав вііиа— 
івй); іЬе "соипігівв" Івѣіііпа, Каппицага , Еаааіаа (аі іЬв вііе 
оГ Зітагга, зоиіН оГ ТірЦа), давріпа, Рагйш,ші&, Таккишііа 
(«еѳі оГ ТірЦа), Каі^агЦа , Сага&ра (поі Гаг Ггоа іЪв гевіоп 
оГ тодвгп КвтвЪ., арргохітаівіу іп іЬе епѵігопв оГ той в га Кетіз), 

Тигтіііа (1п іііе иррвг ѵаііву оГ іЬв Наіув гіуѳг, іп іЬв впѵі- 
гопѳ оГ тойегп Зіѵаѳ), Наіііа, Шіййивка - "іЬе таіп сопігіев* оГ 
іЪе Кавкеапз (вевівагй оГ Тигтіііа), Тп^иррі^а апй тапу оіЪегз. 

Іп іііе ехігете Зоиіііеаві оГ іЬе Казкеап іеггііогу веге арра- 
гепііу вііиаіѳй Ріеваіпагѳвѳа апй І^а^гевва (погійвагй Г гот то¬ 
йегп Кап&а1, гоидЫу оп іііе Ііпв Беіікіі-іа^ - Біѵгік) ТЬвзв іво 
роіпів веге соппесівй Ьу а Іоп^ тііііагу гоай вйісЬ віагіей іп 
дагапа (Агапа оГ Ріоіѳтавив, оп іііе апсіепі гоиів Меііівпе - Зв- 
Ъавіеіа) апй, гиппіп^ ііігоивіі тапу іовпвііірз, епйей іп даііива. 

Іп іііе сѳпігаі рагі оГ іЬе Кавкеап іеггііогу веге зііиаіей 
Оагаіига , вііісіі ів иѳиаііу Іосаіей пѳаг тойегп ТигЬаІ, Кигиаіа- 
та (іо іііе зоиіііѳаві оі Оаазіига ), Тавкигі^а (вазѣ оГ 5аааіига ), 
еіс. ; ТіттиЬаІа (Зоиіііеаві оГ тойегп Токаі), іп іііе йігесііоп іо- 
вагй Саааара ) апй а питЪѳг оГ іовпвііірз агоипй іі веге роввіЫу 
соппесіей віііі іііе "Иррег Соипігу". Тііе гоай, віагііпв іп Тітши - 
1}а1а , Доіпей аі дигпа (аі іііе вііе о Г тойѳгп Каѵаік) іііе го ай 
вііісіі, віагііпе іп іііе вевіегп гѳвіопв оГ іііе Казкѳапѳ, геасіівй 
іііе Магаззапіііа (іЬѳ иррег Наіув). Атопе іЬе Іагбвві ргоѵіпсев 
оГ ііів вѳвіегп агѳа оГ іЬе Казквап ,івггііогу зііоиій Ъѳ тепііопей 
ійв "соипігу" Ів^иріііа (вѳзівагй оГ Оаааіига, арргохітаівіу аі 
іЬе зііѳ о! тойегп Атазуа), Рів^иги (воиііі оГ Атавуа), «МсЬ вав 
іттейіаіѳіу соппесівй віій Раі^иізва (іЬе гееіопз воиііі оГ Ата¬ 
вуа), іііе "соипігу" Твёё а БІа (пѳаг тойегп Магзіѵап), ійе "соипі- 
гу" оГ ійе Кшптевта^а гіѵѳг (еііЬег іііе Кеікіі-ігтак ог іЬѳ йв|і1- 
іггаак) апй тапу оійегв. 
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ТЬе ѳгиііпбв оі іііе Кавкеап ввовгарііісаі пате 8 геѵеаі а сег- 
іаіп вітііагііу теііЬ іііоѳв оі іііе веовгарііісаі патев оі Авіа Мі- 
пог оі іііе Нііѣі-Ье регіой іп ввпегаі. ТЬе виіііхев -ап (іа , - і^а, 

-к а (-в*)» “ па , -ра, -га, -ва, - вза , - ца (- ица ), -іа ( іііа < 

<-1піа < -п(і < -і), еіс., яЫсЬ оссиг іп іііе Кавкеап опота8іісв, 
соггевроті іо іііе епйіпвв оі іііе йеоегарЪісаІ патез оі апсіепі 
Авіа міпог, ѵіа. - і^а , -ка, -па, -ра, -га, -_з, -83 (-00-), -иа, 
(-и^а), -і /*-аі, -іі, -иі апсі, аз а гезиіі оі пазаіізаііоп, - апі 
(- агкіа ), - іпі (- іпіа ), -ипі (- ипіа )/, еіс. Казкеап опотазіісэ 
Ъаѵе ргезегѵей аіі іііе виіііхев іатіііаг іп іЬе потепсіаіигѳ оі 
Авіа Міпог оі іііе Ніі-Ьііе регіой. А питЪег оі Казкеап ёеоегарЬісаІ 
пашеа сопіаіп воте ргеііхев аііеаіесі іп Наіііс, е. & • іііе пошіпаі 
ргеііх а&-, іЬе ргеііхев ^а-, іі-, іііе ріигаі ргеііх 1е-, еіс. 

Боте іеаіигѳв оі іііе Казкеап патез зііоі* йѳііпііе Наіііс сЪагас- 
іѳгісіісз, е.8* іііе изе оі -п аз а тагк оі іііе Сепіііѵе, іЬе іог- 
таііоп оі івтіпіпе патев(?) Ъу іііе ѳіетепі -Ь, іЪ.е аЪзепсе оі г- 
іп іііе Ъевіппіпв оI а и»ог<1, еіс. Тііе гооі-гесіиріісаііоп аііезіей 
іп іііе Саррайосіап іаЪІеів апі Наіііс іехіз оііеп оссигз іп Каз¬ 
кеап патез. 

Тііе та;)ог рагі оі іііе Казкеап веоегарііісаі патез гергезепі іе- 
гіѵаііѵев оі Наіііс *огйз. Тііе пате Казка іізеіі тау Ъе еіутоіоеі- 
саііу іпіегргеіеі оп іііе Ъазіз оі Наіііс казки "тооп". 

АН ііііз тау Ъе ассоипіѳй іог, іі тее авзите іЪаі іЪе Казкеап 
іеггііогу пае іпКаЪііеі Ъу ігіЪев сіоэеіу геіаіеі іо іЪе аЪогійі— 
паі рориіаііоп оі апсіепі Наііі. 


ТН. V. САМККЕЬЮ2Е 

ТНЕ СО^СМАМАЬ 5НІРТ (ЬАІЛѴЕКЗСНІЕВІЛЧС) 

ІЫ НІТТІТЕ (\Е5ІТЕ) 

ТЪе зузіет оі оЪзігиепіа іп Ніііііѳ ііііегв сопзііегаЫу ігот 


іЪаі »ЪісЪ сап Ъе гесопѳігисіеі іог Ргоіо-Іпіо-Еигореап. ж 
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Іі іа а *е11 ввіаЫізЬей Гасі іЬаі Ніііііе ріюпетев гезиіііпк 
Ггот ІЕ ѵоісвіевз ріозіѵеѳ ®еге йепоіей Ъу йоиЬІіпе іЬе ві^а Гог 
іЬе соггезропсііпв сопвопапі «Ьеге іЬѳ сипеіГогт зуІІаЬагу тасів іі 
розвіЫв. 

ТЬе йоиЫе ѵгіііпв оГ а сопвопапі ішіісаіев, ассогйіпе іо Е*Н. 
Зіпгіеѵапі, Іаск оГ ѵоісе. ТЪе йівііпсііоп Ъѳівееп ѵоісвй ап<і 
ѵоіввіввз ріовіѵев *ав герге8впіе<і., іп Ыв оріпіоп, Ъу віпвіе апй 
йоиЫе вгіііпв оГ а сопвопапі. ТЬІв сопсіивіоп іѳ Ьавѳй оп іЬе 
Гасі іЬаі -Ыге рЬопетеѳ гергеэепііпб ІЕ ѵоісей ріовіѵев ап<1 ѵоісѳ<і 
азрігаіев веге сопвізіепііу вгіііеп 8Іп§;1е. ТЬе аі&пв Гог ѵоісей 
апй ѵоісеіезв ріовіѵез игеге іпіегсЪапвей вііЪоиі апу ге&иіагііу. 
ТЬів Іав, Ьовеѵег, сіовв поі Ъо1<і *Ъвп ве сопзісіег Ьо» іЬв гвГІв- 
хев оГ ѵоісеб ріозіѵв ріив Іагуп^ваі агв гергввепіей іп іЪе Ніі¬ 
іііе сипѳіГогт зсгірі. ТЪв сіивіегв оГ ѵоісвсі ріовіѵв ріиз Іагуп- 
Кваі уіеій іп Ніііііе рЪопвшеа гергввепіей Ьу йоиЫв вгіііпв оГ 
іЪе соггввропНіпв сопвопапі. ТЪив ІЪе геГІвхвв оГ ІЪе сіизівгв оГ 
ѵоісе«і (ап<і ѵоісвівзв) ріовіѵв ріиз Іагупвеаі раііегпесі іп ІЪе 
огіііовгарЪіс вузівт оГ Ніііііе Зиві аѳ ІЪе рЬопѳтев гезиіііпв 
Ггот іЪе соггезропсііпв ІЕ ѵоісеіезз ріовіѵев. ТЪІв сопГІісііпв 
еѵіНѳпсе іп гергевепііпв ІБ ѵоісей ріовіѵев ів Ъеѳі ассоипіей Гог, 
ІГ ее авзише ІЪе рЬопетіс ійепіііу оГ ІЪе геПехев оГ ІЕ ѵоісе- 
Іеѳв ріозіѵеѳ іп Ніііііе вііЬ. ІЪе рЬопетѳв геѳиіііпв Ггот іЪе 
сіиѳіегз оГ соггезропсііпв ІЕ ѵоісей апй ѵоісеіевз ріовіѵев ріив 
Іагупвеаі. Оп ІЪе оіЪег Напсі, ѵ»е саппоі азѳит* іЪаі іЪе сіивіегв 
оГ ѵоісесі ап<і ѵоісѳіевв ріовіѵев ріиз Іагупвеаі ргойисесі риге ѵоі- 
сеіѳвз ріоѳіѵев іп Ніііііе. ТЬе Гасі ів іЪаі ІЕ *і_ ріиз Іагуп- 
веаі уіе1<ів іп Ніііііе а рЬопегае теЬісіі із поі зиЪ^есі іо аззіЪі- 
Іаііоп ЪеГоге х_ ог іі, «Ьііе іНе рЬопеше гѳргезепііпв риге ѵоісѳ- 
іезѳ ріоѳіѵе *і_ Ъесотез /із/ іп іЬіз розіііоп. ТЪіз Гасі сап оп- 
1у Ъѳ ассоипіесі Гог оп іЬѳ авэитрііоп іЪаі іЬе сіиѳіег оГ *і ріив 
Іагупвеаі уіеійей іп Ніііііе а рЬопетѳ «ЬісЬ \ѵаз рЪопеіісаІІу 
ііГГегепі Ггот іЬѳ риге ѵоісеіезз ріозіѵе /і/. ОіЬеіѵгізе іі «ои1<і 
Ьаѵе песезѳагііу Ъесотѳ /із/ ЪеГоге іЬе раіаіаі ѵоѵ»е1ѳ, Гог іЬе 
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Іа* оГ аэвіЬІІаііоп *ав віііі орегаііпв іп Ніііііе аГіег іЪе Ги- 
ѳіоп оГ Іагуп^ваіа *ііЬ ргесеЛіпв ріовіѵвв. 

Опе оГ іЪе таіп іЛеав оГ іЪе Іагупвеаі іЪвогу із іЬе огі^іп оГ 
іЬв ІпЛо-Ігапіап ѵоісеіезз аврігаіез Ггот іНв сіивівгѳ оГ соггвв- 
рогкііпб ѵоісв 1в88 ріоѳіѵев ріив Іагуп^ваі. Тіге ваше Ьоісів ігив 
Гог ІпЛо-Ігапіап ѵоісеЛ аврігаівѳ *ЬісЬ іп зотв Гогтз тиѳі Ъв апа- 
ІувеЛ ав іЪв геГІехев оГ ІЕ ѵоісеЛ ріозіѵев ріив 1агуп§еа1. ТЬе 
вате Леѵеіортепі оГ іЪе оіивіегв оГ ріозіѵев ріив 1агуп§еа1 тау 
Ъв аввитесі Гог Яіиііе. ТЪіѳ оап ассоипі Гог іЪе Іаск оГ аззіЪІІа- 
ііоп іп іЪв рЪопете Дъ/ геѳиіііпе Ггот іЪѳ сіивіег оГ ^ ріив 
Іагупдваі. ТЪе азрігаііоп оГ Дь/ ргеѵепіеЛ іів аввіЪіІаііоп. 

ТЪв ІЛепіііу іп іЬе гергеѳвпіаііоп оГ іЪе геГІехев оГ ІЕ ѵоі- 
свіѳзв ріовіѵвв апі іііе рЪопетѳз гевиіііп^ Ггот іЪв сіивіегз оГ 
ІЕ ріовіѵвв ріиа Іагупвеаі пѳсевзііаіе іЪе іпГегепсе іЬаі іііе ІЕ 
ѵоісеіѳвв ріозіѵев уіеіаей іп Ніііііе соггевропЛіпб аврігаіев. 

Іп ѳотв Ніііііе Гогтв іЪѳ ѵоісеіезз ѵеіаг врігапі Д/ герге- 
зепів ІЕ апЛ ЗисЬ. а Леѵеіортепі оГ ІЕ *к, *к. іп Ніііііе іѳ 
Лив поі іо раіаіаіігаііоп оГ іЪеэе ІЕ рЪопетез аз Гогтегіу вхріаі- 
пвЛ, Ъиі іо іЬе вЪіГі оГ ІЕ *к, іп Ніііііе іо іЪѳ азрігаіе 
Дй/ *ЪісЪ уіеІЛеЛ іп воте сазез іЪе ѵоісѳіезѳ ѵеіаг врігапі Д/. 
То іЪѳ аэрігаіѳЛ сЪагасіег оГ Діг/ із Лие іііе аііѳгпаііоп оГ ійе 
зі^пз Гог к/й апй. 1} аііѳвіеЛ іп Ніііііе. 

Тііе ЕвУРіі» п ігапзіііегаііоп оГ Ніііііе патез аз *е11 аз і*іе 
гвргѳвепіаііоп оГ Гогеіеп теогЛз іп Ніііііе вийбѳзі іЬе ѵоісвіевв- 
певз оГ іЪе рНопетев *гіііеп зіпеіе. ТЪіз аѳзитрііоп ассоипів Гог 
іЛе Гасі іЪаі іЪе раігз і»Л, р*Ъ, к*§ агѳ Ггециепііу іпіегсЪапеѳЛ 
іп «гіііп^ гсііЪоиі апу Ліаііпсііоп Ъеівееп іЪет. ІЕ ѵоісеЛ ріо- 
зіѵез соіпсіЛеЛ іп Ніііііе ѵгіііі ІЕ ѵоісеЛ азрігаіез. Ніііііе Ліз- 
ііпеиівѴіез опіу Ъеітеееп ІЕ ѵоісеіезз ріоэіѵез, ѵ»Нісіі ргоЛисей сог- 
гезропЛіге азрігаіев, апЛ ІЕ ѵоіееЛ ріовіѵее апЛ ѵоісеЛ азрігаіѲ8 
теНісН уіеІЛеЛ согге зропЛіи^, ѵоісеіевз ріозіѵез. ТЪе соггеіаііоп 
оГ ІЕ оЪзігиепіз'ѵоісеіезз і ѵоіоеЛ і (ѵоісеЛ) азрігаіез 1 сЪапееЛ 
іп Ніііііе іо ІНе соггеіаііоп 'азрігаіез і поп-аврігаіез*. ТЪе 




іЪгее-рІозіѵѳ зузіет оГ Ргоіо-Іпсіо-Еигореап жав гейисей іп Ніііі- 
■Ьѳ іо а іжо-ріозіѵе зузіет іп жЪісЪ ІЪе раігз оГ оЪзігиепів жѳге 
йіГГегепііаіесІ Ъу аврігаііоп. 

ТЪе зЪіГі о? ІЕ ѵоісеіезв ріоѳіѵев іо соггезрошііпв аврігаіев 
тизі Ъе аззівпей іо ІЪе рвгіоі о! ішіерепйѳпі йеѵеіортепі оі Яіі- 
■Ыѣе, аэ іЪів ргосезз жаз апіейаіей Ъу іЪѳ авѳіЪіІаііоп оГ *і_» 
■ЬЪІ8 Ъѳіпв а Геаіиге рвсиііаг іо Яііііів» Іі Гоііожв іЪаі ІЪе 
сопзопапіаі зЪіІі орегаівЪ іпйервпйепііу іп Ніііііе. ТЪів сопсіи- 
віоп із ѳиррогіей Ъу ІЪе ЪіГГегепі йвѵеіортвпі о? *4і апсі *іі іп 
Ніііііе ав орровѳй іо ІЪе йеѵеіортепі оГ іЪевв ве^иепсев іп гв- 
ІаівЛ Апаіоііап Іапвиаввѳ. 

ТЪв сопзопапіаі вЪіГі тау Ъаѵе огі^іпаівд іп Ніііііе ипйвг іЪе 
іпііиепсе оі Наіііс жЪісЪ сіі<і поі йівііпбиізЪ Ъеіжееп ѵоісей ап<і 
ѵоісвіезз ріовіѵез. ТЪе Наіііс зиЪзігаіиш саиве<і ІЪе Іозѳ оГ ав¬ 
рігаііоп апй ѵоісв іп ІЕ ѵоісей аврігаіев апй ѵоісей ріозіѵеѳ. 
ТЪів ргосѳзв гезиііей іп а зЪіГі оГ ѵоісеіввѳ ріовіѵез іо соггвз- 
ропйіпв аѳрігаіев іп іЪв рЪопешіс зувіет оі Ніііііѳ, ожіпе іо іЪз 
іепйепсу оі іЪе Іап^иа^е іо ргезегѵѳ іЪѳ іпЪегііеН вувівіа оі сог- 
геіаііоп оГ ІЕ оЪзігиѳпіз. 
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ТЪѳ сопсіизіоп ІЪаі НоиЪІе жгіііпе оГ а ріовіѵе сіезібпаіеа 
ІЪе соггезропдіп^ азрігаіе розев ІЪѳ ^иѳзііоп аз іо ІЪе огі§іп 
оі іЪіз пзеіЪой оі іпйісаііпе язрігаііоп іп ІЪе Ніііііѳ сипеііогт 
зсгірі. 

ТЪе Ніііііѳ зуІІаЪагу тизі Ъе ігасесі Ъаск іо а Гогт жЪісЪ ап- 
іесіаіез ІЪѳ Оісі ВаЪуІопіап зсгірі. Сегіаіп зітііагіііез Ъеіжееп 
ІЪе Ніііііѳ апЪ Ниггіап ауІІаЪагу Іеай зотѳ зсЪоІагз іо ІЪе соп¬ 
сіизіоп іЪаі іЪе Ніііііез Ъоггожей ІЪѳ Ниггіап зувіет оГ жгіііп^ 
апй тоЪіІіѳсі іі іо зиіі ІЪе ге^иі^етепі8 оГ іЪеіг Іапеиа^е. ТЪіз 
авзишрііоп, Ъожеѵег, іпѵоіѵез сегіаіп ЪіШсиІііеѳ о! ап огіЪо- 
бгарЪіс-рЪопеііс ап<і сЪгопоІоеісаІ сЪагасіег. Зоте Гваіигев оГ 
іЪе Ніііііѳ зуІІаЪагу саппоі Ъе ассоипіеЪ Тог, ІГ же аввшпе іЪе 
Ниггіап огі§іп оТ ІЪе Ніііііе зсгірі. Оп ІЪе оіЪег Ъапй, іЪезе 
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<1ІГГіси1ііе8 сап Ъе оѵегсоте оп іііе аваитрііоп іЬаі іііе Ніііііе 
всгірі іѳ а сіігесі адаріаііоп оГ ап Аккасііап вузівт оГ «гіііп^ 
яііісЬ §ов8 Ъаск іо іііе 01<1 Аккасііап вуІІаЪагу. 

ТЬв тоаі ргоЪаЫв зоигсв оГ іііе Ніііііе асгірі аветв іо Ъѳ 
іііе Аккасііап вузіет оГ «гіііпе *ЪісІі аргѳасі іп Погіііегп Зугіа аі 
іЪе епсі оГ іііе ІІІгсІ тіііепіит В. С. Соттоп Геаіигев оГ іііе Ніі¬ 
іііе всгірі апй іііе Аккасііап ѵѵгіііпй Г гот Аіаіакіі (сЪагасіегіз- 
ііс ресиііагіііев іп іііе «гіііпе оГ зіЪіІапіѳ, аЬѳепсв оГ іііе 
зі^пз Гог етрЪаіісз, іпйізсгітіпаіе иэе оГ іііе аіепв Гог ѵоісей 
апй ѵоісеіезѳ ріозіѵѳз, еіс.)* аѳ «еіі аа сЬгопоІоеісаІ сопзійе- 
гаііопв, Іеасі іо іііе сопсіизіоп іііаі іііе ЕІіііііе аузіет оГ «гі- 
ііп§ «аз Ъоггонед Ггот іііе Аккасііап оГ ПогіЪегп .Зугіа іп іЪе Ъѳ- 
^іппіпв оГ іііе ІІпсІ тіііеппіит В. С. 

Аѳ іЬв Аккасііап вуІІаЪагу оГ Ііогіііегп Зугіа Гаііесі іо сіізііп- 
§иІ8Іі Ъеі«ееп а ѵоісесі ріовіѵе ап<і ііз ѵоісеіезз соипіеграгі, іііе 
ітго зегіев оГ оЪаігиепіа іп Ніііііе (аерігаіез * поп-а8рігаіез) 
соиій поі Ъе сііГГегепііаіей Ъу іЬе зі^пв Гог ѵоісесі апсі ѵоісе- 
1в88 ріозіѵев гезрѳсііѵѳіу (ог ѵісе ѵегзй). ІТпсіег зисіі сігсига- 
зіапсва йоиЫе «гіііп& оГ а ріозіѵе «аз изесі аз а тѳапз іо сіе— 
зіепаіе іііе азрігаіе «ІіісЪ із сЪагасіегігесі рііопеіісаііу Ъу а 
тоге іпіепѳе апсі ргоіоп&есі агіісиіаііоп аз сотрагесі ѵ»ііІі іііе сог- 
геѳропсііпб поп-азрігаіе. 

Іп іііе Ниггіап зуІІаЪагу, «Ііісіі аррагепііу %оез Ъаск іо іііе 
вате зоигсе, іііе йоиЪІе ѵѵгіііп^ оГ а ріозіѵе «аѳ изе<і, іпсіереп- 
«іепііу оГ Ніііііе, іо ііГГегепііаіе Ъеіѵчѳеп а ѵоісеіезз ріоѳіѵе 
ап<і ііз ѵоісесі соипіеграгі. 


V. V. IVАNОV 


ОN ТНЕ НІ5ТОКѴ ОР 51ШЕ ІІЧПО Е^КОРЕАN \ѴОКЭ5 
СІЖЕІРОРМ НІТТІТЕ 

Іп іііе ргезепі агіісіе зоше Ніііііе «огсід оГ Іпсіо-Еигореяп 
огі^іп аге віисііесі іп іПеіг геіаііоп іо поп-Іпйо-Еигоренп еіе- 
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тепів оГ гНе Ніггіге ѵосаЪиІагу. ТНе аггісів сопѳівіа оГ г*о 
раггв. ТНе Гігвг опе ів сопзеогагѳд '(о гНе вешапгіс Гіеід о* 
"дгеат" іп гНе Ніггіге І&п&и&ве. Мвгнодв оГ іпгегааі геоопвггис- 
гіоп агв арріівд го Ніггіге йиррагЦа- "г© вівер" апд ©гНвг «тогда 
о? гьв ваше ѣуре го зНое гНаі Заррагі^а- еав Могшей Ггот а Негѳго- 
сіукіс поип* ТНів НѵрогНезіз іѳ вирроггед Ьу сошрагіѳоп «ІѢН 
огНег Іпдо-Еигорвап іапвиавев. іг із вивввегед гНаг гНе оід Іпдо- 
Еигорвап Нвгвгосіугів паше Гог "дгеат" шизѣ Иаѵе дізаррвагвд іп 
гНе Н±"Ы: і'Ьв іапвиаве аГіег -Ыгв Наггіс ("Ргого-Ніггіге") тогд 
аа8( а)^1-/ге §^а~ "дгеат" Над Ьевп Ъоггошед. ТНе Наггіс огівіп оГ 
ѢНѳ аогд 1 в ргоѵед Ъу рНопѳгіс апаіувів (сГ. гНе Наггіс паше оГ а 
вод Та%арипа - , 2а%арипа - , Еа^рипа - еігь а вітііаг рЬопеііо 
в^гисіигв). Зіпсв тапу Ніггіге ѳасгаі гегтв аге Наггіо Іоапѵогда, 
іИе Ъогготіпв оГ гНе тогд ѣ®тау Ьв соппесгед тігн гНе 
гѳіівіоив ѳівпіГіоапсв оГ гНе тогд павд іп діГГвгепг Ніггіге 
ѣвхѣв ав а дезівпаііоп Гог гНе "дгеат аз а гѳѵеіаііоп оГ гНе тііі 
оГ воде". АГіег іНе оід пате Гог "дгеат 1 * Над діваррвагед оіНвг 
еогдв оГ гНе вате гооі (*втвр-, * вир- ) теге гагеіу ивед. Іпзіеад 
оГ гнет гНе Ніггіге ѵегЪ ЙѳЗ- (огівіпаііу тѳапіпв "го Ъ« <*и1вг", 
сГ. Ѵедіс зад- ) апд совпаіе тогда Ъеоато гНе погтаі гегтв Гог гНе 
погіоп "го зіевр"• ТНиз гНе Ъогготіпв оГ гНе Наггіс тогд Іѳд го 
ггапэГогшагіоп оГ гНе тНоІе звтапгіо Гіеід оГ "дгеат" іп гНе ніг- 
гіге Іапвиаве. 

ТНе звоопд рагг оГ гНе аггісіэ ів оопаасгагад го Ніггіге 
еогдв Гогшед Ггот гНе Ъава *д^-еи-. Апагоііап *д^п-ог "гНе Зип- 
вод, §од Го дауІівНг" Гоппд іп СипеіГогт Ніггіге, НіеговІурНіс 
Ніггіге, Ьитіап апд Раіаіо ів со&паге іо Оід Іпдіап дуиг "вНіпе". 
ТНе ідепгігу оГ гНе Ніггіге сотроипд аЙ8и-8іпагг - "воод дау" апд 
Уѳдіс ви-дуиг ів раггіоиіагіу зівпіГісапг. ТНе оід твапіпв оГ 
Ніггіге тогдв Гогтед Ггот гНе гоог *деі- тау Наѵе Ъееп ргевѳгѵед 
іп гНе Т7гаггеап Іоаптогд $іиіпі "Зип-вод", сГ. Ніггіге 8іип(і) - 
"вод", біуагг- "дау", Ьитіап Тіцагг- "Зип-вод", Раіаіс Ті^аг 
"Зип-вод". ТНе шеапіпв оГ Ніггіге Йіцагг - вНіГгед го гНе ввпегаі 
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лоііол оГ "аеу" Ъесаиѳв аѳ а врвсіаі гвіівіоив івгш *ог ІЛ® "Зип- 
воЛ" ІЛе Наіііс Іо&шѵогй ІЙіалиЙ ів ивей. ТЛ® вЛіГі іп твапіпв 
вав геіівсіва іп ІЛе сЛапв® оГ ІЛ® допсіег. ТЛ® 01<і Апаіоііап 
Й а^а~о-Ь тле а поил о! іЛе апітаіѳа довЗег. ТЛ® ^епаег оГ ІЛ® поип 
вав іп аосогаапсв вііЛ іЛ® шуіЛоІо^ісаІ сопсерііопв, сГ. Ьивіап 
іаі ІЙ іі^аа "іЛ® ГаіЛвг Зил-воа"♦ АІіег іЛ© Наіііс паве оГ іЛе 
Зип-^оа ВЙіап > ІЙіап(иЙ) Лай Ъевп Ъогговва Ъу іЛ® Ніііііе Іап- 
$иав® іЛ® иогй Йі^аі! и аау м іепа®а іо Ъвсове а поип о? іЛе іпапі- 
ваіе (пвиігаі) §впсі@г. 


I. М. ЭІАКОМОРР 

НІТТІТЕ5, РНКѴСІА^ А^ АКМЕМА^ 

ТЛ® циевііоп оГ ІЬ® огі^іп оГ іЛ® Агшвпіапв ала гл® Агввліап 
Іап^иав® Ъвіопвв іо ІЛе вюві ілігісаів ргоЫевв о± ІЛ® Лізіогу оГ 
Тгапвоаисавіа. ТЛ® аіГГІсиІіу солаівів 1л ІЛ® іасі іЛаі іЛ® івггі- 
іогу оГ ІЛ® Ілао-Еигорвал Агтеліап Іал^иав® пая аиггоилЛва Ьу івг- 
гііогівв оТ Саисавіап Іалвиа^ев ала Лае Ъеел Іогтегіу оссиріеа Ъу 
ар®ак®г8 оГ Ниггіал ала Игагіеап. ТЬив іі ів оЪѵіоиз іЛаі ІЛ® огі~ 
біпаі вреаквгв оі ІЛ® Агш®ліал Іал^иав® виві Лаѵ® Ъеел левоотвгв 
іп ІЛІ8 агва. Іі Лав іо Ъе вЛовп, вЛвп ала Лов іЛеу аггіѵеа іЛвг®. 

С.А.Харапівіал Лав а®ѵ®1ор®а а іЛвогу асоогаіпв іо вЛісЛ ІЛ® Аг- 
ш®ліалв, ог Нау-кЛ, аг® а®всвла®а Ігот ІЛ® ілЛаЪііапів оі іЛѳ соилі- 
гу о? дауава телііолва 1л Эііііі® іехів ав вііиаіва іп ІЛ® ге^іоп 
воиіЛ оГ Еггіпсап. Виі іЛе олотавііо ала іоролушіс таіегіаі Г гот 
дауава Лае, оп ІЛе еѵіаѳпсе оГ 6.А.Карапізіап ЛітзеІГ, ло соплѳс- 
ііоп вііЛ іЛе Ілао-Еигореап Агтеліап Іап&иай®. Оп ІЛ® оіЛег Лапа, 
ІЛ® Іаііег аоев поі Ъеіопв іо ІЛ® Оіа Апаіоііап ог іо ІЛе Ігаліап 
ЪгапоЛ о! ІЛ® Ілао-Еигореап Гатііу. Іі Лаа Ъееп виввевіеа ІЛаі 
ІЛ® Іпйо-Еигореап Агтеліап Іапвиав® Ъеіопв® іо а ТЛгасо-РЛгувіап 
ЪгапоЛ) іЛіа ів аіво іЛе оріліоп оГ іЛе аиіЛог. Іі І8 соггоЪога- 

і®а Ъу ІЛ® Іоііовіпв ®ѵіа®пс®і 

І.-В. ®) 0 ^;а_> ТЛг. ®, 1®; и, іи; а; РЛг. ®_(І?); и (й?); 

а (а?) | Агт. і_;и;а; І.-В. р;і ;<* ТЛг. р,рЛ» і,іЛ; і; РЛг. р,рЛ; 
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о?(іа; (*«' іп ТЬгасіеш ап4 РЬгувіап иау Ьв іЬв ігапвсгірііоп оі 
ап аІІгісаівЬ І.-Е. к]*; (г*; ТЬг. к.СкЬ?)??;®; РЬг.к?; 

( < Ѵ)і в? Агт. кЬ; к_(< V, | а$; віс. РЬгу^іап оіи 

• ' < ®оііо апа Агтвпіап иіЬ. < *оіо > < Й оііЗ агв аіво а соааоп 

ѣгаіі о! іЬѳѳв іао 1ап&иавеэ орроевй іо аіі оіЬвг ІгЕ. Іогтѳ о! 
ІЬе вога ‘віекі’ вЬісЬ гвіівсі а ргоіоіурэ Й ок» Іо . Ср. аіво іЬе 
вуоіиііоп оі ікв іпіііаі ^>Ь>0 іп РЬгу^іап ала іп Агтвпіап, 
апа оіЬвг вітііаг рЬвпотвпа. 

ТЬв іавпіісаі гвіівоііопв оГ ввувгаі І.-Е. рЬопѳтѳв іп ТЬга- 
сіап, РЬгу^іап апа Агтвпіап сопѳіііиіе а ѳуѳівт, вМІв вітііагі- 
іівв іп іЬв гвіівхіоп оі іЬв вате І.-Е. рЬопетвв Ъвіаввп апу опв 
оі іЬввв Іап^иа^вв апа оіЬвг Іпао-Еигорвап Іап^иа^вв агв в рога- 
аіс. 

Оп ікв оіЬвг капа, іЬв Агтвпіап Іапвивдо ооиіа поі Ьаѵе Ьввп 
ап оіівргіпв оі РЬгу^іап, іЬоивЬ ЪоіЬ 1ап#иа&вв тиві Ьаѵо Ьаа а 
ооттоп огі^іп; іЬвгв агв, Іог іпвіапс®* аііівгвпі гвіівхіопв оі 
І.-Е. к^ іп РЬгувіап (Ъ) апа іп Агтвпіап (^). 

ТЬв аи^тѳпі в- ів Гоипа опіу іп Сгввк, РЬгу&іап апа Агтвпіап 
(апа, іп ІЬв Іогт а-, іп Ішіо-Ігепіап). 

ТЬв авсівпвіоп оі іЬв поип Ьав вотв вітііаг ігаіів іп іЬв Апа- 
іоііап іап^иа^ев апа іп Агтвпіап (Ваііуві Апаі. - іуа , Агт. -і_, 

-у < *-іуа| Сгвпіііуві Агт. -с < *-вк, аЬісЬ ів огі^іпаііу ап еп- 
аіпв оі ро88В88Ітв аа^всИувв; ср. ііів І088 оі ікв Свпіііув ап4 
іів гвріасвтвпі Ъу ап впаіпв оі роаввваіув аа^воіітвв іп аіі Апа- 
іоііап Іап&и&^е® вііЬ ікв вхсврііоп оі Нііііів-Яввіів). Виі в*~ 
пвгаііу іЬв авсівпвіоп оі ікв поип іп Агтвпіап ів авіівгвпі Ігот 
іЬв Апаіоііап іурв. Шаі, іЬв авсівпвіоп оі ТЬгасі&п вша РЬгувіап 
поип в вав Ііке вв ао поі кпов, арагі Ігот іЬв Іасі іЬаі іЬву гв- 
іаіпеа ІЬв оіа Сепіііуе -ов апа і&в Баііув -в, -і; іЬв Агтвпіап 
Іогтв оі іЬввв іао саввв агв оЪѵіоиѳІу ап іппоуаііоп. 
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Оиг кпопіедее оГ ТЬгаоіап апд рЬту^іап ѵосаЪиІагу іа тегу 1і- 
шікед, во ік І8 по попдаг кЬак «в сап Гіпд Ъик Геп во где оошооп 
•ко к На ее кшо Іапвиавеа апд кЬа Агтопіап Іапвиадв, пЬісЬ Ьав іовк 
а вгеак рагк оГ іка огібіпаі І.-Е* ѵосаЪиІагу. Зкііі, «а гесов- 
піае кЬе Агтвпіап «о где Ьауг ТакЪег' ( < * рЬакіг ), тауг 'токЬвг 1 
( <С *такЬіг), 58: ‘авв* ( < *«ва), дЖегп »Ьок' (< е в гт- ) вауі 
• кво-вЬеаІед сагк', кЬе ѵвгЪаІ гоокв Ъаг- 'ко Ъеаг' апд ки- (іп 
ки-г-кЬ 'а ргевепк') - 'ко віѵе, ко ргввепк» іп кЬе РЬгувіап 
(апд Нувіап) р(Ь)акег-, пакет- , пакет-, іп кЬв ТЬгасіап евЬ 
'Ьогее', іп кЬе ТЬгаоіап апд РЬгувіап вето- 'Ьок*, іп кЬе РЬгу- 
§іап вакіііа 'оЬагіок' апд Ьег- 'ко Ъеат' апд (ассотдіпв ко В.Ве- 
Яет) іп кЬе ТЬгаоіап ко- /кп- 'ко • Іп кЬе Апакоііап Іапвиа- 

®ев аіі кЬеае гоокв (пікЬ кЬе ехоеркіоп оГ кЬе Ьуоіап® ввЪ 
'Ьогее', регЬарв Ъогговед) аге аЪвепк от рЬопекісаІІу діѵетвапк. 
Асоотдіп^ ко а.А.Карапквіап, ввѵегаі двікіев пета сошшоп ко Агпе- 
піапв апд РЬгувіапв. 

ТЬгаоо-РЬгувіап кгіЪев пега ипкпопп ко Ніккіка досшпепкв оГ 
кЬе ІІд піііапішв В»С., Ъик кЬе РЬгувіапв аггіѵед іп сепкгаі 
Авіа Міпот ак воше кіюа аГкег кЬе Гаіі оГ кЬе Ніккіка Кіпвдот; іп 
кЬе ѴІХІкЬ сапкиту В. С* а РЬгу^іап кіпвдот вав Нега ргозрегіпе; 
а пшпЪвг оГ іпвсгіркіопв Ьав соте довп ко ив. ТЬе Сгеек кгадікіоп 
кЬак кЬе РЬгувіапв веге огівіпаііу а ТЬгасіап кгіЪе, апд кЬак кЬе 
Агпвпіапвврока аіапвиаве віпііат ко РЬгувіап, ів веіі кпоеп. ТЬе 
Аааутіап апд Игагкеап доситѳпкв саіі кЬе РЬгу^іапв Ми5кі, Ік ів 

ооттопіу кЬои&Ьк кЬак кЬе кегт ів ідепкіоаі вікЬ кЬе С гаек М ов- 

/ 

/дб апд кЬе Сеогвіап шевх- (пате оГ а авог^іап кгіЬв). Вик 

ідвпкіку оГ екЬпіс кегта доев пок песеааагііу ітріу ідепкіку 
оГ Іап&иа&е, аа сап Ъв аЬовп Ъу веѵегаі ехашріеа, апд кЬегв ів 
по еуідепсе оГ а Сеот^іап Іап^иа^е іп кЬе атеа оГ кЬе ЬаЪікакіоп 
оГ кЬе Ми8кі. 


* ТЬе рЬопекіоаІІу діГГегепк вогд Гог 'Ьогае* іп Ніегоб1уР ьіс 
Ніккіке (аАвпаа) саппок, оГ соигва, Ъе кЬе ргококурв оГ Агт. 58. 
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ТЪвге аге і*о §гоирв оГ іЬеве Іаііег тѳпііопвй Іа сипвіГогт 
йосишепіві опе, іо 1;Ьв еаві оГ іЪв Таиги в, ів тепііопей Ъу ІЪв 
іпвсгірііопв оГ ІЪв ѴТІІіЪ апд ІЪв ѴІІіЪ свпіигіев В*С. аші Ів 
еѵі<1впі1у іЪепіісаІ «ііЪ іЪв РЪгувівпв. ТЪе оіЪвг, твпііопвЛ Ъу 
ІЪв іпвсгірііопв оГ ІЪв ХІІ-ІХіЪ овпіигівв, іпЪаЪіівЪ віпоа ІЪв 
Ъв§іопіпв ©Г іЪв ХІІіЪ свпіигу а гѳ^іоп оп ІЪв ВирЪгаіев погіЪ оГ 
ІЪв воиговв оГ іЪв Тівгів, аші ргоЪаЪІу 1іѵѳ<і аіво,іоееіЪвг «ііЪ 
ІЪв 'НівговІурЫс Нііііівв* , іп іЪв йіГГѳгвпі <1І8ігісів оГ Агтв- 
піа Міпог. ТЪе геавоп «Ъу іЪів в гои Р іЪв МиЙкі (Іова поі аррваг 
іп ІЪв іпвсгірііопв аГівг іЪв ІХіЪ свпіигу І8 ргоЪаЪІу іЪаі іЪв 
ща^ог рагі оГ іЪеш «ав іпсогрогаіѳй іп ІЪв кіпвіот оГ Пгагіи аГ- 
іег 800 В. С., аші ІЪв оіЪвгв «вгв іпсіівсгітіпаівіу саііей ’Ніііі- 
іеа* Ъу іЪв Аввугіапв апй ІЪв Шгагіеапв. 

ТЬвгв аге &оой гвавопв -Со гйіпк іЪаі іЪв Агтвпіалв тиві Ьате 
вхІ8ів<1 ав а верагаіе віЪпіс ипіі іп Агшвпіа Міпог ап<і іп ІЪв 
»ввівгп рагі оГ Агшвпіа Ма^ог ЪеГоге іЪв ѴІіЪ сѳпіигу В.С«, «Ъвп 
«в Гог ІЪв Гігві іітв твеі «ііЪ іЪв пате *Агтепіапѳ* іп іЪѳ іп- 
вогірііопв. ТЬевв Ргв-Агтепіапв тау Ъѳ ргоѵівіопаііу ійѳпііГівЪ 
шііЪ ІЪв еавіегп в г °ир оГ іЪе МиЙкі. ТЪиа, ІЪв врваквгв оГ іЪв 
Рге-Агшепіап Іап^иавв аггіѵей оп ІЪв иррѳг ЕирЬгаіев іп іЪв Ъв- 
віппіп^ оГ іЪѳ XII оепіигу В. С., Ъѳіпе іЪѳ Гігаі «аѵв оГ ІЪе 
ТЪгасо-РЪгувіап іпГІІігаііоп іпіо Авіа Міпог, оГ «ЪіоЪ іЪе Ві- 
іЪупіапв «еге ІЪв Іааі. 

ТЪів йоев поі ішріу, Ъоввѵег, ІЪаі іЪе ргѳвепі <іау Агшвпіапв 
атв йігесі (іевсѳпіапгѳ оГ ІЪе о1<іег §гоир оГ іЪе МиЙкі ( рЪувісаІ- 
1у апй сиііигаііу іЪеу аге і’ѳ йевсвпсіапів оГ 1:Ъв Ниггіапв апд 
Игагіеопв, «Ьо вгаві Ъатв сЪап^ей іпеіг Іап^иа^е іп іЪв соигвв оГ 
іЪв ѴІІ-Ѵ свпіигівв В*С. 

ТЪе паше Нау-кЬ, Ъу «ЪісЪ ѢЪ® Агшвпіапв пои <іеві§ваів іЪвт- 
веіѵва, І8 івгіѵва Ггот ^аі^іоѳ, *Ъа1:Ъуов, а гѳпЪвгіпв оГ Ъаіі-, 
, Ні'Ь'кі1:в , , а пате віѵеп Ъу іЪв рориіаііоп оГ Игагіи іо іЪв іпЬа- 
Ъііапів оГ Агшвпіа Міпог. А ѳішііаг сЪап^в оГ пате Ьаа діѵеп огі- 
йіп іо іЪв ѳіЪпіс сіеаібпаііоп *РгвпсЪ'. 
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1. м. ЭІАКОІЧОРР 

А СОМРАКАТІѴЕ 51ЖѴЕѴ ОР ТНЕ НІЛШІАН 
А^ 1ЖАКТЕА\ ЕАМС1МСЕ8 

АІіег іЪе ѵогк йопе іп іЪів ііеій Ъу зѳѵвгаі втіпвпі ТЯТзвіет 
ап<і Зоѵіеі всЬоІагв ІЪе аГГіпііу Ъеілееп Ниггіап апй Игагіѳап оап 
гаіэе по йоиЪі. ТЪів рарег аітѳ аі а іігві ргоѵізіоп&І 

вигѵеу оі іЪеѳе ітео Іап^иавев Ггою ІЪе роіпі оі ѵів* оі сотрага- 
ііѵе й гашпаг * 

1. ТЬе рЬопеііс ѵаіиев оі ІЪе сипеіГогш гепйегіпвв о± Игагіе- 
ап аоип(ів сап Ъв азсегіаіпесі Ъу а сотрагівоп о 1 Аккайіап, Агтепі- 
ап апй Огеек ігапзсгірііопв оі Игагіеап ргорвг патвв. ТЪѳ таіп 
«ІІГГвгвпсв Ъеітввп Ниггіап ап<і Игагівап іп іЪеіг рЬопеііс вігис- 
іигв Іівв іп іЪе вувіет о± ріозіѵев. Т7ЬІ1в Ниггіап йівііпвиівіівз 
опіу 'віп#1е* апд ’йоиЪІе' ріозіѵев (ог, роввіЪІу, азрігаіей ап<і 
поп-&зрігаіе<1 ріозіѵев), ГГ гаг ѣе ап йівііпбиізЪез ѵоісвй, 'етрЪа- 
ііс* ап<1 ѵоісвівзз ріозіѵев. ТЪе аиіЪог риіз Гозпвагсі а ЪуроіЬввіз 
ассогдіпв іо *ЪісЪ ІЪе рагепі Іапвиа^в оі Ниггіап ап<і ІГгагівап 
кпве ѵоісой, ‘етрЪаііс' апй ѵоісвівзз ріозіѵев ЪоіЬ іп а • віпеів' 
апй а ’іоиЪІв* (гввресііѵеіу азрігаівй апй поп-аврігаіеі) ѵагіапі. 

ТЫ» ЪуроіЪваіваші зоте оіЪѳг йѳІіЪегаііопв Ьаѵв аііо^ѳй ІЪе 
аиіЪог іо гвоопзігисі ІЪе іоііоѵіпв всЬвтв оГ рЪопвііс соггевроп- 
(1 впав е Ъеівееп Ниггіап апй ТТгагіеапі 

2. ТЬв Гіѵв таіп ѵовеів а, е, і, о, и аге ійепіісаі іп Ниггі¬ 
ап ап(1 ТТгагіеап, Ъиі іп зоте сазов (товііу іп а Гіпаі розіііоп) 
іЪе ѵоѵеів аге гейисей іо -ѳ (вгіііеп • і• ) іп Игагіеап. Оп іЪе 
оіЪег Ьап<і, Игагіеоп геіаіпа зоте Гіпаі ѵоѵ»ѳ1а Іозі іп Ниггіап 
(товііу іп тогрЬоІовісаІ ѳіетепів). 

3- ТЪе соггезропйвпсе Ъѳітѵееп сопвопапів сап Ъе гергезѳпіей 
аз Гоііовз* (вѳе р. 599)* 

ТЪе Ниггіап ветіѵотеів ^ (ог у, в) соггевроті іо ійепіісаі 
рЪопвтвв іп Пгагіеап, Ъиі іп іЪе Іаііег ’ѵ»’ ів сігорреі Ъеіаввп 
ѵовеіѳ; ІЪе Ъіаіив тау Ъе ііііей ир Ъу а 'у' (Нигг. іаваіа 'уеаг\ 
Иг. 8а1ѳ ; Нигг. ііве- , 11«а- '«ог<Г , Иг. іі-, ііуа- 'іо вау'). 
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ТЪв 'я' ів гвіаіпвй іп ІГгагівап іп -ЬЪе Сгепіііѵв ап<1 Баііѵв еп- 
йіпв оГ іЬв Ріигаі (-а-?»ѳ) Ъиі Іовѣ іп іЪе Зіп^иіаг, яЪвгв іЪе 
впііпв Ьвсоюеѳ -уѳ аГіег а ѵояеі. 

Оп "ЬЬв Ъавів оГ іЪіѳ гесопѳігисііоп оГ рЪопеііс соггеароп- 
йвпсев Ъвіяввп Ниггіап ап<і Игагіеап, іЪв сошрагаііѵв тогрЪоІову 
о Г іЪв ѣяо 1апвиа&е8 сап поя Ъв сопзісівгвсі. 

4* ТЪв аігисіиге оГ -ЬЬв поип-вівш іа ісіепіісаі іп Ниггіап ап<1 
ТТгагіеап. ТЬе вівш тау Ъе ехіеп<1е<1 Ъу сегіаіп тойіГуіпв вівтвпіа, 
Ъааісаііу ійвпіісаі іп ЪоіЪ Іапвиавеѳ. ТЪв аиГГіхвв оГ іЪв айівс- 
ііѵвв (Нигг. - оЗДв , -{&в, -|“е, -пв, -ав; Иг. - и^Ѳ , -І^Ѳ, - (і)пѳ , 
- а(у)в ), апй іЪв зиГГІх оГ іЪв аЪаігасі поип (Нигг. -ав. Иг. 

-Йв) агв аіао ійвпіісаі. 

5. ТЪв ріигаі оГ іЪв поип іа іп Ниггіап іпйісаіѳй Ъу іЪв вів- 
швпі -ад-, яЪіоЬ аигѵіѵвв іп Игагівап опіу іп іЪе ріигаі оГ іЪв 
АІІаііѵв савв (Иг. - аЙѣе , Нигг. - ад-іа ). Іп Пгагіеап ІЪегв 
вхіаів а ввр&гаѣв Гогш оГ іЪв поип вівт Гог іЪв Ріигаі (ешііпв 
іп -а). ТЪв Ріигаі оГ іЪв ♦АЪвоІиів* савв іа іп Игагівап іпйіса- 
івй Ъу іЪв впйіпв —ІѲ аййвЪ ѣо іЪе поип вівт оГ іЪв Зіп^иіаг (ог 
соіівоііув); іЪіа епйіпв іа ійепіісаі яіѣЬ іЬв Ниггіап ргвсИса- 
ііѵв ргопоип оГ іЪв 3<і рвгвоп Зіп&ііаг -11а . 

6. ТЪв йвоівпвіоп оГ ІЪв поип, арагі Ггот а Гея савв-Гогтв рв- 
оиііаг іо васЬ оГ ІЪв іяо Іап^иа^ва, іа ійепіісаі іп ЪоіЪ* 



Ниггіап 

II гаг ів ап 

Егваііѵв 

-5 

-Йв 

АЪвоІиів 

- 

- 

Овпіііѵв 

-яв 

-(у)в (Р1. -яѳ) 

Баіітв 

-яа 

~(у)Ѳ (Р1. -яѳ) 

Ьосаііѵв 

-(У)а 

-а 




Зіаііѵв 

-а 

-а 

АНаііѵв 

я 

\ 

+» 

і 

гвріасей Ъу -вйі, яЪісЪ ів іп 



Ниггіап а ѳврагаів рагіісів. 
Ріигаі -а^-іѳ 
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7. ТЬе Ниггіап геіаііуе рагѣіеів - пе- іѳ аіво кпошп іп Игаг- 
-квап» аІѢЬоивЬ іо а тоге Іітііей иѳе (товііу іп 'ЬЬе Аѣзоіиіе 
савв). 

8. ТЬв 8Ігис1;иге оГ кЬѳ ѵегЪ іа ійѳпііоаі іп ЪоіЬ Іап^иа^еѳ. 

Іі оопвіаѣв оГ а сЬаіп о Г еіетепѣѳ, іпсіийіпв і) кЬѳ ѵегЪаГ віет 
тііЬ тойіГуіпв еіетепкв (ѢЬ.ѳ Іаккег ійеп-кісаі іп ЪоіЬ Іапвиаввв); 

2) іпіісаіогв оГ Гепве ог аврѳсіі Нигг, -ей- (ігапаіѣіѵе ѵегЪв), 
-ей-і- (іпігапѳіііѵѳ ѵегЪэ) Гог ГЬе ітрегГѳскіѵе вереск» - ог- 
(■кгапаіііѵе уегЪ), - оі-ѣ- (іпГгапзікіѵв ѵегЪ) Гог "кію регГесііѵе; 
Иг. -(і/е)й- Гог ѢЬе ітрегГескіѵе аэреск, по іпйісаіог Гог кііе 
регГео'Ьіте (-и8- апй, ргоЪаЫу, -8г- аа вигѵіуаі); 3) іпйіса- 
іога оГ іг&паіііуепевв апй іпГгапвіііувпввв (Нигг» -і- апй -о- 
ог -и- геврвс-кіѵеіу; Иг. -и- апй -а- ог -о- геарвсііѵеіу ); 4) іп- 

йіоаііогв оГ пвв*ііоп ог аГГігша-кіоп (ог іівга-кіоп?); аЪаеск іп 
Пгагіеап; 5) іпйіоаіога оГ тоой, Гігві вгоир» Нигг. -1-, аіао 
-г-, -п-} Пг. -І-і 6) іпйіоаіога оГ тоой, аеооп<і в г ° и Р* Нигг. 

-е*а, -ае, Иг. - і/еуѳ- , — а.(і) —; 7) іпйіса-кога оГ ГЬе зиЪ^ес-Ь оГ 
"кЬв іпкгапвікіув ѵегЪ (Нигг. -I р. Зв* -Ѵка, 3 р. Зв* -0, Й р.РІ. 
- -к/АіІІа , 3 р. рі. -11а; ТТг. 1 р. Зв* -ЙѲ» 3 р* Зв* - ЬѲ ог -О, 

3 р* РІ. —ІѲ) ог ѲГ іЬв виЪЗвск оГ ГЬе -кгапаікіѵв ^вгЪ. ТЬеге агв 
ішо ввгіва оГ ргопошіпаі еіѳтепів ехргеааіпв ѢЬе аиЪЗвск оГ Ше 
Ггапаііітв увгЪ» Звгіеа I Гог ГЬв іпіісаііуе тоой, Зегіеа II Гог 
Ітрв-гакіѵв, -кЬв іггеаі тоойв ап<1 Гог іЬѳ пева'кіуе ®тй аГГІгта- 
ііув (іГегакітв) Гогта. 

ТЬв оЬ^еоі оГ ііів Ггапаі'кІУв ѵегЪ іа іп Ниггіап ехргеваей Ьу 
йвГасЬаЫв ргопошіпаі рагіісівв ійвпіісаі ші*1і іЬв ргопошіпаі 
еіешепіа оГ -кію виЪ.)еск оГ іЬв іскгапаіііѵв увгЪ (3 р* Зв» ів 
-вп); іп Нгагкеап кЬву агв Гиввй еі-Ыі -кЬе ргопошіпаі еівшвскв оГ 
■кііе виЪ^есі оГ ГЬв -кгапвйПуе ѵегЪ іпіо опе шогрЬоІовісаІ оошр- 
Іех» 
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Зегіев I* 


МІМЯ 

— 

1 р. Зв. 

3 Р. Зв. 

1 р. Р1. 

3 р. Р1. 

Ыиггіап 


~і(у)а» -» 

-«▼-га 

? 

Огаггеап: 

(по оЪ^есг) 

-ЬІ С-ЦІ 

(поі іп иве) 

-(ѵ)-8а 

ШЕЯ 

(оь^всг зр.з@о 

(по оЪ^всѣіѵе 
рагіісіе) 
-Ѵ-ІЭ 

-П9 

? 

-іго-пэ 

(оЪ^всі Зр-Р1.)| 

-а-іѳ 

? 

-іг о-1« 


х) 


Тііів Гогт Ъѳіопвв огійіпаііу го Зегіев II. 


Зегіев II* 



1 р. Зв. 

з р. Зв. 

3 р. Р1. 

Нигтіап 


(-га) 111 - 0 


Огаггеап 
(по оЪ^есг) 

в#|| 

-і/впв 

? 

(оЬ^есг Зр.Зв.) 


-і/епа-па 

-(і)г-епа-па 

(оъ^всг зр.п.) 

И 

? 

? 


х ) ѴвгЪаІ Гогтз **ігь гЬв виГ^іхеа - еѵт , -ае Ьаѵе по виЪ^есг- 
еіѳтепів іп гьв зіпвиіаг. 

**) тЬв виГГІх -еп ів огівіпаііу ап оЪЗесііѵе ѳиГГіх. 


9. Іѣ сап аіво Ъе впо«п аігъ воше йевгее оГ сеггаіпіу гьаг гНе 
вувіеш оГ шоо(І8 іѳ ідвпгісаі іп Ъогіі Іапвиавев. 

І0« ТЬе ваше аррііеѳ го гЬе ргопошіпаі аувіет апсі го геѵѳгаі 
огЬег егаттагісаі саге^огіев. 

И. N6*» ггапвіагіопв оГ аоте оЪасиге равза^ев іп ІТгаггеап 


гехгв аге ргороѳѳд. 
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N. В. МГ^КО\Ѵ$КА 


ЬЕСАЬ ООС1ШЕМ8 РКОМ АККАРНА IN ТНЕ СО^^ЕСТЮN8 
ОР ТНЕ иззк 

ТЫв рарѳг І8 а риЪІІоакіоп оГ опе Ьипйгей оипѳі^огт каЫекѳ 
апй Ігазтепкв йакіп^ Ггот кЬв тіййів оі кЬе II тіііеппіит В» С* 
аші огівіпакіп§ Т го га сіапйевкіпѳ ехсаѵакіопа ак кЬѳ оій Ниггіап 
вікев о* Аггар^а (Кегкик) апй Шги (ТогвЬап-Тере) * ТЬе каЫека 
аге ргезѳгѵей ак кЬѳ Негаііа^ѳ (Ьѳпіп^гасі) аші ак кЬе А.3.Ри вЬ- 
кіп Ѵизеит оТ ріпе Агка (Моасов). 

В08І(1в Ьапсі-соріеэ апсі кгапвсгіркіоп оТ аіі йооитепк в , квепку 
оТ кЬе Ъввк-ргваегѵей йоситепка аге риЫівЬѳй іп кгапвіакіоп вікЬ 
еоттвпкагу. &топ& кііѳ риЫівЬей Йосшпепкв кЬегѳ аге 10 Іоапа, 19 
кійвппики-йеейз, 16 тагйѣи-сіеейв, 2 таггйѣи-сівесів, 2 а^ікйки- 
йѳейа, А таггіаев-сопкгаск (гікаи), I йеѳй оТ Ъагкег (бире’иіки), 
7 геооічів оТ Іаваиіка аші 9 айтіпізкгакіѵѳ йосшпепкв. 

ТЬв вгеа-Ьѳг рагк оТ к*іѳ йосшпепкв Ъеіопв ко "Ыіе весоші вепега- 
кіоп оТ кііѳ Аггарі}ікѳв. ОТ ап вврвсіаі іпкегевк аге ѣііе йосшпепкв 
Г гот кйе агсЫѵѳв оТ Ѵиііи (N0.12, кійеппйки ; N©.N0.29,32 тАг-ики ) 
ап<1 оТ Ыв зоп Акавакіі (N0.49, Йирв*и1ки ) - а ЪгапсЬ, гѳвійіп^, 
ак кЬв текгороіів, оГ кЬѳ Гатііу оТ Ри^іЗеппі, опѳ о? кЬе в^еа- 
кевк Гашіііѳв оГ АггарЬа апй Виги. Ргот кво оГ ккіѳзѳ йосшпепкв 
ік І8 аррагепк кЬак Акіа, зоп оі Тигагі, ап<1 Агбиіі^в, воп оГ 
Рау а, вЬо аскей ІіаЪікиаІІу аз вікпезѳез ■ко ТГиІІи, веге Ыз йеЪ- 
когз. ТЬе йосшпепк N0.3, а гесеірк Тот а Іоап о Т 220 Ітёгй о Т 
вгаіп (>И копз), Ъогговей Ъу кйе Йіаки (Гатііу ооттипіку) Тик- 
кі-ЫІІа ?гот Раібегі, айтіпівкгаког оТ кЬе евкакев оТ Виііи, 
вЬовв кНв всорв оТ кЬв ивигіоив аскіѵікіѳв о! кЬе Ри^іЗеппі Га- 
вііу. ТЬе Йосшпепк N0.1, огівіпакіопв ^гот -Ыіе агсЫѵев о Т Зиг- 

кіШІа, воп оТ ТеЬіриіІа, 1ш1іса1:е8 ап іпкегевк о Т 10$ оп а 
Іоап оТ &гаіп. ТЫв впаЫев кЬе аикЬог ко оопвійег кііѳ ргоЪІеш 
оТ кЬе Пискиакіопа о Т кЬе гаке оТ Іпкѳгевк. 
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ТЪе Лосшаепі Но #50 твпііопв а виагапіев аваіпві ІЬе шівиае о? 
ІЬе огйеаі Ъу іЬе оопігаоііпв рагіівв. ТЪе оопіѳпів о* Но.51» ІЬе 
гооогй о* а ігшвиіі, веете іо Ъе а сопігоѵѳгву Ъеіеееп огейііог 
апй йеЪіог ооАвегпіав ІЪ® а&хкіп^ оі іЬе 1аіівг*в воп Ъу іЬе 
вІате-ЪгапД (? - аЪЪаіі ере 8а ). 

Іа іпігодпсііоп іо іЬв раЪІівЪей йоситепів &іѵѳв а вшатагу о* 
ІЬе восіаі ѳігисігпге о I Ниггіап АггарЪа іп ооппесііоп тііЬ ІЬе 
Іецаі ргасіісе. Ѵіееіпв ІЬе вооіеіу оі Аггар^а аѳ а вувіет оі ра- 
ІгіагсЬаІ Гатііу оотшипіііев іп ІЬе ргосевв оГ Ъеіпв йівог^ааі- 
тй Ъу ІЬе гісЬ вІаѵеЬоЫегв вЪо аоіей Ъу теапв оі ивигу, ІЬе 
ваіЬог аггіѵѳ в аі ап іпіегргеіаііоп оі іЬе Іѳ^аі ргасіісе оГ Аг- 
хтр^а виЪаіапііаІІу йіГГегіпв Ггоа ІЬе іпіегргеіаііоп о* ІЬе 1в- 
ваі ргасіісе оі Аггар^а ргороевй Ъу оіЬег воЬоІагв. 
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